





Cien. lasītāji! 


Paldies, ka izvēlaties manu grāmatu! 

Paldies, ka interesējaties par latgaļu valodu, vēsturi un likteņiem! 

Ar šo paziņoju, ka atsaucu grāmatas beigās publicēto kopēšanas un 
reproducēšanas aizliegumu. 

Kopš šī brīža pievienoto grāmatas *LATGAĻU ETNOCĪDS: 
noliegtā civilizācija” 2015.gada elektronisko versiju ikviens drīkst brīvi 
iegūt, kopēt, pavairot jebkādā veidā un izplatīt pēc saviem ieskatiem bez 
ierobežojumiem un bez maksas. 

Būšu pateicīgs, ja tie no Jums, kuri to var atļauties, atbalstīs mani 
ar Ziedojumu — savu iespēju robežās. Tas dos man iespēju turpināt 
latgaļu - latviešu valodas un etnoģenēzes zinātniskos pētījumus. 


Norēķinu konts: Nr. LV60HABA000130A229300, HABA LV22. 


Izsaku vislielāko pateicību maniem draugiem un atbalstītājiem, 
kuri palīdzēja izdot šīs grāmatas papīra versiju, kā arī atbalstīja manas 
maģistratūras un doktorantūras studijas. 

Rezultātā šīs grāmatas latgaļu fonētikas sadaļa 2017. gadā tika 
aizstāvēta maģistra disertācijas veidā, bet Sanskrita — latgaliešu-latviešu 
salīdzinošā vārdnīca ir iekļauta doktora disertācijā, kas šobrīd iesniegta 
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aizstāvēšanai LU Humanitāro zinātņu fakultātē. 


Cieņā, 





Valerjans Ivanovs, 
2021.g. 4.dec. Olainē 


E-mail: Valerjans Oyahoo.com 











IValerjans (Valerjans [vanovs) dzimis 1960.gadā Latvijas PSR Balvu rajona 
Vecumu c/p Kozīnes ciemā. Mācījies Krievmalas un Viļakas pamatskolās un 
Cēsu Meža skolā; vidusskolu beidzis Ogrē. Studējis LVU Filoloģijas fakultātē 
Žžumālistiku (1978.-1983.g.) un LU Filoloģijas fakultātes maģistratūrā dialekto- 
loģiju (1992.-195.g). Strādājis Jelgavas laikrakstā *"Darba Uzvara”, žumālā 
"Horizonts", bijis Vissavienības (Maskavā) dzelzceļa avīzes ""Gudok” perso- 
nīgais korespondents Baltijas republikās. 1992. gada janvarī atjaunojis un līdz 
1996.gadam vadījis laikrakstu *"Latvijas Dzelzceļnieks”. No 1996. līdz 2008. 
gadam izdevis un rediģējis laikrakstu Olaines Avīze”. Šobrīd atgriezies pie 
valodniecības un žumālistikā darbojas freelance. 

Rakstījis stāstus un lugas, kuras iestudētas Jelgavas teātrī (Krīt gar zemi, mati 
gaisā , 1995.g.)un Vilces amatierteātrī ("'Sārts,2001.g.). 

Šīs grāmatas pamatā ir Autora filoloģijas maģistra darbs, kas izstrādāts 1995. 
gadā. Latvijas universitātes Filoloģijas fakultātes un Baltu valodu katedras vadība 
neļāva to aizstāvēt, jo "Latvijā nevar būt nekādas latgaļu valodas”. Tika izvirzīta 
prasība pārrakstīt darbu tā, lai latgaļu valoda nekur netiktu pieminēta, bet tiktu 
deklarēts, ka tā ir latviešu valodas izloksne, kas veidojusies no vidus dialekta. 
Valodas faktus, kas šo hipotēzi apgāž, autoram pret viņa sirdsapziņu un 
zinātnisko patiesību vajadzēja pārkvaltficēt „pēc Mīlenbaha un Endzelīna” vai 
ignorēt. Valerjans atteicās sniegt nepatiesu liecību. Par to LU un Latvijas valsts 
viņam nolaupīja maģistra diplomu. 
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Valerjans, I. 
Latgaļu etnocīds: noliegtā civilizācija. Olaine: Lāngala, 2015. - 500 lpp. 


I.Valerjana grāmatā „Latgaļu etnocīds: noliegtā civilizācija” pirmo reizi 
baltistikas un indoeiropeistikas vēsturē ir aprakstīta latgaļu valoda, kurai līdz šim 
nav bijis sava alfabēta, jo Latvijas valsts politisku apsvērumu dēļ ir aizliegusi tās 
pētīšanu un kopšanu. Autora piedāvātais alfabēts ļauj pierakstīt latgaļu valodu 
precīzi, nevis izkropļotā veidā, kā tas līdz šim darīts dažādās latviešu rakstu tradī- 
cijās. Līdz ar to ir iegūti pierādījumi latgaļu valodas savdabībai un arhaismam, 
kā arī fonētiskajai un morfoloģiskajai bagātībai, kas tālu pārspēj latviešu valodu. 

Otrais unikālais pētījums ir baltistikas un indoeiropeistikas vēsturē pirmā 
Sanskrita - latgaļu salīdzinošā vārdnīca ar vairāk kā 4300 leksēmām, kas latgaļu 
valodā skan tāpat vai gandrīz tāpat kā Sanskritā un nozīmē tos pašus vai ļoti 
tuvus jēdzienus. Tik lielas līdzības ar Sanskritu nav nevienai citai Eiropas valo- 
dai, ieskaitot latīņu, grieķu un latviešu, un šis fakts apgāž lingvistisko dogmu par 
latgaļu un visu baltslāvu valodu eirocentrisko izcelsmi. 

Oficiālā baltistika un Latvijas valdība noliedz latgaļu valodas pastāvēšanu, 
sauc to par izloksni, kas esot cēlusies no latviešu valodas, taču ap 95% kopīgo 
vārdformu latgaliski izrādās tuvākas Sanskritam, nekā latviskās. Tas pierāda, ka 
šādi apgalvojumi ir antizinātniski un politiski angažēti, un patiesībā latviešu 
valoda jādēvē par latgaļu valodas mākslīgu dialektu, kas radīts pirms pusotra 
gadsimta kā politiskās cīņas ierocis. 

Publicējamie valodu fakti liek secināt, ka lettu-ltetuviešu (baltu) grupas lettu 
(rietumbaltu) apakšgrupas latgaļu (Sanskr.cīgarcī larigala) valoda ir, iespējams, 
vecākā starp indoeiropiešu dzīvajām valodām Eiropā. Tās pastāvēšanas ļaunprātī- 
ga noliegšana, pilnvērtīgas lietošanas, pētīšanas un kopšanas aizliegums ir 
Latvijas valsts noziegums pret latgaļiem un visiem rietumbaltiem. Tas ir latgaļu 
etnocīds, ko Latvija realizē ar mērķi iznīcināt tās teritorijā dzīvojošos latgaļus kā 
etnosu, vardarbīgi asimilējot mākslīgi radītajā austrumbaltiskajā „latviešu” tautā. 

Grāmata paredzēta latgaļiem, baltu filologiem, Latvijas Saeimas deputātiem un 
valdības locekļiem, kā arī indoeiropeistikas pētniekiem visā pasaulē. 


ISBN 978-9934-14-654-1 


C I.Valerjans, 2015. 
6 Izdevums latviešu valodā: b-ba «Lāngala», 2015. 
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"Bocnpanyn a OM yHolHU4 M0€20, 6 KOMOPOE NO6EP21U MEHA 
uyecmeumeīīvHocmb u cocmpadanue; A ouļyymu 6 ceCe 0060/IbHO CU, 
umo6vi npomueumoca 3a61y9IC0EHUIO, U NO4Y6CM606011, 4MO 603MOIICHO 
6CAKOMY COY4ACMHUKOM Obīmb 60 Otaeodencmeuu ceče nodo6novlx. 

Ce moicītb, noūyduewaa Mena Hauepmamo, umo uumamo Oydeuwo. ” 
AJieKcan1p HHkojraeBHu ParuīneB, 

„IIyreniecrBne u3 IIerep6ypra B Mocxsy”, 1790 r.' 


Latvijai kopš tās pastāvēšanas pirmās dienas ir Milzīgs Valsts Noslēpums, 
kuru tā slēpj no pasaules. Tā netikle slēpj savu bandubērnu. Tā slepkava slēpj 
vietu, kur apracis savu upuri. Tā sātans zem mācītāja sutanas slēpj savu zirga 
kāju, lai cilvēki viņu neatpazītu. Kā teiktu angļi: Latvijai ir savs skelets skapī. 
Un šo *'skeletu” sauc Latgale” (Sanskritā: curssrci lāngala). 

Kāds varbūt iebildīs, ka par skarbu teikts. Patiesībā tas ir par maigu sacīts, 
jo runa ir — ne vairāk, ne mazāk — par senas tautas un tās valodas un kultūras 
mērķtiecīgu iznīcināšanu valsts varas līmenī. Tas apstāklis, ka latgaļu tautas 
nogalināšana tiek realizēta nevis ar apšaušanas un gāzes kameru palīdzību, 
bet gan ar asimilācijas metodi, lietas būtību nemaina. Kā tēlaini izteicies 
Bartolome Klavero, šāda politika arī ir indivīdu nogalināšana, tikai ne fizis- 
kajos ķermeņos, bet viņu dvēselēs. Latgaļi zaudē savu etnisko pašapziņu un 
valodu, bet tauta kopumā - savu vēsturisko atmiņu un sociālo kultūru. Šādai 
politikai turpinoties, pēc dažām paaudzēm tā pārstās eksistēt kā tauta. Bet 
latgaļi to nevēlas. 

Šim faktam agri vai vēlu bija jātop formulētam un deklarētam. Lai Latvi- 
jas un pasaules sabiedrība varētu izvērtēt gan antizinātniskos spriedelējumus 
par vēsturiskajiem latgaļiem kā „latviešu tautas” daļu un latgaļu valodu — kā 
„latviešu dialektu”, gan Latvijas valdības piekopto latgaļu iznīcināšanas poli- 
tiku. Attiecībā uz latgaļiem Latvijas valsts politika ir bijusi noziedzīga kopš 
tās dibināšanas. 

Noziegums: Latgaļiem Latvijā ir liegtas visas politiskās tiesības. Latgaļi 
tās var baudīt tikai tajā gadījumā, Ja viņi atsakās no savas nacionālās identi- 
tātes. Saskaņā ar Latvijas Satversmi nekādu latgaļu Latvijā nav, ir tikai lat- 
vieši. Latvija slēpj no pasaules faktu, ka latgaļi joprojām ir dzīva tauta. 





" Es atguvos no bezcerības, kurā mani bija novedis mans pārmērīgais jutīgums un 


līdzjūtība; es sajutu sevī pietiekami spēka, lai stātos pretī maldiem, un sapratu, ka 
ikvienam ir iespēja sekmēt savu līdzcilvēku labklājību. Šī doma mani pamudināja 
uzrakstīt to, ko tagad lasīsi. Aleksandrs Radiščevs „Ceļojums no Pēterburgas uz 
Maskavu, 1790.g.” 


Fakts: Neraugoties uz visaptverošo pārlatviskošanas un asimilācijas po- 
lītiku, ko Latvijas valsts pret latgaļiem realizē ar juridiskiem, administratī- 
viem, ideoloģiskiem līdzekļiem, 2011. gada 1.marta Latvijas tautas skaitīša- 
nā tika noskaidrots, ka vēl joprojām 164,5 tūkstoši cilvēku uzskata sevi par 
latgaļiem, un tie ir 8,8% Latvijas iedzīvotāju! (BNS, 2012). 

Noziegums: Latgaļiem Latvijā ir liegtas tiesības uz cieņu pret viņu valodu, 
kultūru un identitāti. Latvija savā Valsts valodas likumā apgalvo, ka latgaļu 
valodas nav - esot tikai latviešu valoda. Latvija slēpj no pasaules faktu, ka vēl 
Joprojām ir dzīva rietumbaltu - latgaļu valoda. 

Fakts: Neraugoties uz simt gadus ilgo latgaļu valodas, etniskās un nacio- 
nālās identitātes aizliegumu, 164,5 tūkstoši cilvēku jeb 8,8% Latvijas iedzī- 
votāju ir apliecinājuši, ka ikdienā lieto latgaļu valodu! 

Latvijas valsts dzīvam latgalim skatās acīs un saka: „Tevis nav”. 

Latvijas valsts likumdevēja līmenī ir deklarējusi, ka latgaļu tautas un 
latgaļu valodas vispār nav. Lai gan mēs esam, un mēs runājam savā senajā 
valodā. Vai iespējami pārliecinošāki dzīvās tautas, tās valodas un pašapziņas 
mērķtiecīgas iznīcināšanas pierādījumi? 

Šādu politiku sauc par etnocīdu. Pasaules sabiedrība to ir nosaukusi par 
noziegumu. Par cilvēktiesību masveida pārkāpumu galējo formu. Tas ir 
LATGAĻU ETNOCĪDS. 


*kk kk k* 


Latvijas valsts, izmantojot no okupanta pozīcijām uzurpētās monopoltiesī- 
bas latgaļu jautājuma skaidrošanā, uzspiež vietējai un pasaules sabiedrībai 
apzināti nepatiesas Ziņas par latgaļiem. Tā ir informatīva vardarbība. Paņē- 
miens, ar kādu tas tiek darīts, ir patapināts no kāršu spēles blēžu arsenāla: tās 
ir manipulācijas ar piedurknē noslēptu džokeri, ar kuru vajadzības gadījumā 
slepus aizstāj jebkuru citu kārti. Mūsu situācijā tā ir manipulēšana ar lietu- 
visko vārdu latvis, latvietis, ar ko lietuvieši apzīmēja austrumbaltu žemaiču 
tautas daļu - zemgaļus un zemgalizētos kuršus”, no vienas puses, un vāciski 
krievisko vārdu lattisch, namvnu, ar kuru pēdējie, savukārt, apzīmēja 
mūsdienu Vidzemes teritorijā dzīvojošo tautu kokteili, tajā skaitā — Vidzemes 
latgaļus, no otras”. Latvijas *krusttēvi” starp šiem dažādu tautu nosaukumiem 





? Vācu—lietuviešu vārdnīcu sastādītājs F. Kuršaitis ("Wērterbuch der littauischen 
Sprache”, 1883) tulkoja: "Latwija = Kurland, Latwis = Lette, Kurlānder". Tādējādi, ir 
saglabājušies rakstiski pierādījumi, ka jēdzienu "Latvija" izdomāja un sāka lietot lietu- 
vieši, bet apzīmējot ar to vienīgi Kurzemi, nevis visu tagadējās Latvijas teritoriju, par 
Latgali nemaz nerunājot. Turklāt šāds stāvoklis bija vēl XIX gadsimta beigās. 

* Vārdformas fatvis pirmais pieminējums atrasts XVII gadsimta lietuviešu dokumentā, 
bet formu Latvija (no leišu vārda latvis daudzskaitļa - latviai ) izveidoja J.Alunāns 
1859. gadā. Vāciski-krieviskās formas (/attisch, namvnu arī parādījušās ne agrāk par 
XVIII gadsimta beigām. Tādējādi, šie tautvārdi ir darināti pavisam nesen un neatspo- 
guļo vēsturisko realitāti. Tiem ir atšķirīga izcelsme un tie jau sākotnēji apzīmēja 
dažādus etniskos un sociālos slāņus. Vēsturiski mūsdienu Baltijas teritorijā ir dzīvoju- 
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sāka patvarīgi likt vienādības zīmi un tulkojumos tos aizstāt vienu ar otru. Šī 
blēdība viņiem ir ļāvusi viltot latgaļu un pārējo Livonijas tautu vēsturi, attie- 
cinot uz zemgaļiem un kuršiem seno latgaļu vēsturiskos piedzīvojumus un 
otrādi, un ļauj to darīt mūsdienu politiķiem joprojām, kamēr šie meli nav 
atmaskoti. 

Tipisks piemērs: tiek uzskatīts, ka 1236. gadā Saules kaujā lietuviešu un 
latviešu apvienotais karaspēks sakāva vācu spēkus! Mani skolā tā mācīja. 
Man, latgalīm, pasē rakstīts: latvietis. Es tolaik prātoju: *""Ahā, mani senči 
kopā ar leišiem! Redz, kādi broļukas!” Patiesībā šis ir tipisks "'džokerlat- 
vieša” triks, kur ar latviešiem apzīmēti zemgaļi, tātad — to pašu žemaišu cilts. 
Turpretī "vācu spēki” sastāvēja no kristītajiem igauņu, latgaļu, līvu rekrūšiem 
un Smoļenskas un Novgorodas algotņierm (Caynieckaa GirBa, 2005), kurus 
komandēja apmēram 50 vācu virsnieki — bruņinieki". Ja mēs šīs vēstures 
grāmatas autoru iedzīsim kaktā, viņš izlocīsies paskaidrodams, ka tieši 


ši kopcb — *kurši”, :cmydv jeb orcemoiimv — *žemaiči-zemgaļi”, zumeēa - *litvini”, ko 
mūsdienās tulko par *lietuviešiem*, un zamoieona — *latgaļi”. Ne par kādiem latvjiem 
vai lattishiem ne krievu hronikās, ne vācu dokumentos nekādu ziņu nav. Vācieši un 
krievi šos Baltijas cilšu vēsturiskos tautvārdus lietoja līdz pat XX gadsimtam un arī 
starp zemgaļiem un žemaičiem nekādas atšķirības nesaskatīja. Tām pievērsa uzmanī- 
bu tikai paši lietuvieši — varbūt tāpēc kādreizējo īpašās kastas nosaukumu fatva viņi 
sāka lietot tautvārda latvis nozīmē un attiecināt uz visiem Kurzemes hercogistes 
iedzīvotājiem, kas līdz ar to patiesībai atbilda tikai daļēji. 

Turpretī, Livonijas jeb Vidzemes daļu apdzīvoja latgaļi, līvi, vendi, krievi, vācieši, 
zviedri un dažas citas tautas, starp kurām, protams, bija arī zemgaļi. Viņu pēdas pēc 
A.Bīlenšteina u.c. domām te atrodamas jau XII gadsimtā. Taču nav nekādu ziņu par 
to, ka austrumbaltiskie zemgaļi (un fatva - latvji) Vidzemes daļā vēl XIX gadsimtā 
būtu bijuši vairākumā. Vienkārši viņi kopš laika gala te iemanījās ieņemt muižkungu, 
vagaru, ierēdņu, rakstvežu amatus, bet XIX gadsimta otrā pusē sāka veidoties par 
pirmo nevācisko buržuāziju — t.s. kārklu vāciešiem. Vāci šo tautu kokteili Vidzemes 
(un nekādi ne Kurzemes!) daļā sāka dēvēt par letten, lettisch kuru kaļkas namornu 
trumbaltiskās Kurzemes, kā no izteikti rietumbaltiskajiem latgaļiem. 

Vārdforma fetten, lettisch vācu valodā parādījās XVIII gadsimta vidū — pēc tam, 

kad 1740.gadā Daniels Grūbers pirmo reizi nopublicēja savu „Origines Livoniae 
sacrae et civilis seu Chronicon Livonicum vetus”, ko šodien pazīstam kā Indriķa 
Livonijas hroniku, un kurā D.Grūbers pirmo reizi nodrukāja tādus iepriekš nedzir- 
dētus tautvārdus, kā Letti, Lettones un Lethi, Leththones, bet jo sevišķi — pēc 1747. 
gada, kad Johans Gotfrīds Arndts šo sacerējumu pirmo reizi pārtulkoja vāciski ar 
nosaukumu *'Der Lieflāndischen Chronik erster Teil von Liefland unter seinen ersten 
Bischēfen”, kur D.Grūbera izdomātās latīniskās formas pārcēla vāciski kā letten, 
lettisch. Vācu valodā tās attiecībā uz Vidzemes zemniekiem galīgi nostiprināja 
Garlībs Merķelis, kurš pēc pusgadsimta uzrakstīja grāmatu „Die Letten..” (1800). 
* Latgaļu, līvu un igauņu rekrūši, kuri veidoja vācu spēku lielāko daļu, nealka cīnīties 
pret leišiem par teitoņu interesēm. Liela daļa, redzot, ka stāvoklis pirms kaujas ir 
neizdevīgs un bīstams, vienkārši "piecirta pēdu”, tāpēc leiši un latvieši samērā viegli 
sakāva atlikušos vācu spēkus. 


zemgaļus arī ir domājis, jo zemgaļi taču ir — latvieši! Bet patiesībā viņš 
grāmatā ir maldinājis visus latgaļus, līvus un pārējos cittautiešus, kas no šīs 
grāmatas mācījās. Tāds melošanas paņēmiens latīniski saucas substitutionem 
conceptuum; latgaliski — jiedziņu padmiīšana. Latviski nav precīza analoga. 
Jēdzienu apzināta jaukšana, samainīšana. Ar vienu un to pašu vārdu apzināti 
tiek apzīmētas principiāli atšķirīgas lietas, un uz šī rēķina tiek panākta 
cilvēku maldināšana. Bet pašam autoram metode ļauj izlocīties no atbildības. 

No godīgu cilvēku sabiedrības par tādu blēdīšanos pieņemts izraidīt. Bet 
Latvijas ideologi ar *'džokerlatvieša” palīdzību jau teju pusotru gadsimtu jauc 
galvas ne vien pašiem latviešiem un latgaļiem, bet visai pasaulei. UZ šī vilto- 
juma smiltīm uzbūvēta visa Latvijas nacionālā politika līdz pat mūsdienām. 

Normālam cilvēkam, to visu atklājot, rodas normāls jautājums: kam 
patiesības slēpšana par latgaļiem un citām Latvijas pamattautām bija vaja- 
dzīga toreiz? Kādēļ tā jākultivē joprojām? Kas tie tādi par augstākiem 
mērķiem, kuru vārdā, no sešām Latvijas pamattautām mākslīgi taisot vienu, 
tiek iznīcinātas senas tautas un valodas?” Kam šīs politikas ideologi ir 
prasījuši piekrišanu un kura no asimilējamām tautām šo piekrišanu ir devusi? 
Atbilde būs viena: tautām neviens nav vaicājis! Un tautas šo politiku NAV 
akceptējušas. 

Latgaļu plānveidīga iznīcināšana valsts līmenī sākās pēc tam, kad Latvijas 
valsts bija nodibināta, tajā skaitā, ar latgaļu asinīm”. Vēlāk latgaļi nav 


> Līvi kā tauta izzuda tieši Latvijas valsts laikā. Pēc Vikipēdijas (2015) datiem 1852.g. 
Ziemeļkurzemes zvejniekciemos no Lūžņas līdz Melnsilam vien dzīvoja 2324 lībieši; 
1935.g. ciemos bija 2746 iedzīvotāji, no viņiem 32% lībiešu. Lībiešu valodu prata 790 
iedzīvotāji. Bija arī līvu valodas kopšanas entuziasti, un tautai - vēlme lietot savu 
valodu. Taču Latvijas valsts nefinansēja un neveicināja līvu tautas un valodas 
saglabāšanu, bet aizliedza to un sekmēja līvu asimilāciju mākslīgi radāmajā "latviešu 
tautā". 

5 Latviešu militāristi, tūlīt pēc tam, kad Krievijas valdībā bija izlobējuši lēmumu par 
latviešu strēlnieku bataljonu dibināšanu, pamanījās Krievijas augstākajai militārajai 
virspavēlniecībai iestāstīt, ka latgaļi tie paši latvieši vien esot, tāpēc lai latgaļus no 
pārējām Krievijas armijas daļām arī sūtot uz latviešu pulkiem. Krievijas Pagaidu val- 
dības ministru prezidents kņazs G.Ļvovs un citas Krievijas gaišākās galvas gan zināja, 
ka ārpus Baltijas neatrodas nekādi citi „latviski apriņķi” (Kemps, 1991), un ka latgaļi 
nav nekādi latvieši, bet gan atsevišķa tautība, kurai pienākas sava autonomija 
(L.,1917). Bet ģenerāļi acīmredzot — ne. Jādomā, viņiem tas bija vienalga. Tā latviešu 
un krievu militāristu mafiozas vienošanās rezultātā latgaļu jaunekļi pret viņu gribu 
tika ieskaitīti latviešu strēlnieku pulkos un nolika savas galvas pie Mītavas, Rīgas, 
Liepājas un citur par viņiem svešu valsti. Kamēr paši savu Latgali pazaudēja. Vēl 
ļaunāk: pēc tam bija spiesti iet pa savu zemi tās okupantu armijas ierindā, kuri vēlāk 
viņus pašus un viņu pēcnācējus pakļāva etnocīdam. Čuūļu ģenerāļi un politiķi tajos 
gados nemaz neliedzās, bet atklāti lielījās, ka šādu lēmumu izdabūjuši cauri, lai 
nepieļautu Latgales pulku veidošanos un nedotu iespēju latgaļiem pasludināt savu 
autonomiju (Karaweirs, 1917).) Jo 1916. gadā latviešu politiķi jau bija izplānojuši 
Latgales okupāciju. 
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pauduši separātismu, bet samierinājušies ar likteni un pat piekrituši dēvēties 
par latviešiem, ja jau tā vajag "kopējas lietas labad”. Kāds gan ļaunums būtu 
Latvijai cēlies, ja tā būtu pildījusi Pirmā Latgales kongresa rezolūcijas par 
latgaļu valodisko, saimniecisko un reliģisko autonomiju? Šodien mēs paši sev 
un pasaulei stāstītu patiesību, proti, ka Latvijā dzīvo divas pamattautas — 
latvieši (ja nu kāds grib tā saukties) un latgaļi; ka abas turpina attīstīt ne vien 
kopējo, bet arī katra savu valodu un kultūru; ka skolas, prese, teātri u.c ir abās 
valodās — tādu valstu pasaulē ir bez skaita. Tieši uz tādiem noteikumiem, 
starp citu, savulaik Pirmajā Latgales kongresā notika balsojums par latgaļu 
apvienošanos ar latviešiem. Taču jaundibinātā Latvijas valsts denonsēja šī 
Latgales kongresa lēmumus, vienpusīgi lauza vienošanos starp latgaļiem un 
latviešiem un tā vietā, lai ļautu visām to izveidojušajām tautām demokrā- 
tiskā ceļā pašām izvēlēties savu tautību un savu valodu un atbalstītu viņu 
identitātes kopšanas centienus, ķērās pie šo valodu un tautu piespiedu asimi- 
lācijas: iepriekšējās zināšanas par latgaļu, zemgaļu (žemaiču) un pārējo Balti- 
jas tautu un to valodu izcelšanos tika nobēdzinātas, bet to vietā parādījās 
*pētījumi”, kuri **zinātniski” nopamatoja tēzes par "latviešu tautu” un *latvie- 
šu valodu”. Godīgi to pierādīt, protams, nebija iespējams. Tādēļ zinātnieki (ja 
mēs viņus tā vēl sauksim) šos pierādījumus sacerēja. 
>kēk kk ik 

Latviešu valodnieki, vēsturnieki un politiķi XX gadsimtā tika radījuši trīs 
viltotu pētījumu grupas, kuros ar zinātnisku faktu slēpšanas, sagrozīšanas, 
insinuāciju, nepareizu tulkojumu un tendenciozu skaidrojumu palīdzību tika 
*pierādītas” apzināti nepatiesas tēzes par to, ka, piemēram, zemgaļi, kurši un 
latgaļi jau pirms 800 gadiem esot bijuši viena tauta, bet vendi - līvu cilts; ka 
jau XIII gadsimtā Kuršu kāpās mitušie kurši, Mežotnes zemgaļi, Tālavas 
latgaļi un pārējās Livonijas tautības — visi esot bijuši tie paši "latvieši”. 
Diemžēl šie „atklājumi” nepalika grāmatu plauktos vien. Latvijas varas 
iestādes tos tūdaļ izmantoja, lai ar tiem attaisnotu pret latgaļiem vērstās admi- 
nistratīvās un politiskās represijas. Tas liecina, ka Latvijas zinātnieki un 
politiķi toreiz vēsturi viltoja roku rokā, bet viņu kopīgo pūliņu patiesais 
mērķis bija nevis vēsturiskās patiesības atklāšana, bet gan veiklu formulē- 
jumu izdomāšana par to, kā pasaules priekšā noliegt latgaļu valodas pastā- 
vēšanu un izgatavot viltotus pierādījumus latgaļu tautas „neesamībai”. Šī 
grāmata satur pierādījumus, ka baumas par latgaļu nāvi, kā teica Marks 
Tvens, ir krietni pārspīlētas. 

Pirmā Latvijas vēstures viltojumu grupa ir vēsturisko dokumentu ne- 
adekvāti tulkojumi. Izmantojot piedurknē noslēpto **džokerlatvieti”, Livonijas 


7 Gadījumā, ja šo zinātnisko pētījumu kāds mēģinās izmantot savu Latgales separātis- 
ma ideju perināšanai vai meklēt tādas šīs grāmatas tekstā, autors un izdevējs katego- 
riski paziņo, ka norobežojas no jebkādām Latgales separātisma kustībām un aicina 
Latvijas slepenpoliciju apkarot šādus mēģinājumus viskategoriskākajā veidā. Šī ir 
zinātniska publikācija, un nekādas politiskas spekulācijas ar to nav pieļaujamas. 
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viduslaiku hroniku u.c. rakstu liecību latviskotāji, piemēram, par latviešiem 
tulko visus pēc kārtas: /etthigalli, lethi, semigalli, selones, curiones, pat 
lyvones, kas, kā zināms, ir vispār cita rase! Rezultātā Indriķa Livonijas 
hronika latīņu valodā un tās latviskais tulkojums ir faktiski divi dažādi 
sacerējumi. Tāpat Rīmju hronikas latviskās versijas ir sava veida rimeiki — 
tulkotāju variācijas par oriģināla tēmu. Diemžēl šajā metaforā ir ļoti maz 
pārspīlējuma. XIX-XX gadsimta tulkotāji tos ne tikvien ir latviskojuši ļoti 
aptuveni, bet vietām sacerējuši savus tekstus, kuru oriģinālos nemaz nav. 
Zīmīgi, ka tulkotāju interpolācijas vai tekstu subjektīvā interpretācija parādās 
tieši tajās vietās, kur runa ir par tautām, kas it kā dzīvojušas mūsdienu Latvi- 
jas teritorijā XII-XIII gadsimtā. 

Otra viltojumu grupa - vietvārdi. Toponīmi, hidronīmi ir vieni no visnotu- 
rīgākajiem vēstures faktiem. Pēc tiem var daudz ko izsecināt jau tad, kad 
visas rakstu liecības un citi vēstures artefakti iznīcināti. Tādēļ jaundibinātās 
Latvijas valdība ar sevišķu skubu ķērās pie latgalisko vietvārdu kropļošanas”. 
Visi ģeogrāfiskie nosaukumi kartēs un dokumentos tika uzrakstīti nevis tā, kā 
tos izrunā paši latgaļi, bet "izlaboti” latviski. Last: izmainīti līdz nepazīšanai. 
Tā, lai neviens vēlāko laiku pētnieks tajos vairs nevarētu atrast nekādas 
latgaļu pēdas”. Cerot, ka šo grāmatu tomēr izdosies publicēt un tā reiz nonāks 
pie lasītājiem, vienu nodaļu esmu veltījis latgaļu vietvārdu saglabāšanai. 


Š Te ir runa ne tikvien par pašu latviešu un latgaļu, bet par visas pasaules maldināša- 
nu. Tipisks piemērs — vācieša M.Fasmera Krievu etimoloģijas vārdnīca, ko viņš 
rakstīja XX gadsimta 50.gados, kad par Latviju bija pieejamas vairs tikai latviskotās 
kartes, bet krieviskās, vāciskās u.c. tika attiecīgi tulkotas no latviskajām. Nabaga 
Fasmers, lai izgudrotu neesošus pierādījumus Piemaskavas toponīmu baltiskajai izcel- 
smei (proponējot šarlatānisko "baltu hidronīmu teoriju”) lien vai no ādas ārā, meklē 
analoģijas lietuviešu, prūšu valodās, kaut ko aiz ausīm pievilktu it kā arī atrod. Ja viņš 
būtu zinājis latgaļu valodu, viņš redzētu, ka pilsētiņa Bolva pie tāda paša nosaukuma 
upītes Krievijā un Latgales pilsēta Bolvi Bolupītes krastos acīmredzot ir viens un tas 
pats. Fasmers varētu izdarīt pareizus secinājumus, arī nezinot latgaļu valodu, ja vien 
latviešu topogrāfi kartēs būtu pareizi uzrakstījuši latgaļu ģeogrāfiskos nosaukumus. 
Bet viņi tos ir uzrakstījuši nepareizi. Un turpina to darīt joprojām. Tāpēc Bolvu vietā 
kartēs stāv rakstīts Balvi ar citu saknes patskani. Te līdzība jau ir grūtāk saskatāma, un 
pētnieks to nepamana. 

” Patiesība ir vēl ļaunāka. Toponīmi pēc LR nodibināšanas nekavējoties tika viltoti ne 
tikvien Latgalē, bet visā Latvijas teritorijā. Latvijas laiku valodnieki un etnogrāfi šo 
noziegumu ir pastrādājuši ļoti radoši un izdomājuši jaunus latviskus nosaukumus 
lielākajai daļai Latvijas ūdenstilpņu, pilsētu un ciemu; pārējos viņi ir latviskojuši at- 
bilstoši jaunradītās latviešu valodas fonētikai un morfoloģijai. Vecie hidronīmi, oiko- 
nīmi, kas saturēja norādes uz to patieso etimoloģiju, pēc Latvijas valsts nodibināšanas 
nekur vairs netika atgādināti, tos pieminēt bija aizliegts. Totālas informācijas blokādes 
apstākļos ir izaugušas vairākas paaudzes, un mūsdienu jauniešiem acīmredzot ir grūti 
noticēt, ka vēl XX gadsimta sākumā nebija ne Daugavas, ne Gaujas, ne Lielupes ne 
simtiem un tūkstošiem citu "latvisko” vietvārdu ne vien Latgalē, bet arī Vidzemē, 
Zemgalē un Kurzemē. Tāpat kā nebija pašu šo novadu latvisko nosaukumu. 
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Diemžēl arī paši latgaļi, nemitīgi atrazdamies letonizācijas "gaļasmašīnā”, 
kur dokumentos, presē, televīzijā u.c. medijos ik uz soļa tiek uztiepta izkrop- 
ļotu latgaļu vietvārdu lietošana, paļaujas asimilācijas spiedienam un ne vien 
raksta, bet nereti arī izrunā savus vietvārdus nepareizi — latviski. Jaunā 
paaudze sāk tos aizmirst pavisam. 

Šajā grāmatā piedāvāju Balvu rajona apdzīvoto vietu sarakstu latgaliski. 

Trešais latviešu valodnieku radītais viltoto dokumentu bloks ir pētījumi 
par pašu latgaļu valodu, kuras savdabībai un arhaiskumam ir veltīta šīs grā- 
matas lielākā daļa. 

Oficiālā valodniecība apgalvo, ka vienīgais pieejamais latgaļu valodas 
materiāls mūsdienās ir latgaliešu dialekts, t.i., fonētiski un morfoloģiski 
lituanizētā Dienvidlatgales izloksne, kurai ir radīta arī t.s. latgaliešu rakstība 
un kas patiešām vairs maz atsķiras no latviešu valodas. Taču tā nav taisnība. 
Vēl ir dzīva īstā latgaļu valoda”. 

Pirms simt gadiem tā vispār bija vairāk, nekā dzīva. Taču tās pastāvēšana 
neietilpa jaundibināmās Latvijas koncepcijā. Tāpēc oficiālā valodniecība to 
vienkārši ignorēja. Zīmīgs piemērs - J.Endzelīna iniciētās un pa lielākai daļai 
paša savāktās izlokšņu burtnīcas. Kopš XIX gadsimta beigām latviešu 
valodnieki apstaigāja vai katru Latvijas ciemu un savāca simtiem izlokšņu 
aprakstu, kas publicēti Filologu biedrības Rakstos laikā no 1927. līdz 1940. 
gadam. Tikai no Latgales, kas teritorijas ziņā veido gandrīz pusi valsts, nez 
kāpēc ir publicēti tikai 13 izlokšņu apraksti. Vai tiešām latviešu filologi nav 
bijuši pietiekami zinoši un dzirdīgi, lai saklausītu un novērtētu latgaļu valo- 
das savdabību? Sevišķi, ja atceramies, ka gadsimtu mijā un XX gadsimta 
sākumā ar to nodarbojās tik autoritatīvi valodnieki kā K.Mīlenbahs, J.Endze- 





ca 


10 Patiesībā dienvidlatgaļu jeb lejaslatgaļu valoda ir tikpat *īsta” un tautas valodā pie 
zināmām izrunas īpatnībām var saklausīt to pašu latgaļu leksiku un īpatno morfoloģiju 
un sintaksi. Diemžēl mūsdienās šo dzīvo valodu slikti pārvalda oficiālajā satiksmē 
Latgali pārstāvošā latgaļu inteliģence, kura lieto izkropļoto latgaliešu rakstu valodas 
versiju. Latvijas varasiestādes viņiem to visžēlīgi atļauj, jo latviešu skolās un augst- 
skolās Ietonizējušies latgaļi vairs tik vien prot, kā tai pašai iemācītajai latviešu literā- 
rajai valodai uzlikt lejaslatgaļu izrunas mīksto ķencisko *'keī-taī” hūti. Par to saņem no 
*"īTstenajiem” latviešiem pret sevi tādu pašu attieksmi, kā pret Ķenci. 

Augšlatgales latgaļu valoda ir tikusi aizliegta absolūti un pilnīgi, bet tieši tas ir izrā- 
dījies par svētību, jo to nav skāris latviešu filologu reglamentējošais pirksts. Latgaļi, 
kam šī valoda ir dzimtā, to lieto pirmatnējā, krietni mazāk sabojātā versijā, kas ir 
saglabājusi daudzus vienīgi latgaļu valodai raksturīgos fonētiskos un morfolģiskos 
elmentus, kurus austrumbaltiskā latviešu valodas sistēma nepieņem principā. Tādēļ 
Čuūļu sacerētajā "latgaliešu rakstu valodā” tie jau iznīdēti. 

Ar "īsto” latgaļu valodu jāsaprot latgaļu valoda abās Latgales daļās. Vienkārši latga- 
ļu valodniekiem to nāksies attīrīt no letonizācijas rūsas, uzrakstot savu normālu (bez 
atskatīšanās uz latviešu valodu) gramatiku un vārdnīcu. Atšifrējot latgaļu valodas 
fonētisko sistēmu, kas ļaus to pierakstīt adekvāti, mēs atgūsim arī Lejaslatgalē iznīdē- 
to un piemirsto latgalisko leksiku un morgoloģiju. Turklāt, noteikti saglabājot tās īpat- 
nējo, iespējams, vēl IX-XI gadsimtos iegūto izrunu. 
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līns. Rodas iespaids, ka, vācot izlokšņu materiālu, tos novadus un pagastus, 
kuros tika runāta īstā latgaļu valoda, viņi vienkārši apgāja ar līkumu!'. Vai arī 
iegāja un paklausījās, bet vēlāk šos valodas faktus noklusēja. Varbūt publi- 
kāciju ir tik maz tieši tāpēc, ka pārējos Latgales novados runātā valoda neat- 
bilda latviešu valodas kritērijiem? Tad rodas cits jautājums: kādēļ viņi šo 
faktu noslēpa no Latvijas un pasaules sabiedrības un kā tas saskaņojas ar 
zinātnieka statusu? Galu galā, nepatiesas liecības sniegšana ir grēks ne vien 
Bībeles, bet arī Krimināllikuma izpratnē”. 

Situācija nav mainījusies arī mūsdienās. Jau vairāk nekā 30 gadus latviešu 
dialektologi piedalās starptautiskā projektā "Eiropas valodu atlants", kurā 
latviešu valoda pārstāvēta ar 36 izloksnēm, starp kurām tikai 7 ir Latgales 
izloksnes. Lai gan, kā atzīst paši latviešu filologi, tieši Latgales izlokšņu 
materiāls ir tas, kas piesaista ārzemnieku uzmanību (Stafecka, 2005). 

Līdz ar to jāsecina, ka latviešu valodnieki vairāk kā gadsimtu ir maldi- 
nājuši ne vien Latvijas sabiedrību un baltu valodu pētniekus, bet arī visas 
pasaules zinātniekus, kuru indoeiropeistikas pētījumi šī iemesla dēļ ir nepil- 
nīgi un secinājumi - kļūdaini. Nerunāsim pat par to, ka latgaļu valoda un 
tauta tikpat kā nekur netiek pieminētas. Jebkurā mūsdienu angļu, vācu, 
amerikāņu, krievu enciklopēdijā atradīsiet visai daudz nepatiesu apgalvojumu 
par divām dzīvajām baltu valodām, par pilnībā izmirušajām rietumbaltu valo- 
dām u.tml. Minētie resursi, publicējot šīs nepatiesās ziņas, atsaucas uz 
J.Endzelīnu un citiem baltu lingvistiem. 

Latgaļu valoda ir ļoti sena, savdabīga un vēl aizvien tiek lietota gan 
Latvijā, gan ārpus tās. Latvijas ziemeļaustrumos, pateicoties īpatnējiem vēs- 
turiskajiem apstākļiem, senā latgaļu valoda, ar Dieva gādību, vairākus 
gadsimtus bija pasargāta no latviešu valodas nāvējošajiem apskāvieniem, 
tādēļ līdz pat mūsu dienām funkcionē daudz neskartākā veidā, nekā Latgales 
dienviddaļā. Tā ir saglabājusi ne vien savdabīgu leksiku, bet arī morfoloģiju 
un savu neatkārtojamo fonētiku. Taču pasaule par to nekā nezina! Un kā lai 
uzzinātu, ja latgaļu valodai līdz šim nav bijis sava alfabēta un rakstības! 

Lai latgaļu valodu varētu pierakstīt, papriekšu bija jārada rakstība. Vieno- 
simies uzreiz: latgaļu valoda nav tas pats, kas latviešu uzspiestā "latgaliešu 
rakstu valoda”; pēdējā, protams, tagad jau arī ir latgaļu valodas daļa, bet 
pārstāv tikai lituanizētās dienvidlatgaļu izloksnes, turklāt — izkropļotā veidā. 





'! Ja kļūdos, lūdzu manus iespējamos oponentus mani labot un parādīt J.Endzelīna 
rakstītus, piemēram, Viļakas un apkārtējo ciemu, kā arī pēc kara Krievijai pievienoto 
pagastu izlokšņu aprakstus. 

 K.Mīlenbahs paspēja nomirt pirms Latvijas valsts dibināšanas, tādēļ viņš atbildību 
formāli var novelt uz pašiem latgaļiem un tā laika Krievijas impēriju, paziņojot, ka 
viņš gan redzēja, ka latgaļu valoda nav latviešu valoda, taču, būdams vācietis, zināt- 
niskas intereses vadīts, izvēlējās pētīt tieši "latviešu” valodu. Starp citu, iespējams, ka 
tas tiešām tā arī bija. Bet J.Endzelīns un pārējie latviešu valodnieki jau strādāja 
Latvijā, kura bija deklarējusi savas tiesības un atbildību par visām Latvijas tautām. 
Tāpēc viņu pienākums bija sniegt patiesu liecību. Tajā skaitā, par latgaļiem. 
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Kādēļ mums riebjas rakstīt un lasīt latgaliešu rakstu valodā? Tādēļ ka tā ir 
mākslīga, nedabīga un kropla. Nevienā dzīvā izloksnē mēs tā nerunājam. No 
vienas puses, mēs, latgaļi, izmisīgi meklējam savu latgalisko identitāti, un 
latgaļu rakstība šķiet tuvāka, nekā latviešu, tādēļ latgaļi gribētu to lietot. Taču 
tiklīdz mēģinām savu valodu pierakstīt ar latgaliešu rakstības instrumentiem, 
izrādās, ka tas nav iespējams. Jebkuras latgaļu izloksnes runātājam galā iznāk 
kaut kas kroplīgs un nepareizs, jo nav iespējams ar 9 latviešu valodas patska- 
ņiem (pat ņemot klāt y un 6) un 24 līdzskaņiem pierakstīt to latgaļu valodas 
skaņu bagātību, kas prasa vismaz 18 patskaņus un 35 līdzskaņus. 

Latgaliešu rakstu valoda ir māneklis, malduguns, kas labticīgus latgaļu 
patriotus aizvilina prom no dzīvās tautas valodas. To savulaik izveidoja sveš- 
tautieši, kuri latgaļu valodu pazina slikti un arī nevēlējās pazīt, Jo tiecās nevis 
dokumentēt un saglabāt dzīvo tautas valodu, bet gan tieši pretēji - nogalināt 
latgaļu valodu ar tai līdzīga surogāta palīdzību”. Viņu piedāvātā primitīvā 
rakstība neatspoguļoja lielāko daļu latgaļu valodas skaņu; rezultātā tieši 
neatbilstošā rakstība kļuva par galveno latgaļu valodas kropļošanas un iznīci- 
nāšanas ieroci ". 





5 Tādu piemēru vēsturē ir daudz. Kaut vai gallu valodas iznīcināšana ar tai līdzīgās 
latīņu valodas palīdzību u.c. 

"4 Vēlāk, kad ar rakstīšanu sāka nodarboties paši latgaļi, lai gan viņi bija spiesti balstī- 
ties uz poļu, leišu un vācu jezuītu iedibinātajām nepareizajām latgaļu rakstu tradīci- 
jām, latgaļu rakstu valoda uzlabojās. Tas vērojams, piemēram, Latgales rokraksta 
grāmatniecības pārstāvja - Nautrānu pagasta zemnieka Andriva Jūrdža darbos. 
Redzams, ka starp pazīstamajiem poļu un latviešu latīnisko alfabētu burtiem viņš 
intuitīvi meklē tādas kombinācijas, kuras vistuvāk atspoguļotu reālo latgaļu valodu, 
un daudz ko arī atrod. Arī Franča Kempa pirmajā latgaļu avīzē (''Gaisma”, 1905.- 
1906.), Kazimira Skrindas "Dryvā” u.c. un pat 1916.-1918.gadu latgaliskajā periodikā 
latgaļu valoda, lai gan, protams, ir nelīdzena, nekonsekventa u.t.t., tomēr vēl dzīvāka 
un nesalīdzināmi latgaliskāka ne tikvien par pašreizējo latgaliešu rakstu valodu, bet 
arī par Latvijas laiku latgaliskajiem tekstiem, kuri tapuši pēc tam, kad pie latgaļu valo- 
das normēšanas bija ķērušies tipiski latviešu čuūļi — Antons Skrinda un Francis 
Trasūns - pirmo latgaļiem paredzēto latviešu gramatiku autori. Abi nosauktie nebija 
latgaļi ne pēc asinīm, ne pēc gara. Latgaļus viņi neuzskatīja par savu tautu un latgaļu 
valodas normēšanu uztvēra vienīgi kā neapgūtu teritoriju, jaunu tirgu savai politiskajai 
un finansiālajai gešeftei - atrada neizstrādātu tēmu un pēc tam visu mūžu no tās 
barojās. Cītīgi slauca latgalības gotiņu, pa spainītim dienā. Būdami tipiski latvieši, 
viņi latgaļu valodu zināja slikti un netiecās zināt labi, jo tā viņiem nebija vajadzīga. 
Viņu uzdevums bija: no latgaļu valodas uztaisīt latviešu valodas latgaliešu izloksni, 
un šī uzdevuma veikšanai viņiem pilnīgi pietika ar tām paviršajām latgaļu valodas 
zināšanām, ko viņi bērnībā bija paspējuši sagrābstīt. Šajā ziņā viņus apmierināja prin- 
cips: jo sliktāk — jo labāk. Šī paša iemesla dēļ viņi negrasījās latgaļu valodu arī pētīt. 
Necentās atklāt un definēt tās savdabīgo fonētiku, morfoloģiju, sintaksi. Ar savām 
"latviešu gramatikām” viņi spieda latgaļus runāt un rakstīt nevis latgaliski, bet gan — 
viņu, t.i., leišu, poļu, latviešu popu izdomātā puslatviešu - puslatgaļu valodā, kuru viņi 
ietiepīgi sauca par latviešu valodas latgaliešu izloksni. Tomēr mūsdienu latviešu 
filologi, kuri pēc tam izdomāja pašreizējos "Latgaļu literaruos volūdys raksteibys 
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Šajā grāmatā lasītājs atradīs latgaļu valodas fonētikas aprakstu un pilnu 
latgaļu alfabētu. Salīdzinot ar primitīvo latīņu alfabētu, pie kura esam piera- 
duši, šis alfabēts, iespējams, izskatās komplicēts. Toties ļauj grafiski attēlot 
un rakstos nošķirt praktiski visas latgaļu valodas — tiklab augšlatgaļu, kā 
Iejaslatgaļu izlokšņu — skaņas un beidzot pierakstīt latgaļu vārdus tā, kā tos 
izrunājam mēs paši, nevis tā, kā to mūsu vietā dara leiši, poļi, latvieši vai 
citas tautas. Ceru, ka tas lielākā vai mazākā mērā ir izdevies. 

Ņemot vērā, ka jaunāko laiku vēsturē šis ir pirmais mēģinājums atšifrēt un 
pierakstīt latgaļu valodas skaņu sistēmu pilnā apjomā, būšu pateicīgs par 
konstruktīvu kritiku. Nav pieļaujams, lai kādas fonēmas apzīmējuma trūkuma 
dēļ rēzekniešiem vai varakļāniešiem vēl aizvien nāktos savu valodu kropļot 
līdzīgi kā līdz šim. 

Mans mērķis bija izveidot tādu alfabētu, ar kura palīdzību mēs vis! varētu 
rakstīt katrs savā izloksnē un tajā pašā laikā — izlasīt un saprast cits cita 
rakstīto. Manuprāt, tas nav nemaz tik neiespējami, neraugoties uz daudzajām 
izloksnēm. Tēze par vienotas literārās valodas nepieciešamību ir izdevīga 
tikai sveštautiešiem un vajadzīga tikai mūsu tautas ienaidniekiem, kuri ar 
unificēto *literāro” valodu palīdzību iznīcina dzīvās tautu valodas. Bez mūsu 
pašu - latviešu, lietuviešu, latgaliešu rakstu valodām tādu lomu šobrīd spēlē 
slovēņu, bulgāru, ukraiņu un daudzas citas mākslīgās valodas, kas radītas 
pēdējo 150-200 gadu laikā. Protams, būs jāunificē interpunkcijas zīmju 
lietošana, sintakses vispārējie principi. Iespējams, vajadzēs vienoties par atse- 
višķiem morfoloģijas likumiem - latgaļu vārddarināšanas paņēmieni ievēro- 
jami atšķiras no latviešu valodas un ir atsevišķu pētījumu temats. Taču ir 
Jāizslēdz latgaliešu rakstu valodā, latviešu, krievu un citās literārajās valodās 
par dogmu pasludinātā pieeja, proti, ka kaut kāda viena vārdforma ir atzīta 
par pareizu, bet visas pārējās attiecīgi — par nepareizām. Indoeiropiešu 
pirmvalodā viena jēdziena izteikšanai pastāvēja pat vairāki desmiti vārd- 
formu - un nekādas vainas! Ja Augšlatgalē muūsu cutika klāvā pluiiškunai, 
bet Lejaslatgalē myūsu cyūka kyūtīe plyiiškunoi, tad abi šie varianti ir 
uzskatāmi par pareiziem, un nekāda "'pieķemmēšana” nav pieļaujama. Stingra 
gramatikas likumu reglamentēšana vajadzīga mākslīgām valodām. Dabīgai, 
dzīvai valodai jādod maksimāla brīvība. Ja mums būs burtu zīmes visām 
mūsu valodas skaņām, tad principā problēmām nevajadzētu rasties. 





nūsacejumus”, ir pārtrumpojuši savus priekštečus. Viņi ne tikvien nav novērtējuši ne 
Jūrdža, Kempa u.c. mantojumu, ne dzīvo latgaļu tautas valodu, bet ir (neba nu aiz 
nezināšanas!) to iznīcinājuši ar saviem nelatgaliskajiem "nūsacejumīm”. Ko ir vērta 
kaut vai šī te ģenitīva fleksija — ys! Patiesi, no kurienes viņi to rāvuši? Nekur, nevienā 
pagastā tā nerunā! Nekādos latgaļu tekstos pirms tam tādas nav bijis. Tādas formas 
nav arī radniecīgajās latviešu un lietuviešu valodās. Šādu kroplu un latgaļu valodai 
neraksturīgu formu ieviešana un uzspiešana ir jāvērtē tikai un vienīgi kā mērķtiecīga 
ideoloģiska diversija — kārtējā latgaļu valodas iznīcināšanas kampaņa Latvijas valsts 
realizējamās latgaļu etnocīda programmas ietvaros. 
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Autoram, protams, šķiet, ka ar šo latgaļu alfabētu mēs visi — dažādu izlok- 
šņu runātāji beidzot varēsim rakstīt pilnvērtīgā latgaļu valodā. Taču Autors 
apzinās arī to, ka pats šajā ziņā nevar būt objektīvs, tādēļ gaida jūsu atsauk- 
smes (e-mail: Valerjans(dyahoo.com). Vai tas, ko piedāvāju, jums šķiet 
loģisks un pieņemams. Vai tas vispār ir saprotams un brūķējams? Aicinu šo 
rakstību izmēģināt interneta forumos, savstarpējā e-sarakstē: tas dos iespēju 
ātri saprast, kas ir labs, pieņemams, kas - pielabojams. Tālāk tad redzēsim. 

Lietišķu kritiku gribētos sagaidīt no profesionāliem latgaļu izcelsmes 
valodniekiem un literātiem. Autoram tā, protams, bija vajadzīga iepriekš - lai 
pirms grāmatas publicēšanas varētu novērst iespējamās nepilnības, taču darba 
tapšanas gaitā mūsu sarunas neizcēlās ar sevišķu konstruktīvismu. Izrādījās, 
ka latgaļu jautājums ir pārāk kutelīgs visai Latvijas sabiedrībai. Valodnieces 
Ilzes Spergas vārdiem runājot - karsts kartupelis, kuru latvieši nevar ne 
izspļaut, ne norīt (Sperga, 2011). Daži mani draugi šo manuskriptu ir salīdzi- 
nājuši ar bumbu un lūguši labāk nespridzināt. Tajā skaitā, arī latgaļi. Tā paša 
mīļā miera labad. Es jūs saprotu: tam vajag zināmu drosmi. Bet nu publikā- 
cija ir notikusi, un jūs pie tā neesat vainīgi. Notikušu faktu drīkst apspriest 
ikviens. Ja jūsu amats vai dienesta stāvoklis no jums pieprasa publiski lamāt 
šo grāmatu un tās autoru - dariet to! Es sapratīšu. 

Ceru, ka mani kādreizējie universitātes pasniedzēji, draugi un radi latvieši, 
kā arī pārējie Latvijas iedzīvotāji, kuri šodien sevi uzskata par latviešiem 
tāpēc vien, ka oficiālā vara viņiem to ir iestāstījusi un laupījusi iespēju identi- 
ficēt sevi kaut kā citādāk, neuztvers personīgi dažu skarbu vārdu, ko šur tur 
esmu bildis attiecībā uz latvieša etnoģenēzi, mūsu izglītības sistēmu un 
latviešu valodnieku - literātu brālību, un vērtēs šo pētījumu pēc būtības, 
nevis pēc atsevišķu frāžu emocionālā ietērpa, soprotot, ka še izteiktās atziņas 
izriet nevis no emocijām, bet gan no valodu un vēstures faktiem. Bērnišķīgi 
apvainoties, nemaz nelasot manu grāmatu, vai nopietni izvērtēt manis savāk- 
tos faktus; pieskaitīt sevi latviski runājošiem, bet tomēr - latgaļiem, zemga- 
ļiem, līviem, krieviem vai arī himēriskajiem latviešiem-čuūļiem — tā galu galā 
ir katra personīgā izvēle, kurai ar šo manu publikāciju nav nekā kopēja”. 
Attieksme pret latgalību un reakcija uz šajā darbā izvirzītajiem mūsu kopējās 
vēstures strīdīgajiem jautājumiem šodien būs lakmusa papīrītis, kurš parādīs, 





5 Svarīgākais, kas ikvienam jāapzinās - ka latvieši mēs visi neesam”! Patiesībā ar 
vārdu *latvietis” mēs joprojām saprotam katrs kaut ko citu. Neraugoties uz totālās 
letonizācijas politiku, mēs tik un tā esam un paliekam latviski runājošie latgaļi, zem- 
gaļi, līvi, krievi, žīdi, vāci u.c. Par latviešiem mūs savulaik spaidu kārtā visus pārdēvē- 
Ja tie latviski runājošie latvieši, kuriem latgaļu valodā ir saglabājies semantiski apjo- 
mīgs nosaukums *čuūļi”, un kuriem bija un joprojām ir ļoti svarīgi noslēpties aiz kaut 
kādas vispārējas "latviešu tautas”. Tāpēc ka taisni uz šo latviešu-čuūļu sirdsapziņas ir 
gan Latgales okupācija, gan daudzi II Pasaules kara noziegumi, par kuriem atbildību 
pasaules priekšā līdz ar to viņi nepelnīti uzkrauj visām Latvijas tautām. Krievu tauta 
līdz šim nolād visus latviešus par latviešu čekistu zvērībām Padomju Krievijā, un šis 
lāsts krīt arī uz latgaļiem, lai gan starp čekistiem nav bijis neviena latgaļa. 
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**kurš ir J”, kā teica viens Rietumu uzpirkts politiķis: vai tu patiešām esi 
himērisks latviešu čuūlis (un tādā gadījumā vari apvainoties, cik tīk), vai arī 
- normāls cilvēks, un tādā gadījumā viss minētais uz tevi nemaz neattiecas. 

Literārā pielikuma veidā tiek publicēti četri oriģinālstāsti latgaliski, kuri 
latviešiem un cittautiešiem sniegs priekšstatu par reālo latgaļu valodu. Sākot- 
nēji man bija doma tos nemaz netulkot latviski un dot čuūļiem iespēju notes- 
tēt savu snobismu: ja jau tā ir tikai latviešu valodas izloksne, tad taču ar 
izlasīšanu un saprašanu problēmām nevajadzētu rasties, vai ne tā? 

*kk kk k* 

Tiklīdz latgaļu leksiku sāksim pierakstīt precīzi, atklāsies pārsteidzošs 
fakts (uz kuru gan daži valodnieki ir norādījuši arī agrāk, bet nav varējuši 
savākt pierādījumus tieši latgaļu rakstības trūkuma dēļ), proti, ka latgaļu 
valoda ir ļoti tuva Sanskritam — visvecākajai pierakstītajai IE valodai. Tik 
tuva, ka jūs to nemaz nevarat iedomāties! 

Sanskrita-latgaļu salīdzinošajā vārdnīcā esmu ietvēris ap 4300 leksēmu, 
kas latgaliski tiek izrunātas ļoti līdzīgi vai tieši tāpat kā Sanskritā un apzīmē 
tieši tos pašus vai ļoti tuvus jēdzienus. Šis fakts pierāda latgaļu valodas ārkār- 
tējo arhaismu, jo Sanskrita rakstu pieminekļi tiek datēti ar 1500-2500. gadu 
p.m.ē. Iespējams, ka latgaļu valoda izrādīsies visarhaiskākā starp šobrīd dzī- 
vajām IE valodām. Vismaz Eiropā. Tik liels sanskritiskās leksikas īpatsvars 
pagaidām nav konstatēts nevienā citā valodā, izņemot varbūt vienīgi krievu 
valodu. 

Taču tas nav viss! Līdzība ar Sanskritu saklausāma arī attiecīgajos latvie- 
šu vārdos, bet >95% gadījumu tieši latgaliskās vārdformas ir tuvākas Sanskri- 
tam, nekā latviskās. Kā tas iespējams, ja latgaļu valoda ir latviešu valodas 
augšzemnieku dialekts, tātad — jaunāka valodas forma? Pieļauju, ka šis fakts 
būs visai neērts mūsu oficiālajai valodniecībai. Varbūt Latviešu valodas 
institūts šo fenomenu mums tagad izskaidros tādējādi, ka arī Sanskrits ir 
cēlies no latviešu valodas vidus dialekta? Gribas cerēt, ka Sanskrita — latgaļu 
salīdzinošā vārdnīca beidzot pielīks punktu šai lingvistiski-politiskajai 
demagoģijai. 

Tā vai citādi, bet vārdnīca uzskatāmi rāda, ka arī latviešu valoda — tajā daļā, 
kur tā pārņēmusi latgaļu leksiku — vēl joprojām ir uzskatāma par visai 
arhaisku, lai arī ne tik lielā mērā, kā latgaļu valoda. 

Caur latgaļu valodu un Sanskritu mums gluži kā atvertā grāmatā sāk atklā- 
ties daudzu latviešu personvārdu, vietvārdu u.c. etimiloģija, kam agrāk nebija 
iespējams rast loģisku izskaidrojumu. Piemēram, vietvārdiem Indra, Tālava, 
Dagda, Usma u.c. Otrkārt, daudzas vārdformas, ko līdz šim uzskatījām par 
slāvismiem vai rusicismiem, patiesībā izrādās sanskritismi, un tādā gadījumā 
vēl ir jautājums: kurš no kura tās aizguvis? Treškārt, Sanskrita, latgaļu un 
krievu valodu tuvības fakts, kas uzkrītoši redzams vārdnīcā, liek citām acīm 
paraudzīties ne vien uz baltslāvu valodu zaru, kur līdzās lietuviešu un latviešu 
valodām nāksies piezīmēt dzīvu lapiņu — latgaļu valodu, bet uz visu indo- 
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eiropiešu valodu koku kopumā. Tā vien šķiet, ka pasaules valodnieki Sans- 
krita zaru kļūdaini zīmē pārāk tālu no baltslāvu zara. 

Visbeidzot ar Sanskrita palīdzību mēs iztulkosim latgaļu tautas pašnosau- 
kumu un noskaidrosim, ko nozīmē Latgales vārds. Sanskritā ir substantīvi 
CIIS91CcI lāngala, cisart> lāngalika, ctgorcī9rs lāngalagraha;, verbs cissīci 
lāngalam. Fonētiskā līdzība ar Latgolas—Latgales vārdu, kā redzam, šaubas 
nerada. Bet šo Sanskrita leksēmu semantika ir apbrīnojami loģiska, latgaļu 
šīszemes misijai atbilstoša un tautas dziesmās apdziedāta. Visiem būs likt aiz 
auss: Sanskrita valoda ir pierakstīta pirms 4,5 tūkstošiem gadu! Un jau toreiz 
tur figurēja latgaļu vārds, kurš pa šo laiku tikpat kā nav izmainījies! 

Šajā vietā saglabāsim nelielu intrigu: minēto Sanskrita leksēmu tulkojumu 
un tātad arī Latgales vārda nozīmi atradīsiet grāmatas tekstā. 


*kk *k k* 


Daudz kas no tā, ko nule pateicu un ko vēl grasos pateikt šīs grāmatas 
lappusēs, vienam otram šķitīs diskutabls, negaidīts, varbūt pat šokējošs. 
Ceru, ka neangažēts lasītājs tomēr ievēros, ka tādu paziņojumu, kas būtu tikai 
un vienīgi mani, ir gaužām maz, jo katru no tiem esmu centies ne tikvien 
pierādīt, bet arī ilustrēt ar atsaucēm uz autoritatīviem avotiem. Vienīgais 
avots, kuram pagaidām nevaru nosaukt publicēšanas vietu un laiku, ir mana 
dzimtā Ziemeļlatgales valoda. Te nu ir tā: ja kāds vēlas man paglaimot, pazi- 
ņojot, ka manis aprakstītās latgaļu valodas skaņas un formas es esmu pats 
izdomājis un dabā tādu nemaz vairs nav (jo citādi taču Endzelīns 6c<Co tās 
būtu dzirdējuši), tad tas lai paņem ausis pirkstos, brauc uz Viļaki, Vacumīm, 
Barysavu, Kozini, Baltynavu un paklausās. 

Apzinos, ka mans skatījums uz lietām visai smagi atšķiras no oficiālā 
valodnieku, vēsturnieku, politiķu viedokļa, kurā sakņojas viņu pašreizējā 
materiālā labklājība, tāpēc pieļauju, ka būs arī tādi, tajā skaitā, ietekmīgi 
ļaudis, kas šo grāmatu uzņems ar naidu. Daudzi man ir teikuši: "Kam tev to 
vajag? Visa pasaule dzīvo melos! Vai mūsējie tie lielākie? Vai katram atse- 
višķam līvu, kuršu un citu izmirušu ' tautu pēctecim šodien maizes šķēle 
plānāka no tā vien, ka viņi vairs nerunā savās senču valodās, bet gan latviski, 
angliski, vēl kaut kā?” 

Ār prātu saprotu, ka zināma loģika te ir. Bet laikam taisnība Kristum, kurš, 
kā zināms, mācīja, ka cilvēks nedzīvo no maizes vien, bet no ikkatra vārda, 
kas iziet no Dieva mutes (Mateja 4:4.). Kas ir Dieva vārds? Tā ir Patiesība. 
Citiem vārdiem, laimīgai dzīvei mums vajag ne vien maizi, bet vēl arī Patie- 
sības apziņu: zināt, ka visas lietas ap mums ir sakārtotas vairāk vai mazāk 
godīgi, pēc sirdsapziņas jeb Dieva (nevis Jahves!) likumiem. 


16 Lai gan 2009. gadā esot nomiris pēdējais cilvēks, kam lībiešu valoda bijusi dzimtā 
valoda, Latvijā tā vēl tiek runāta; taisni mūsu gadsimtā lībieši beidzot ir izveidojuši 
sev pilnvērtīgu alfabētu no 39 burtiem; izdod vārdnīcas un citādi turpina pētīt un 
apzināt savu senču valodu; uztur interneta vietnes lībiešu valodā. 
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Sabiedrībā ir daļa īpatņu bez sirdsapziņas”, kas paši ģenerē melus un jūtas 
labi tieši melu vidē. Tā ir tāda parazitējoša mikroba apziņas pakāpe. Bet pie 
cilvēkiem ir otrādi: saindēta pārtika nogalina miesu, bet meli — dvēseli. 

Tādēļ mēs dzīvojam nabadzībā, strauji izklīstam pasaulē un izmirstam, ka 
klusuciešot esam akceptējuši melus. Visos līmeņos. Pie mums nekas nemai- 
nīsies; mūs tāpat kā agrāk turpinās skaldīt, sarīdīt un valdīt svešas, naidīgas 
varas līdz tam laikam, kamēr mēs neatšķetināsim melu kamolus paši savās 
latgaļu - latviešu un pārējo Latvijas pamattautu attiecībās. 

Uz sapratni cerot, gluži kā savulaik Ruso un Merķelis, grību teikt: *"Varēju 
kļūdīties, bet tīši grēkojis neesmu.” 

Valerjans, 
2012.—2015., Olainē 


17 Viņi deklarē, ka tāda jēdziena, kā sirdsapziņa” nav viņu reliģiskajās grāmatās, tā- 
KI « J o I 5 
tad — viņi secina — tādas parādības neesot arī dabā. 
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I daļa 


Šī sabiedrība un kārtība dibināta uz meliem tik tāli, 
ka viņa tūliņ jau sāk brukt tur, kur viņas dalībnieki sāk runāt patiesību. 
Nu runāsim patiesību! 


Rainis 
In time we hate that which we often fear. 


William Shakespeare" 


15 Angļu: Ar laiku mēs sākam nīst to, no kā ilgi esam baidījušies. V.Šekspīrs 
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y 1si zina, ka latgaļu valoda nav nekāds latviešu dialekts. Bet baidās to 


pateikt skaļi. Jo latviskā valdība, latviešu valodnieki un mēdiji ik dienas ne- 
patiesi apgalvo pretējo. 

Paši latvieši un sveštautieši, kas ceļojuši pa Latgali, redz, ka latgaļi un lat- 
vieši Ir dažādas tautas — valodas, mentalitātes (Zeile, 2007), bet galvenais - 
morāli ētisko, tikumisko vērtību ziņā. Taču neuzdrošinās atzīt, Jo latviskā val- 
dība, latviešu vēsturnieki un mēdiji ik dienas melo pretējo. No šīs patiesības 
atzīšanas, starp citu, ne latviešiem, ne latgaļiem neceltos nekādas neērtības. 

Vēsturnieki labi zina, ka nekādas brīvprātīgas Latgales pievienošanās Lat- 
vijai nekad nav bijis; ka patiesībā 1919.-1920. gadā Latvijas valsts Latgali 
primitīvi okupēja, nevienam nekā neprasot, padarīja to par savu koloniju, un 
kopš tā laika šajā teritorijā realizē latgaļu iznīcināšanas jeb koloniālā etnocīda 
politiku. 

Visi principā saprot, ka aizvadītā gadsimta laikā latviešu ideoloģiskā, valo- 
diskā un ekonomiskā terora rezultātā latgaļi ir novesti uz iznīcības sliekšņa. 
Taču skaļi to pateikt neuzdrošinās. 

Cittautieši, atzīstot, ka latgaļi tiek pakļauti etnocīdam un metodiski iznīci- 
nāti, uzskata, ka tā, pirmkārt, ir latgaļu problēma. Bet kāpēc to neuzdrošinā- 
mies pateikt skaļi mēs paši, latgaļi? 

Baidāmies! 

Bija viens latgaļu vīrs - Francis Kemps, kurš uzdrošinājās runāt. 

Par to latvieši 1952.gadā viņu dzīvu sadedzināja. 

Nu ko, ja tas ir lielākais, ko viņi var izdarīt, es arī runāšu. 
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LATGAĻU ETNOCĪDS 
UN LATVISKĀ HIMĒRA 


IĪpamoe cn06o npagdvi nuko2da He mooicem nodpbvieamb Uu 
paspyuamb MO20, 4MO 3AKOHHO U UCMUHHO. 

A ecnu nanocum ono epe0d u yuwep0, 

mO MO/lbKO OOHOMY 31y U 6E33AKOHUIO. 

BceBo.101 KpecroBcknii ” 


Super omnia veritas. 
Latīņu teiciens 


Jēdziens "etnocīds" (no grieķu £?vog - 'tauta' un latīņu caedo -'noga- 
linu') kā genocīda paveids, ir starptautiskajā tiesu praksē un politikā 
atzīts jēdziens, kas semantiski saistīts ar genocīdu, apzīmē vienu tā 
formu un savulaik tika radīts kā alternatīva terminam "genocīds", lai 
definētu to genocīda politikas segmentu, kas nesatur kādas tautas, etnis- 
kās grupas u.tml. pārstāvju tūlītējas fiziskas nogalināšanas elementus, 
bet ir vērsts uz viņu etniskās un nacionālās identitātes un pašapziņas 
pakāpenisku iznīcināšanu, tāpēc noved pie tā paša rezultāta — tautas, 
etniskās grupas iznīcināšanas, tikai nevis vienas, bet dažu paaudžu laikā. 


ETNOCĪDS KĀ GENOCĪDA PAVEIDS 


Jēdzienu "etnocīds" ar šādu etimoloģiju un semantiku savulaik ierosināja 
uz ASV emigrējušais poļu ebrejs — jurists un valodnieks Rafals Lemkins 
(Lemkin, 1944) , tas pats, kurš 1943. gadā izdomāja terminu «genocīds» un 
uzrakstīja projektu "Konvencijai par genocīda nepieļaujamību un sodīšanu 
par to", ko ANO Ģenerālā asambleja pieņēma 1948. gada 9. decembrī. 

Etnocīds var tikt realizēts gan caur koloniālo asimilācijas politiku, gan 
jaunu nāciju radīšanas procesu, iznīcinot vecās (vai to daļu). Tautas, kas kļūst 
par etnocīda upuriem, zaudē savu vēsturisko atmiņu (vai tās ievērojamu 
daļu). Daudzos gadījumos tās zaudē arī pašapziņu, kultūru, ticību un 
asimilējas "agresortautā" vai arī nonāk pakļautā, pazemotā stavoklī attiecībā 


Krievu: Patiesības taisnā valoda nekad nevar sabojāt vai sagraut to, kas ir likumīgs 
un patiess. Ja tā arī nodara kaitējumu un zaudējumus, tad vienīgi ļaunumam un 
nelikumībām. Vsevolods Krestovskis, krievu rakstnieks. 

70 Patiesība ir augstāka par visu. 
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pret tiem, kas tautu pakļāvuši etnocīdam. Svarīgi atzīmēt, ka pats jēdzienu 
„genocīds” un "etnocīds” autors R.Lemkins tos nešķīra, bet uzskatīja par 
sinonīmiem (Semelin, 2005: 373). 

Saskaņā ar UNESCO "San Hosē deklarāciju" etnocīds nozīmē, ka etnis- 
kajai grupai tiek liegtas tiesības izmantot, attīstīt un nodot tālāk (kolektīvi vai 
individuāli) savu kultūru un savu valodu. Etnocīda jēdziens tiek kvalificēts kā 
cilvēktiesību masveida pārkāpumu galējā forma, piemēram, ja tiek pārkāptas 
etnisko grupu tiesības uz cieņu pret viņu kultūru un identitāti (Schabas, 
2000). 

1970. gadā amerikāņu etnologs Roberts Džūlins (1928-1996) ierosināja 
papildināt šo R. Lemkina formulēto etnocīda definīciju un attiecināt to ne 
tikvien uz savas valodas, identitātes kopšanas aizliegumu, bet arī uz "tautas 
domāšanas veida un dzīves veida iznīcināšanu" ”' tādēļ vien, ka šī tauta dzīvo 
un domā savādāk, nekā tie, kas realizē šo iznīcināšanas pasākumu (Jaulin, 
1970). Pasaulē plaši pazīstamais spāņu jurists Bartolome Klavero”, izvērtējot 
terminu "genocīds" un "etnocīds" lietošanas tiesisko un akadēmisko vēsturi, 
šādi definē to semantisko atšķirību: "Genocīds nogalina cilvēkus fiziski viņu 
ķermeņos, bet etnocīds iznīcina sociālo kultūru caur to, ka nogalina indivī- 
dus viņu dvēselēs" (Clavero, 2008) ”*. Literatūrā etnocīda sinonīma nozīmē 
sastopams arī jēdziens "kultūras genocīds", taču speciālisti uzsver, ka 
etnocīds ir daudz vairāk, nekā tikai kultūras genocīds - tā ir daļa no daudz 
plašāka genocīda procesa (Shaw, 2007). Jēdziena „etnocīds” formēšanās 
stadijā par etnocīdu dažreiz tika saukta arī etniskā tīrīšana - kādas etniskas 
grupas fiziska iznīcināšana tieši pēc etniskās pazīmes - vēloties speciāli 
uzsvērt šo aspektu ”. Jēdzieni "etnocīds" un "kultūras genocīds" ir izmantoti 
arī 1994. gada ANO Deklarācijā par pamatiedzīvotāju tiesībām. Tādējādi, 
Jēdzieni "etnocīds" un "kultūras genocīds" pasaules sabiedrībai ir pazīstami, 


| Angļu oriģinālā: "The ethnocide would be the systematic destruction of the thought 
and the way of life of people different from those who carry out this enterprise of 
destruction." 

? Bartolomč Clavero Salvador (1947.g.dz.), jurispudences profesors, starpaugstskolu 
pētniecības grupas HICOES (Historia Cultural e Institucional del Constitucionalismo 
en Espaīta) direktors. 1972.gadā Seviļas (Spānijā) universitātē ieguvis juridisko 
zinātņu doktora grādu. Lasa lekcijas universitātēs Portugālē, Itālijā, Brazīlijā, Bolīvijā, 
ASV (Čikāgā, Arizonā, Kalifornijā). Ir nodibinājis un vada politisko un konstitucio- 
nālo tiesību centru Historia de la Sociedad Politica Madridē; 2006.gadā saņēmis Ibn 
al-Khatib balvu par pētījumiem sociālo zinātņu jomā. 

Angļu oriģinālā: Genocide kills people while ethnocide kills social cultures through 
the killing of individual souls. 

** Jēdziens "kultūras genocīds" arī ir R.Lemkina ievedums, ar kuru mūsdienās saprot 
tikai kultūras mantojuma iznīcināšanu! 

?5 Piemēram, šo formulējumu lietoja 39. Visamērikas indiāņu kongress, kas noritēja 
Limā 1970.gadā, raksturojot vairāku desmitu tūkstošu indiāņu iznīcināšanu Brazīlijā, 
Mato Grosso štatā. 
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tiek lietoti dažādos kontekstos jurispudencē un politikā (Bloxham, 2010), un 
tikai latviešu valodā šāda jēdziena nav tikpat kā nevienā vārdnīcā. Netiek 
latviski tulkots pat attiecīgais Vikipēdijas šķirklis (Wikipedia, 17.05.2015). 
Vai ne tādēļ, lai par to neuzzinātu tā latviešu un latgaļu daļa, kuri nepārvalda 
svešvalodas? Jo, tiklīdz izlasīs, ikviens sapratīs, ka saskaņā ar šīm definīci- 
jām latgaļu stāvoklis Latvijas valstī kopš tās dibināšanas ir tipisks etnocīda 
piemērs. Tāda sajūta, ka Lemkins šo jēdzienu ir radījis, domādams nevis par 
armēņiem un ebrejiem, kā viņš pats apgalvo, bet gan taisni par latgaļiem. 


LATVISKĀ HIMĒRA 


Pret latgaļiem vērsto Latvijas valsts etnocīda politiku raksturo vēl viens ter- 
mins — deetnizācija. Faktiski deetnizācijai ir tikušas pakļautas un tiek pakļau- 
tas joprojām visas Latvijas pamattautas. Kurši, vendi, lībieši šo spiedienu nav 
izturējuši un jau nogājuši no vēstures skatuves; latgaļi ir pēdējie, kas vēl 
turas. Deetnizācija ir etniskās tradīcijas, etnisko iezīmju zaudēšanas pro- 
cess, kā arī šā procesa rezultāts”. Pēc krievu kulturoloģes J.V.Vasiļjevas 
domām (BacurBeBa, 2005), deetnizācija sākas ar dzimtās valodas zaudēšanu, 
kam seko nacionālās pašapziņas un pēc tam arī etniskās identifikācijas 
zudums”. Deetnizācijas rezultātā etnoss izzūd kā sistēmisks veselums, lai 
gan etnosu veidojošie indivīdi fiziski netiek iznīcināti (kā fiziska genocīda 
gadījumā), bet var arī turpināt savu fizisko eksistenci cita etnosa sastāvā, 
pieņemot tā etnisko tradīciju vai arī iekļaujoties himērā. Tādā gadījumā viņi 
neglābjami kļūst par kādas etniskās antisistēmas locekļiem. Deetnizācija, 
savukārt, ir etniskās antisistēmas pastāvēšanas priekšnoteikums, jo tieši tādi 
cilvēki, kuri zaudējuši savas etniskās saknes, nodrošina antisistēmai jaunu 
dalībnieku pieplūdumu. Deetnizācija var realizēties, vienam etnosam vardar- 
bīgā veidā asimilējot otru (turpretī dabīga asimilācija parasti noved pie 
etnisko tradīciju integrācijas), vai arī - kā ideoloģiskas vai filozofiskas kon- 


26 Teorētiski savu valodu un nacionālo pašapziņu mēģina kultivēt atsevišķi līvu tautas 
patrioti. Taču viņi paši ir atzinuši, ka 2009. gadā nomiris pēdējais cilvēks, kam lībiešu 
valoda bijusi dzimtā valoda. Iespējams, tieši tādēļ Latvijas varasiestādes līvu valodas 
un kultūras glabātājiem vairs neliedz spēlēties ar līvu vārdu, taisīt savu alfabētu, rīkot 
šādus tādus etnogrāfiskus pasākumus, jo ikdienā alfabētu tik un tā vairs nav kam 
lietot. Līvi šodien vairs nav etnoss, bet gan interešu pulciņš. Savdabīga etnogrāfiska 
rota pie Latvijas ancuka, dodoties uz starptautisku rautu. 

” Terminu „deetnizācija” ieviesa krievu zinātnieks P.M.Korjavcevs grāmatā "Duno- 
coģua aHrncacrem" 1994.gadā, kopš tā laika termins ieguvis plašu izplatību, tajā 
skaitā arī vācu u.c. pasaules valodās. 

*5 Šķiet, ka šī J.Vasiļjevas definīcija ir trāpījusi „desmitniekā” un visai precīzi rakstu- 
ro daudzu asimilācijai un izmiršanai nolemto tautu stāvokli. Tāpēc tādi resursi kā 
Vikipēdija, uzbrūk šai tēzei ar kritiku (Bukurienna, 8.09.2014). Ar neargumentētu un 
nepierādītu, tomēr — noliegumu, kas uz nepietiekami sagatavotiem lasītājiem, kādi ir 
ŠĪ resursa auditorijas lielākā daļa, acīmredzot iedarbojas. 
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cepcijas rezultāts, kad tās realizētāji tiecas izveidot kādu abstraktu „jauna tipa 
cilvēku” vai „jaunu cilvēku kopības formu”. Šos formulējumus mēs labi 
atceramies no dialektiskā materiālisma laikiem, kur tie raksturoja toreiz 
veidojamo padomju tautu. Par to, ka pēc visām formālām pazīmēm taisni 
tāda pati „padomju tauta” ir arī latvietis, oficiāli netika runāts. Cik lielā mērā 
šo projektu visas PSRS mērogā izdevās realizēt padomju tautas selekcionā- 
riem, tas ir strīdīgs jautājums. Bet latvieša selekcionāri šo procesu intensīvi 
turpina un, kā rādās, ir apņēmības pilni to novest līdz galam. Latviešu 
„hnācija” ir veidota no austrumbaltiem — zemgaļiem un kuršiem, no rietum- 
baltiem - latgaļiem, no ģermāņiem — vāciem un zviedriem, no slāviem — 
vendiem un pat lībiešiem, kas vispār ir somugri. Tātad pat saskaņā ar oficiālo 
definīciju latvietis ir tipiska himēra””. Ar visām no tā izrietošajām sekām, 
kuras mēs tagad arī novērojam mūsdienu Latvijas sabiedrībā. 

Himērā izauguši cilvēki zaudē etnisko tradīciju, etniskās iezīmes un vairs 
nepieder ne pie viena no kontaktējošiem etnosiem. Tādējādi, himēru iespē- 
jams raksturot kā deetnizētu, no etnosiem izkritušu cilvēku kopumu. Himērā 
dominē savstarpēji nesaderīgu uzvedības iezīmju nejauša kombinācija, jo 
vienotas mentalitātes vietā nāk pilnīgs sabiedrībā valdošo tikumu, gaumju, 
uzskatu un priekšstatu haoss. Šādā vidē sāk uzplaukt dažādas antisistēmiskas 
ideoloģijas. Himēras iekšienē radušās antisistēmas parasti izprovocē asiņai- 
nus konfliktus. Vairums vēsturē zināmo etnisko himēru ir veidojušās, vienam 
superetnosam iespiežoties cita etnosa dzīves telpā, kad agresors tiecas dzīvot 
uz uzvarēto rēķina. Taču rezultāts visos gadījumos ir bijis viens un tas pats: 





” Himēra (grieķu: Xjuaipo,) sākotnēji bija briesmonis grieķu mitoloģijā, terato- 
morfiska būtne ar trim - lauvas, kazas un čūskas - galvām. Tātad vienā ķermenī 
savienots kaut kas absolūti nesavienojams. Himēra spļāva uguni un postīja valsti. 
Pēc likiešu valdnieka Lobata rīkojuma himēru nogalināja varonis Bellerofonts, sēdē- 
dams Pegaza mugurā. Bioloģijā par himērām sauc dzīvnieku vai augu šūnas, kuras 
satur dažādu, ģenētiski neviendabīgu materiālu atšķirībā no parastajiem organismiem, 
kuros katra šūna satur vienādus gēnus. Bioloģiskās himēras rodas mutāciju rezultātā. 

XX gadsimtā slavenais krievu zinātnieks Ļ.N.Gumiļovs savā Pasionārajā etnoģe- 
nēzes teorijā šo mitoloģisko tēlu pārvērta par etnoloģijas terminu, ar kuru pēc analo- 
ģijas ar mitoloģisko briesmoni apzīmēja tādu etnisko formu, kas radusies atšķirīgu, 
savstarpēji nesaderīgu (ar negatīvu komplementaritāti) etnosu kontakta rezultātā. 

Grieķiskā vārda "himēra" etimoloģija, savukārt, ļoti labi parādās caur Sanskritu. 
Aģdjektīvs az mara nozīmē 'tas, kas nogalina, iznīcina", substantīvi az mara, AT mā- 
ra nozīmē 'nāve, iznīcinātājs, nogalināšana", aufž māri - 'sērga, nāve, izkaušana', ar37z 
māara -'slepkavošana, izkaušana'. Savukārt, Ieksēmas f8 hi, £t hī Sanskritā sastopamas 
saikļa, partikulas, adverba formā ar visai plašu semantiku, piemēram 'tāpēc, jo, diem- 
Žēl"; cita starpā apstākļa vārds hi tiek lietots ar nozīmi 'darīt'. Tādējādi saliktenis 
hi+māara = *darīt slepkavošanu”, kā arī visus pārējos grēka darbus, ko sengrieķu mīts 
piedēvē briesmonim Himaira, kurš „postīja valsti”. Starp citu, Sanskritā atrodams arī 
asociācijas rosinošs substantīvs ga912 hayamāra, kas nozīmē 'oleandrs', kurš, kā 
zināms, ir indīgs augs. Tādējādi, šāda etimoloģija ir acīmredzot visai precīza. 


22 


himēras sabrukums un bojāeja. Jo uzvarētāji himērā degradē tikpat lielā 
mērā, kā uzvarētie. 


DEETNIZĒTIE LATVIEŠU DIŽGĀRI 


Par latviešu valodas un tautas mākslīgās izcelsmes pierādījumu kalpo arī 
tāds fakts, ka lielākajai daļai latviešu leksikas ir zināmi autori. Tie ir Juris 
Alunāns (izdomājis vairāk nekā 600 latviešu vārdu), Atis Kronvalds, Krišjā- 
nis Valdemārs, Fricis Brīvzemnieks, Kaspars Biezbārdis, Stērstu Andrejs, 
Rainis, Andrejs Upīts, Leons Paegle u.c. Vai varat ko tādu iedomāties par 
krievu, ķīniešu, vācu valodām? Tāda fenomena nav nevienā dabīgā valodā. 
Turklāt viņu izdomātie jaunvārdi ne tuvu nebija tikai tādi kā, piemēram, 
elektrība”, *taugstskola”, **satversme” (A.Kronvalds), kas nosauc jauno laiku 
reālijas, tāpēc loģiski, ka agrāk tām nebija nosaukumu un tos vajadzēja 
izdomāt. Izrādās, ka latviešiem pirms tam nav bijis ne austuves”, ne 
*ceptuves”, ne "'drēbnieku”, ne "namdaru” — visi šie vārdi ir J.Alunāna (XIX 
gs.) izdomāti. Vai tiešām pirms tam latvieši staigāja pliki un nakšņoja kokos, 
ja savā valodā nevīžoja izdomāt pat amata nosaukumus tiem, kas cēla mājas 
un šuva apģērbu? Izrādās, ka latviešiem līdz XVIII gs. beigām nav bijis ne 
*gribas”, ne ožas” un viņi nepazina "baudu”, jo arī šādu vārdu latviešu 
valodā nebija, tos ieviesa Vecais Stenders. Latviešu vēsturnieki mums aizgūt- 
nēm stāsta par latviešu varonīgajiem karotājiem, bet izrādās, ka līdz XIX gs. 
latviešu valodā nebija vārda *karetvis” — to no leišu valodas nošpikoja J.Alu- 
nāns. Līdz pat XX gs., būdami bez "dzirdes”, latvieši nepazina ne *mīlu”, ne 
**kaisli” — visus šos vārdus izdomāja Rainis, mazliet pārtaisot attiecīgas lietu- 
viešu leksēmas. Pirms J.Alunāna latvieši ceptuvi sauca par bakūzi, atbildi — 
par antvorti, un tie atkal bija nevis latviešu, bet - vācu vārdi Backhaus un 
Antwort (sk. Kārļa Kristjāna Ulmaņa 1872.g. vārdnīcu). Šādā veidā varam 
izanalizēt visus 8 LLVV” sējumus un, iespējams, atklāsim tikai to, ka 
latviešu valodā nav ne vienas oriģinālas Ieksēmas, t.i., tādas, kuras pamatā 
nebūtu leišu, latgaļu, vācu, krievu, zviedru vai kādas citas valodas sakne. Kas 
tādā gadījumā ir latviešu valoda? Un kas tādā gadījumā ir latvietis? Atbilde 
diemžēl ir visai viennozīmīga: latviešu valoda ir ne agrāk kā pēdējo 1.5-2 
gadsimtu laikā uz leišu, vācu, krievu, latgaļu, latīņu u.c. valodu bāzes 
mākslīgi radīts koinē. Bet latvietis, kas šo valodu runā un mēģina caur to sevi 
identificēt kā tautu, ir tipiska himēra. Par tautu latviešu valodas lietotāji tika 
pasludināti tikai pirms simt gadiem, kad bija izdotas pirmās vārdnīcas un 
sacerēts pietiekami daudz vārdu, lai tajā varētu puslīdz komunicēt. 


*0 Latviešu literārās valodas vārdnīca 8 sējumos (pavisam 10 grāmatas, jo 6. un 7. 
sējumi iznāca divās grāmatās). Pirmos 7 sējumus sagatavoja Latvijas PSR Zinātņu 
akadēmija un A.Upīša valodas un literatūras institūts un izdeva izdevniecība "Zināt- 
ne" Rīgā, laikā no 1972 līdz 1987. gadam. Pēdējais — 8. sējums tajā pašā izdevniecībā 
iznāca 1996. gadā. 
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Visi mūsu Alunāni, Kronvaldi, Raiņi skolās mums tiek pasniegti kā 
latviešu "tautas dižgari”. Bet kas viņi bija patiesībā? Ka viņi bija pietiekami 
gudri ļaudis, par to nav šaubu. Arī latviešu valoda, ko viņi izveidoja, formāli 
ņemot, nav slikts produkts. Bet kas bija viņi paši? — Pusleiši, pusvāci, 
pusžīdi, puslīvi, puslatgaļi — tipiski no etnosiem izkrituši cilvēki, deetnizēti 
subjekti, kuri vairs nevarēja piederēt nevienai nācijai *'. Tādēļ viņi arī taisīja 
savu mākslīgo sintētisko latviešu valodu, uz kuras bāzes tika nominēta jauna 
himēra - latviešu tauta. Pēc tam, Latvijas laikos pusducis amorālu, savu zināt- 
nieka godaprātu nodevušu vēsturnieku zinātniskās patiesības vietā sacerēja 
vēsturiskas pasakas un, pateicoties diktatora K.Ulmaņa politiskajai un juridis- 
kajai protekcijai, šīs savas fantāzijas nesodīti pasludināja par latviešu tautas 
vēsturi. 

Lai viņu fantāzijas lidojumu netraucētu nekādas sadzīves grūtības, K.Ul- 
manis 1936. g.14. janvārī ar LR MK (kurš tajā laikā pildīja arī likumdevēja 
funkcijas) lēmumu nodibināja Latvijas vēstures institūtu un izveidoja viņiem 
visiem naudīgus amatus”. Likumā par institūta dibināšanu tika teikts, ka 
institūta uzdevums ir „latviešu un vispārīgās vēstures notikumu un parādību 
pētīšana un noskaidrošana nacionālisma un patiesības garā” (Zemītis, 2011). 


>! No leišu, vācu, latviešu, līvu valodām etnonīma „latvis” etimoloģija netop skaidra. 
Nevienā dokumentā pirms Grūbera Chronicon Livonicum (ko vēlāk pārkrustīja par 
Indriķa Livonijas hroniku) šāda tauta nav pieminēta. Stingri ņemot, latviešu nav arī 
Grūbera Hronikā, jo tur lietotajām formām (fetti, lethi, lettones ne tikvien nav nekā 
kopīga ar latgaļu vārdu, bet arī līdzība ar formu „latvis”, kā redzam, ir visai apšaubā- 
ma. Turklāt Grūbera Hronikas tekstā jauno etnonīmu lietojums ir ļoti neskaidrs — 
tautas, uz kurām tie attiecas, praktiski nav iespējams identificēt. Šie faktori mudina 
domāt, ka tie varētu būt paša D.Grūbera izdomāti jaunvārdi - radoši darinājumi no 
kādām tolaik (X VII gs.) vācu muižnieku lietotajām senajām IE pirmvalodas formām. 
Zīmīgi, ka vācu valodā /ettisch, lettische, lettischen, ir īpašības vārds, un tas ļauj do- 
māt, ka šī etnonīma vāciskā forma varētu būt cēlusies no kādas raksturīgas īpašības, 
ko vāci novēroja pie latviešiem. Šo formu sākotnējās nozīmes vācu valodā nav sagla- 
bājušās. Bet Sanskritā ir vismaz divas fonētiski tuvas leksēmas ar raksturīgām nozī- 
mēm. Tā, Sanskrita substantīvu cīga /atva vārdnīcas tulko kā "īpaša kasta” (Sk. nodaļu 
"Latgaļu arāji..””). Tātad, nevis kāda no galvenajām (bramini, kšatriji, vaišjas u.tml.), 
bet starpkasta, kas varēja izveidoties galveno kastu sajaukšanās rezultātā. Tā ir 
diezgan viennozīmīga norāde uz latvju bastardismu. Turklāt Sanskritā ir arī vārds co 
lataka, kas nozīmē *slikts cilvēks, nicināma persona”, bet bastardi, jaukteņi pie visām 
tautām ir tikuši nicināti. No šī viedokļa arī viss ir loģiski. 

*2 Viņu vārdus nesen „Zinātnes Vēstnesī” sabiedrībai atgādināja prof., Dr.hist. Guntis 
Zemītis sakarā ar Latvijas vēstures institūta 75. gadadienu: par Latvijas vēstures insti- 
tūta locekļiem Ulmanis toreiz iecēla prof. Franci Balodi, privātdocentu Jāni Bērziņu, 
atvaļināto ģenerāli Mārtiņu Peniķi, profesoru Dr. Arnoldu Spekki, profesoru Dr. Pēte- 
ri Šmitu, profesoru Dr. Arvedu Švābi, profesoru Augustu Tenteli un profesoru Dr. Ro- 
bertu Viperu. Par institūta direktoru iecēla A. Tenteli, par vicedirektoru — Fr. Balodi, 
par ģenerālsekretāru — Marģeri Stepermani 1939. g. 17. janvārī par otro vicedirektoru 
iecēla. A. Švābi. 
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Viņi paši lieliski saprata, ka nacionālisms un patiesības gars ir nesavie- 
nojamas lietas. Ir amizanti šodien lasīt profesora Augusta Tenteļa demago- 
ģisko ekvilibristiku, ar kuras palīdzību viņš mēģina pierādīt, ka tas tā nav. 


LASĪTPRASME KĀ TELEVIZORA PULTS 


Jauna mākslīga valoda ir viens no etnocīda jeb ideoloģiskā genocīda 
ieročiem, kas jaunākajos laikos tiek bieži izmantots pret tautām, kurām tā tiek 
uztiepta. Šā ieroča pielietošana kļuva iespējama pēc drukas izgudrošanas, kas 
radīja iespēju ar drukāta vārda palīdzību uzrunāt vienlaicīgi neierobežotu 
cilvēku skaitu un tiražēt jebkuru ideju, tajā skaitā, arī jaunu valodu, neie- 
robežotos apmēros. Tikai ar vienu noteikumu: cilvēkiem bija jāprot lasīt. 
Tāpat kā ar televīzijas palīdzību iespējams zombēt miljoniem cilvēku, taču 
vienīgi tajā gadījumā, ja cilvēkam mājās ir televizors un viņš māk to ieslēgt. 
Kādēļ zviedru laikos un arī pēc tam visas varas Latvijā ir sekmējušas pagast- 
skolu atvēršanu? Vai tās patiešām tik ļoti rūpējās par tautas izglītošanu? Nē! 
Tās rūpējās par to, lai tautu varētu pieslēgt savam politinformācijas kanālam. 
Dažs labs joprojām priecājas par to, ka XX gadsimta sākumā Baltijas 
guberņās bijis vislielākais lasītpratēju īpatsvars, un pasniedz kā kaut ko ļoti 
pozitīvu. Šie mūsdienu demagogi apzināti jauc divas principiāli atsķirīgas 
lietas: reālu izglītību vismaz ģimnāzijas (mūsdienās - augstskolas) līmenī, kas 
nodrošina absolventam pieeju pasaules zinātniskās un filozofiskās domas 
sasniegumiem, un elementāru lasītprasmi. Ja pirmā, protams, ir svētība, tad 
pēdējā — ļoti apšaubāms ieguvums. Patiesībā 95% *izglītoto” latviešu reāli 
bija gājuši skolā tikai pāris ziemas, tāpēc iemācījušies tieši tik daudz, lai 
varētu boksterēt Saksijas vācieša J.E.Glika*” latviski pārtulkotajā Bībelē 
(nekā no tās nesaprotot) un lasīt vāciešu izdoto propagandas lapu "Latviešu 
Avīzes””'. Tātad tas bija tieši tik daudz, kā mūsdienās iemācīt tautu rīkoties 


33 Vācu: Johann Ernst Gliick, 1652 - 1705, bija no Vācijas ieradies luterāņu mācītājs, 
pirmais Bībeles tulkotājs latviešu valodā, ko viņš veica pēc sava skolotāja, ebreja 
Ezdras Edzarda (1629-1708) ieteikuma, kurš, savukārt, vienlaicīgi bija gan žīdu 
talmudists, gan luterāņu mācītājs. J.E.Gliks ir slavens arī ar to, ka bija Krievijas carie- 
nes Katrīnas I *pirmatklājējs”: cara Pētera I nākamā sieva un cariene, kuru tolaik vēl 
sauca par Martu Skavronsku, pirms viņu kā kara trofeju savāca Pētera I armijas ģene- 
rālis grāfs B.Šeremetjevs, dzīvoja Marienburgā (Alūksnē) pie Glika vai nu audžumei- 
tas, vai kalpones, vai vēl kādā citā statusā (precīzi nav noskaidrots, tāpat kā tas, vai 
viņa bija vietējā zemnieka Zāmuēla Skavronska, vai zviedru armijas apakšvirsnieka 
I.Rabes, vai vēl kāda cita meita). Par to cars paņēma Gliku ar visu saimi uz Maskavu, 
kur atlikušo mūža daļu Gliks nodzīvoja cepuri kuldams. 

* "Latviešu Avīzes" (vecajā ortogrāfijā: Latweeschu Awises) bija visilgāk izdotais 
preses izdevums (1822 - 1915) latviešu valodā, ko iespieda Jelgavā reizi nedēļā; no 
1901. gada divas reizes, no 1913. gada katru dienu. Laikrakstam 1860. gadā bija 3600, 
bet 1870. gadā apmēram 5000 abonenti. Vēl pirms tam - 1768. - 1769. gadā Peltsa- 
mā (toreizējā Vidzemes guberņā) iespieda pirmo medicīnas žurnālu latviešu valodā 
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ar televizora pulti - patstāvīgi pieslēgties zombējošās informācijas plūsmai. 
Izglītība ir ierocis, kura efektivitāte atkarīga no tā, kas šo ieroci tur rokās un 
pret ko šo ieroci vēlas pavērst. ** Tiklīdz cilvēks iemācījās lasīt, viņu manipu- 
lēt kļuva nesalīdzināmi vieglāk. Pirmām kārtām, šī manipulācija izpaudās 
Jaundarināmās latviešu valodas mācīšanā. Rezultāts nelika sevi gaidīt: pēc 
dažām paaudzēm jaunajā "latviešu ņūspīkā” runājošie Kurzemes, Zemgales 
un Vidzemes žemaiši - zemgaļi, kurši, līvi, vendi, Sēlijas latgaļi, kam latviešu 
valoda tika padarīta par vienīgo saziņas līdzekli”, bija iznīcināti kā šo etnosu 
pārstāvji. Viņu vietā bija radīta himēra - no deetnizētiem indivīdiem sastā- 
vošs viegli zombējams un manipulējams pūlis bez savas pagātnes un vēstu- 
res, kurš vairs nespēja atšifrēt savu ģenētisko atmiņu un par sevi zināja tikai 
tās pasakas, ko tam latviešu valodā stāstīja attiecīgie masu mēdiji un latviskās 
grāmatas. 


ČUŪĻI, ČUŪĻI, BANDU BĒRNI... 


Ar latgaļiem bija grūtāk: viņi savā teritorijā pastāvēja kā vienota tauta un 
bija nospiedošā vairākumā, tāpēc sapratās savā senajā valodā un nejuta 
nepieciešamību pēc tāda starpnacionāla saziņas līdzekļa kā latviešu valoda. 
Otrais faktors, kas sekmēja latgaļu valodas saglabāšanos, bija latgaļu neiz- 
glītotība. (Grāmatniecības vēsturnieks Aleksejs Apīnis grāmatā "Neprasot 
atļauju" raksta, ka ap 1900. gadu Latgales zemnieku vidū lasītprasme dažos 
pagastos bijusi tikai 39,2% .Tiesa, citos - ap 76,5% (Apīnis, 1987). Salīdzi- 
not ar Vidzemi, tas tik un tā ir zems procents. Turklāt autors neprecizē, par 
lasīšanu kādā valodā ir runa. Ja par latviešu valodu, tad iespējams, ka šie 
rādītāji bija vēl zemāki, jo tobrīd Latgalē pastāvēja latīņu drukas aizliegums. 





"Latviešu ārste", bet Kurzemes un Zemgales hercogistes galvaspilsētā Jelgavā 1797. - 
1798. gadā reizi ceturksnī iznāca žurnāls "Latviska Gada Grāmata". "Latviešu 
Avīzes" radās tūlīt pēc dzimtbūšanas atcelšanas Kurzemē (1817), kas runā par to, ka 
abi šie fakti ir kādas kopējas ķēdes posmi. Izdošanas atļauju (koncesiju) saņē- 
ma Jelgavas ģimnāzija (Academia Petrina, vēlāk Gymnasium IIlustre), kas to nez 
kāpēc iznomāja Lestenes luterāņu mācītājam vācietim Kārlim Vatsonam (vācu: Carl 
Friedrich Watson, 1777-1826) un izdevniecībai „J.F. Štefenhāgens un dēls”. 

*5 Tas ir J.Staļina citāts: OGpasosarue — mo opyoicue, ohļexm komopozo saeucum 
om mO20, KM0 e20 Oepoicum 6 C6OUX PYKOX, U KO20 9MUM Opyoicuem xomam yOapumb. 
CTaJ1HH. 

56 Teiktais, protams, attiecas uz vienkāršo tautu. Buržuju atvases, kam vecāku nauda 
darīja pieejamu labu izglītību, apguva to vāciski vai krieviski, līdz ar to attiecīgi rusi- 
ficējoties vai ģermanizējoties. Pēc zemnieku brīvlaišanas līdzekļi sāka parādīties arī 
vienam otram bijušajam dzimtcilvēkam vai dzimtcilvēka dēlam, kurš šā projekta pir- 
majā posmā jau bija pataisīts par „latvieti”. Šo latviešu bērni, vairāk vai mazāk pasko- 
loti vācu skolās, tad nu arī izveidoja bēdīgi slaveno sociālo parādību — kārkluvācie- 
tību. Viņi bija tipiskas himēras — bez savas tautas, dzimtas apziņas. Jo tādu viņiem 
vienkārši nebija pēc definīcijas. Kārkluvācieši bija jaundarināmajā latviešu ņūspīkā 
komunicējošie frankenšteini. 
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A.Apīnis un A.Stafecka uzskata, ka lielāks lasītpratēju skaits bijis tajos 
pagastos, kur bijusi izplatīta t.s. rokraksta literatūra latviešu valodā. Tas ir 
visai apšaubāms secinājums. Cik nu tie pārrakstītāji varēja sarakstīt? Kas ir 
Andriva Jūrdža 20 pārrakstītās grāmatiņas? Tā ir 20 eksemplāru tirāža. 
Apjomi bija pārāk niecīgi, lai tie spētu kaut cik jūtami ietekmēt sabiedriskos 
procesus. Vai arī tāds apgalvojums var tikt uzskatīts par pareizu tikai attie- 
cībā uz tiem Latgales pagastiem, kuros tobrīd jau dzīvoja daudz latviešu. XIX 
gadsimtā skolas parādījās arī Latgalē, taču — krievu valodā. Mana tēva māte, 
kura savas divas ziemas skolā bija gājusi taisni ap A.Apīņa pieminēto 1900. 
gadu, lasīja man priekšā latviešu pasaku grāmatu, bet rakstīja gan krieviski, 
gan latgaliski krievu burtiem. Tas man toreiz šķita jocīgi — es domāju, ka viņa 
blēņojas. Tikai pēc gadiem uzzināju, ka viņu tā mācījuši skolā. Lasītpratēji 
latgaļi lasīja un rakstīja krieviski, sarunājās latgaliski, ja vajadzēja - arī 
krievu, poļu valodās, bet latviski ne tikvien ziemeļlatgaļi, bet arī dienvidlat- 
gaļi lasīt un pat runāt īsti nemācēja. Taču šo faktu, pretēji mūsdienu oficiālās 
propagandas apgalvojumiem, viņi nebūt neuztvēra traģiski. Latviešu valodu 
latgaļi nekad nav turējuši par savu un nekad pēc tās nav tiekušies. Par to, cita 
starpā, atrodam liecības arī Franča Kempa grāmatā „Latgales likteņi”, kur 
viņš raksta strupi un kategoriski: „Kā pilsētā strādnieks, tā uz laukiem 
Latgalē zemnieks nelasīja Baltijas latviešu drukātu vārdu” *'. Tāpēc arī 
latgaļu nacionālajai apziņai kaitīgo latvisko propagandas literatūru, ja tā 
kādreiz tika ievazāta, latgaļi izlietoja visnotaļ utilttāri — mazmājiņā, kā to ir 
kolorīti aprakstījis čehu komunists Jaroslavs Hašeks savā grāmatā par krietno 
kareivi Šveiku. 

Tāpat arī par latviešiem latgaļi sevi nekad nav uzskatījuši un nav tiekušies 
par tādiem būt.** Taisni otrādi, latviešus latgaļi vienmēr ir saukuši par čuū- 
ļīm, čyūļīm, pārējo Latvijas daļu — par Čyūļeju (Cibuļs, 2008) ieliekot šajā 
vārdā negatīvu ekspresiju, un dziedājuši sekojošas dziesmiņas: 


*7 Franča Kempa liecība atmasko arī mūsdienu latviešu melus par to, ka latgaļi latvis- 
ko literatūru neesot varējuši izlasīt vienīgi gotiskā šrifta dēļ, bet nevis tādēļ, kā latga- 
ļiem tā bija svešvaloda. „Baltijas latviešu literatūra un prese Latgalē nebija noliegta, tā 
bija pieietama kā pilsētā, tā uz laukiem, bet plašās latgaļu masas no tās bija pilnīgi 
atturīgas. Kas par iemeslu? Varbūt gotu burti bija par šķērsli? Izrādās, ka nē! Vēl 
pirms latgaliešu drukas atbrīvošanas 1904.gadā tika mēģināts latgaļiem drukāt kalen- 
dārus un grāmatas populārā formā vidus izloksnes valodā un latīņu burtiem. Bet visi 
šie izdevumi tā 1 palika guļot izdevēju plauktos, tauta tos nepirka un nelasīja. Arī par 
velti dāvinātas šādas grāmatas ļaudis nesa atpakaļ, sacīdami, ka nevarot lasīt un 
saprast, par daudz esot svešu vārdu un nesaprotamu izteicienu (Kemps,1991:139). 

>. Rīgā un Pēterburgā latviešu publika stipri lasīja laikrakstu „Pēterburgas Avīzes”. 
Bet latgalieši, pat to inteliģentākās aprindas nemaz šo avīzi nejēma rokā,- liecina 
Kemps. — Arī baltiešu teātra izrīkojumos latgaļi ieradās gaužām mazā skaitā, un varēja 
redzēt, ka viņi te nejūtas starp savējiem. Tanī pat laikā, kad to pašu Blaumaņa lugu 
spēlēja latgaliskā tulkojumā un latgaliešu aktieri, bažas bija par publiku, kur to 
nosēdināt (Kemps,1991:140). 
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Čuūļi, čyūļi, bandubārnri *” 
Putru vuorii otapkā *", 
Kievias pina dadzardamī, 


Vardias gaļas dakūzdami. /Latg.t.dz./ 


Vienlaicīgi šī latgaļu konsekventā norobežošanās no latviešiem saliek 
punktus uz „i” arī latviešu etnoģenēzes '' jautājumā - norāda, ka atšķirībā no 
latgaļiem, latvieši savā būtībā ir neviens cits, kā tie paši /ethones, un ka ar 
Indriķa Livonijas hronikā pieminētajiem /ethones, letti, lettones jāsaprot 
nevis dažādas tautas, kā tas tiek tulkots līdz šim, bet viena un tā pati tauta. 
Taču - ne latgaļi! 


ŅEMU, KAS NAV PIESIETS 


Latgali šajā ziņā līdz pat XX g adsimtam ir sargājis pats Dievs: tā regulāri 
atradās vai nu Krievijas vai Polijas jurisdikcijā, tāpēc latvieša selekcionāri, 
kas, piedurknes atrotījuši, ņēmās pa Sēliju, Kurzemi un Vidzemi, latgaļiem 
vienkārši netika klāt ne ar savām latviskajām skolām un baznīcas dziesmu- 
grāmatām, ne hernhūtiešu draudzēm. Pēc visa spriežot, sākotnēji — jaunlat- 
viešu periodā un arī vēlāk, līdz pat XIX gadsimta beigām - Latvijas krusttēvi 
uz to nemaz neloloja lielas cerības. Lielākā daļa politisko grupējumu Latvijas 
valsti toreiz plānoja pasludināt tikai bijušās Kurzemes hercogistes teritorijā 
un Vidzemē. Taču I Pasaules kara un tam sekojošo revolūciju duļķainajos 
politiskajos ūdeņos izrādījās, ka tepat rokas stiepiena attālumā zam tū rūžu, 
zam tū rūžu guļ jauna meitēņa - teritorijas ziņā gandrīz tikpat liela latgaļu 
teritorija, kurā tobrīd nebija sava pietiekami stipra politiska spēka, kas varētu 
iestāties par latgaļu autonomajām tiesībām”. 





*? Vārda „bandubērni” izcelsmi un nozīmi latgaļu un latviešu valodās atklāj Sanskrita 
substantīvi aoudī bandhakī *mauka”; dog bandhurā *netikle'; afēco cu bandisūlā 
*palaistuve, ielasmeita”; stvssiRīeiī bhaņdahāsinī *prostitūta”. 

" Otapks — nonēsāta vīze (latg. val.). 

+! Etnoģenēze (grieķu: £6voc - "cilts", "tauta"; yēveotg - "izcelsme") ir kādas etniskās 
kopības (etnosa) formēšanās process uz dažādu etnisku komponentu bāzes. Etnoģe- 
nēze ir arī zinātnes nozare, kura noskaidro kādas etniskas grupas izcelsmi. 

? Patiesībā gan politiķi, gan autonomijas ideja bija. Par Latgales autonomiju iestājās 
Francis Kemps ar saviem atbalstītājiem, Latgales demokrātiskā darba ļaužu partija 
(Ignats Assans, J.Bulis, F.Gutans, V.Migliniks, K.Paulāns, S.Lemps, J.Trūps), Latga- 
les demokrātiskā jaunatnes savienība (P.Meikšāns, L.Škinčs) u.c. Zīmīgs piemērs — 
Rīgas un Pēterburgas latviešu organizētais un vienīgi ar latviešu strēlnieku durkļu 
palīdzību līdz galam novadītais Pirmais Latgales kongress Rēzeknē no savu delegātu 
vidus izveidoja Latgales Pagaidu zemes padomi, kurai uzdeva cīnīties par Latgales 
atdalīšanu no Vitebskas guberņas un pievienošanu pārējai Latvijai. Šī Zemes padome 
sastāvēja praktiski tikai no čuūļu, leišu, poļu popiem un komisāriem, taču tā par 
Latgales pievienošanu Latvijai tik un tā necīnījās, jo šīm čuūļu politiskajām manipulā- 
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XX gadsimta sākumā izrādījās, ka Latgale burtiski pati krīt viņu rokās. Un 
latvieši nekavējās izmantot politiskās jukas, lai sagrābtu Latgali. Savas 
intervences formālai attaisnošanai viņi vienpusēji paziņoja, ka latvieši un 
latgaļi esot "viena tauta un kultūra”. Tādēļ Latvijai pienākoties arī Latgale. 
Tēlaini runājot, Latvijas pašieceltie vadoņi pastiepa roku arī pēc tā, kas 
viņiem nepienācās. Tā brīža starptautiskajā politikā nebija neviena, kas 
uzdotu latviešiem pa nagiem. Jo šajā latviešu rokā jau atradās angļu granāta. 
Un aiz muguras - Anglijas specdienestu emisāri ar instrukcijām, kā to lietot". 


cijām pretojās ne tikvien krievu un ebreju minoritātes, kā to vēlāk, falsificējot vēsturi, 
rakstīja A.Švābes „Latviešu konversācijas vārdnīca” (LKV,1933-1934), bet arī visi 
latgaļi praktiski pilnā sastāvā. Vēl vairāk, redzot tautas masu noraidošo attieksmi pret 
Latgales pievienošanu Latvijai, par Latgales autonomiju savā laikā (kad viņiem 
pašiem tas bija izdevīgi) iestājās pat tādas, Ļeņina vārdiem runājot, politiskās prosti- 
tūtas, kā Staņislavs Kambala, Valerija Seile, Pēteris Lazdāns, J.Pabērzs, V.Soltāns, J. 
Grišāns u.c., kuri bez sirdsapziņas pārmetumiem paspēja pabūt par dalībniekiem teju 
vai visu iespējamo varu (t.sk. vācu okupācijas laika) dibinātajos Latgales pašpārvaldes 
orgānos. Daudzi no tiem, kas 1917. gada maijā „latviskajā un pilsoniskajā” Pirmajā 
kongresā iestājās par Latgales pievienošanu gaidāmajai „neatkarīgai” buržuāziskai 
Latvijas valstij, tā paša gada decembrī - jau Padomju varas gaisotnē — kā „sarkanā un 
proletāriskā” Otrā Latgales kongresa dalībnieki balsoja par Latgales un Vidzemes 
autonomo republiku Krievijas sastāvā. Kad Latgali 1918. gadā okupēja vācu kara- 
spēks un 4.-5. oktobrī Daugavpilī sāka dibināt sev paklausīgus — vāciskus vietējās 
pašpārvaldes orgānus, to sastāvā atkal rēgojas pazīstamie Latgales Zemes padomes 
locekļi: S. Kambala, V.Seile, J.Velkme, J.Pabērzs, V.Soltāns, J. Grišāns, A. Laizāns, 
B.Zaļevskis. Tā sakot: „Vasaliņki! Mes — klūot! Par kū juobolsai?” Kad vāci atkāpās 
un Latgali okupēja Latvijas karaspēks, viņi atkal pārvērtās par latvisko Pagaidu zemes 
padomi. Pat lielākais latgaļu kangars Francis Trasūns, kuram daži avoti piedēvē 
Latgales pievienošanas idejas autorību, vēlāk pendelējās kā auna kule — te pa „labi”, te 
pa „kreisi” un palaikam arī runāja par Latgales valodas autonomiju, piesliedamies 
Kempa patriotiskajam spārnam. 

Tā vai citādi, latgaļu autonomijas ideja pastāvēja, taču latgaļiem nebija sava bandī- 
tiskā „jumta” - kā Baltijas latviešiem vai Krievijas marksistiem-bundistiem, kurš 
„pareizas” balsošanas nodrošināšanai varētu atsūtīt pārdesmit miljonus dolāru no 
J.Šifa bankas un angļu karakuģus. Viņiem nebija pat tāda Jāņa Rubuļa, kurš izsķiro- 
šajā brīdī aizskrēja uz Rīgu pēc strēlnieku rotas, lai latgaļi ar staroveriem nesamet 
čuūļu popus upē ar visu viņu Rēzeknes kongresu. Tolaik par Austrumeiropas un Krie- 
vijas pārdalīšanu cīnījās ģeopolitiskie plēsoņas, kuru „svētajos” rakstos nav jēdziena 
„sirdsapziņa” un kuru rīcību noteica tikai un vienīgi alkatība, tāpēc neatkarīga Latgale 
nevienam no viņiem nebija vajadzīga. 

15 Starptautiskā sabiedrība toreiz atdeva latgaļus latviešiem — iekarošanai un iznīcinā- 
šanai. Ievērot latgaļu intereses nevienam nenāca ne prātā. Latvieši šo pieeju node- 
monstrēja visā krāšņumā. Viņi gan sarīkoja, par spīti latgaļu masveida protestiem, 
savu politisko brīvdabas izrādi ar nosaukumu „Pirmais Latgales kongress”, kurā 
ievēlēja Latgales pagaidu zemes padomi, taču šā kongresa lēmumus par Latgales 
autonomiju ņemt vērā pat negrasījās. Lai nodrošinātu formālu ieganstu plānojamajai 
Latgales okupācijai, latviešiem bija svarīgi parādīt sabiedrībai, ka Latvijas dibinātāju 
vidū ir arī kāda Latgales pašpārvaldes institūcija. Ne vairāk! Jocīgākais ir tas, ka 
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Tā bija patvarība, politisks marodierisms. Nekādi referendumi, latgaļu un 
pārējo Latgales tautu grības manifestācijas, protams, nebija notikušas. Latvija 
Latgali primitīvi okupēja. Šis jautājums toreiz tika noņemts no dienaskārtības 
nevis tādēļ, ka Latgales pievienošana būtu likumīga un demokrātiska no 
starptautisko tiesību viedokļa, bet vienīgi tāpēc, ka uzvarētājus netiesā. 


ANTILATGALISKĀ ULMAŅA DIKTATŪRA 


Pēc Latgaļu teritorijas militāras sagrābšanas latviešiem radās jautājums: ko 
darīt ar pašiem latgaļiem? Visas XVIII-XX gadsimtu revolūcijas retorikas 
līmenī notika zem demokrātijas lozungiem, un sākotnēji demokrātijas insti- 
tūti arī tika dibināti, lai gan revolūciju patieso organizatoru stratēģiskajos 
plānos tas nemaz neietilpa. Himēras sabiedrībai (kā šobrīd Latvijā) no 
demokrātijas nav labuma, jo tā demokrātijas mehānismus vairs nespēj izlietot 
savās interesēs, bet neglābjami kļūst par manipulatoru upuri. Tauta — gan. 
Latvijas dibinātāji saprata, ka demokratizācijas rezultātā galvenās ieguvējas 
būs tās Latvijas tautas, kuras nav zaudējušas savu etnisko identifikāciju. Viņi 
zināja, ka latgaļi ir sena un morāli un fiziski veselīga tauta, tāpēc, tiklīdz tai 
būs radīti demokrātiski dzīves apstākļi, pateicoties stabilām ģimeniskām 
tradīcijām, tikumiskajām vērtībām un augstajai dzimstībai, tā pāris paaudzēs 
pārmāks deetnizēto latviešu himēru tāpat, kā veselīga labība no kvalitatīvas 
sēklas spēj pārmākt nezāles, ja tās augšanai radīti labvēlīgi apstākļi. 

Ar veselīgām tautām, kuras saglabājušas savu nacionālo pašapziņu, 
manipulēt ir grūti, pat neiespējami. Tas, protams, neietilpa Latvijas dibinātāju 
plānos. Vēl vairāk: ir pamats uzskatīt, ka tas viņus pamatīgi biedēja. Turklāt 
tik lielā mērā, ka vēl XX gadsimta 80. gados filmas "Limuzīns Jāņu nakts 
krāsā” varone Dagnija Olgas Dreģes izpildījumā saka sekojošus vārdus: 
"Krievija tatāru-mongoļu jūgu izturēja, bet Latvija zem čangaļu spiediena 
sabruks.” Šī frāze slavenajā Jāņa Streiča filmā ir zīmīga tieši tādēļ, ka no 
dramaturģijas viedokļa bez tās pilnīgi varēja iztikt. Tātad scenāriste Māra 
Svīre, redaktori Nikolajs Zolotonoss, Egons Līvs vai vēl kāds no filmas 
veidotājiem šo frāzi filmā iekļāvuši speciāli. Kāpēc? Un otrs jautājums: kurš 
cenzors un aiz kādiem apsvērumiem šo frāzi, turklāt — tik robustā formulē- 
jumā, toreiz izlaida cauri? Nav noslēpums, ka tajos gados "latgaļu jautājuma” 


Latvijas valsts pasludināšanas svinīgajā sēdē 1918. gada novembrī sabiedrībai parādā- 
mās politiskās lelles - Latgales Pagaidu zemes padomes pārstāvja lomai viņi izvēlē- 
jās kādu Staņislavu Kambalu, kurš gan bija aktīvi ņēmies pa Latviešu pagaidu 
nacionālo padomi, bet kuru Pirmais Latgales kongress nemaz nebija ievēlējis un kurš 
līdz ar to Latgali pārstāvēt pie Latvijas dibināšanas nebija tiesīgs. Taču tādiem „sīku- 
miem” Latvijas dibinātāji uzspļāva. Kā arī - pašai Latgales pašpārvaldei! Jaundibinā- 
tās Latvijas Tautas padome 1918. gada 30. novembrī Latgales Zemes padomi likvi- 
dēja. „Pigu jums, ne autonomiju! Un — sviestu virsū!” — kā teica Alūksnes Māra. 
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pieminēšana masu mēdijos vai literatūrā bija tāds pats tabu kā "ebreju 
jautājuma” apspriešana. Atbildes varianti ir tikai divi. Vai nu Latvijas saim- 
nieki vēl joprojām baidījās no *čangaļu spiediena” un šī publiskā atzīšanās 
bija sava veida puņķu slaucīšana latviskās sabiedrības vestē un savdabīgs 
aicinājums to nepieļaut, vai arī uz to brīdi viņi bija pārliecināti, ka ar latga- 
ļiem ir cauri, un vairs nav jābaidās atklāt kārtis *. 

Uz Ulmaņa apvērsuma brīdi *'čangaļu” demogrāfiskā *'spiediena” tenden- 
ces bija kļuvušas acīmredzamas. Tiek stāstīts, ka no atsevišķu demokrātisko 
institūtu aizliegšanas neviens īpaši neesot cietis. Tie ir meli. Neviens, izņe- 
mot latgaļus! Ir pamats uzskatīt, ka Ulmanim viņa vienpersonisko varu 
Latvijas saimnieki toreiz nodeva ar noteikumu, ka viņš to izlietos, pirmām 
kārtām, pret latgaļiem. 

Tieši Ulmaņa laikā uzbrukums latgaļiem sākās ne tikai ekonomiskajā,” 
bet visās frontēs: tika aizliegta latgaliskā prese, latgaliskās skolas, lietvedība 
latgaliski, tika dedzinātas latgaļu grāmatas u.tml. Par latgaļu valodas lietoša- 
nu "visos privātos iestādījumos ar publiski tiesisku raksturu” sodīja ar tik 
milzīgu naudas sodu, kas mūsdienu apstākļos līdzinās 7000-8000 eiro, un vēl 
ar 3 mēnešiem cietumā. 


LATGAĻU VALODAS NOZAGŠANA 


Reizē ar latgaļu skolu, grāmatu, valodas lietošanas aizliegumu tika radīta 
valodu sakrustošanas koncepcija, kas paredzēja pēc iespējas visu latgaļu 
leksiku sakropļotā veidā iefiltrēt jaunradāmajā latviešu valodā. Šis projekts 
ļāva tā autoriem ar vienu šāvienu nošaut vairākus zaķus. Pirmkārt, latviešu 
valoda formāli pārvērtās (vārdnīcu līmenī) teju par vienu no leksiski bagātā- 
kajām Eiropā. Otrkārt, tas deva *latvieša” projekta ideologiem formālu 
pamatu masveida demagoģijai par to, ka latgaļu valoda tā pati latviešu vien 


** Mūsdienu Latvijā pieņemto politisko dokumentu analīze rāda, ka drīzāk ir bijis 
pirmais variants. Jo mūslaiku atjaunotās buržuāziskās Latvijas politiskā elite latgaļu 
etnocīda realizācijai likumdošanas līmenī veltī vairāk pūļu nekā Ulmaņa laikos. 

5 Sabiedriski derīga ražošana un atbilstoši laikmetam attīstīta tautsaimniecība ir tau- 
tas eksistences un uzplaukuma pamats. Latvijas valdība - pie visām varām - Latgalē 
nekad nav cēlusi rūpnīcas (ar mazu izņēmumu padomju laikos, kad vietējā latviešu 
kliķe bija spiesta drusku rēķināties ar Maskavā sastādītiem reģiona attīstības plāniem), 
nav attīstījusi ekonomiku, sociālo infrastruktūru - kā Zemgalē un Vidzemē. Vienīgais, 
ko Ulmanis būvēja Latgalē, bija latviskās (ne latgaliskās!) pamatskolas - sava veida 
latgaļu etnocīda gaļasmašīnas, kurās tika sadzīti latgaļu bērni un piespiesti runāt un 
rakstīt latviski! Latvieši Latgali vienmēr ir uzskatījuši par izlaupīšanai paredzētu ko- 
loniju - koksnes, lauksaimniecības produktu un lēta darbaspēka noliktavu. Tā tas ir 
bijis pie visām varām pēdējā gadsimta laikā, kas liecina par to, ka, formāli mainoties 
sabiedriskajām iekārtām, faktiskā vara Latvijā nav mainījusies jau daudzus gad- 
simtus. Turēt Latgali ekonomiski un sociāli atpalikuša reģiona statusā tai vajag tāpēc, 
lai piespiestu latgaļus izceļot no Latgales un asimilēties latviešos. 
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esot, kas izveidojusies no kaut kādas "latviešu pirmvalodas”.'* Tāpēc latgaļi 
neesot nekādi latgaļi, bet gan — latviešu tumsonīgākā daļa, kas runā nepareizā 
latviešu valodas dialektā. Saklausot latviešu valodā pazīstamus, lai arī 
izkropļotus latgaļu vārdus, daudzi latgaļi noticēja šiem meliem. Lai atņemtu 
latgaļu domājošākajai daļai iespēju oponēt, pierādot savas valodas patstāvību 
un savdabību, no latgaļu valodas tika nolemts izzagt visu savdabīgo leksiku 
un pasludināt to par latviešu leksiku. Tas tika izdarīts Latviešu literārās 
valodas vārdnīcā, kas izdota laikā no 1972. līdz 1996. gadam. Tas nekas, ka 
74 no tajā ietvertā vārdu krājuma netiek lietotas — toties ir radīts rakstisks 
*pierādījums” latviešu valodas pastāvēšanai. Kam domāts šis viltotais pierā- 
dījums? Vai pasaulei? Pirmām kārtām, tas domāts pašiem latgaļiem. Lai 
neviens no viņiem neiedomātos runāt par kaut kādu latgaļu valodas savdabī- 
bu! Lai jebkuram varētu demagoģiski *ierīvēt purnā” visus 8 šī viltojuma 
sējumus: "Tā visa ir latviešu leksika, un jūs to tikai kropļojat savā dialektā!” 

Vai ne tādēļ šis lielais darbs tika dāsni finansēts pie visām varām. Kopš 
XX gadsimta sākuma, bet jo sevišķi Ulmaņa un padomju laikos pa Latgali 
drasēja vesela latviešu valodnieku armija, vācot un kropļojot (latviskojot) 
latgaļu leksiku. Otra latviešu filologu daļa — literāti, žurnālisti tika mudināti 
izkropļotās latgaļu leksikas formas par jaunu tiražēt savos sacerējumos, 
dēvējot tās par vienīgo pareizo latviešu literāro valodu. 

Represiju ideoloģiskajam noformējumam tika izsludināta tēze par vienotu 
latviešu tautu, latgaļu valoda tika nosaukta par latviešu valodas izloksni, 
turklāt nepareizu izloksni, kuras lietošana „nepilnvērtības dēļ” atzīta par 
kaitīgu. Vienlaicīgi sākās latgaļu un viņu valodas izsmiešanas un pazemo- 
šanas kampaņa presē un sadzīvē: rakstnieki un žurnālisti latgaļu personāžus 
tēloja kā pamuļķīšus; tika sacerētas latgaļus aizskarošas anekdotes. Nievā- 
jošais nosaukums "čangals” ir tieši šī laikmeta „šedevrs”, kas tika izvilkts no 
Kaudzīšu romāna un ļaunprātīgi palaists informatīvajā telpā. Zīmīgi, ka XX 
gadsimta sākumā nevienā vārdnīcā tāda vārda vēl nav”. Tāpat kā nav latgaļu- 





16 Šo šarlatānisko hipotēzi kā latgaļu iznīcināšanas informatīvo ieroci savulaik izdo- 
māja latviešu valodniecības spīdeklis J. Endzelīns. Tās nezinātniskumu savā disertā- 
cijā un daudzos zinātniskos rakstos ir atmaskojis latgaļu -latviešu valodnieks Dr. hab. 
philol. Antons Breidaks (1932 — 2002). Taču politiski angažētā un latgaļiem naidīgā 
baltistikas elite viņā, protams, neklausījās. Jo šī valodniecības masoņu brālība kopš 
Ulmaņa laikiem ir iemanījusies nodrošināt savā struktūrā paaudžu pārmantojamību, 
tāpēc kopš XX gadsimta 30. gadiem Latvijā ir gan mainījušās dažādas, formāli it kā 
diametrāli pretējas politiskās varas, bet - tavu brīnumu! — attieksmē pret latgaļiem un 
latgaļu valodu tās visas ir konsekventi realizējušas vienu un to pašu etnocīda politiku, 
kuras **zinātnisko” pamatojumu allaž ir pakalpīgi sacerējuši latviešu valodnieki. 

"7 Sanskrita adjektīvi SISS1CI jarigala, str$orci jārigala nozīmē -*nepakļauts”, *nepiera- 
dināts; tāds, kas dzīvo mežonīgā apvidū'. Līdz ar to vārda „čangalis” etimoloģija šau- 
bas acīmredzot vairs neradīs. Ja zinām, ka sbstantīva veidā sīs9rcī jarigala, s1991C1 
jāngala nozīmē vēl arī - 'mežonis', 'gaļa', tad līdztekus būsim atklājuši arī internacio- 
nālisma "džungļi" etimoloģiju praktiski visās IE valodās, vai ne? 
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latviešu antagonisma. No kurienes tas parādījās? Tas tika mākslīgi uzkurināts 
tieši Latvijas laikā. 

Kurš var argumentēti iebilst, ka viss teiktais nav taisnība? 

Jaundibinātā Latvijas valsts, tā vietā, lai ļautu visām to izveidojušajām 
tautām demokrātiskā ceļā pašām izvēlēties savu tautību un savu valodu un 
atbalstītu viņu identitātes kopšanas centienus, ķērās pie šo valodu un tautu 
piespiedu asimilācijas: iepriekšējās zināšanas ne tikvien par latgaļu, bet arī 
zemgaļu (žemaiču), līvu un pārējo Baltijas tautu un to valodu izcelšanos tika 
nobēdzinātas, bet to vietā parādījās "'pētījumi”, kuri zinātniski” nopamatoja 
tēzes par "vienu latviešu tautu” un "vienu latviešu valodu”. Godīgi to 
pierādīt, protams, nebija iespējams. Tādēļ zinātnieki (ja mēs viņus tā vēl 
sauksim) šos pierādījumus viltoja — izdomāja paši. 

Tāda vispārējos vilcienos ir latgaļu valodas un līdz ar to arī - tautas 
iznīcināšanas jeb latgaļu etnocīda shēma. € 30.01.2014 
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KAS IR LATGAĻU 
VALODA? 


In times of universal lies to tell the truth - it's extremism. 
George Orwell * 


Vienosimies uzreiz: te mēs nerunāsim par latviešu valodas augšzemnie- 
ku izloksni vai latviešu valodas otro rakstu tradīciju - latgaliešu rakstu 
valodu. Tas ir principiāli kas cits, un tas lai pastāv pats par sevi. 


DZĪVIE RIETUMBALTI 


Te mēs parunāsim par joprojām dzīvo, bet oficiālās valodniecības ļaun- 
prātīgi noliegto latgaļu (Sanskr. cīss1cī /angala) valodu, kas pieder indoeiro- 
piešu valodu saimes ” Iettu-lietuviešu (baltu) valodu grupas lettu (rietum- 
baltu) apakšgrupai.”' Tā ir trešā dzīvā baltu valoda un, iespējams, vienīgā 


45 Angļu: Visaptverošu melu laikos runāt patiesību — tas ir īsts ekstrēmisms. Džordžs 
Orvels, angļu rakstnieks, 1903 — 1950. 

% Terminu "indoeiropiešu valodas” zinātniskajā apritē ieviesa vēsturiskās un salīdzi- 
nošās lingvistikas aizsācējs Fr.Bopps XIX gs. sākumā. Taču šovinistiski noskaņotie 
vācu valodnieki ar šo pašu nozīmi drīz vien sāka lietot terminu "indoģermāņu valo- 
das”. Pazīstamais krievu lingvistikas teorētiķis A.A.Potebņa šajā pašā nozīmē lietoja 
terminu "āriešu valodas”. I.A.Boduēns de Kurtenē, V.A.Bogorodņickis u.c. XIXgs. 
Krievijas valodnieki tās sauca par "āriešu-eiropiešu valodām”. XX gadsimtā normā- 
nisti šos terminus pakāpeniski izspieda no aprites, atstājot vienīgo - "indoģermāņu 
valodas”, bet terminu "āriešu” sāka lietot tikai attiecībā uz indoirāņu valodām 
(Jlecanikas, 1955). XXI gadsimtā zinātniskajā apritē ar šo pašu nozīmi — kā sinonīmi 
jēdzienam "indoeiropiešu valodas” - tiek lietoti arī termini "indoslāvu valodas” un 
*slāvu — āriešu valodas”. 

"0 Lai gan etnonīms „balti” - kā pilnīgi neko neizsakošs - tikai XIX gadsimta vidū 
(Baltijas jūras vārds — par gadsimtu agrāk) ir atvasināts no Brēmenes Ādama bikšu 
Jostas, arī iepriekšējais apzīmējums „letti-lietuvieši” diemžēl nebija precīzs. Tas sasto- 
pams pārsvarā XIX gadsimta krievu valodnieku darbos, kuri ar „lietuviešiem” saprata 
austrumbaltus, bet ar „lettiem” — latgaļus, litvinus un pārējos rietumbaltus. Šīs 
terminoloģijas parādīšanās zinātniskajā literatūrā sakrīt ar „normāņu teorijas” ekspan- 
siju, kura, kā zināms, pilnībā balstās uz vēstures viltojumiem. Lettu vārdu latgaļiem 
„pielipināja” Indriķa Livonijas hronika un Rīmju hronika, kuru oriģinālos pieļauta (ir 
pamats uzskatīt, ka — speciāli!) nekonsekvence etnonīmu fetti, lettones, lethi, lethones 
lietošanā. Savukārt, hroniku tulkotāji latviešu un krievu valodās tautvārdus (fetti, 
Iettones patvarīgi interpretēja par latgaļiem, bet /ethi, lethones - par lietuviešiem, kas 
neatbilst vēsturiskajai patiesībai. Tātad apzīmējumu „lettu-lietuviešu valodas” kā 
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dzīvā (pilnā apjomā lietotā) rietumbaltu valoda, kas turklāt līdz šim vēl nekur 
nav bijusi pierakstīta, lai gan joprojām pastāv kompakti Latvijas ziemeļ- 
austrumu novados un tiem pieguļošajos pierobežas rajonos Krievijā, kā arī 
tiek runāta daudzu no dzimtās puses izceļojušo latgaļu ģimenēs visā Latvijā 
un ārpus tās. Ir gandrīz neiespējami noticēt, taču tas ir fakts: XXI gadsimtā 
Eiropas centrā ir dzīva skaista, labskanīga, bagāta un ārkārtīgi arhaiska valo- 
da, varbūt visvecākā starp dzīvajām Eiropas indoeiropiešu valodām, par kuru 
pasaule tomēr nekā nezina! Jo tai joprojām nav sava alfabēta un savas rakstī- 
bas. Šādam stāvoklim ir bijis daudz objektīvu un subjektīvu iemeslu; daļu no 
tiem mēģināsim definēt šajā publikācijā. 

Tā tauta, kuru kopš XII gs. beigām no Indriķa Livonijas hronikas pazīstam 
kā latgaļus (Jo minētās hronikas latīņu tekstā stāv rakstīts: /etigalli, lethigalli), 
pētnieka gara acu priekšā nostājas kā daļa no liela dzidra ledus aisberga, kas 
izveidojies neatminamos laikos un cauri gadsimtiem peld pasaules tautu un 
notikumu jūrā; duļķaini civilizācijas viļņi skalojas gar tā malām, pret to 
atsitas citi ledus gabali un kuģu atlūzas; bangas ik pa brīdim nolauž no tā 
lielākus vai mazākus gabalus, kuri izšķīst viļņos un sajaucas ar citiem 
Iedusgabaliem, bet pats aisbergs turpina savu gaitu, jo tā centrā temperatūra ir 





sinonīmu jēdzienam „rietumbaltu-austrumbaltu valodas” par pareizu varam uzskatīt 
tikai tajos darbos, kur autori runā par baltu tautu stāvokli X VIII gadsimta beigās un 
vēlāk, un tikai ar šādu semantiku. Tā šis termins jāsaprot arī šajā darbā. 

XX-XXI gadsimta latviešu historiogrāfijā termins „letti”” ir apzināti pārvērsts par 
vienu no latgaļu etnocīda instrumentiem, ar kura palīdzību sabiedrībai tiek uztiepts 
maldīgs viedoklis, ka „letti” ir „tie paši latgaļi” un vienlaicīgi kopš laika gala bijuši 
„tie paši latvieši”, tātad iznāk — viena tauta. Līdz ar to latgaļiem nav jādod ne valsts, 
ne valodas autonomija, jo tāda taču jau ir — latviešiem! Kāds prieks, kāda līksme! 

Viduslaiku latīņu tekstos lietotie vietējo tautu un cilšu nosaukumi rāda, ka jau XIII 
gadsimtā nevis latgaļi, bet tieši „ltetuvieši” un „etti” ir viens un tas pats. Vēsturnie- 
kiem, kuri joprojām viduslaiku dokumentu tulkojumos par lettiem identificēt nevis 
lietuviešus, bet gan tikai latviešus un pat latgaļus, ir jāatņem diplomi un jāsadod ar 
koku: kāpēc viņi, zarazas, nelasa avotus? Vai arī izliekas nelasām! Livonijas hronikās 
patiešām pagrūti saprast, ko rakstītājs domājis ar /etti, lettones, lethi, lethones, taču ir 
arī citi dokumenti, kuros šie jēdzieni definēti pietiekami skaidri, un kur šo jēdzienu 
nozīmi būtu varējuši noskaidrot arī Livonijas hroniku tulkotāji. Ja vien būtu to 
gribējuši! Šie teksti jau toreiz bija sakārtoti un publicēti: ņem tik un lasi! Piemēram, 
1254.gada "Kristiāna Privilēģijā" (Raczynski, 1845) skaidrā latīņu valodā lasām, ka 
Dieva žēlastības Lietuvas Bīskaps ir "dei gracia Episcopus Lettowie", bet Viņa Gaišī- 
ba Princis Mindaugs, kurš, kā zināms, bija Lietuvas karalis, ir "J/lustri Principe 
domino Myndowe Rege Lettowie". Dokumenta tekstā - pretstatā Lettowie jeb Lietuvai 
- nosauktas arī pārējās Baltijas daļas -"partibus Estonie, Lyvonie, Curonie et Prutzie". 
XIII gadsimta autors ir parūpējies, lai viņa XXI gadsimta pēcnākamo degradētās sma- 
dzenes nejauktu Lettowie ar Lyvonie. Savukārt, runājot par iedzīvotājiem, tajos pašos 
viduslaiku latīņu tekstos tiek lietoti terminni Letuwinos, Lethwinos, kuri fonētiski 
pilnībā sakrīt ar krievu hronikās lietoto etnonīmu «zumeurvi, tāpat kā Jfumea ar 
Lettowie, un līdz ar to visu noliek savās vietās. 


35 


normāla. Taču, gadsimtiem ritot, tas kļūst aizvien mazāks un mazāks, un 
kādā brīdī jau sašķeļas vairākos gabalos, kas aizpeld katrs uz savu pusi, lai 
varbūt izkustu, bet varbūt — "'uzsaldētu” sev kādu citu tautu nolūzušās šķēpe- 
les. Bet lielākie no tiem joprojām turpina ceļu vēstures okeānā kā vienots 
veselums... 

Aisbergs jebkurā gadījumā ir jau nolūzis no kaut kāda veseluma, ar kuru 
šajā metaforā mēs sapratīsim indoeiropiešu pirmtautu un IE pirmvalodu, bet 
ar pašu aisbergu — to tautu un valodu, ko zinātniskajā literatūrā pieņemts 
dēvēt par rietumbaltiem. II gadu tūkstoša sākumā /ethigalli sastopami kā 
viens no rietumbaltu tautas aisberga nolūzušajiem gabaliem. Rietumbalti šajā 
laikā jau parādās kā dažādu nosaukumu ciltis un pavalstis Prūsijā; kā 
aukštaiči”' mūsdienu Lietuvā un Baltkrievijā; kā latgaļi Latgalē, Sēlijā un 
mūsdienu Vidzemē, kā arī Krievijas rietumu teritorijās. Daži vēsturnieki pie 
rietumbaltiem pieskaita arī krievu hronikās pieminētos goļadus Krievzemes 
vidienē. No vēstures dokumentiem iespējams secināt, ka jau XI-XII gadsim- 
tos rietumbaltu *aisbergs” bija "'saplaisājis” nelielās pavalstīs, kuras atradās 
teritoriāli lielāku un militāri spēcīgāku slāvu valstu meslu atkarībā. Mindauga 
1253. gadā izveidotā aukštaitiski-slāviskā Litvas lielkņaziste””, kas aptvēra 





”| Saukti arī par liviniem, mūsdienu avotos — par lietuviešiem (pretstatā žmudiem jeb 
žemaičiem) vai austrumu senlietuvjiem (rytiniai senlietuviai); dalīti aukštaičos, dzū- 
kos un suvalkos u.tjpr. Jautājums par mūsdienu lietuviešu himērtautas rietumbal- 
tiskās sastāvdaļas identifikāciju un nošķiršanu no austrumbaltiskajiem žmudiniem u.c. 
vēsturiskajiem etnosiem, kas apdzīvoja Lietuvas teritoriju, tāpat kā džokerlatvieša 
Jautājums Latvijā, ir viens no oficiālās lituānistikas mākslīgi uzturamajiem spekulā- 
ciju un demagoģijas instrumentiem. Aizvadītā gadsimta laikā akadēmiskā historio- 
grāfija un lingvistika ir darījusi visu iespējamo, lai neviens šo jautājumu nevarētu 
noskaidrot. 

” Mūsdienu vēstures viltotāji šo rietumslāvu un rietumbaltu viduslaiku valsti ietiepīgi 
sauc par Lietuvos Didžioji Kunigaikštiju, ar to mēģinādami pasvītrot pasaulei, ka mūs- 
dienu austrumbaltiskā, žemaitiskā Lietuva esot šīs senās Litvas tieša pēctece, lai gan 
šādam apgalvojumam nav ne viena īsteni ticama pierādījuma. Toties ir daudz rakstu 
liecību, kas pierāda, ka Litvas kņazistes pastāvēšanas pirmos divsimt gadus austrum- 
baltiskā Žemaitija ne tikvien nav bijusi tās sastāvā, bet ir piekopusi izteikti pro- 
vācisku politiku, labprātīgi apvienojoties ar Teitoņu ordeni un nikni karojot pret 
Litvas lielkņazisti. To apliecina vācu ordeņa priesteris un hronists Pēteris no Dusbur- 
gas (vācu: Peter von Dusburg, latīņu: Petrus de Dusburg), kurš "Prūsijas zemes hro- 
nikā" (latīņu oriģinālā: Chronicon Terrae Prussiae, tapusi ap 1326.-1330.g.) rakstīja, 
ka *Litvas karaļi nekad nav varējuši pārliecināt žemaičus kopējai cīņai pret zobenbrā- 
ļiem”. Taisni otrādi, Žemaitijas vietvalži nemitīgi musinājuši vienkāršo tautu cīņai 
pret litvinu karaļiem, un starp litviniem un žmudiniem ir notikušas daudzas kaujas, 
kurās *'nogalināti 100 vai 200, vai liels daudzums no abām pusēm.” (IIerp n3 JIycOyp- 
ra, 1997) Zināms, ka Litvas valdnieks Vītenis (baltkrievu: Biyenv, latīņu: Vithenus, 
dzīvojis ap 1260.- 1316.) 1294. gadā devies karagājienā pret Žemaitijas feodāļiem, 
kuri kārtējo reizi grasījušies noslēgt savienību ar vācu bruņiniekiem (Hap6yr, 1995). 
Galu galā žmudini to arī izdarīja. Litvas lielkņazistes valdnieks Jagailis saskaņā ar 
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rietumbaltu centrālos novadus un litvinu jeb mūsdienu baltkrievu apgabalus, 
*iedzina ķīli” starp tādu pašu rietumbaltu apdzīvotajiem apgabaliem Prūsijā 
un Livonijā, kur teitoņu iebrukuma rezultātā, savukārt, tika izveidotas ģermā- 
niskas (jeb - latīniskas) koloniālas valstis, kas šo tautu galīgi sadalīja trijās 
daļās un turpmākajos gadsimtos noveda pie prūšu cilšu pilnīgas fiziskas 
iznīcināšanas, bet Livinijas teritorijā - pie ievērojamas latgaļu daļas asimilā- 
cijas austrumbaltiskajos zemgaļos. Tāds pats liktenis pēc Žemaitijas pievie- 
nošanas Litvas lielkņazistei piemeklēja rietumaukštaičus, tikai apmēram 
divus gadsimtus vēlāk.”” Iespējams, bija arī citas mūsu ciltis ar citiem nosau- 
kumiem, kuras nav fiksētas hronikās, tāpēc par tām nekā nezinām. Tās visas 
nu ir izkusušas citās tautās. 


LATGAĻU TRĪS NOVADI 


Šodien, III gadu tūkstoša sākumā mēs redzam, ka tā tauta, ko senkrievu un 
Livonijas hronikas dēvēja par amoizona, nemveona, lethigalli ir sašķelta 
trijās daļās un tikpat kā izšķīdināta citās tautās, taču katra no tām vēl uzrāda 
savas aprises. 

Ār austrumbaltiskajiem zemgaļiem un kuršiem, ar rietumslāviem vendiem 
un somugriem līviem valodiski un ģenētiski "atjauktos” Vidzemes latgaļus 
kopš XIX gadsimta vidus Latvijas saimnieki mēģina par jaunu *sasaldēt” 
vienā gabalā ar lietuvisko nosaukumu latvietis”. Latvieša himēriskajā "'kok- 
teilī” nonākušie Vidzemes latgaļi (gēnu līmenī vairums Vidzemes latviešu 
patiešām ir latgaļu pēcnācēji) valodas ziņā ir visvairāk attālinājušies no latga- 
lības un sāk atšķirties arī mentalitātes ziņā. Mūsdienu latviešu valoda no 
fonētikas un morfoloģijas viedokļa ir austrumbaltu (žemaiču - zemgaļu) 
valoda, kurā ar vārdnīcu, literārās valodas, obligāto gramatikas normu un 
Valsts valodas likumu palīdzību *ielauzta” latgaļu leksika. 

Otrā latgaļu daļa ir lejaslatgaļi jeb, kā mūs tur piespiež saukties pastāvošā 
vara, latgalieši. Vienu daļu - sēļus jeb Daugavas kreisā krasta latgaļus 
zemgaļi asimilēja jau XVI-XVIII gadsimtā, kad Sēlija nonāca vāciski- 
austrumbaltiskās Kurzemes hercogistes sastāvā. Daugavas labā krasta latga- 
ļiem zem Polijas un Krievijas sceptera liktenis bija nedaudz saudzīgāks, taču 
vienīgi līdz Latvijas dibināšanas brīdim. Latvijas valsts kopš savas pirmās 
pastāvēšanas dienas latgaļus (tāpat ka Lietuva - austrumaukštaičus) pakļauj 
intensīvai letonizācijai, uzspiežot tiem jaunradāmo latviešu (un attiecīgi- 


Dubisas (1382) un Samneņas (1398) līgumiem un Vitauts 1404.gada līgumā atsakās 
no Žemaitijas par labu Teitoņu ordenim. Tātad, Litvas lielkņaziste jau pastāv gandrīz 
divsimt gadus, bet tās sastāvā Žemaitijas vēl joprojām nav. 

> Žemaitiju Litvas lielkņazistes sastāvā Vatikāns pēc ilgiem ķīviņiem beidzot apstip- 
rināja tikai 1442. gadā - divus gadsimtus pēc Litvas lielkņazistes izveidošanas 
(Bepac, 2012). Taču žmudinu feodāļi arī šajā līgumā atkaroja sev ievērojamas autono- 
mijas tiesības. 
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lietuviešu) valodu un morāli ētiskās vērtības. Šāda vardarbīgās asimilācijas 
Jeb etnocīda politika ir devusi rūgtus augļus: Sēlijā latgaļu valodas vairs nav 
pavisam, bet pārējā Dienvidlatgalē runātās valodas nosaukums "latviešu 
valodas latgaliešu izloksne” šobrīd jau praktiski atbilst patiesībai, jo lejas- 
latgaļi savā runā strauji pārņem ne tikvien latviešu valodas sintaktiskās un 
morfoloģiskās likumības, pielāgojas latviešu valodas skaņu sistēmai, bet 
aizmirst arī savu leksiku. 

Visbeidzot, ir trešā latgaļu daļa, kas joprojām dzīvo Ziemeļlatgalē, Krie- 
vijas pierobežā, kā arī Krievijas teritorijā (pēdējā tautas skaitīšanā tur vairāki 
tūkstoši cilvēku ir deklarējuši sevi par latgaļiem). Šeit latgaļu valodu no 
zemgaliskās latviešu valodas nāvējošajiem apskāvieniem XIII gadsimtā iz- 
glāba Aleksandrs Ņevskis. Ir liecības par to, ka pēc Zobenbrāļu ordeņa 
sakāves uz Peipusa ezera 1242. gadā vāci bija spiesti atteikties krieviem par 
labu no vairākām teritorijām, tajā skaitā no *'JJamvieona”. 

Arī XIV-XV gadsimtā reliģiskā vara Latgalē gan (līdztekus pareizticīgajām 
draudzēm) piederēja Rīgas bīskapam un Livonijas ordenim, tomēr nodevas 
Joprojām ievāca Polockas un Novgorodas kņazi. Vai vismaz pretendēja uz 
tām. Teitoņi tās gribēja paturēt sev un ar labu prom nedeva. Vēstures doku- 
menti glabā liecības par regulārām sadursmēm Latgales teritorijā starp 
rutenu, rusinu meslu vācējiem un armijas vienībām, no vienas puses, un 
„bruņinieku brāļiem” un viņu vienībās rekrutētajiem līviem, čudiem un 
latgaļiem, no otras. Tā kā formāli puses bija atzinušas Latgali par krievu 
ietekmes zonu, tad vietējā ierēdniecība tur noteikti bija krievu, nevis latviešu, 
kā Vidzemē. Līdz ar to Latgalē čuūļu komisāri nevarēja tik brīvi nodarboties 
ar latgaļu letonizāciju. Visilgāk un konsekventāk savu ietekmi Latgalē sagla- 
bāja Novgoroda, kuras vasalībā atradās Ziemeļlatgale. Latgaļu valodai tas 
izrādījās par svētību. Krievi prasīja tikai nodevas naudā vai graudā, bet 
tautas valodu, dvēseli neaiztika! (>Kamos, 1912). Vāciem un žmudiniem 
(zemgaļiem - latviešiem) latgaļu fiziskās verdzības bija par maz, viņi tiecās 
paverdzināt arī garīgi, lai iznīcinātu pilnīgi — pārvācojot vai pārlatviskojot. 

Tālāk, XVI gadsimts jau ir Livonijas kara laiks, kad apmēram gadsimta 
ceturksni ieņemtajā Latgalē bija tikai krievu administrācija. Tam sekoja 
Livonijas valsts likvidācija, Latgales iekļaušana slāviskās Žečpospolitas 
sastāvā”', kas bija izteikti poliska valsts.” Poļi — lai gan „apkatoļoti”, 


”* Te atkal mūsdienu oficiālā baltistika ar vēstures falsifikāciju nodarbojas tieši pēc tās 
pašas receptes, kā gadījumā ar Litvas lielkņazisti. Saskaņā ar Žečpospoļitas vārda 
oficiālo etimoloģiju poliskā Rzeczpospolita ir latīņu vārda Respublica burtisks 
tulkojums ar nozīmi "kopēja lieta” (Xapxopunn, 2007), lai gan der paturēt pratā, ka 
Sanskritā ir fonētiski līdzīgs substantīvs ar ļoti tuvu semantiku: zur rājyapāla 
valdnieks”. Valsts ar šādu nosaukumu Centrālaustrumeiropā pastāvēja no no 1569. 
līdz 1795. gadam. Tika dibināta t.s. Ļubļinas ūnijas rezultātā, apvienojoties Polijas 
karalistei (kr. Koponēecmeo Ionvcxoe; poļu: Krolestwo Polskie, latīņu: Regni 
Poloniae) un Litvas lielkņazistei (kr. Benukoe Kua»xceum6o Jlumoeckoe; poļu: Wielkie 
Ksiestwo Litewskie). Juridiski tā bija divu patstāvīgu valstu savienība, kas arī tika 
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atspoguļots sākotnējā oficiālajā valsts nosaukumā: Polijas karaliste un Litvas liel- 
kņaziste (kr. Koponeecme6o Ilonvckoe u Benuxkoe knaocecmeo Jlumoeckoe; poļu: 
Krolestwo Polskie i Wielkie Ksigstwo Litewskie). Apvienošanās formāli notika pēc 
Litvas valdnieku iniciatīvas, jo Livonijas kara gaitā Litva bija cietusi vairākas smagas 
sakāves no Krievijas (Moskovijas) armijas puses, un Litvai draudēja sagrāve un 
iekļaušana Moskovijas sastāvā. Tāpēc Polijas šļahta uz litviniem pamatoti raudzījās kā 
uz lūdzējiem un neliela pretimnākšana apvienošanās brīdī (Litvai tika saglabāts for- 
māls robežu dalījums un iekšējā administrācija) bija tikai īslaicīgs pieklājības reve- 
ranss, jo viss pārējais - karalis, divpalātu seims, likumdošana, ārpolitika un naudas 
sistēma - bija kopējs. Šis, starp citu, ir nevis kāda atsevišķa vēsturnieka vai šīs grāma- 
tas autorta viedoklis, bet gan Lietuvas diplomātiskās delegācijas paziņojums 1921. 
gadā Briselē, kur Nāciju Līga uzstājās par vidutāju starp Poliju un Lietuvu jautājumā 
par Viļņas apgabala (praktiski - aukštaiču apdzīvotās teritorijas) piederību. Lietuvas 
delegācija ar Vaclavu Sidzikausku priekšgalā pieprasīja to pievienot Lietuvai. Polijas 
delegācija Šimona Aškenazi vadībā uzskatīja, ka tai jāpaliek Polijas sastāvā, jo tā tur 
esot atradusies kopš Žečpospolitas laikiem. Uz to Lietuvas delegācija paziņoja bur- 
tiski sekojošo: 1569.gada ūnija nebija Lietuvas brīvas gribas izpausme, bet gan Polijas 
diktāts, kura tādējādi tiecās gūt sev labumu, izmantojot Litvas kņazistes sarežģīto 
stāvoki. (Documents diplomatigues, 1924). Reāli līdz ar Žečpospoļitas izveidošanu 
Litvas lielkņaziste beidza pastāvēt kā valstisks veidojums un iekļāvās Polijas sastāvā. 
Un nevis otrādi. 

”5 Litvas lielkņaziste (LLK) uz Ļubļinas ūnijas brīdi sastāvēja no rietumkrieviem 
(mūsdienu baltkrieviem) un rietumbaltiem litviniem — mūsdienu aukštaičiem. 
Austrumbaltiskie žmudi (pat kopā ar žmudu-aukštaiču valodiskajiem un ģenētiska- 
jiem hibrīdiem - rietumaukštaičiem) teritoriāli un skaitliski aizņēma nelielu LLK daļu. 
No šī viedokļa Žečpospolitu varētu dēvēt par "triju tautu — krievu, litvinu un poļu — 
republiku”, bet nekādi ne par poļu-lietuviešu **divu tautu ūniju” (kā to pasniedz 
mūslaiku vēstures viltotāji). Jo tādas austrumbaltiskās "lietuviešu tautas” ar žemaiču 
valodas un mentalitātes hegemoniju tolaik vienkārši nebija. Pirms tā tika nokomplek- 
tēta, pagāja vēl veseli trīssimt gadi. Oficiālajā laicīgajā un reliģiskajā satiksmē LLK 
visur tika lietota rietumkrievu vai latīņu valodas. Nav saglabājušās nekādas ziņas par 
to, ka LLK valsts lietas būtu kārtotas kaut kādā žmudu valodā (lai gan žmudu rakstība 
pastāvēja, un pašā Žemaitijā un žemaiču vajadzībām to lietoja). LLK bija tipiska 
krievu valsts ar baltiskajām u.c. minoritātēm, kā tagad ir modīgi teikt. Taču, LLK 
nonākot Žečpospolitas sastāvā, arī krievu valoda pazaudēja savu dominējošo lomu, un 
tās vietā stājās poļu valoda. 

Arī kā divu valstu savienība Žečpospolita de fakto beidzās ļoti ātri. Nesaskaņas 
uniātu starpā sākās tūlīt pēc Ūnijas noslēgšanas, kad litvinu un poļu kopīgi vēlētais 
Žečpospoļitas karalis Sigismunds II Augusts 1772. gadā nomira, neatstādams pēcnā- 
cēju, bet jauna karaļa kandidāta meklēšana parādīja, ka nekādas tiesību ziņā līdzvēr- 
tīgu valstu konfederācijas nav, jo karali Stefanu Batoriju 1575. gadā poļi jau ievēlēja 
vieni paši, ignorējot litvinu viedokli. Litvas partija tika izvirzījusi Svētās Romas (Vā- 
cijas) imperatoru Maksimiliānu II Habsburgu, bet vairums poļu bīdīja Transilvānijas 
vaivadu - ungāru Stefanu Batoriju. Seims sākotnēji nobalsoja par Maksimiliānu II 
taču pēc trim dienām savu lēmumu atcēla, jo poļu augstmaņi piedraudēja ar pilsoņu 
karu. 1576. gada 1. maijā Stefanu Batoriju kronēja par Žečpospoļitas karali, taču 
Litvas lielkņazistes pārstāvji viņa vēlēšanās nepiedalījās. Tātad juridiski Stefans Ba- 
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„latinizēti” un mankurtizēti, tomēr — grozi kā gribi — slāvi, un vēsture nav 
saglabājusi liecības, ka poļi būtu mēģinājuši latgaļu zemniekus masveidā 
pārtaisīt par poļiem”. 

Tālāk — XVIII gadsimts kopš paša sākuma iezīmējas ar jaunām krievu 
(Pētera I vadībā) un ģermāņu (vācu, zviedru) cīņām par Baltiju, un Latgale 
vienmēr ir pirmā, kas nonāk krievu rokās, bet kopš 1772.gada (Polijas pirmās 
dalīšanas) uz nākamajiem 150 gadiem - jau pilnībā un oficiāli tiek iekļauta 
Krievijas sastāvā. 

Tādējādi, nebeidzamie strīdi starp krieviem un latīnisko Eiropu par Lat- 
gales teritorijām bija noteicošais faktors, kas ievērojami bremzēja latgaļu 
(sevišķi — ziemeļlatgaļu) letonizāciju un sekmēja latgaļu valodas saglabā- 


X 57 
Ššanos . 


LATVIEŠI UN LIETUVIEŠI - HIBRĪDTAUTAS 


Par XII-XIII gadsimtu reālajiem notikumiem Baltijā vēsturnieku rokās 
drošu ziņu praktiski nav, tāpēc katra politiskā vara no esošajiem informācijas 
fragmentiem konstruē sev vajadzīgo mītu. Tie visi līdz šim ir bijuši melīgi. 





torijs nemaz nebija litvinu (un vēl jo vairāk — žmudisko lietuviešu!) vēlēts valdnieks! 
Tas ir principiāls jautājums. Ar karaļa vēlēšanu boikota faktu litvini tika lauzuši 
Polijas-Lietuvas savienības līgumu, un Žečpospolita pārstāja eksistēt kā divu valstu 
brīvprātīga savienība. Tā kļuva par unitāru poļu impēriju ar pakļautajām minoritātēm. 
Šis fakts tiklab pašiem valsts iedzīvotājiem, kā ārzemniekiem bija pašsaprotams. 
Nevienam nenāca ne pratā Žečpospoļitu kaut kādā veidā asociēt, saistīt ar Litvas (vai 
vēl vairāk - Lietuvas - mūsdienu izpratnē) vārdu. Laikabiedri šo valsti dēvēja vien- 
kārši par Žečpospoļitu (krievu: Peu» Hocnonumax; poļu: Rzeczpospolita; rietum-- 
krievu: Prou Ifocnonuma), ārzemnieki — par Poliju: J7onvwa (kr.), Polonia (lat.), 
Polen (vāc.) u.t.t. Dažreiz, lai šķirtu abas vēsturiskās teritorijas, iedzīvotāji Polijas 
daļu dēvēja par Kroņa zemēm (krievu: Kopona), bet agrākās Litvas lielkņazistes 
zemes - vienkārši par Litvu (krievu: Jfumea, poļu: Litwa) (Akanemuk, 2014). Nāka- 
mos divsimt gadus Žečpospolita funkcionēja kā poļu valsts ar absolūtu poļu 
hegemoniju itin visās - valodas, kultūras, reliģijas, laicīgās ideoloģijas - jomā. 
"6 Te nav runas par Latgales muižniecību un tās inteliģenci, kas Latgalē nekad nav 
bijusi latgaliska. Būdama latviska, lietuviska, vāciska pēc izcelsmes, tā vienmēr, 
mainoties politiskajai varai, ir izrādījusi dedzīgu vēlēšanos prostituēties: pārvācoties, 
pārkrievoties, appoļoties. 
>7 Polockieši uz Sēlijas teritoriju, diemžēl, netika pretendējuši. Tāpēc Sēlijas latgaļi 
pēc Kurzemes hercogistes nodibināšanas ar valstu robežām tika nošķirti no tautas 
vācu muižniecība un mācītāji un zemgaļu un viņu bastardu ierēdniecība - vagari un 
skrīveri! Tāpēc nav jabrīnās, ka XVIII gadsimta beigās, kad Sēlija līdz ar Latgali un 
Aukštaičiju nonāca vienā valstī - Krievijas impērijā, latgaļu, kas te kādreiz tika 
dzīvojuši, vairs nebija. XX gadsimta sākumā pierakstītajos sēlisko izlokšņu paraugos 
gan redzamas tieši Ziemeļlatgalei raksturīgās izrunas īpatnības, bet leksika un mor- 
foloģija ir pilnībā latviska. 
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To autori - vāci, krievi, čuūļi, leiši, poļi rietumbaltu vēsturi ir skatījuši katrs 
no savu savtīgo interešu viedokļa. Nevienam nav bijis vēlēšanās analizēt fak- 
tus no pamattautas — latgaļu-sēļu-aukštaiču viedokļa. 

Latviskajai propagandai ir izdevīgi kultivēt viedokli, ka teitoņu krustneši 
mūsdienu Latvijas teritorijā atrada viengabalainu latgaļu tautu, jo tādējādi 
rodas iespēja bezgalīgi spekulēt ar "tdžokerlatvieša” jēdzienu: dēvēt latgaļus 
par latviešiem un otrādi. Interneta vietnēs tiek zīmētas XI-XIII gadsimta 
kartes, kurās pār visu mūsdienu Vidzemi un Latgali tiek rakstīts 247GAĻI 
(LATVIEŠI), liekot saprast, ka tas ir viens un tas pats. Šāds uzraksts ir meli, 
bet ko tu tiem zīmētājiem padarīsi, ja šobrīd viņus vadā saitītē ASV Valsts 
departaments? 

Par Jersikas un Tālavas "latgaļu valstīm” vēsturnieki zina tikai un vienīgi 
no Indriķa Livonijas hronikas, kas lielā mērā ir tās pirmo izdevēju sacerēta 
falsifikācija. Pagaidām nav skaidrs, kādām ziņām tur var kaut cik droši ticēt, 
bet kuras ir mērķtiecīgas XVIII gadsimta interpolācijas. Pat, ja visu, kas tur 
rakstīts, mēs nekritiski uztversim par baltu patiesību, kā to līdz šīm ir darījusi 
oficiālā historiogrāfija, ziņas tik un tā ir pārāk nepilnīgas un pretrunīgas. 
Daudzas pazīmes liecina, ka mūsdienu Latvijas teritorijā dzīvojušo latgaļu 
dalījums trijās daļās ir iezīmējies jau X-XII gadsimtā vai varbūt pat agrāk. 
Jau Bīlenšteins norādīja, ka viņš XIX gs. Vidzemē ir atradis zemgaļu 
*pēdas”. Tātad zemgaļu un latgaļu valodu un tautu saplūšana Vidzemes 
teritorijā (tāpat kā žmudu un litvinu) sākusies krietni agrāk. Bet tās bija divas 
atšķirīgas tautas, starp kurām vēl joprojām nedrīkst likt vienādības zīmi. Jo 
vairāk — vēsturiskaja aspektā, runājot par XII gadsimtu! Turklāt Vidzemē vēl 
bija arī vendi un līvi. Tātad virs XII gadsimta Vidzemes jāraksta vismaz 
LATGAĻI un ZEMGAĻI. Bet LATVIEŠI ir abu šo tautu ģermanizēts hibrīds 
(ar līvu un vendu piejaukumu), kura X-XII gadsimtā, tādā gadījumā, vēl 
nebija. 

Vai arī,ja autori uzskata, ka latvieši tolaik jau bija, tad kartē virs Vidzemes 
jabūt uzrakstam LATVIEŠI, bet uzraksts LATGAĻI tur vairs nedrīkst 
atrasties. Abu šo etnonīmu rakstīšana līdzās ir vēstures viltojums. 

Tas pats attiecas uz mūsdienu Dienvidlatgali un Sēliju: XII gs. šie apgabali 
vairs ne tuvu nebija monolatgaliski. Pirms tam, iespējams, pat daudzus gad- 
simtus tie jau atradās litvinu atkarībā. Ne velti Litvas karalis Mindaugs, 
izlīguma veidā dāvinot krustnešiem zemes apgabalus, izrīkojās, tajā skaitā, ar 
daļu no Žemaitijas un Sēlijas novadiem. 

Turklāt rietumaukštaiči (ko mūsdienās identificē par "īstenajiem” lietu- 
viešiem jeb leišiem — pretstatā pārējiem aukštaičiem un žemaičiem) ir 
latvieša etniskais analogs Lietuvā, tāds pats lingvistiski ģenētisks hibrīds, kas 
radīts, sakrustojot austrumbaltiskos Žžemaičus — simkala (oicwydv) ar 
rietumbaltiem — litviniem. Livonijas hronika viņus dēvē par lethones un 
konsekventi šķir no semigalli, tātad XII gadsimtā /ethones jeb leiši jau varēja 
būt noformējies etnisks veidojums. Šis fakts, savukārt, mudina domāt, ka 
tādā pašā stadijā varēja būt arī Vidzemes latvieši, kurus Livonijas hronika 
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sauc ļoti līdzīgi - par /ettones”*. Tādēļ XII gadsimta kartē virs Vidzemes, 
iespējams, pareizāk būtu rakstīt *latvieši”, bet vārdu *latgaļi” uz šo apgabalu 
vairs neattiecināt, Jo latgaļi viņi vairs nebija. 

Rakstītas ziņas par šīm ciltīm ir rūpīgi iznīcinātas, it kā to nemaz nebūtu 
bijis. Tāpēc jo godprātīgāk lingvistiskajai komparatīvistikai jāanalizē rietum- 
baltu valodu fakti, kamēr tos vēl pilnībā nav iznīcinājušas latviešu un lietu- 
viešu valsts valodu komisijas. Iespējams, ka Lejaslatgale jau XI-XII gadsimtā 
atradās ne tik daudz žemaiču-zemgaļu, cik — /ethones jeb leišu ietekmē. Galu 
galā, kāpēc Jersikas Visvaldim-Vsevolodam kara draudze, saskaņā ar Indriķa 
Livonijas hroniku, sastāv no /ethones, un sieva viņam arī ir no leišiem? Arī 
paši lejaslatgaļi ir jau varbūt par krietnu trešdaļu rietumaugštaiči jeb leiši, un 
ka tas ir noteicis gan dienvidlatgaļu īpatnējo valodu, gan mentalitāti, kas jau 
atšķiras tiklab no latviešiem, kā ziemeļlatgaļiem. Tieši /ethones valodas subs- 
trātu fonētisko un morfoloģisko īpatnību veidā mēs joprojām dzirdam t.s. 
"latgaliešu izloksnē”, kurai turklāt kopš 1904. gada sāka intensīvi pārklāties 
arī zemgaļu latvju valoda. Tādējādi dienvidlatgaļu valoda mūsdienās ir lat- 
gaļu, lietuviešu un zemgaļu (latviešu) valodas krustojums. 


ZIEMEĻLATGAĻI 


Kopš latgaļu melnās dienas — 1918. gada 18. novembra - arī Ziemeļ- 
latgalē ir uzsākta latgaļu valodas iznīcināšana ar valsts represiju aparāta 
palīdzību, piespiežot visus latgaļus runāt un rakstīt tikai latviski ”. Taču šeit 


> Tiesa gan, Indriķa Livonijas hronikas viltotāji XVIII gadsimtā varēja šo niansi 
tekstā ierediģēt tieši ar tādu nolūku — lai mums - nākamajām paaudzēm uztieptu šādu 
secinājumu. Vai arī otrs variants: notikumi, kurus hronikas pirmizdevēji datē ar XII- 
XIII gadsimtu, patiesībā ir risinājušies XV-XVI gadsimtā. 

” Par to, ar kādām represiju metodēm Latvijas valsts vērsās pret latgaļiem un latgaļu 
valodu, daiļrunīgi stāsta K.Ulmaņa 1935. gadā izdotais Valsts valodas likums, kurā ir 
paziņots, ka turpmāk Latvijā „Valsts valoda ir latviešu valoda” ar visām izrietošajām 
sekām; ka vietām „ar iekšlietu ministra atļauju, pielaižama arī vācu vai krievu valo- 
das lietošana”, bet latgaļu valoda ir absolūti ārpus likuma, jo vairs nav pat pieminēta 
— ne kā izloksne, ne rakstu valoda — nekā! Šā likuma izpratnē tā ir svešvaloda, kura 
nedrīkst tikt lietota ne pie kādiem apstākļiem. Tālāk - 12. pantā rakstīts: „Par likuma 
apzinātu pārkāpšanu vainīgos soda administratīvā kārtā ar naudas sodu līdz Ls1000 
vai ar arestu līdz 3 mēnešiem, vai ar abiem šiem sodiem kopā.” Paturēsim prātā, ka 
tolaik Latvijā, saskaņā ar „Latvijas statistikas 1939. gadagrāmatu”, darbinie-ku vidējā 
mēnešalga bija 150 latu! Šie dati turklāt ir par Rīgu, kur ietilpst arī advokāti, 
redaktori, tirdzniecības aģenti un citas augsti apmaksātas profesijas. Latgalē, kas pār- 
svarā sastāvēja no fiziska darba strādniekiem un zemniekiem, kvalificēta strādnieka 
dienas likme bija 3.30Ls jeb 70-80 latu mēnesī. Tātad latgalim par latgaļu valodas 
lietošanu sabiedriskā vietā reāli tika piemērots naudas sods, kas līdzinājās viņa gada 
ienākumiem! Un pašam vēl trīs mēneši cietumā! Ar tik lielu naudas sodu latgalis tika 
reāli izputināts, tātad viņa bērniem bija jāmirst badu. Vai varat iedomāties vēl drako- 
niskāku sodu? Tas faktiski ir pielīdzināms nāves sodam, turklāt ne tikvien pašam 
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latgaļu valoda ir Ietonizēta vismazāk, lai gan pēdējos simt gados visi sveš- 
vārdi, jaunu jēdzienu nosaukumi ienāk pārsvarā caur latviešu valodu un jau 
vairākas latgaļu paaudzes mācās, lasa un raksta tikai latviski. Faktiski latgaļu 
valoda šeit izmirst neletonizēta, un tas ir vesels fenomens. Iespējams, tādēļ, 
ka tajā ir dzīva mūsu arhaiskā, absolūti unikālā, no leišu un latviešu valodas 
atšķirīgā fonētiskā un morfoloģiskā sistēma, kuras likumības eksistē nevis uz 
papīra vai atsevišķu indivīdu galvās, kā tas ir latviešu valodā, bet tautas 
kolektīvajā apziņā, un ļauj ikvienam, pat lasītnepratējam jebkuru jaunu 
svešvārdu pārveidot latgaliski, turklāt tādā veidā, ka rezultāts visiem būs 
vienāds un saprotams. Te ir sava īpatnēja — no latviešu valodas atšķirīga 
sintakse. Lai gan lielākā daļa latgaļu vārdu krājuma jau ir izzagta”” latviešu 
valodas vajadzībām un attiecīgi izkropļota, te vēl joprojām ir daudz oriģinā- 
las leksikas. 

Lūk, šo valodu mēs sauksim par latgaļu valodu un šeit sniegsim tās 
fonētikas aprakstu. Piedāvāsim arī pirmo latgaļu valodas alfabēta variantu. 
Lai gan tiks izmantoti latīņu burti, taču pieeja būs pretēja tai, kādu piekopa 
latviešu rakstības un latgaliešu rakstu valodas radītāji, kuri ņēma primitīvo 
latīņu alfabētu un tam pielāgoja vietējo valodu skaņas. Burtu pietika labi ja 
pusei valodas skaņu, līdz ar to šāda rakstība tik lielā mērā kropļoja valodu, ka 
kļuva par tās iznīcināšanas galveno ieroci. No šā viedokļa — neatbilstošās 
rakstības uztiepšana zemgaļu-latviešu un lejaslatgaļu valodām bija lielākais 
no visiem ļaunumiem, ko tām atnesusi Rietumu civilizācija. Tieši tas apstāk- 
līs, ka Ziemeļlatgalē līdz šim nav bijis iekarotāju sacerētas un uztieptas 
*savas” rakstības, ir paglābis latgaļu valodu no iznīcības līdz pat mūsu 
dienām. € 2012. 


latgaļu valodas runātājam, bet visai viņa ģimenei un bērniem! Latgalis tādējādi tika 
ekonomiski iznīcināts. Tikai par to, ka viņš Latvijas valstī uzdrošinājās publiski runāt 
savā latgaļu valodā! Un tā tas turpinās līdz mūsdienām! Lai gan politiskās varas 
Latvijā laiku pa laikam mainās, Latvijas reālo saimnieku attieksme pret latgaļiem ir 
nemainīga. 

6) LLVV ir pilna ar latgaļu leksiku, bet nekur netiek norādīts, ka tā nāk no latgaļu 
valodas. 
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LATGAĻU ARĀJI UN 
LATVIEŠU VAGARI 


lam not bound to please thee with my answer. 


William Shakespeare 


Tagad aicinu latgaļus un latviešus, kuri sevi uzskata par latgaļiem, bet 
jo sevišķi tos, kuri sevi par latgaļiem neuzskata, piesprādzēt jostas. Mēs 
noskaidrosim vārdu „latvietis” un „latgalis” patieso etimoloģiju un uzzi- 
nāsim ko visai pārsteidzošu par to, kas mēs tādi esam un no kurienes 
nākam. Šīs zināšanas pagarinās mūsu tautas zināmo vēsturi vismaz par 
trim-četriem gadu tūkstošiem. 


LATGAĻI - ARĀJI 


Latvijā līdz pat XX gadsimtam varēja dzirdēt teikumu „LZetten ist eine 
Bauern Folk. Letten ist eine Pfliigern Folk.” * Zīmīgi, ka vāci neteica 
„Litauer” vai „Semgallen ist eine Pflūgern Folk”, viņi šo nosaukumu attie- 
cināja tikai uz lettiem, ar kuriem viņi saprata latgaļus. Un letti-latgaļi šo apzī- 
mējumu uztvēra kā pašsaprotama fakta konstatāciju, kā savu šīspasaules 
misiju, kuru pildīja ar mīlestību - kā tikumiskāko un cēlāko nodarbošanos uz 
Zemes. Ne velti Dainās arājam veltītas tik augsta garīguma apdvestas rindas, 
kādu nav visā pasaules literatūrā, piemēram: 

Arājam smagas kājas, 
Zelta graudu piebirušas. 

Kāds Heine spētu izdomāt tādu metaforu? 

Kad latvieši (latvji) XIX gadsimtā nolēma piesavināties lettu (latgaļu) 
vārdu, vēsturi un valsti, šis latgaļu epitets viņiem nepatika un to viņi nevēlē- 
jās saņemt „pūrā” *. Latvji nevēlējās būt baueri, arāji, un nav jau arī nekāds 
brīnums. Viena daļa latvju senču - kurši, cik var spriest no hronikām, līdz pat 
XIII gadsimta beigām iztiku sev gādājuši ar profesionālu jūras bandītismu; 
latviešu „centrālā” daļa — zemgaļi bija karavīri, tātad zemkopība nebija viņu 
prioritāte; arī leišu (apžmudotie rietumaukštaiči) galvenais bizness vēl XI-XII 


$! Angļu: Es neturu par vajadzīgu iepatikties jums ar savu atbildi. V.Šekspīrs. 

6 Vācu: Letti ir zemnieku tauta. Letti ir arāju tauta. 

65 Un nevēlas joprojām. Nesen kāds pensionārs no Nacionālās apvienības, apprātojot 
„tēvzemiešu” vēsturisko misiju latviešu problēmu radīšanā (Ābele, 2007), kārtējo 
reizi informēja sabiedrību, ka latvieši, lūk, neesot „ne kalpi, ne arāji”. 
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gs., kā liecina mistiskais Indriķis Livonijas hronikā, ir bijuši sirojumi. Katrā 
ziņā, arāji viņi nebija. Zemi art viņus visus piespieda teitoņi un poļi. Turpmā- 
kajos gadsimtos šo nodarbošanos viņi ja arī piekopa, tad acīmredzot ļoti 
negribīgi, nicinādami gan arāja darbu, gan latgaļus-arājus un pēc iespējas 
izvēlēdamies menedžeru — uzraugu profesijas, ko toreiz sauca par vagariem 
un muižkungiem. Tādēļ XIX gs. sākumā latvieši paziņoja, ka apzīmējumu 
„arāju tauta” vāci lietojot nievājošā nozīmē: it kā latvieši ne uz ko citu 
nebūtu spējīgi, kā vien rušināties pa zemi. Bet viņi, latvieši, pierādīšot, ka 
letten varot būt arī Geschdftsleute, Banker und Politiker ". Kopš latviešu 
vārdā tika izveidota Latvijas valsts, viņi tad nu arī mēģina to pierādīt. Kā 
viņiem tas izdodas — to mēs šodien redzam: augstāk par vagara amatu viņus 
tik un tā nelaiž. 

Iespējams, ka daļa vācu to arī runāja augstprātīgā tonī. Bet ir pamats 
uzskatīt, ka tādējādi viņi vienkārši pārtulkoja vāciski latgaļu kastas nosauku- 
mu un mēģināja to ieskaidrot arī latviešiem, taču - neveiksmīgi. Jo Sanskrita 
substantīvi cIIS91 Jārigala, ciIgoreīa5 /āngalika nozīmē *arājs, arkls, aršana”; 
verbs ciIserci lāngalam nozīmē *art', substantīvs CIS IC 16 lāngalagraha ir 
*arājs, zemnieks, arkla īpašnieks” u.tml. Lūk, ko nozīmē vārds „Latgala, 
Latgola”, kura izkropļoto formu f/ethigalli atrodam arī Indriķa Livonijas 
hronikā! Latgalis ir arāju kastas nosaukums. Līdzīgi kā slāvi ir „pļāvēji”, rusi 
— „karavīri”, galli - arī „arāji”, ģermāņi — „laupītāji” u.t.t. Paturēsim prātā, 
ka Sanskrita valodu daudzi zinātnieki uzskata par indoeiropiešu pirmvalodu, 
no kuras cēlušās visas mūsdienu IE tautu valodas. Pat ja mums zināmais 
Sanskrits arī nav gluži IE pirmvaloda, tad katrā gadījumā tā ir visvecākā un 
IE pirmvalodai vistuvākā no mums zināmajām indoeiropiešu valodām, kas 





$* Vācu: Tirgotāji, baņķieri un politiķi. 

5 Arkla īpašnieks nozīmē — nelielas, ar vienu vai dažiem zirgiem apstrādājamas 
zemnieku saimniecības īpašnieks. Ne velti *tarkls” bija ne tikai aršanas instruments, 
bet arī lauksaimniecībā izmantojamās zemes platības un vērtības mērs, kā arī feodālās 
zemes rentes un zemes nodokļu aplikšanas vienība Livonijā un Kurzemē feodālis- 
ma laikā. Ir ziņas, ka 13. gadsimtā vienu arklu lielas saimniecības pazīme bija 1 dar- 
ba zirgs. Turpmākajos gadsimtos arkls kļuva par dažāda lieluma zemes platības un 
vērtības mēru. Arklu lielumu noteica arklu revīzijās. Latgale kopš laika gala ir bijusi 
mazo zemnieku saimniecību zeme. Lielās latifundijas, kā Zemgalē, Latgalei nekad 
nav bijušas raksturīgas. „Latgalieši gandrīz simtprocentīgi ir mūžīgie zemes īpašnieki 
ar visiem īpašnieka ideāliem un tieksmēm, - liecina Francis Kemps grāmatā „Latgales 
likteņi”. - Latgalē nebija lielu zemes saimniecību.Tur 6-8 hektāru platība bija caur- 
mēra saimniecības lielums. Latgalē nebija arī bezzemnieku kā šķiras, jo ikviens tēvs 
mirdams savu zemi sadalīja līdzīgi starp visiem dēliem, lai ikvienam piekristu kaut vai 
tikai viens hektārs.” (Kemps, 1991: 136.) 

65 Ja ticam latviešu vēsturniekam Arvedam Švābem, šo latgaliski-latvisko formu sa- 
biedriskā apritē XX gadsimta sākumā ieviesa tieši Francis Kemps, kurš krievu hroni- 
kās atradis vārdu „Jlarpīrona”, ierosināja ar to aizstāt nosaukumus „Poļu Vidzeme” 
un „Inflantija”, ar kuriem pirms tam tika apzīmēta lielākā daļa latgaļu teritoriju. 
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pierakstīta pirms 3.5 (pēc citiem avotiem — pirms 4,5) tūkstošiem gadu! Un 
fakts ir tāds, ka jau toreiz tajā figurēja latgaļu vārds, kurš pa šo laiku tikpat kā 
nav mainījies! 


KĀRSĒJI ARĪ IR ARĀJI 


Interesanti, ka lārigala, lānigalika Sanskritā nav vienīgās Ileksēmas, kuras 
apzīmē arkla, arāja jēdzienus. Vārdam „arājs” tur ir arī citas saknes sinonī- 
mi, un tie ļauj atklāt paša arāja vārda etimoloģiju ne vien latgaļu un latviešu, 
bet arī citās Eiropas valodās! Un tā izrādās ne mazāk pārsteidzoša. 

Latgaļu un latviešu valodā ir saglabājušies (tiesa gan, izmirstoši - kopā ar 
aitkopības nozari) jēdzieni „kārst vilnu”, „kārstuve”, kārsējs”. Dzejnieks 
V.Plūdons saviem rūķīšiem lika kārst arī kaut kādas spilviņas, kas gan jau tās 
pašas spalviņas vien būs bijušas. Kārst vilnu nozīmē — sukāt. Pēc nocirpša- 
nas, mazgāšanas, žāvēšanas vilna ir kunkuļaina, savēlusies, vērpšanai nede- 
rīga. Kārsšanas procesā vilna tiek sagatavota vērpšanai - izsukāta ar susek- 
ļiem un padarīta par viendabīgu, uzirdinātu, pūkainu masu, kuru jau ir iespē- 
jams savērpt līdzenā diegā. 

Līdzīgi notiek zemes sagatavošana sējai: papriekšu lauks jāapar, taču 
arumos sēt tik un tā nav iespējams. Ar ruļļu, ecēšu, disku un citādu agregātu 
palīdzību velēnas ir jāsadrupina tiktāl, līdz augsnes virskārta kļūst vien- 
dabīga, irdena un viegla — kā uzkārsta vilna. Tātad aruma tālākas sagata- 
vošanas procesā arāju mēs arī varam saukt par kārsēju. Latgalē dažviet vēl tā 
arī saka. Tiesa gan, mūsdienās vairs izmanto gandrīz tikai vienīgi verba 
formu, piemēram, siet agri, vāg vieļ pakārst *sēt par agru — vajag vēl pair- 
dināt”. Mūsdienu latviešu valodā zemes kārsšanas procesam atbilst jaun- 
izdomāts sinonīms „irdināšana”, kam ar pirmvalodu vairs nav sakara. Bet 
senie labskanīgie IE pirmvalodas vārdi „kārst zemi”, „kārsējs” ir aizmirsti. 
Kādēļ mēs varam apgalvot, ka pavisam nesen tādi vēl ir bijuši? Tādēļ, ka šīs 
formas, gandrīz analoģiskas latviskajām, ir atrodamas Sanskritā — substantīvi: 


PuUP krsaka, oišo karsin, un krsāņa, Purp krsāku, pittz k;sikara, 
PIP krsyakāra, ilā kāsi - tie visi nozīmē *arājs'. Pēdējās šaubas izgaist, 


ja salīdzinām latviskos (jūs) kārssiet, arsiet ar Sanskrita verbu dā karsate, 
«dfi karsati, kas nozīmē *art”, un adjektīvu Ptc sukrsta, kas nozīmē 'labi 
uzarta” jeb *sakārsta'! Arī šeit latgalīskā forma arsat(i) atkal ir tuvāka sans- 
kritiskajai karsati, nekā latviskā arsiet, bet sakārsta, kā jau secinājām, 
latgaliski nozīmē labi uzirdināta zeme”. 

Jāvaicā: vai tiešām, zinot šos latgaļu, latviešu un Sanskrita valodu faktus, 
kāds vēl turpinās mūsu valodu izcelsmi meklēt grieķu-latīņu vai normāņu- 
ģermāņu valodās? 


id Tagad mēs zināsim arī, ko nozīmē uzvārds Korsaks (pus krsaka), vai ne? 
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ČUŪLIS NOZĪMĒ - BRUŅOTS BASTARDS 


Sanskritiskā vārda [/āngala] semantika pilnībā sakrīt ar to informāciju, kas 
mums ir par Latgali un latgaļiem, līdz ar to latgaļu vārda etimoloģija šaubas 
vairs neraisa. Sakne ”lat-”, no kuras ir veidotas vāciskās vārdformas fetten, 
lettisch, krieviskā zamvuu, latīņu letti, lethigalli (atrodamas vienīgi Indriķa 
Livonijas hronikā), patiesībā izrādās fonētiski izkropļota IE pirmvalodas 
morfēma „lan-”” ar zemnieka, arāja semantiku”, Turpretī saknei *latv-”, no 
kuras atvasinātas vārdformas (atva, latvis, latviaitis, latvietis, latviy, Latvia, 
Latvija u.t.t., ir pavisam cita izcelsme un semantika. To atkal pierāda Sans- 
krits, kurā ir vārda latva fonētisks analogs — substantīvs ciga latva , kas 


nozīmē burtiski — *kastas nosaukums”. Sera Monjē Monjē-Viljamsa Sans- 
krita-angļu vārdnīcā rakstīts, ka vārds [latva] nozīmē "particular caste”, t., 
"īpaša, specifiska kasta”. 

Šis piemērs, kā redzam, vēlreiz apstiprina hipotēzi par mūslaiku tautvārdu 
izcelsmi no senajiem kastu un šķiru nosaukumiem, taču kastas *latva” speci- 
fiku — ar ko šī ļaužu grupa ir īpaša un atšķirīga no pārējām tautām un kastām 
- sers mums nav izskaidrojis. Tātad kastas *latva” specifiku noteica tās 
rašanās konkrētie apstākļi. Kādi tie varēja būt? 

Tradicionālo kastu sarakstā kastas "latva” nav, tātad "latva” varēja apzīmēt 
tādu ļaužu kopumu, kas radies to sajaukšanās rezultātā - šādu secinājumu 
saka priekšā formālā loģika. Kas tās bija par kastām, kādiem vajadzēja būt to 
sajaukšanās apstākļiem, un ar kādām specifiskām īpašībām jābūt apveltītiem 
to pēcnācējiem, lai jaunradušos cilvēku kopumu varētu dēvēt par *latva”? Ne 
pieejamajās Sanskrita vārdnīcās, ne citā literatūrā gatavas atbildes nav. Taču 
latgaļu un latviešu valodās un vēsturē ir daži momenti, kuri, iespējams kaut 
ko pateiks priekšā. Pirmais no tiem — latgaļu vārds „čuiļi jeb čyūļi” — tā 
latgaļi kopš laika gala ir saukuši latviešus. Ko šis vārds nozīmē, to vairs 
nezina ne latvieši, ne paši latgaļi. Zināms vienīgi, ka tam ir negatīva nokrāsa 
— latgalis to parasti izsaka dusmās: valna čyūļs! Ne no latviešu un leišu, ne 
krievu vai latgaļu valodu pozīcijām vārda čutļi - čyūļi etimoloģiju izskaidrot 
nav iespējams "”. Taču Sanskritā ir visai pārliecinoši vārdu „čūļi, čūlisks” 
fonētiski un semantiski analogi, kas ļauj izteikt dažas hipotēzes. Pirmkārt, 
Sanskrita adjektīvs oufēī šūli » nozīmē 'bruņoti ar šķēpiem”; substantīvs LUTS! 


6% Sanskritā ir arī ar arāja semantiku saistītas formas, piemēram, verbs ēcīfēī halati - 
art”, kuras morfēmu *lat-” satur, tā sakot, gatava veidā. Tādēļ senkrievu hronikās 
atrodamā etnonīma zembveona, namvieona sacerētājiem bija, no kā pašpikot. 

5 V alodniece I.Sperga sacerējusi savu versiju: apzīmējums „čiuļi” esot parādījies Lat- 
vijas laikā un attiecināts tikai uz neticīgajiem latviešiem, tas ir, nekatoļiem. Lai gan 
pati netiek gudra, kāpēc tādā gadījumā šo vārdu zina arī Sibīrijas latgaļi, kas no Viteb- 
skas guberņas izceļojuši pirms Latvijas dibināšanas (Sperga, 2011.) 

7 Ar $ apzīmēto Sanskrita skaņu izrunā apmēram pa vidu starp latvisko mīkstināto š 
un mīkstināto č, tāpēc fonētiska atbilstība ir gandrīz simtprocentīga. 
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šūla nozīmē *šķēps, pīķis”, bet substantīvs 9rfētoi sūlin - *šķēpnesis”. Ja atce- 
ramies, ka latgaļi bija arāji - zemkopji un karot nemīlēja; ja ticam Indriķa 
Livonijas hronikai, ka latgaļiem nemitīgi uzbrukuši bandītiski noskaņotie 
lethones (hronikas tulkojumos tos pieņemts saukt par leišiem, kas ir tikai 
puse patiesības; acīmredzot tie bija taisni tā leišu daļa, kuri jau toreiz bija 
čuūļi — nākamie latvji), kuri pie latgaļiem sirojumos nāca bruņoti ar šķēpiem 
un nesa līdzi sāpes, bēdas un nāvi, tad šāds skaidrojums kļūst visai loģisks. 
To vēlreiz apstiprina Sanskrits: substantīvs acī sūla nozīmē arī *sāpes, bēdas, 
nāve”. Ja tas ir tā, tad latgaļu negatīvā attieksme pret čyiūļīm kļūst motivēta 
un saprotama, jo Izrādās iešūta dziļi tautas vēsturiskajā atmiņā. 

Šis fakts izgaismo idiomas valna čyūļs etimoloģiju, taču pagaidām neiz- 
skaidro kastas [/atva] semantiku. Tādēļ iesim talāk! Sanskritā ir substantīvs 
Hfčīs sūlika, kas no fonētikas viedokļa, kā redzam, praktiski neatšķiras no 
latgaliskā adjektīva čutūliska — *latviska”, bet nozīmē - *bastards, kšatrija un 
neprecētas šudru sievietes dēls” vai arī *bramina un šudru sievietes ārlaulī- 
bas dēls” - bastards. Kā jums tas patīk? Visai viennozīmīga norāde uz kastas 
„latva” specifiku: tā ir bastardu kasta''! Ja kāds šo faktu vēlas skaidrot ar 
nejaušu sagadīšanos, tad dosimies tālāk: tas nebūt nav vienīgais! 


VAGARS - LATVIEŠA SINONĪMS 


Nākamo pierādījumu tam, ka kasta [latva] jeb latvji nozīmē „bastardi”, 
sniedz latgaļu-latviešu vārds „vagars”. Latviskās vārdnīcas izliekas nezinām, 
ka latgaļu valodā vagars vienmēr ir bijis vārdu „čuūļs” un „latvietis” sino- 
nīms. Savādāk nemaz arī nevarēja būt, jo vagari, stārasti un muižu pārvald- 
nieki, pagastu vecākie un skrīveri, kolhozu priekšsēdētāji un ciema padomju 
vadītāji Latgalē vienmēr ir bijuši no Rīgas un citiem Latvijas novadiem 
atbraukušie čuūļi. Bet tagad uzšķirsim Sanskrita vārdnīcu: fonētiski ļoti 
līdzīgais substantīvs arsmz vāgura nozīmē *vaišjas un venī dēls”. 

Vaišja, kā zināms, pēc braminiem un kšatrijiem bija trešās - zemes 
īpašnieku kastas pārstāvis. Savukārt, vārdu [venī] vārdnīcas tulko kā *jauk- 
tene” vai "sieviete ar sapītiem matiem”. Pēdējā nozīme bez speciālām zinā- 
šanām var būt ne visai saprotama. Taču, ja zinām, ka tādas vēdiskās zinātnes 
kā Nimitta-joga”” Samudrika-šāstra” bizē sapītus vai atpakaļ atsietus matus 





lu Proporcionāli tā tomēr ir visai mazskaitlīga, tādēļ čuūļiem, kuri Latvijā sagrābuši 
varu, vienmēr ir bijis svarīgi noslēpties aiz tautas - sevišķi latgaļu - muguras. Šajā 
nolūkā vajadzēja panākt, lai visi sevi sauktu par latviešiem. Ar šo mērķi, cita starpā, ik 
pa laikam tiek sacerētas un palaistas tautā arī tādas dziesmiņas, kā „Latvieši mēs visi 
esam, hei laili laili..”” Nē, bastarda izdzimteni, latvieši mēs visi neesam gan! Mēs 
esam krietni mānīti, tas tiesa, bet latvieši — ne! 

7 Nimitta-joga jeb Šakuna-šāstra — vēdiska zinātne par zīmēm un pazīmēm, kas ļauj 
nolasīt informāciju no parādībām, notikumiem, procesiem, kā arī no priekšmetiem un 
cilvēkiem ap mums. Viens no avotiem - traktāts „Prašna-Tantra” jeb horārā astrolo- 
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uz sievietes galvas tulko kā „sieviete gatava darbam”, tad viss nostājas savās 
vietās. Tas ir ļoti precīzs novērojums. Ja sieviete, piemēram, ir gatava 
seksam, tad parasti viņai „matiņi nav kārtībā”, kā dziedāja Edgars Liepiņš. 
Tātad sapīti mati ir viennozīmīga norāde uz sievieti no darba tautas, līdz ar 
to vēlreiz apstiprinot nule atklāto īpašās kastas [/atva] etimoloģiju: latva, 
latvis nozīmē — *bastards”. Turklāt vārda „vagars” etimoloģija pilnīgi sakrīt 
ar vārda „čyūlisks” etimoloģiju. Ja kāds vēlas tās visas dēvēt par nejaušām 
sakritībām — vai nejaušību nav tā kā drusciņ par daudz? Varbūt to mums 
tomēr nāksies atzīt par /atvja etnoģenēzes formulu? To apstiprinās arī 
vēsturnieki, kuru rīcībā ir pietiekami ziņu par vācu un zviedru baronu (kšat- 
riju) un kristīgo garīdznieku (braminu) un viņu istabeņu — zemgaļu, lībiešu 
un latgaļu sieviešu ārlaulības sakariem. Bez Baltijas augstmaņu neoficiāla- 
jiem mīlaspriekiem ar viņu kalponēm feodālajā likumdošanā daudzus 
gadsimtus pastāvēja oficiāli nostiprinātas „pirmās nakts tiesības”, kuras 
Livonijā atcēla tikai Pēteris Pirmais XVIII gadsimtā. Šāda vaislas darba 
rezultātā bastardi - čuūļi un vagari starp Livonijas tautām neapšaubāmi bija 
pietiekami daudzskaitlīga parādība un pilnīgi varēja veidot atsevišķu sabied- 
rības slāni jeb kastu. 

„Pirmās nakts tiesību” un no tām izrietošā bastardisma tēma ir ļoti kute- 
līga. Ne tikai latviešu, bet arī Rietumu historiogrāfijā tā ir maz pētīta un jūdu 
kristīgās divkosības garā parasti tiek pasniegta kā kaut kas mazsvarīgs, tā 
sakot, ja nu tur kaut kas arī bija — nav liela muiža. Dzīvnieku un augu 
selekcionāri gan tā neuzskata. Jo ir zinātniski pierādījuši, ka sugu un šķirņu 
krustošanas rezultātā ir iespējams iegūt hibrīdus ar pilnīgi jaunām, tajā skaitā, 
ar iepriekš prognozētām īpašībām. Zoologi un veterināri zina, ka sugas 
īpašību saglabāšanai sugas tīrība ir obligāts priekšnosacījums. Savukārt, to, 
ka uz cilvēkiem viss augstākminētais neattiektos, nav pierādījis neviens. Šīs 
tēmas pētīšana oficiālajā zinātnē pie mums ir aizliegta taisni tāpēc, ka tas ir 
latviešu etnoģēzes jautājumu jautājums. Arī par eigēniku runāt un rakstīt ir 
aizliegts tieši tādēļ, ka tā reāli tiek praktizēta Jau daudzus gadsimtus. 

Ka muižnieki, zemes īpašnieki, kas baltiski-latviskā izpratnē ir tie paši 
vaišjas, savu īpašumu pārvaldīšanu uzticēja saviem bandubērniem — bastar- 
diem, tas bija vairāk nekā loģiski no daudziem viedokļiem. Livonijā šādu 
pēcnācēju muižnieks parasti neatzina par savu mantinieku, un tāds bērns auga 


ģija (no lat. kora — *stunda”; burtiski: šībrīža astroloģija, kur horoskops tiek sastādīts 
uz jautājuma uzdošanas brīdi) - viena no trim vēdiskās astroloģijas zinātnes Džoijoti- 
šas novirzieniem, līdztekus Džatakai (pareģojošā astroloģija) un Muhurtai (pareizas 
izvēles astroloģija. 

15 Samudrika-šāstra ir vēdiska zinātne, kas pēta zīmes uz cilvēka ķermeņa. Sanskritā 
substantīvs AIR» sāstra nozīmē *zinātnisks traktāts, manuskripts, zinātne, zinātnes 
nozare”, bet adjektīvs z1gyfēa> sāmudrika *tāds, kas attiecas uz zīmēm uz ķermeņa”. 


Samudrika-šāstra ietver sevī Mukha-Samudriku (zīmes uz sejas), Hasta-Samudriku 
(zīmes uz rokām) un Pada-Samudriku (Zīmes uz kāju pēdām). 
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nevis kungu namā, bet stallī un ķēķī, taču tēva jūtas mudināja muižnieku 
parūpēties par šāda dēla karjeru. Tiesa, atšķirībā no pārējās Krievijas”' 
Livonijā muižnieka tēva mīlestība bija ciniski savtīga. Tādējādi viņi nodro- 
šināja sev īpaši uzticamus vergus, kurus uz kunga mantas sargāšanu mudināja 
ne tikai mantkārība un atalgojums, bet arī asinsbalss. Patiesībā „pirmās nakts 
tiesību” institūts bija mūsdienu Rīgas Zviedru augstskolas prototips: tā 
zviedru un vācu muižnieki gatavoja savam biznesam vidējā ranga vadītājus 
jeb menedžerus, kurus tolaik atbilstoši viņu izcelsmei sauca par vagariem. 
Atšķirībā no likumīgajiem bērniem, kuriem bagāta un bezrūpīga dzīve 
pienācās par velti, bastardiem to vajadzēja nopelnīt, darot melno darbu, līdz 
kuram „augstdzimušie” bērni nevēlējās nolaisties. Vagara darbs ir bendes vai 
miesnieka darbam rada. Bez tā nav nodrošināma valdošās šķiras labklājība, 
taču valdošās šķiras pārstāvji to darīt nevēlas, jo tas ir nepatīkams un tā 
veikšanai nepieciešama īpaša — deformēta apziņa. Vēdiskajā kultūrā miesnie- 
ki, lopkāvēji, gaļas izstrādātāji, ādmiņi piederēja pie pāriju jeb neaizskaramo 
kastas, ar kuru pārējās kastas ne tikvien neradojās, bet arī pie rokas nesvei- 
cinājās. Pārijs (miesnieks) vai dhobijs (veļas mazgātājs) un vagars, uzraugs 
dara vienlīdz melnu darbu. Tikai pirmajiem tas ir fizisks darbs, bet pēdējie ir 
melnā organizatoriskā darba darītāji: uzraudzītāji, bez saules strādinātāji, 
sodītāji ”. Tādēļ pēdējie vienmēr ir tikuši nesalīdzināmi labāk apmaksāti, 
taču arī nicināti — tāpat kā pāriji - no visām kārtām. Līdz ar to latvji — vagari, 
Čūliki savas bastardības dēļ jutās vienlīdz piederīgi tiklab zemniecībai, kā 
muižniecībai, un tajā pašā laikā vienlīdz izstumti no visiem slāņiem. Šis 
nepārvaramais sociālais un psiholoģiskais duālisms, protams, nevarēja nera- 
dīt viņu psihē permanentu stresu. Rezultātā latvja-vagara raksturā neizbē- 
gami veidojās īpatnējas rakstura īpašības, bet apziņā — specifiska pasaules 
uztvere, naids pret šī sava nožēlojamā stāvokļa īstajiem vaininiekiem un 
vienlaicīgi — suniska gatavība viņiem kalpot. Atriebjoties par to, šie vācu un 
zviedru bastardi XIX gadsimta vidū pasludināja savus tēvus par „latvju 
tautas mūžsenajiem ienaidniekiem”; viņu dēli 1905.gadā norganizēja savu 


7% Krievijas impērijā oficiāls likums par bastardu tiesību aizsardzību parādījās 
1902.gadā. Taču praksē katrā atsevišķā gadījumā bastarda tiesības un likteni noteica 
subjektīvi apstākļi. Piemēram, viduslaiku Eiropā muižnieku bandubērni arī mantoja 
tēva ģērboni tikai tā spoguļattēlā — kur šķērslenta gāja no kreisās uz labo pusi. 
Krievija bija izveidojusies tradīcija dot bastardiem tēva uzvārdu tā saīsinātā formā, 
piemēram, grāfa Voroncova bastardi saņēma uzvārdu Roncovi; Aleksandra Dolgoru- 
kova ārlaulības dēls kļuva par Rukinu; Katrīnas II un Grigorija Potjomkina meita 
dabūja uzvārdu Tjomkina u.tml. Šāda norāde uz radniecību bastarda karjerai faktiski 
bija vēl nozīmīgāka, nekā Eiropas augstmaņu „kreisie” ģērboņi, ko viņi dāvāja saviem 
ārlaulības bērniem. 

5 Kā uzskata latviešu Vikipēdija, dzimtbūšanas laikā vagars esot bijis muižnieka 
iecelts pagasta vecākais Livonijā, ar tiesībām piespriest dzimtcilvēkiem miesas sodus; 
XIX-XX gadsimtā - muižas kalpu un algādžu uzraugs, kurš organizēja darbus un 
uzraudzīja to izpildi. 
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vectēvu un pusbrāļu muižu dedzināšanu, bet mazmazbērnu paaudze pēc 40 
gadiem izdzina savus asinsradiniekus no Latvijas pavisam. 

Tiem pasaulē izdzītajiem latgaļiem, zemgaļiem, līviem, kuri šodien Rietu- 
mos strādā par jūdu anglo-sakšu sulaiņiem, kā arī Latvijā vēl palikušajiem, 
kuri tepat velk savu nožēlojamo eksistenci, bet tomēr naivi un ietiepīgi dēvē 
sevi par latviešiem, der zināt, ka t.s. latvisko atmodu sarīkoja gandrīz vienīgi 
vagari: latvju dainu vācējs Krišjānis Barons — vagara dēls; jaunlatvietis Juris 
Alunāns un viņa brālis Indriķis - muižas nomnieka jeb vagara dēli (par 
latviešu teātra tēvu dēvētais Ādolfs Alunāns bija viņu trešā brāļa Pētera dēls); 
žurnāla "Mājas Viesis" dibinātājs (1856) Ansis Leitāns — muižas pārvaldn- 
ieka-vagara dēls; Rīgas Latviešu biedrības (RLB) dibinātājs un pirmais 
priekšnieks Bernhards Dīriķis un viņa brālis Andrejs Dīriķis — muižas 
nomnieka-vagara dēli; vēl viens RLB dibinātājs un priekšnieks Rihards 
Tomsons - vagara dēls; ērģelnieks, koru organizētājs Jānis Cimze — vagara 
dēls; Latvijas himnas autors Kārlis Baumanis — pusmuižas nomnieka jeb 
vagara dēls; dzejnieks Jānis Pliekšāns (Rainis) — pusmuižas nomnieka jeb 
vagara dēls u.t.jpr. Vai daudz vēl ir tādu "latvju modinātāju”, kurus es te 
nenosaucu? Un izdarīja viņi to vienīgā iemesla dēļ — atriebjoties saviem 
tēviem par to, ka tie viņus mantojuma tiesībās nepielīdzināja likumīgajiem 
bērniem. Ja būtu pielīdzinājuši — nebūtu nekādas jaunlatviešu kustības un 
nekādas latvju atmodas. 

Latvijas pasludināšanu pēc pusgadsimta sagatavoja un realizēja par liel- 
saimniekiem legalizējušos vagaru bērni, kā arī tādi „latvieši”, kuriem māte 
bija vāciete, tēvs — zobārsts. 

Tie ir fakti! Padomju laikā viņu pēcteči tos vēl kaunīgi slēpa, tagad — 
atklāti lepojas ar savu bastardiski-vagarisko izcelsmi. Tātad jēdzieni "latvju 
atmoda” un "jaunlatvieši? neatspoguļo vēsturisko patiesību un maldina Latvi- 
jas skolu jaunatni. Aicinu Izglītības ministriju atjaunot skolu mācību grāma- 
tās Latvijas vēstures terminoloģisko precizitāti un turpmāk lietot jēdzienus 
*vagaru atmoda” vai "bastardu atmoda” un jaunlatviešu nosaukumu kā 
neatbilstošu aizstāt ar jēdzieniem - *'jaunvagari” vai "'jaunbastardi”. 


NEIZNĪDĒJAMAIS KĀRKLUVĀCIEŠA GĒNS 


Latvieti, kurš šodien nespēj identificēt sevi ne par latgali, ne zemgali, ne 
līvu vai krievu, vai vācieti, vai piederīgu pie kādas citas vēsturiski atpazīs- 
tamas nācijas, neglābjami plosa vismaz divas antagoniskas stihijas: mātes - 
zemnieces un tēva - kunga asinsbalsis. Šāda cilvēka apziņā, neatkarīgi no tā, 
vai viņš pats to apzinās, vai nē, valda permanents duālisms. No šī viedokļa ne 
tikvien latvieši kā tauta, bet arī katrs latvietis atsevišķi ir tipiska himēra, kuras 
apziņā ir savienotas nesavienojamas pasaules uzskatu sistēmas, savstarpēji 
izslēdzošās — kunga un verga - morāli ētiskās un tikumiskās koncepcijas. 
Rezultātā šāds cilvēks patstāvīgi nespēj realizēt ne vienu no šīm koncep- 
cijām. Viņš dzīvē instinktīvi meklē savu kungu un tiecas to atdarināt. Lai 
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atceramies kaut vai tik nožēlojamu un tik unikāli latvisku XIX gadsimta 
parādību kā kārkluvācietība, par kādu pie citām tautām nav gadījies pat 
dzirdēt. Toties no šāda cilvēka iznāk gan strādīgs un iztapīgs sulainis, 
kučieris-Sutka (latvieša čaklums”* Rietumu pasaulē jau ir atzīts „brends”), 
gan uzraugs, vagars, ideāls zaldāts, čekists - arī šīs latvieša īpašības, diemžēl, 
ir pasaulē pazīstams „brends”, sevišķi uz austrumiem no Latvijas. (KuraūrīeB 
4% Mum, 2007.) Tāda subjekta apziņā iespējams viegli „ielādēt” jebkuru 
zombējošu programmu vai ideoloģiju, jo viņam nav sava morāli ētiskā 
firewall filtra, bet pastāv tikai viens likums: saimnieka griba, kunga (koman- 
diera) pavēle. Neatkarīgi no tā, vai latvietis strādā par čekistu marksistiskajā 
Krievijā, vai mūsdienu Latvijā caur bāriņtiesām nolaupa bērnus. 


16 Par „kārklu vāciešiem” XIX gadsimtā sauca latviešus, kuri dzīvē nedaudz izsitoties 
uz augšu, sabiedrībā tiecās demonstrēt nicinājumu pret saviem tautas brāļiem, visādi 
uzsvērdami, ka viņi paši vairs neesot latvieši, bet nu jau — vācieši. Šajā nolūkā viņi 
savus latviskos uzvārdus laboja pēc vācu „modes” - sauca sevi par Kārklingiem, 
Bērzingiem, Krūmingiem. Kā „Latviešu tautas piedzīvojumos” rakstīja U.Ģērmanis: 
pilsētās daudzi latvieši, iemācījušies „buldurēt vāciski”, tēloja vācu „birģeļus” jeb 
namniekus un sagrozīja savus uzvārdus, lai tie izklausītos vāciski. Tie bija tā sauktie 
„kaunīgie latvieši”, „kārklu vācieši” vai „puskoka lēcēji”. 

Parādība bija tik masveidīga, ka to apkaroja pat jaunlatvieši. Tiesa gan, ar utilitāru 
mērķi. Viņu masonizētajās galvās ap to laiku jau bija noformējusies veikla ideja, kā 
no ŠĪ citādi nederīgā etniskā materiāla uztaisīt gešefti jeb, latviski runājot, biznesu. 
Šajā nolūkā viņi ņēma un pasludināja latviešus par vietējībā „izredzētu tautu”. Varbūt 
ne tik izredzētu, kā visiem zināmā „visizredzētākā”, bet taisni pēc tās pašas receptes. 
Tiklīdz šī ideoloģiskā nostādne pārņēma latviešu prātus, viņi tūdaļ sāka nīst vāciešus 
un visu vācisko tikpat dedzīgi, kā vakar bija tiekušies būt par vāciešiem. Tādējādi, 
idejas autori ar nelieliem finansu un dzīvā spēka ieguldījumiem vienas paaudzes laikā 
ieguva tieši to pašu rezultātu, ko savulaik senēģiptiešu priesteri: veselu armiju nedo- 
mājošu biorobotu, ar kuru rokām Krievijai atņemtajās vāciskajās un latgaliskajās 
teritorijās XX gadsimta sākumā izveidoja firmu ar nosaukumu „Latvija”. 

Gudru polittehnologu mērķtiecīgi kultivēts, šis latvieša naids noveda tiktāl, ka XX 
gadsimta 30-jos gados vācieši no Latvijas, kā zināms, vispār tika izdzīti burtiskā 
nozīmē. XIX - XX gadsimtā tieši bastarda naids kompensēja latvieša bastarda 
mazvērtības kompleksu, ļāva uzlūkot sevi par līdzvērtīgu vāciem un uzturēja latvieša 
nacionālo pašapziņu. Latviskajā nacionālismā nekad nav bijis nekā konstruktīva. Tas 
vienmēr ir barojies tikai no naida: pret vāciem, pret krieviem, pret latgaļiem. Latvietis 
izčākst kā sapuvusi sēne, ja viņam nav ko nīst. 

Padomju laikā šie paši latvieši — vācu nīdēju bērni un kārklu vāciešu mazbērni ar 
suņa padevību skatījās Maskavas virzienā lai, stundā X saņemot no Amērikas 
komandu „cui!”, padevību momentā nomainītu pret naidu. Bet ģermāņiem, kurus 
viņi vēl nesen sauca par mūžsenajiem ienaidniekiem, atkal sāktu skatīties mutē. 
Verdziskums ir neārstējama slimība un tiek nodota ar gēniem. 

" Izņemot žīdus, bet tie nav tauta. Žīdi ir sekta. 

75 R.Blaumanis savam literārajam varonim šādu vārdu gan jau neizdomāja pats, bet 
kaut kur noklausījās. To apliecina arī Sanskrits, kurā ir adjektīvs xa sutuka ar ļoti 
līdzīgu nozīmi "izpildīgs; tāds, kurš dara ātri”. 
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Šīs apziņas īpašības latvietim acīmredzot no tēva — teitoņa. Paši vācieši tās 
krāšņi nodemonstrēja II Pasaules kara laikā: „Es pats nedomāju. Es pildīju 
fīrera pavēli.” Vāci, kā zināms, ir taisni tāda pati himēra, kas izveidota, 
sakausējot vienā tautā un līdz ar to iznīcinot daudzas citas tautas un valodas. 
Tikai tas tika izdarīts par dažiem gadsimtiem agrāk, nekā pie latviešiem. 

Mūsdienās, starp citu, izejot caur 6-7 paaudzēm, kārklu vācieša gēns lat- 
vieša dvēselē ir tikpat dzīvs kā XIX gadsimtā. Kā ir novērojusi valodniece un 
rakstniece I.Sperga, latviešiem jau „ir kauns no sevis un savas vecmāmiņas 
laukos” (Sperga, 2011). Un viņi suņa acīm skatās uz Rietumiem. Tikai tagad 
latvieša pielūgsmes objekts ir anglosakši (Latkovskis, 2011). Mēdijos jau 
parādās jēdziens „kārklu angļi” (DELFI Aculiecinieks, 2012). 

Latvieša - vagara vārda etimoloģiju apstiprina vēl divas Sanskrita leksē- 
mas - fonētiski ļoti līdzīgais substantīvs ais vāgara, kas nozīmē *vilks', un 
adjektīvs damsIR5 vāgāru, kas nozīmē *krāpnieks, viltnieks, solījuma lauzējs, 
ticības pārkāpējs”. Atkal viss loģiski: kas atliek tādam deetnizētam Franken- 
šteina izdzimtenim, kuram, tēlaini runājot, vienā kājā vīze, otrā — zirga 
nags?” Skaidrs, ka viņš, nespēdams iekļauties nevienā etnosā, nīdīs un krāps 
abas puses. Tikai vājāko — ar pazemošanu, stiprāko — ar glumu pielīšanu. 

Tiem, kas sevi līdz šim uzskatīja par „zilasiņu latviešiem”, šie atklājumi 
droši vien nebūs diez ko glaimojoši. Bet to jau nesaku es — to saka Sanskrita 
un pārējo valodu vārdnīcas. 

Toties tas izskaidro, no kurienes latvietim nāk viņa nožēlojamais patalo- 
ģiskais mankurtisms attiecībā uz latgaļiem un tiem saviem latviešiem, kuri 
sociālajā hierarhijā izrādījušies uz zemākas pakāpes; no kurienes pret krie- 
viem un visu krievisko latvietim ceļas viņa dzīvnieciskais, bez psihiatra 
palīdzības neizskaidrojamais naids, kas šodien plūst kā vēmekļi no latviska- 
jiem masu mēdijiem un tribīnēm; no kurienes latviešu suniskā uz pakaļkājām 
staigāšana katra hermofrodītiska anglosakša priekšā. 

Ne velti latvieša — vagara tēls tautas folklorā iemūžināts mīklas veidā: kas 
savai sugai kož, sveša! - kājas laiza. 


” Doktors Frankenšteins ir angļu rakstnieces Mērijas Šellijas (Mary Shelley, 1797- 
1851) gotiskā romāna "Frankenšteins jeb Modernais Prometejs" (Frankenstein, or The 
Modern Prometheus, 1818) literārais personāžs. 

Saskaņā ar sižetu medicīnas studentam, topošajam zinātniekam Viktoram Franken- 
šteinam izdodas no dažādu līķu daļām sašūt jaunu cilvēka ķermeni un to atdzīvināt. 
Iznāca monstrs, kuram romānā nemaz nav vārda, tāpēc to arī sauc tā radītāja vārdā par 
Frankenšteinu. 

Šellijas oriģinālā ideja bija par to, ka šāda zinātne ir ne tikvien bezjēdzīga, bet arī 
bīstama, jo rezultātā iznāca briesmonis, kurš nogalināja ikvienu, ko sastapa, un 
neganti mocījās pats, nesaprazdams, kas viņš tāds ir, jo viņa apziņu plosīja daudzās 
savstarpēji nesaderīgās to cilvēku personības, no kuru ķermeņu fragmentiem viņš bija 
sašūts. Tādējādi Frankenšteins ir gan mūsdienu tēla veidā izteiktas sengrieķu himēras 
piemērs, gan Ļeva Gumiļova Passionārajā etnoģenēzes teorijā ieviestā etniskā jēdzie- 
na „himēra” ilustrācija. 
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LATVIEŠU ELITES BASTARDA KOMPLEKSS 


Latviešu politiskā un kultūras elite labi apzinās savu bastarda kompleksu. 
To apliecina latviešu literāti un teatrāļi, kuri refrēniski atgriežas pie šīs tēmas 
vismaz reizi pārdesmit gados, taču nevis ar jaunu tēmas traktējumu, kā tas 
māksliniekiem pienāktos, bet gan ar jaunas vārda *bastards” semantikas 
uztiepumu, kas nemaz nav viņu darīšana. Latviešu dramaturgi un scenāristi 
vārdu *bastards” ikreiz lieto nevis tajā nozīmē, kā to saprot visas pasaules 
skaidrojošās vārdnīcas, bet gan kaut kā pa savam — latviski! 

Tipiski piemēri: pagājušā gadsimta 70/80. gados toreizējā Rīgas Jaunatnes 
teātrī bija iestudēta P.Pētersona luga "Bastards”, bet pirms pāris gadiem 
mēdiji Ziņoja, ka režisors V.Brasla un scenārists A. Lapiņš taisot spēlfilmu 
"Bastards” pēc G. Jankovska romānu Sēla, Pār Trentu kāpj migla un Balsis 
aiz tumsas motīviem (vai ir jau uztaisījuši, neizdevās noskaidrot). 

Ikvienam, kurš ir lasījis G.Jankovska romānus, Lapiņa un Braslas izvēlē- 
tais virsraksts var radīt neizpratni: pats autors savus varoņus par bastardiem 
neuzskatīja. G.Jankovska literārais varonis ir latviešu leģionārs, kurš pēc II 
Pasaules kara palicis Rietumos. Mājās atgriezties viņš nevar, jo te valda 
padomju vara, pret kuru viņš tika karojis ar ieročiem rokās un kura viņu par 
to neglābjami represēs. Snobiskajā Anglijā viņš jūtas nevajadzīgs tikai tādēļ, 
ka ir beztiesisks emigrants, svešinieks. Un nekāda cita iemesla dēļ! Tātad 
G.Jankovska sacerējumu interpretiem bija kāds īpašs subjektīvs iemesls, kas 
viņus pamudināja latviešu bēgļu izstumtībā no Rietumu sabiedrības nepama- 
toti saskatīt paralēles ar bastarda izstumtību, kam ir principiāli atšķirīgi 
cēloņi. Jebkurā vārdnīcā iespējams izlasīt, ka bastards ir izdzimtenis, kas 
tīrasiņu tēvam piedzimis nosodāmu dzimumsakaru rezultātā ar jaukteni vai 
zemākas kastas pārstāvi. Šo cēloni bastards nekādi nevar novērst. Latviešu, 
lietuviešu u.c. baltslāvu emigrantus rietumu sabiedrība sākotnēji nepieņēma 
tikai tādēļ, ka viņi bija svešinieki un neprata vietējo valodu. Apgūstot 
mītneszemes valodu un likumus, viņi tur pa lielākai daļai, kā mēs zinām, 
lieliski iekārtojās. Kādēļ filmas veidotājiem bastarda jēdzienu vajadzēja 
piepildīt ar kļūdainu, nepatiesu semantiku? Vai tiešām viņi nav vīžojuši 
ielūkoties svešvārdu vārdnīcā un izlasīt vārda *'bastards” nozīmi? 

Vēl jocīgāks savulaik bija P.Pētersona lugas "Bastards” iestudējums. Tās 
autors bija kultūras nomenklatūras darbinieks - teātra administrators, reži- 
sors, dramaturgs, dzejnieks, RLB direktors un kas tik vēl ne. Viņš pats to 
lugu tika sarakstījis rīmēs, pats iestudējis un pats vien pa lielākai daļai arī 
"baudīja”, jo skatītāji gāja no zāles laukā. Tas gabals patiešām nebija bau- 
dāms ne drukātā, ne skatuviskā veidā, jo sastāvēja no bezgalīgiem prāto- 
jumiem brehtiski-sartriskas bufonādes garā. Tikai Brehta vai Sartra perso- 
nāžu absurdo runu un darbību rezultātā skatītāja apziņā parasti veidojas kāda 
reāla, aktuāla atziņa, izkristalizējas oriģināla, loģiska un saprotama doma, bet 
Pētersona sacerējumā viņa personāžu - ne ta zinātnieku, ne ta mākslinieku — 
prātojumu rezultātā neizkristalizējās nekas. Tāpēc patstāvīgi domājošie 
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skatītāji pēc pirmā cēliena gāja prom. Bet neatnākt uz izrādi arī bija neie- 
spējami, jo visa latviskā prese un kritika ar to nēsājās kā suns ar kaulu, te 
aprakdama sētmalē, te atkal izrakdama: "Ak vai, ak vai, Pētersona 
"Bastards”! Vai tad jūs vēl neesat redzējis?” Ja atmiņa mani nevi], tā pat tika 
nominēta par sezonas labāko izrādi. Visu šo ambrāžu iespējams izskaidrot 
tikai ar vienu: līdzīgi kā A.Lapiņa un V.Braslas filmā, tas bija kārtējais mēģi- 
nājums uztiept sabiedrībai jaunu vārda *bastards” semantiku. Nekā citādi 
vārda *bastards” lietošana P.Pētersona lugā nav attaisnota. Tur nav ne viena 
bastarda, un par bastardu dēvētais literārais varonis absolūti neatbilst šim 
jēdzienam””. Pētersonam bastards vispār bija sieviete, uz ko tāds apzīmējums 
vēsturiski pavisam netiek attiecināts.*' Vai to var izskaidrot ar autora igno- 
ranci — ka Pētersons vienkārši nesaprata internacionālisma *bastards” 
nozīmi? Kaut kā negribas ticēt. Daudz reālistiskāks šķiet skaidrojums, ka 
latviešu *'mafija” tā mēģināja manipulēt ar sabiedrības apziņu. Kādā virzienā? 

No bioloģiskā viedokļa bastards ir izdzimtenis - tāds, kurš piedzimis ārpus 
dzimtas un likuma. Tātad bastardu sabiedrība nepieņem viņa izcelsmes dēļ *. 
Paļaujoties vienīgi uz Rietumu etimologu versijām, šāda sabiedrības 





* Oficiālā Rietumu valodniecība bastarda vārdu atvasina vai nu no proto-ģermāņu 
*banstiz, vai arī senfranču bastard (mūsdienu franču: bdtard ) - 'jauktenis; augstmaņa 
ārlaulības bērns no ne-sievas' un tādā garā. Senģermāņu *banstiz esot nozīmējis 
kūti, šķūni vai klēti, tātad bastardēns esot ticis ieņemts kādā no šīm būvēm, tāpēc tā 
arī nosaukts. Un taisni tas liecinot par viņa "zemu izcelsmi". 

Š! Fraču un angļu lingvisti, skaidrojot vārda „bastards” etimoloģiju, demonstrē vēl 
krāšņāku fantāziju. Kā raksta Duglasa Harpera Online Etymology Dictionary, vārds 
bastard esot cēlies no franču fils de bast. "Bast" gan franču, gan angļu valodās 
nozīmē šķiedrainu materiālu, ko iegūst no džutas, kaņepēm, liniem un izmanto virvju, 
pinumu ražošanai. Tātad fils de bast burtiski jātulko kā *virvju vai pinumu dēls”. 
Loģika apšaubāma. Taču Online Etymology atrod izeju: patiesībā tas angliski esot 
jātulko kā packsaddle son, tātad - 'sedlu dēls'! Vai re, ko? Harpers mums piedavā 
iztēloties no kaņepju virvēm un pinumiem taisītus sedlus. Neko ticamāku pat rupju 
zirga deķi iztēle neuzbur. Bet Online Etymology taisni to no mums arī vajag: 
packsaddle son nozīmējot, ka bērns ticis ieņemts improvizētā gultā, par kādu 
ceļojuma laikā kalpojuši tādi striķu sedli. Ko tu neteiksi? Tā vien gribas pavaicāt tiem 
angļu-franču etimologiem: "Vai neesat provējuši ieņemt bastardu uz Votre Dame de 
Paris lustras? Un nosaukt par lustardu? Tā sakot, fils de lustre vai fils de candēlabre! 
Tāda, lūk, mums ir tā Rietumu etimoloģijas zinātne! 

5 Krievu (V.Daļa, S.Ožegova u.c.) vārdnīcas bastardu tulko kā Gaiicmpiox tīrasiņu 
tēva nelikumīgs ārlaulības bērns”, mywax, nowecv — *jauktenis', y6m00ok (no verba 
«yOnydumu», «Gnydumb» - "maukoties') - *bandubērns' (no Sanskrita aogcī bandhula 
- *bastards”), 6vipodok — *izdzimtenis'*. Angļu vārdnīcas sniedz tādu pašu skaidroju- 
mu, tikai sadzīvē angļu valodā runājošajās valstīs (paklausieties Holivudas filmas!) 
vārdam bastard vēl lielākā mērā nekā krievu valodā tiek akcentēta tieši tā sākotnējā 
nozīme, kam mūsdienās jau piemīt lamuvārda semantika — *izdzimtenis, mauku- 
bērns”. Tikai latviešu vārdnīcās no bandubērna, izdzimteņa nozīmēm nav ne miņas. 
Kā jūs domājat, kādēļ? Drīkst minēt trīs reizes. 
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attieksme var šķist nepamatota un netaisnīga. Patiešām, ja jau fils de bast - 
"sedlu dēls” savu personīgo īpašību ziņā ir tāds pats kā fils du mariage - 
"laulības dēls”, tad diskriminācija ir acīmredzma un grūti izskaidrojama. 
Taču Rietumu etimologi visdrīzāk gan melo kā bastardi. Daudz ticamāka 
bastarda vārda izcelsme ir no Sanskrita substantīva atc basta - *muļķis”. 
Visiem suņu, kaķu, zirgu u.t.t. audzētājiem ir zināms, ka jauktenis, bastards 
ir neglābjami sliktāks, dumjāks par tīrasiņu eksemplāru. Nav šaubu, ka uz 
cilvēka bastardu viss teiktais attiecas vēl lielākā mērā. Tikai degradācija 
izpaužas ne tik daudz fizisko, cik specifisko garīgo, intelektuālo un psiholo- 
ģisko īpašību veidā. Šī ģenētiķu un selekcionāru informācija, lai arī netiek 
afišēta, tomēr izplatās arī plašākā sabiedrībā. Turklāt „kristieši mēs visi 
esam”, bet Bībelei pret bastardiem nostāja ir viennozīmīga: "Neviens 
bastards lai nenāk Tā Kunga draudzē, pat arī viņa desmitā paaudze lai nenāk 
Tā Kunga draudzē” (5.Mozus 23:3). Tāpēc, lai ko tās angažētās vārdnīcas 
rakstītu, sabiedrībai kopumā nav šaubu par to, ka bastards ir kaut kas slikts 
un kā tāds sabiedrības negatīvo attieksmi saņem pelnīti. 

Tagad pieņemsim, ka starp latviešiem uzrodas kāds gudrinieks, kurš 
pašķirsta M.Monjē —Viljamsa vai O.Betlingka Sanskrita vārdnīcu, atrod gan 
[latva], gan [basta], gan [vāgāru] nozīmes un saprot visu to, ko mēs nule 
noskaidrojām. Saprot arī to, ka mūžīgi sveci zem pūra noturēt neizdosies — 
agri vai vēlu kāds „atkodīs”, ka vārdi latvis un bastards ir sinonīmi. Tas it 
nemaz nenāks par labu latvieša „gaišajam” tēlam. Ko darīt? Vajag savlaicīgi 
iepotēt sabiedrība! citu — pozītīvu vārda „bastards” semantiku. Piekrītiet, šādā 
kontekstā tā ir ļoti prātīga ideja. G.Jankovska varoņi ir drosmīgi, fiziski 
spēcīgi, dzīves rūdīti vīrieši, turklāt - gudri, ar bagātu iekšējo pasauli. Visu šo 
īpašību dēļ viņiem laiku pa laikam uz sienaugšas atdodas kāda angļu aristo- 
krāte. Ja V.Braslas inscenējums izrādīsies talantīgs, to noskatīsies daudzi, un 
pēc pusgadsimta Rīgas kinostudijas filmas „Vella kalpi” rimeikā O.Dreģes 
Anna un I.Andriņas Cecīlija vairs negribēs, lai viņas „parauj velli”, bet 
lūgsies: ”Dievs, atdod mani bastardam!”” Jo bastards sabiedrības apziņā būs 
padarīts par latviešu Indianu Džonsu vai Džeimsu Bondu. 

P.Pētersonam bastarda tēls vispār bija jauns priekšnieks, kurš nāca vecā 
priekšnieka vietā ar vecā noliegumu, jaunām idejām, un taisni šī iemesla dēļ 
viņu nevēlējās pieņemt stagnācijā nogrimusī kolektīva daļa. Tātad te bastards 
pie visa klāt bija vēl arī pozitīvo pārmaiņu nesējs — gandrīz vai "wind of 
change” *”, kas tā laika valdošās ideoloģijas gaismā bija absolūti pozitīvs 
tēls. Bet par muļķīgu un degradējušu tika tēlota konservatīvā sabiedrība, kura 
negribēja pieņemt "progresīvo bastardu”. 

Tātad P.Pētersona izrādei un V.Braslas filmai ir kopējs uzdevums: panākt, 
lai tiem, kas vārdus latvietis” un "bastards” dzirdēs pieminām blakus, vairs 
nerastos ar līdzšinējo vārda "bastards” semantiku saistītas negatīvas asociā- 
cijas. Abu šo sacerējumu slēptais mērķis ir veidot lasītāju un skatītāju apziņā 


53 Angļu: pārmaiņu vējš. 
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jaunu loģisku rindu: ja latvietis ir bastards, bet bastards - drosmīgs un vīriš- 
ķīgs cīnītājs pret regresīvo, savu laiku nodzīvojušo, tātad latvieši — bastardi ir 
lāga zēni, smuki un pozitīvi, ar kuriem vajag lepoties. Tā strādā neiro- 
lingvistiskā programmēšana. 

Jautājums ir tikai par to, kurš būs tas tiesnesis un izlems, kas ir jaunais, 
progresīvais, tāpēc - kultivējamais, bet kas — savu laiku nodzīvojušais un 
iznīcināmais? Latvieši un viņu saimnieki nešaubās par to, ka šie izredzētie ir 
tieši viņi! Ka tikai viņi paši vien ir tiesīgi izlemt, kura no apkārtējām tautām 
ir progresīva, tāpēc - tiesīga dzīvot uz šīs pasaules, bet kura — vairs ne. XX 
gadsimta sākumā latvieši nolēma, ka Krievija un krievi ir savu laiku 
nodzīvojuši un latviešu progresu traucējoši, tāpēc paņēma šautenes, aizgāja 
uz Krieviju un apšāva tur pāris miljonus krievu cilvēku. Citi latvieši tajā pašā 
laikā nolēma, ka pasaules civilizācijai vairs nav vajadzīga un ir traucējoša 
latgaļu (un pārējo rietumbaltu) tauta ar savu seno valodu. Tāpēc okupēja 
Latgali un sarīkoja tur latgaļu etnocīdu. 

Feina filozofija, vai ne? Starp citu, latgaļu etnocīda projektu latvji bija 
iecerējuši pabeigt vēl XX gadsimta beigās, taču viņiem bišķiņ misējās. Tomēr 
arī sekmes ir ievērojamas. Totālā nacionālšovinistiskā propaganda vidusmēra 
latvieti šobrīd jau ir padarījusi par absolūtu zombiju, kurš sev par nelaimi ir 
pazaudējis ne vien labā un ļaunā atšķiršanas spēju, bet arī realitātes izjūtu. 
Latviešu mietpilsonis, kurš savā pagalmā kārts galā uzvilcis sarkanbalto 
karogu, visā nopietnībā domā, ka latviešiem šie noziegumi tiks norakstīti un 
viņiem par tiem nebūs jāatbild. €18.04.2014-03.08.2015 
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LATGAĻU MOCEKLIS 
FRANCIS KEMPS 


Brīvs, kam dūša brīvam būt. 
Rainis 


Latgales inkorporācija Latvijas sastāvā ir ļoti interesanta un Latvijas 
historiogrāfijā absolūti neizstrādāta tēma. Okupācijas sagatavošanas 
posmā latvieši to maskēja ar totālu demagoģiju par latgaļiem un latvie- 
šiem kā vienu tautu, ar kuru centās pārkliegt jebkurus latgaļu iebil- 
dumus par viņu nacionālo savdabību un latgaļu kā pamatnācijas 
valodiskās, kulturālās u.c. autonomijas tiesībām. Pēc Latvijas nodibinā- 
šanas pret tiem latgaļiem, kuri nacionālšovinisma pārņemtajai latviska- 
jai sabiedrības daļai un valdībai uzdrošinājās atgādināt par Latgales 
autonomijas tiesībām, ko paredzēja Pirmā Latgales kongresa rezolūci- 
jas, tika izvērstas administratīvas un politiskas represijas. Latgaļu lite- 
rāts, politiķis un kultūras darbinieks, pirmās latgaļu avīzes un pirmā 
latgaļu žurnāla izdevējs Francis Kemps (1876 -1952) bija viens no vis- 
konsekventākajiem cīnītājiem pret latgaļu asimilāciju latviešos un par 
latgaļu autonomiju, par ko arī samaksāja ar savu dzīvību. 


KEMPA ATMODA 


Lai gan zinātniski pamatotas jautājuma nostādnes trūkuma dēļ arī Francis 
Kemps sākumā paļāvās politiskajai demagoģijai par to, ka latgaļi ir „tie paši 
latvieši”, un pat Iesaistījās latgaļu un latviešu tuvināšanā, tomēr visai drīz 
atmodās no letonizācijas byrgas ** un 1916. gada 12. oktobrī laikrakstā 
"Dryva" publicēja eseju "Latgolijas nākotne", kurā formulēja savu viedokli 
par latgaļu letonizāciju un Latgales apvienošanu ar latviešu Baltiju (tā tolaik 
sauca Zemgali, Kurzemi un Vidzemi). Francis Kemps secināja, ka latviešu 
„kulturālās tuvošanās” mēģinājumi pārējiem Latvijas novadiem līdz šim ir 
nesuši tikai negatīvus rezultātus; ka Baltijas latvieši, cerot uz strauju apvieno- 
šanos, ir nolēmuši asimilēt Latgali un panākt, lai latgaļi un pārējās Latgales 
tautas runā Baltijas latviešu izloksnē. Šādu politiku Kemps uzskatīja par 
nepieļaujamu un neiespējamu. Un iestājās par to, ka nekāda Latgales pie- 
vienošana latviešu Baltijai nevar notikt, iekams netiks izstrādāti latgaļu 
saimnieciskās, valodiskās, kulturālās autonomijas nodrošināšanas mehānismi 
eventualā latviešu un latgaļu savienībā. 1917. gada aprīlī Rēzeknes Pirmajā 


Š* Latgaļu: tvana gāze. 
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Latgales kongresā F.Kemps iestājās par to, ka kongresam jālemj nevis par 
tūlītēju pievienošanos tobrīd vēl neesošai Latvijai, bet vispirms — par Latga- 
les atdalīšanos no Vitebskas guberņas un savu iekšējo jautājumu sakārtošanu. 
Un tikai pēc tam (ja Baltijas latviešu plāni par Latvijas dibināšanu realizēsies 
un ja Latgales iedzīvotājiem uz to brīdi apvienošanās būs aktuāla) var tikt 
lemts jautājums par iespējamu pievienošanos latviešu Baltijai. Taču — tikai uz 
tādiem nosacījumiem, kas garantē Latgales kultūras, reliģijas un valodas 
īpatnību saglabāšanu. Tāda bija F.Kempa pozīcija. Taču kongresa vadību bija 
*pārjēmis savās rokās garīdznieku vairākums”, kas F.Kempu un viņa atbal- 
stītājus nelaida pie vārda, bet sāka uztiept delegātiem tūlītēju balsošanu par 
Latgales pievienošanu latviešu Baltijai steidzamības kārtā bez jebkādiem lat- 
gaļu autonomijas nosacījumiem. Protestējot pret šādu apvērsumu, Kemps ar 
saviem atbalstītājiem pameta kongresu (Kemps, 1991:152). "Kad citādi 
domājošie bija atstājuši zāli, - rakstīja Kemps, - tāda rezolūcija "vienbalsīgi 
tika piejemta”. 


AUTONOMA LATGALE APVIENOTĀ LATVIJĀ 


Taču ne gluži tāda! Acīmredzot Kempa un viņa domubiedru principtālā 
nostāja bija darījusi iespaidu uz pārējiem kongresa delegātiem, kuri sadūšojās 
iestāties par savām tiesībām, un kongresa rezolūcijās tomēr tika noformulēti 
sekojoši latgaļu autonomijas nosacījumi: 

1. Apvienotajā Latvijā Latgalei jābūt autonomijas tiesībām. 
2. Latgaļi savu valodu patur baznīcās, skolās un visās Latgales iestādēs. 
3. Ticības lietās garīdzniecībai ir tiesības uzturēt tiešus sakarus ar Romu. 

Šis arī ir vienīgais balsojums un vienīgais dokuments, vienīgais juridiskais 
pamats, uz kura Latvijas valsts kopš savas dibināšanas brīža un līdz šim 
laikam izplata savu jurisdikciju Latgales teritorijā. Taču saskaņā ar šo Rēzek- 
nes latgaļu kongresa rezolūciju, kā redzam, Latgales pievienošana Latvijai ir 
spēkā tikai tajā gadījumā, ja Latvija nodrošina triju priekšnosacījumu izpildi. 
Ja šīs prasības netiek pildītas, balsojums par latgaļu apvienošanos ar Baltijas 
latviešiem, saskaņā ar šīm pašām rezolūcijām, automātiski zaudē spēku un 
Latgales iekļaušana Latvijas sastāvā kļūst pretlikumīga un ir anulējama. Taču 
Latvijas valdība jau savas darbības pirmajās dienās un turpmākajos gados ar 
saviem lēmumiem un praktisko rīcību vairākkārt denonsēja šo Pirmā Latgales 
kongresa lēmumu. Pēc tam 1919-1920. gadā sagrāba Latgali ar militāru 
spēku un sabradāja visas latgaļu rezolūcijās noteiktās latgaļu autonomijas 
prasības. Latgalei tolaik nebija aizstāvju. Krievijas trockisti to bija elementāri 
uzdāvinājuši Latvijas trockistiem””. 


5 Šo faktu apstiprina vēsturiski dokumenti. Piemēram, Padomju Krievijas Ārlietu 
tautas komisāra G.V.Čičerina 1921.gada 8.jūlija vēstule B.V.Legrānam - Krievijas 
pilnvarotajam pārstāvim Gruzijā, Armēnijā un Azerbaidžānā, kurā G.Čičerins ir 
izklāstījis tā laika Krievijas valdības nostāju Latgales jautājumā: „Visos mūsu 
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LATGALES PATRIOTISKAIS "DZELŽU LEĢIONS” 


Kemps bija vienīgais, kurš uzdrošinājās atgādināt Latgales okupantiem 
Latvijas Saeimā, ka viņu pašu oficiālā retorika paredz Rēzeknes kongresa 
lēmumu izpildi. Kā Latgales ļaužu partijas pārstāvis F.Kemps tika ievēlēts 
Latvijas Satversmes sapulcē (vēlāk arī 1. Saeimā), kur pieprasīja Latgales 
autonomijas nosacījumu izpildi un to iestrādāšanu Latvijas Satversmē. 
Kemps prasīja, lai solītajā Latvijas Satversmes II daļā tiek ierakstīts, ka 
"Latgales apgabalā par oficiālo valodu tiek atzīta latgaliešu izloksne”. 
Latvieši viņa prasību ignorēja. Latvijas Saeimā latviešu nacionālšovinisti- 
trockisti Marģers Skujenieks, Kārlis Skalbe un citi atklāti pazemoja Kempu 
un latgaļus (Latv. Satv. sap. stenogramma, 5.04.1922). Trešajā lasījumā 
Kemps atkal ierosināja iekļaut formulējumu "Latgalē latgaliešu izloksne visās 
iestādēs bauda valsts valodas tiesības", taču arī tas tika noraidīts. Kempa 
vārdiem runājot, latvieši aizbāza Latgalei muti ciet (Latv. Satv. sap. Steno- 
gramma, 7.02.1922) un Satversmes II daļu tā arī nepieņēma. Toties viņam 
pašam šos protestus, protams, latvieši nepiedeva. 1934. gadā pēc K.Ulmaņa 
apvērsuma Kemps tika atbrīvots no darba, pēc tam - vairākkārt apcietināts. 

1937. gadā Kemps izdeva savu pazīstamāko grāmatu "Latgales likteņi", 
kur viņš vietām taisa diezgan nožēlojamus reveransus latviešu un paša Ulma- 
ņa priekšā. Grāmatā daudzas vietas ir klajā pretrunā ar to, ko Kemps bija 
paudis iepriekšējās darbības laikā, tāpēc tā rada neizpratni. Pirmkārt, nav 
skaidrs, ciktāl mūsdienās pieejamajās publikācijās tas ir paša Kempa teksts, 
ciktāl — čuūļu redaktoru labojumi. Ja to visu patiešām rakstījis Kemps, tad 
atkal nav skaidrs, cik tur ir Kempa reālas pārliecības, ka latgaļi un latvieši ir 
*viena tauta”, cik — naivu cerību ar šādu "lojalitātes apliecinājumu” apmā- 





līgumos, ne tikai Brestas līgumā vien, bet arī turpmākajos mūsu līgumos mēs attiecībā 
uz atsevišķām teritorijām esam pārkāpuši šo [pašnoteikšanās] principu. Mēs atdevām 
Igaunijai izteikti krievisku teritoriju, mēs Somijai atdevām Pečeņegu, kuras iedzīvotāji 
to neparko nevēlējās, mēs nepavaicājām Latgales viedokli, atdodot to Latvijai, mēs 
atdevām izteikti baltkrieviskas teritorijas Polijai.” (Hnuepnn,1921). Turpmākajās 
rindās Padomju valsts Ārlietu resora vadītājs skaidro, kāpēc Krievija visām savām 
mazajām tautām netika nodrošinājusi iespēju izmantot viņu pašnoteikšnās tiesības, 
kuras tām bija apsolījusi. Čičerins uzskata, ka iemesls slēpās tābrīža militāri politis- 
kajā situācijā: jaunajai padomju valstij no visām pusēm uzbruka ārējie ienaidnieki, un 
Krievijas valdība tolaik bija spiesta šādā veidā „atpirkties” no padomju valstij 
naidīgajām kapitālisma zemju valdībām, lai saglabātu pašu „revolūcijas citadeli — 
Padomju Republiku”. Vēlāko laiku vēsturnieki ir atzinuši, ka taisni šā paša iemesla 
dēļ — cerot ar to „nopirkt” jaundibinātās Lietuvas draudzību, Padomju Krievija 
savulaik piekāpās Lietuvas valdības teritoriālajām pretenzijām uz Viļņu un Viļņas 
apgabalu (Fopstos, 1990). „Mēs vadījāmies nevis no nacionālisma, bet gan pasaules 
revolūcijas interesēm,- turpina G.Čičerins. - Šā galvenā principa ievērošanas dēļ mēs 
bijām spiesti slēgt ar buržuāziskajām valstīm tādus līgumus, kuros mūsu [tautu 
pašnoteikšanās] principi netika ievēroti.” 
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nīt čuūļu modrību un varbūt nobremzēt Ulmaņa režīma izvērstos latgaļu 
etnocīda pasākumus. 

Tā vai citādi, šī grāmatiņa Kempam un latgaļiem nepalīdzēja. 1939. gadā 
Kemps atmeta cerības uz latviešu godaprātu un nodibināja Latgales autono- 
mistu organizāciju ar visai kaujiniecisku nosaukumu "Latgales patriotiskais 
Dzelžu leģions". Taču šīs organizācijas vienīgā zināmā aktivitāte bija uzsau- 
kums "Latgales ultimāts Valsts Prezidenta kungam un tā ministriem". Par to 
1939. gada 24. aprīlī ulmanieši Kempu iemeta cietumā. 


IZSŪTĀMO SARAKSTUS SASTĀDĪJA LATVIEŠI 


Pēc nepilna pusgada, kā zināms, sākās II Pasaules karš, pēc gada Latvijā 
ienāca padomju vara, un tad jau tādiem "niekiem” ka latgaļu etnocīdam 
Latvijā, neviens vairs nepievērsa uzmanību. Bet zīmīgs ir cits fakts. 1940. 
gadā padomju vara Kempam piederošos zemes īpašumus gan nacionalizēja, 
tāpat kā pārējiem, taču viņu pašu neaiztika, un 1941. gada deportācijas viņu 
neskāra. Vācu laikā Kemps strādāja par Ludzas komunālās nodaļas galveno 
inženieri, bet pēc kara turpināja darbu Ludzas rūpkombinātā. Tātad krievi uz 
viņu ļaunu prātu neturēja un grasījās ļaut tobrīd jau 70-gadīgajam vīram 
sagaidīt mūža nogali savā dzimtenē. Taču Kempam viņa latgaļu nacionā- 
līsmu nebija piedevuši latvieši. Viņi panāca, ka 1949. gada izsūtamo sarakstā 
Kemps jau bija iekšā! Paturēsim prātā: izsūtāmo sarakstus sastādīja ne jau 
Maskavas čekisti, bet vietējās - latviešu — pašpārvaldes! Tos apstiprināja 
apriņķu izpildkomiteju priekšsēdētāji un absolūti latviskā (ar pavisam nedau- 
dziem no Maskavas nozīmētiem nomenklatūras darbiniekiem) Latvijas 
Augstākā Padome *. 





*6 Vēsture ir saglabājusi daiļrunīgu liecību par to, kā pēckara padomju iestādēs 
iefiltrējusies latviešu buržuāziskā nomenklatūra glāba no ierakstīšanas kulaku kārtā un 
izsūtīšanas savas šķiras pārstāvjus, kuri saskaņā ar tā laika likumiem bija to pelnījuši, 
un viņu vietā kulaku sarakstos nepamatoti ierakstīja un izsūtīja vidējos un nabadzī- 
gos zemniekus, kā arī Padomju Armijas karavīrus un partizānus, kuri bija cīnījušies 
pret vācu fašistiem. Pagasta padomju un apriņķu izpildkomiteju latvisko ierēdņu 
korupcija šajā jautājumā bija tik liela, ka 1948.gada 7.augustā Latvijas PSR prokurors 
A. Mišutins bija atradis par nepieciešamu griezties LPSR Ministru Padomē ar īpašu 
ziņojumu "Par pārkāpumiem Latvijas PSR Ministru Padomes lēmuma Par budžu 
saimniecību pazīmēm, un kādā kārtībā tām uzliekami nodokļi īstenošanas gaitā”. 
Savā ziņojumā LPSR prokurors rakstīja: 

"Pārbaužu materiāli par LPSR Ministru Padomes 27.8.1947.g. lēmuma nr.761 
izpildi un atsevišķu sūdzību, kuras no pilsoņiem saņēmuši prokuratūras orgāni, 
pārbaužu rezultāti liecina par to, ka /.../ notiek nepieļaujami likumības pārkāpumi. 
Visraksturīgākie pārkāpumi ir tādu saimniecību neiekļaušana kulaku sarakstos, kas 
pilnībā atbilst kulaku saimniecību pazīmēm, un pieļautā vidējo zemnieku saim- 
niecību, Padomju armijas karavīru un partizānu kustības dalībnieku saimniecību 
iekļaušana kulaku saimniecību sarakstos. /.../ Atsevišķas pag[astu] izpildkomitejas 
materiālus par ieskaitīšanu kulaku saimniecībās noformējušas pavirši, kā rezultātā nav 
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Vācu okupācijas laikā Kempa jaunākais dēls Leopolds bija iesaistījies 
Konstantīna Čakstes pretošanās kustībā, par ko uz 10 gadiem tika izsūtīts uz 
Arhangeļskas apgabalu. PSRS Ministru padomes 1949. gada 29. janvāra 
lēmumā par kulaku un bandītu ģimeņu izvešanu bija noteikts, ka izsūtāmi ir: 
kulaki un viņu ģimenes; bandītu (partizānu) un nelegālistu ģimenes, kā arī 
notiesāto un nošauto bandītu ģimenes locekļi; legalizējušies bandīti un viņu 
ģimenes locekļi, kuri turpina nodarboties ar pretpadomju darbību; bandītu 
atbalstītāju ģimenes locekļi. Kā redzam, visi šie formulējumi attiecas tikai uz 
tiem, kas aktīvi cīnījās pret Padomju varu. Čakstes grupa pārsvarā koncentrē- 
jās uz savu sapulču protokolēšanu atbilstoši Saeimas Kārtības rullim, nevis 
uz praktisku pagrīdes darbību, un viņus arestēja vēl hitlerieši, tā ka reālas 
akcijas pret padomju varu viņi nemaz nepaspēja veikt. Tiesa, viņi ar muti 
iestājās par buržuāziskās Latvijas atjaunošanu, tātad iznāca, ka bija tiklab III 
Reiha, kā PSRS pretinieki, par ko Kemps — juniors arī dabūja savus desmit 
gadus. Taču Leopolds neietilpa bandītu kategorijā, līdz ar to viņa tēvu ne- 
varēja izsūtīt kā "bandītu ģimenes locekli”. Tāpēc latgaļiem un personīgi 
Kempam naidīgā latviešu nomenklatūra, kura bija savlaicīgi informēta par 
deportācijas plāniem (Vikipēdija, 26.02. 2015), izdomāja, kā viņam "piešūt” 
citu pantu. Lai gan Kempa īpašumā tolaik bija tikai 0,36 hektāri, viņi to 
ieskaitīja kulakos. Te ir ļoti svarīgi paturēt prātā, ka to neizdarīja ne Staļins, 
ne Berija, ne Čeka, ne kaut kāda vispārīga padomju vara! Kempu kulakos 


iespējams pārbaudīt kulakos ieskaitīšanas likumību. /.../ Daudzas saimniecības, kas 
sistemātiski ekspluatējušas algotu darbaspēku, kuru locekļi ir bijuši aktīvi vācu 
okupantu atbalstītāji, nav iekļautas kulaku sarakstos tādēļ, ka viņu ilggadējie kalpi 
netiek uzskatīti par algotu darbaspēku, bet [dokumentos tiek pārkvalificēti] par 
zemnieka sētas locekļiem. /.../ 

Tajā pašā laikā notikusi tādu pilsoņu saimniecību nepamatota ieskaitīšana kulaku 
saimniecību sarakstos, kas tur nav iekļaujamas. Tā Rēzeknes apriņķa izpildkomiteja 
ieskaitījusi kulakos pilsoni Barkancevu, 6 mazgadīgu bērnu tēvu, [kuram] pieder 5,3 
ha zemes, 2 govis, viens zirgs, lauks[aimniecības] mašīnu nav, algotu darbaspēku 
neizmanto. /.../ Tajā pašā apriņķī par kulaku [saimniecību] atzīta Tolstopjatova 
saimniecība uz tā pamata, ka pēc meitas nāves Tolstopjatovs sievas slimības laikā 
pieņēmis dienas strādnieci uz 15 dienām. /.../ Ogres apriņķī bez jebkāda pamata 
kulaku saimniecību sarakstos ieskaitītas sarkanarmiešu Zvidriņa un Vērsēna ģimeņu 
saimniecības. Šos nelikumīgos lēmumus apriņķu prokurori noprotestējuši.” 

Vai gan nejauši LPSR prokurora ziņojums balstīts tieši uz faktiem no Madonas, 
Ludzas, Gulbenes un Rēzeknes (tātad — Latgales!) apriņķiem? Birokrātijas praksē 
līdzīgiem ziņojumiem piemērus izvēlas tieši tur, kur to ir visvairāk un kur fakti ir 
viskliedzošākie. Visur kulaku sarakstos nepamatoti ierakstīti, kā redzam, krievu un 
latgaļu uzvārdi. Bet no kulaku saraksta pretlikumīgi, kā izriet no prokurora ziņojuma, 
svītroti tieši latviskie uzvārdi: notiesātu šucmaņu sievas Laimone Olga un Ozola 
Berta, kā arī lielsaimnieks P. Polfenders un lielsaimnieces Ozoliņa Marianna un 
Elksnīte Anna, kuras savās saimniecībās ekspluatējušas svešu darbaspēku (kalpus). 
(Latvija padomju ..., 2001) 
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ierakstīja vietējie latvieši, kuri pēc kara ieņēma amatus padomiskajā Latvijas 
un Latgales pašpārvaldē, tajā skaitā, arī Kempa dzimtajā Sakstagalā. Un 
pielāgoja svešās varas radītos jaunos apstākļu savu veco savstarpējo rēķinu 
kārtošanai. 1948. gadā vietējie varas orgāni ieskaitīja mani kulaku šķirā”,- 
Kemps rakstīja sūdzībā LK(b)P CK sekretāram Kalnbērziņam. Varbūt kāds 
domā, ka dziļā Latgales sādžā 1948. gadā vietējie varas orgāni, kuri Kempu 
apmeloja, bija komplektēti no Maskavas čekistiem? Nē, kulaku sarakstus 
taisīja latvieši — pagastu un apriņķu izpildkomiteju ierēdņi. Vai kāds domā, 
ka LPSR Centrālā republikāniskā zemes komisija Rīgā, kas ar savu 1947. 
gada 8. septembra lēmumu ierādīja F. Kempam dzīves vietu kūtī (Publika.lv, 
2011), sastāvēja no "krievu okupantiem”? Nav jāiet pie zīlnieces, lai nešau- 
bītos: Zemes komisijā Rīgā tolaik, tāpat kā tagad, nebija neviena krieva, ne 
latgaļa. Tā sastāvēja no latviešiem! 


FRANČA KEMPA PĒDĒJĀ KAUJA 


Uz viņu apmelojuma pamata "latgaļu separātists” Francis Kemps 1949. 
gada 25. martā tika izsūtīts uz Sibīriju - Tomskas apgabala Tūganas rajonu - 
kā budzis”'. Tur izrādījās, ka netālu atrodas latgaliešu kolonistu kolhozs 
"Latgolija". Francis Kemps lūdza atļauju pārcelties uz turieni, un 1950. gadā 
vietējā vara viņam to arī atļāva. Tā bija Kempa pēdējā liktenīgā kļūda. Varbūt 
palikdams sākotnējā nometinājuma vietā Mihailovas sādžā, viņš būtu padzī- 
vojis kādu gadiņu ilgāk. Pie tautiešiem viņš apmetās pirtiņā, sāka vietējā 
skolā mācīt bērniem latgaļu valodu, vakaros pēc darba vadīja dzimtās valodas 
nodarbības pieaugušajiem. Bet pats galvenais - atkal sāka rakstīt grāmatu. 





57 Saskaņā ar LPSR AP priekšsēdētāja V.Lāča 1949.gada 17.marta rīkojumu Nr.282 
bija plānots izsūtīt 10.000 kulaku ģimeņu (IocraHoBjieHne CM JICCP Ne282cc or 
17.03.1949) bet reāli tika izsūtītas 13.624 ģimenes (Kalnciema 8 Šķiņķe, 2010). Ar 
ko izskaidrojams tāds plāna izpildes pārsniegums? Vai ar slaveno latvieša darba 
tikumu? Tā latvieši kārtoja rēķinus ar latgaļiem, ar saviem politiskajiem, idejiskajiem 
pretiniekiem un savā starpā! Ir pamats uzskatīt, ka tie gandrīz četri virsplāna tūkstoši 
izsūtīto ģimeņu bija tādi kā Francis Kemps, kuru apmelošanu un izsūtīšanu padomju 
vara no latviešiem neprasīja. To latvieši izdarīja pēc savas iniciatīvas aiz bastardiskās 
nenovīdības un alkatības. Šādu faktu ar piemēru no savas ģimenes pirms dažiem 
gadiem intervijā avīzei "Vesti segodnja” apliecināja pazīstamais latviešu sportists, 
treneris un sabiedriski politisks darbinieks Guntis Šēnhofs, kura ģimene bija izsūtīta 
uz Sibīriju: izpētot arhīva dokumentus, viņš atklāja, ka tas noticis pēc viņa tēvabrāļa 
denunciācijas, kurš vēlāk mantojis Gunta vecāku īpašumus (FraxnyīnH, 2011). Ja visu 
deportēto Latvijas ģimeņu pārstāvji un pēcnācēji šodien VDK arhīvos izpētīs savu 
ģimeņu izsūtīšanas lietas, var atklāties, ka to visu pamatā, ar maziem izņēmumiem, ir 
viņu vistuvāko radu, draugu un paziņu — īsteno latviešu — slepenie Ziņojumi varas 
iestādēm, kurus tie bija sagatavojuši ilgi pirms 17.marta, un tikai gaidīja komandu 
*cuil” Nav šaubu, ka deportācijas vai tām līdzīgu represīvu akciju pret saviem 
tuviniekiem un paziņām šie latvieši tik un tā būtu nolobējuši pie jebkuras varas. 
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Turklāt — kādu grāmatu! - Ar nosaukumu "Vīna touta voi divejas toutas?" 
Acīmredzot sarunās ar tautiešiem viņš par to izmuldējās. Skaidrs, ka visās 
latviešu — latgaļu kolonijās bija savi stukači; skaidrs, ka šī ziņa ļoti drīz 
atnāca līdz Latvijai. Vai tiešām kāds domā, ka Latvijas krieviem vai Maska- 
vas drošībniekiem nebija "pie vienas vietas”, vai mēs te esam "vīna tauta” 
vai "divejas tautas”? Vai tiešām kāds domā, ka šāda Kempa grāmata bija 
bīstama padomju varai Maskavā? Nē, tā bija bīstama tikai un vienīgi 
latviešiem! Un latviešiem tā bija nāvējoši bīstama! Turklāt Kemps to rakstīja 
1952.gadā, kad latvieši Kempam bija atņēmuši visu. Līdz ar to tas jau bija 
pavisam cits Kemps nekā divdesmitajos gados, kad viņš ēda šiem no rokas un 
perināja natvas ilūzijas par tautvaldību Latvijā. Un cerēja ar demokrātijas 
instrumentiem atkarot latgaļiem (no visiem Pirmā Latgales kongresa izvir- 
zītajiem latgaļu un latviešu apvienošanās noteikumiem) vismaz valodas 
autonomiju. Tas vairs nebija pat 1937.gada Kemps, kurš mēģināja pieglaimo- 
ties latviešu varai un savai grāmatiņa! par epigrāfu lika Ulmaņa citātu. Tagad 
Kempam vairs nebija ko zaudēt. Nu viņš varēja uzrakstīt arī Patiesību. Pat 
nelasot viņa manuskriptu, bet tikai zinot nosaukumu un pazīstot Kempa dabu, 
katram domājošam čuūlim bija skaidrs, ka Kemps joprojām nav salauzts un 
šoreiz pa īstam trin dunci. Tāpēc tam bija jādara gals. 1952. gada 21. oktobrī 
viņa mājoklī nejauši” izcēlās ugunsgrēks, un Kemps sadega. Kopā ar savu 
manuskriptu. € 04.11.2014 
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II daļa 


Ceterum censeo Carthaginem delendam esse. 
Marcus Porcius Cato * 





$5 Romiešu senators, rakstnieks, konsuls Markuss Porcijs Katons vecākais, 234.- 
149.p.m.ē., būdams seno Romas tikumu aizstāvis un nesamierināms Kartāgas ienaid- 
nieks, jebkuru savu runu senātā esot beidzis ar šiem vārdiem, kas latīņu valodā 
nozīmē: „Bez tam, es pastāvu uz to, ka Kartāgai jātop sagrautai.” 
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Pas svarīgākais uzdevums ir pievērst Latvijas sabiedrības un pa- 


saules valodniecības uzmanību latgaļu valodas pastāvēšanas faktam. Lai reizi 
par visām reizēm izbeigtu spriedelējumus par latgaļu valodu kā latviešu 
valodas dialektu, uzsāktu tās pētījumus no patstāvīgas valodas pozīcijām un 
radītu Latvijā juridiskus un ekonomiskus priekšnoteikumus šīs, iespējams, 
Eiropā vissenākās joprojām dzīvās indoeiropiešu valodas saglabāšanai un 
aizsardzībai. 

Šāds uzdevums prasa, lai latgaļu etnocīda un latgaļu valodas iznīcināšanas 
problēma Latvijā tiktu izgaismota ne tikai no valodniecības, bet arī vēstures, 
globālpolitikas, juridiskā un citiem aspektiem, un tas neglābjami palielina 
grāmatas apjomu, kas nevar būt bezgalīgs. Tāpēc šīs latgaļu gramatikai veltī- 
tās sadaļas nepretendē uz latgaļu valodas pilnu aprakstu, bet akcentē tikai 
būtiskākos momentus, kas latgaļu valodu atšķir gan no latviešu un lietuviešu, 
gan pārējām IE valodām un uzrāda spilgtākos latgaļu valodas savdabības un 
arhaiskuma pierādījumus, kurus oficiālā valodniecība neredz vai nevēlas 
redzēt. 

Pirmām kārtām, tā ir no latviešu un vispār — no austrumbaltu valodām 
atšķirīgā skaņu sistēma. Šajā grāmatas sadaļā pirmo reizi indoeiropeistikas 
vēsturē sniegts pilns latgaļu fonētikas apraksts un pirmais pilnais latgaļu 
alfabēts, ar kura palīdzību beidzot iespējams šķirt un pierakstīt visas latgaļu 
valodas skaņas. 

Ne mazāk savdabīga ir arī īstas latgaļu valodas sintakse un morfoloģija. 
Gribas cerēt, ka mani latviskās himēras nozombētie tautieši — latgaļu izcel- 
smes valodnieki reiz atmodīsies no letoniskās hipnozes un pievērsīsies 
latgaļu valodas pētīšanai no patstāvīgas valodas pozīcijām. Tiklīdz mēs atsa- 
kāmies no antizinātniskās dogmas par latgaļu valodu kā latviešu valodas 
izloksni, bet palūkojamies uz to kā uz patstāvīgu valodu, tā valodniekiem 
atklājas īsta klondaika: arhaiska, bagāta un absolūti nepētīta valoda! Vai gan 
tas nav ikviena īsta zinātnieka sapnis? Iespējams, ka pagaidām oficiālajā 
valodniecībā strādājošajiem latgaļu filologiem to nāksies darīt paslepus, 
neafišējot, lai neriskētu ar saviem amatiem un zinātniskajiem grādiem. Bet 
reiz mēs izsitīsim tai mucai to spundi. Vai arī mucai plīsīs stīpas. 
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LATGAĻU VALODAS 
FONĒTIKA 


Notre langue est plus parfait gue nos concepts 
Luc de Clapiers, marguis de Vauvenargues *” 


PAR PIERAKSTA ĪPATNĪBĀM 


Tiecoties saglabāt un fiksēt visu latgaļu valodas skaņu bagātību (līvi, pie- 
mēram, savā valodā ir saklausījuši 4 *ta” skaņas : Aa, Āā, Āā, Āā un 7 *o” 
skaņas: Oē, O06, Oč, O6, Oč, Oē, Oē; līdzīgi latgaļu valodā jāšķir 5 *u” un 6 
*1” skaņas) , nav iespējams iztikt bez jauniem skaņu apzīmējumiem. Taču te 
nākas sastapties ar tehnisku problēmu. Datorprogrammas ir pielāgotas lat- 
viešu valodas alfabētam; attiecīgi tiek programmētas datoru klaviatūras. 
Kamēr latgaļu valodai Latvijā neesam izcīnījuši tai pienākošos valsts valodas 
statusu, jaunu burtu vai diakritisko zīmju ieviešana pie jau esošajiem burtiem 
to programmās valsts līmenī šķiet visai nereāla. Savukārt, nepārprogrammē- 
jot datorus, nekāda pilnvērīga rakstiska komunikācija latgaļu valodā nesanāk. 

Šo problēmu mēģināju risināt, pierakstot latgaļu valodu ar tiem pašiem 
latviešu valodas burtiem un to kombinācijām, tikai vietumis piešķirot tiem 
atšķirīgas nozīmes. Līdz ar to lielākajai daļai latgaļu valodas fonētisko īpat- 
nību ir radīti attiecīgi apzīmējumi no "esošā materiāla”, ko arī piedāvāju 
lasītāju vērtējumam. Tomēr būs dažas burtu zīmes, kuras vajadzēs lasīt 
atšķirīgi atkarībā no konteksta. Un tās nāksies vienkārši iegaumēt. Toties šī 
pieeja dod iespēju tūlīt un tagad rakstīt latgaliski, izmantojot bez īpašas 
pārprogrammēšanas pieejamos latviešu datorprogrammu resursus un esošo 
latīņu klaviatūru. 


LATGAĻU VOKĀLISMS 


Daudzām indoeiropiešu valodām ir raksturīgi garie patskaņi ā, ē, ī, ū, 6. 
Tajā skaitā arī senajām valodām, kas līdz mums atnākušas pierakstītu tekstu 
veidā, piemēram, Sanskritam, gallu valodai, prūšu valodai. Bet, kā tie īsti 
skanēja, oficiālā valodniecība nezina. Vai tikai vienā veidā: īsi vai gari? Un 
citu atšķirību nebija? Spriežot pēc latgaļu valodas, tiem noteikti bija daudz 
dažādu izrunas nianšu, kuras šķīra vārdu nozīmes. Latinizētajās Eiropas 


5? Franču: Mūsu valoda ir pilnīgāka par mūsu jēdzieniem. Luks de Klapjē de Vove- 
nārs, 1715-1747, franču filozofs un rakstnieks. 
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valodās tās vairs netiek akcentētas (izņemot angļus-frančus, kuri nedaudz 
diferencē skaņu e; vācus, kuri šķir u skaņas labializācijas pakāpes, un skandi- 
nāvus, kuri drusciņ rotaļājas ar savu o skaņu). Arī lietuviešu un latviešu 
valodā, atskaitot patskaņu garumu, tās praktiski izskaustas. Latgaļu valodā 
tās ir saglabājušās. Mēs tās mēģināsim fiksēt. Tādēļ skaņu apzīmēšanai 
nāksies ieviest jaunas burtu zīmes. 

Sāksim ar to, ka latgaļu 





: 3 ās Patskaņi 
valodā sastopami sekojoši ņ 
pamatpatskaņi (jo būs arī PE. ms J EM 
variācijas): a, e, i, y, u, 0, Augsts joy ——j+4-——— U eu 
ie, uo. Pirmais, kas jāte- Gandr. 

Š . KeGĀIĒS I*Y eu 
gaumē, ka ar ie apzīmē- augsts 
tajai skaņai ir maz kopēja Augsti vidēja eg —90——x-0 
ar latvisko (lietuvisko) V 
divskani ie, bet skaņai uo Vidējs C) 
- ar divskani 0 (U0), patie- ai M 

Pei Ķa Ss Zemi vidējs tF*e7—m3-G N 

sībā ar šo burtu kombinā- "* ļ 
ciju te ir apzīmēti īpat- Gandrīz zems P v | 
nējie latgaliskie garie N V 
*vidējie” patskaņi i un u ar ara—ā a*D 


stieptās (un attiecīgi īe un 

ūo — lauztās) intonācijas zilbē, kuriem šobrīd vēl nav radītas atbilstošas 
rakstu zīmes, un kuriem samērā tuvu atbilst tās skaņas, kas Starptautiskajā 
fonētiskajā alfabētā (SFA, sk. zīm.) apzīmētas ar 1 un U. Apzīmējumus (ie un 
uo) latgaļu ortogrāfijai izvēlējos tādēļ, ka šīm skaņām ir attāla formāla 
līdzība ar attiecīgajiem latviskajiem divskaņiem: pavirši klausoties, rodas 
iespaids, ka šī latgaliskā skaņa patiešām sākas ar i un beidzas ar e (attiecīgi - 
sākas ar u un beidzas ar 0), tikai, ja lietuviešu-latviešu valodā katru šo 
divskaņu komponenti mēs izrunājam atsevišķi, piemēram, di-ena, gu-ods, 
tad latgaļi tos sapludina vienā skaņā, kas šķiet kaut kas vidējs starp tām 
abām, piem., mieļa, 'mēle', muosa *māsa”, muotia "māte” (un nav nekādas 
mēsas val mūtes!). 

Patiesībā šos garos patskaņus pareizāk būtu apzīmēt ar i (ī') un u' (ū")”", 
jo patskaņa otrā komponente nav patstavīga skaņa kā attiecīgajos divskaņos, 
bet tikai norāda uz patskaņa priekšējumu (augstumu) *'. 

Otrs, kas jāpatur prātā — ka latviski (tāpat - lietuviski u.c. IDE valodās) 
patskaņus diferencējam īsajos un garajos, un ar to viss pateikts. Bet latgaļu 
valodā ar to nepietiek. Tādēļ, ka te patskaņiem jāšķir ne tikvien īsuma un 


% Šīs zīmes atstātas latgaļu fonētiskajā alfabētā . 

9! Diemžēl, sveštautiešiem (sākot no anonīmā "Toto Anno...” autora un beidzot ar 
mūsdienu latviešu lingvistiem) latgaļu patskaņus atšifrēt nav bijis pa spēkam. Bet tā 
kā t.s. latgaliešu rakstību ir veidojuši tieši sveštautieši, tad šīs jezuītu nejaušās vai 
ļaunpratīgās neprecizitātes jau trešo gadu simteni bojā latgaļu valodu. 
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garuma, "'priekšējuma” un "'augstuma” kategorijas, bet vēl viena — intonā- 
cijas dimensija ”. 

Tradicionāli pie fonēmu atsķirīgajām pazīmēm bez nosauktajām pieskai- 
ta arī labializāciju (tipisks piemērs — vācu valoda), nazalizāciju (franču 
valoda), bet intonācija parasti netiek iekļauta fonēmu diferenciālo pazīmju 
sarakstā. Taču latgaļu valoda tieši ar to principiāli izceļas pārējo Eiropas 
valodu vidū, ka tajā ne tikvien tiek lietotas visas trīs intonācijas, bet jo sevišķi 
- absolūti unikālā "lauztā” intonācija, kas nav nevienai citai valodai ” un ne 
tik vien piešķir latgaļu runai īpašu muzikalitāti un šarmu, bet arī šķir vārdu 
nozīmes, tādēļ šī kategorija obligāti jāfiksē rakstos. Latgaļu lauztā intonācija 
īr tik unikāls fenomens, ka latgalim bez speciāliem runas treniņiem no tās ir 
grūti tikt vaļā. Savukārt, nelatgalis to nevar iemācīties ne mirdams. Tas vedi- 
na domāt, ka latgaļu valodas īpatnības ir ne tikai valodas, bet — tautas apziņas 
fenomens. Tieši tā, kā to redzēja Humbolts. 

Tātad, latgaļu valodā skaņu var vienlaicīgi raksturot visu triju pazīmju 
elementi dažādās to kombinācijās. Tas noved pie viena un tā paša patskaņa 
vairākiem fonētiski atšķirīgiem variantiem. 

Garš patskanis no īsā atšķiras — par to neviens nestrīdas. Bet to, ka īsais 
*priekšējais” no īsā vidējā” (tāpat kā garais priekšējais” no garā *vidējā”) *' 
patskaņa latgaļu valodā atšķiras tikpat lielā mērā, līdz šim neviens nav 
vēlējies saklausīt! Līdz ar to parādās jau četri viena pamatpatskaņa varianti: 





? Runa ir tieši par ortogrāfiju. Valodnieki savos rakstos, protams, šķir šīs nianses. Bet 
latgaļu valodā tās jāšķir arī ortogrāfijā 

” SFA joprojām nav fonēmu dalījuma pēc intonācijas, lai gan SFA lingvisti ļoti rūpīgi 
fiksē dažādu valodu fonētikas īpatnības un, ja tāds fenomens būtu atrasts, tas noteikti 
būtu atspoguļots. Tas parāda, cik lielā mērā Latvija ir noziegusies ne vien latgaļu, bet 
arī zinātnes priekšā, slēpjot no pasaules latgaļus un viņu savdabīgo valodu. 


i Pēc SFA klasifikācijas latgaļu īpatnējās skaņas i un u ar to variantiem tiek lokali- 
zētas diapazonā "priekšējais — gandrīz priekšējais” un "augsts - gandrīz augsts”, kas 
šeit atbilst jēdzieniem "*priekšējais-vidējais” un "augšējais - vidējais”. Atšķirīgā defi- 
nīcija atstāta tāpēc, ka latgaliskās skaņas i, i un u, ii tikai daļēji atbilst tām skaņām, 
kas SFA apzīmētas ar i, 1 un u, O. Otrkārt, autoram ir svarīgi, lai ar šo latgaļu 
fonētikas aprakstu iepazītos arī nevalodnieki, it sevišķi nelatgaļi, un saprastu, par ko 
ir runa. Ikviens runas laikā var paskatīties spogulī: ja skaņas u izrunāšanas brīdī lūpas 
tikai nedaudz paveras, tātad tas būs „vidējais”, bet, ja spēcīgi jāpastiepj uz priekšu, 
tātad „priekšējais”, lai gan pēc SFA klasifikācijas u un ii (u, 0) abi skaitās pakaļējās 
un gandrīz pakaļējās rindas patskaņi. Tas pats attiecas uz skaņu i, kur abi tās varianti 
SFA tiek klasificēti kā „priekšējie”, bet pēc iekšējas izjūtas viens ī tomēr ir „priekšē- 
Jāks”, to izrunājot, mēli nākas stingri piespiest pie augšslejām; izrunājot otro i, mēle 
jau ir „kaut kur pa vidu”; visbeidzot, pie y skaņas izrunāšanas tā atkrīt „kaut kur rīkles 
galā”, lai gan pēc SFA klasifikācijas y skaitās pakaļējās rindas augšējā skaņa. Tādē- 
Jādi šeit dotās skaņu definīcijas, līdztekus SFA klasifikācijai, tiek skaidrotas arī 
„Vienkāršiem vārdiem”. Līdzīgi kā latviešu valodā mēs dēvējam e skaņu par „plato” 
un „šauro”, lai gan patiesībā tā nav ne plata, ne šaura, bet ir divi priekšējās rindas 
patskaņi e — „zemi vidējs” un „gandrīz zems”. 
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priekšējais (augšējais) īsais, priekšējais (augšējais) garais, vidējais īsais, vidē- 
Jais garais. Turklāt katrs no šiem četriem patskaņa variantiem var tikt izrunāts 
krītoši (īsais), stiepti vai lauzti (garie). Tas katram patskanim kopumā rada 6 
izrunas variantus, kuri ne vien skan atšķirīgi, bet arī šķir vārdu nozīmes. Tā- 
dēļ rakstos tiem nepieciešamas atšķirīgas burtu zīmes. Tātad, formāli rēķinot, 
būtu jāšķir vismaz 36 (!) patskaņi. Kas zina, varbūt kādreiz (piemēram, baltu 
pirmvalodas laikā vai baltslāvu kopības periodā) tā arī bija. Līdz mūsdienām 
visi šie daudzie iespējamie patskaņu varianti nav nonākuši. Taču joprojām 
Latgaļu valodā jāšķir 18 patskaņi, kas skan atšķirīgi un katrs nes savu seman- 
tisko slodzi: a, ā, ā, e, ē, 0, 6, y, i, i, Ī, u, ii, ū, ie, Īe, uo, ūo ” 


DIVĒJĀDS GARAIS *Āā” 


Latgaļu valodā pastāv šādas Aa skaņas: 

Aa - parastais latviskais īsais Aa krītošas intonācijas zilbē, abiji *abi', 
maizia *maize”. 

Āā - latviskais” garais Āā stieptas intonācijas zilbē, ā/ks *elkonis”, āvuška 
tavene', jāga "jēga". 

Āā - "latgaliskais” garais Āā lauztas intonācijas zilbē, ddundt *ēdināt”, pūds 
'pēda”. 

Tādos vārdos kā mātāt "mētāt', šāmāt 'taustīt', grāmdt *gremot', plānāt 
*plānot” u.c. dzirdami abi šie garie patskaņi. Un tos ir svarīgi nošķirt. Tāpēc 
šī atšķirība ir parādīta sekojoši: latgaliskais lauztais garais Āā apzīmēts ar 
Āā (pēc analoģijas ar ī un ū, jo datorā ir tikai viena veida garumzīme), bet 
tur, kur skan latviskais stieptais garais ā, ir likta stieptās intonācijas zīme Āā: 
ālks, vāg, mātāt, šāmāt, grāmāt, plānāt u.t.t. 

Tomēr, ņemot vērā, ka to šķiršana pagaidām sarežģī rakstību (burtam Āā 
datoros nav brīva taustiņa), tekstos abu intonāciju garie Āā un Āā var tikt 
apzīmēti vienādi - ar Āā: ā/ks, vāg, mātāt, šāmāt, grāmāt u.t.t. Prasme parei- 
zi šķirt šos patskaņus noderēs par ieskaites kritēriju, kad čuūļi kārtos latgaļu 
Valsts valodas eksāmenu. 6 


SKAŅAI *li” JĀŠĶIR GARUMS, PACĒLUMS (AUGSTUMS) 
UN INTONĀCIJA 


Latgaļu valodā skaņa Ili obligāti jāšķir pēc trim pazīmēm. Pirmkārt, pēc 
mēles pacēluma, tādēļ, ka ir skaidri saklausāmas vismaz trīs pakāpes: no 
viszemākās y (identiska krievu **BI”), ieskaitot vidējo”, latviešu valodai 
tradicionālo i, un beidzot ar augstāko (jeb priekšējo) i. Tādēļ rakstu valodā 


”5 Patiesībā latgaļu fonētika ir vēl sarežģītāka, un tai pašai i skaņai iespējams saklausīt 
arī vidēji augsto un vidēji zemo pakāpi. Taču šīs atšķirības neietekmē semantiku, tādēļ 
šeit nav šķirtas. 
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Jāšķir ne tikai y (zyrgs, brandyns, byzāt, cyts), bet visas trīs šīs skaņas, jo no 
to pareizas izrunas ir atkarīga vārdu (homonīmu) nozīme, piem., posnis 
*nokrejots'un posnis *augu eļļa”; likt *liekt'un likt *likt”; dzīrdīt *dzirdēt'un 
dzirdīt *dzirdīt', divi divī *divi dievi” u.t.t. 

Gramatiskas likumsakarības: vīriešu dzimtes lietvārdu un īpašības vārdu 
daudzskaitļa galotnē vienmēr būs i, bet, ja dzirdams i, tātad mums ir darīšana 
ar darbības vai apstākļa vārdu, piem., pakeisi *pakaiši” un pakeisi *tu pakaisi”; 
kosi *nieze'un kosi *tu kasi”; rodi *radi” un rodi *tu radi”, duorgi "(mani) 
dārgie” un dourgi '(pārāk) dārgi”; sļaplis (īp.v.) *slapjš” un sļaplis "(ir) slapjš” 
(apst.v.) u.tml. 

Trim pēc mēles pacēluma šķiramajām i formām pārklājas īsuma - garuma 
kategorija un trīs dažādas intonācijas. Tiesa, ne visām trim formām ir visas 
trīs kategorijas, tādēļ reāli Latgaļu valodā i skaņai jāšķir nevis 9, bet tikai 6 
formas. 


























Mēles Apakšējais i Vidējais i Augšējais i 
pacēlums — 
Krītoša Y = analogs kr. | I — tradicionālais Ī- analogs kr. H 
intonācija, BI (cyts, zyrgs, latviskais, kā vār- (suma), latviska- 
Īss brandyns, byzāt, | dos zivis, citi (likt, jam i — vārdā 
cylvaks); tivi, kitiņs); kino (likt, divs); 
pēc SFA - [u]. | pēc SFA -[1)]. pēc SFA - [i]. 
Stiepta/ - Ie=i' — nav analoga | - 
krītoša baltu, slāvu, romā- 
intonācija, ņu, ģermāņu val. 
garš (ki'via, mi'teļ ) 
pēc SFA - [1]. 
Lauzta - Īe=ī* — nav analo ga ī- analogs lat- 
intonācija, romāņu, ģermāņu, viskajam, līt, 
garš baltu, slāvu valodās | pīt, ja runātājs 
(īst, pī c, sī dīt, to izrunā lauzti 
dī't); (izīt, izlīt, tīt); 
pēc SFA - [t:]. pēc SFA - [1:]. 








Tabulā redzams, ka skaņas i **visaizmugurējākā” pozīcija — patskanis Yy 
mēdz būt tikai īss un līdz ar to parādās tikai krītošas intonācijas zilbēs, piem., 
tylts, vylna, syltums. 

"Vidējais” i toties sastopams ar visām trim intonācijām tiklab īss kā garš. 
Īsais vidējais i krītošas intonācijas zilbē (i) apzīmēts ar tradicionālo latvisko 
li burtu, piem. ifgi "ilgi, itys "šis". 

Garais vidējais i var tikt izrunāts gan ar lauzto, gan stiepto intonāciju 
dažādās kombinācijās, tādēļ tieši šeit rodas nepieciešamība ieviest jaunus 
skaņu apzīmējumus. Vadoties no apsvērumiem, kuri izklāstīti sākumā, šīm 
skaņām izvēlēti sekojoši apzīmējumi (sk.arī tabulu): vidējais garais i stieptas 
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intonācijas zilbē apzīmēts ar Ie, ie, piem., mieteļs, *mētelis', pietļa, *cilpa” , 
bet lauztas intonācijas zilbē — ar Īe, īe, piem., īest, *ēst', pīec *pēc', sīedīt 
ONE a VS S KEV dd i IS, ES Kā 
sēdēt*. Priekšējais īsais i mēdz būt tikai krītošs (i), līdz ar to nav nepiecie- 
šamības tam īpaši norādīt intonāciju. Bet *priekšējuma” šķiršanai (jeb 
augstākā mēles pacēluma akcentēšanai) izmantots divpunkts uz burta zīmes: 
Lī, piem., dīvs, *dievs', cīrst, *cirst. 

Garais priekšējais i, savukārt, tiek lietots tikai lauztas (i) intonācijas zilbē, 

> i 

tāpēc lauztās intonācijas (un vienlaicīgi — **priekšējuma”) apzīmēšanai šeit ir 
izmantota parastā latviskā garumzīme: lī. Piemēram, vārdos izīt *iziet”, izlīt 
izliet”, iīt 1etet' priekšējais ī pirmajā zilbē ir īss un krītošs i, otrajā — garš un 
lauzts ī. 


SKAŅAI *Uu” JĀŠĶIR GARUMS, 
LABIALIZĀCIJAS PAKĀPE (AUGSTUMS) UN INTONĀCIJA 


Analoģiska situācija ir ar patskani u: jāšķir ne vien latviešu valodai tradicio- 
nālā vidējā u, bet arī *'priekšējā” ti skaņas, kuras nodala vārdu nozīmes, 
piem., durs *durvis” un diirs *(viņš) durs'; kurs *kurš* un kiirs *kurs (uguni)”, 
duša *duša” un diiša *dūša”, putīt *putēt” un piitīt *potēt'. 

Līdzīgi kā patskanim i, arī abiem skaņas u labtalizācijas variantiem 
pārklājas īsuma - garuma kategorija un trīs dažādas intonācijas. 























Labializācija | Vidējais” u Priekšējais” u 
— 
Krītoša into- | U = [u] (durs, kurs,duša ) Ū= [ū] (diirs, kirs,diiša) 
nācija, īss Pēc SFA = [5] Pēc SFA = [uļ 
Stiepta /krī- Uo = [u”] (muotia, muosa) - 
toša, garš Pēc SFA = [v:] 
Lauzta into- Ūo = [ū”]( ūobuls, ūoda) Ū = [ū] (kūst, lūgs, jūsta) 
nācija, garš Pēc SFA = [06:] Pēc SFA = [ū:] 








Īsie u abos gadījumos ("vidējais” un *priekšējais”) mēdz būt tikai krītoši 
(ū), tādēļ jāšķir tikai labtalizācijas pakāpe, un šim nolūkam te izmantoti 
sekojoši apzīmējumi: vidējās” īsās u skaņas apzīmēšanai lietots parastais 
latviskais Uu, piemēram, ustaba *istaba', durs *durvis'; priekšējās” īsās u 
skaņas apzīmēšanai, tāpat kā i gadījumā, izmantots divpunkts uz burta zīmes 
Ū ii, piem., vārdos ktirt *kurt”, diirt *durt”. 

Garie u (gan "vidējais”, gan "priekšējais”) var tikt izrunāti gan ar stiepto, 
gan ar lauzto intonāciju. Garais "priekšējais” ii sastopams tikai lauztas 
intonācijas zilbē (ū), tādēļ pēc analoģijas ar ī apzīmēts ar latviešu valodai 
tradicionālo garumzīmi Ūū, piem. kūst, jūsta 'kost, josta”. Toties garais 
*vidējais” u sastopams ne vien lauztas, bet arī stieptas intonācijas zilbēs, 
tādēļ pēc analoģijas ar ie un īe vidējais garais u stieptas intonācijas zilbē 
apzīmēts ar uo, piem., muotia "māte', muosa "māsa”, bruoļi *brāļi', kuosjs 
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*klepus” bet lauztas intonācijas zilbē — ar ūo, piem., sūop *sāp', lūopsta 
*lāpsta”, ūobuls "ābols', ūoda *āda', tūoļūok *tālāk”, pīecūok, "vēlāk. 


ESENCE PAR SKAŅU *1i” UN *Uu” LIETOŠANU 


Tātad visur, kur uz atsevišķi stāvošiem patskaņiem lī, Ūū parādās garum- 
zīme, tie jātzrunā gari, **priekšēji”” un lauzti! Specifisko latgalisko patskaņu īe 
un ūo sastāvā tie būs vidēji” un lauzti. Turpretī bez garumzīmes i un u būs 
Īsi, krītoši un vidēji”, bet ī un ii būs īsi, krītoši un *priekšēji”. 

Skaņu i un u "priekšējuma” šķiršana, kam latgaļu valodā, kā redzējām, ir 
principiāla nozīme, tāpat kā gadījumā ar garajiem ā un ā, pagaidām sarežģī 
datorrakstīšanu. Tāpēc vārdnīcā un alfabētā šī atšķirība ir parādīta, lai ikviens 
to varētu iemācīties un lietot. Bet tekstos, lai vienkāršotu rakstību, gan 
priekšējais Ī i, gan vidējais li var tikt apzīmēti vienādi - ar Ii: likt-likt; 
attiecīgi Ūii un Uu apzīmētas vienādi - ar Uu. Savējie sapratīs. 


PATSKAŅI *Ee”, sĒē» UN *D0”, sČē” 

Īsais patskanis e mēdz būt *šaurs” un tikai krītošas intonācijas zilbē, piem., 
ceļt, cer *celt, cauri”. 

Garais lietuviski latviskais patskanis ē sastopams tikai stieptas intonācijas 
zilbē, tāpēc pēc analoģijas ar ā it kā vajadzētu uz burta zīmes likt viļņotu 
svītriņu. Taču, ņemot vērā, ka latgaļu valodā, tāpat kā Sanskritā, garā skaņa ē 
nemaz nav paredzēta, un joprojām sastopama ļoti reti, tikai tipiskos lettonis- 
mos (agrāk pēc tās nav bijis vajadzības, jo ir savi sinonīmi), piem., ēna jeb 
*pakrīeslis”, ēra jeb *laiki”, ērms jeb *mūrklis', bet lauztās intonācijas zilbē 
vispār netiek lietota, tad garā stieptā ē apzīmēšanai šeit tiek izmantots 
latviešu valodas burts Ēē . 

Patskanis 0 (nejaukt ar lietuviski latvisko uo — tādu skaņu latgaļi nelieto!) 
arī mēdz būt tikai īss un ar krītošo intonāciju, stobs, dorbs, lobis. Izņēmumu 
veido tikai leksēmu grupa, kas darināta no svešvārdiem pūza: pūzīt, pozīšana, 
pūzītaja, pēzītajs; rozā, prēza, kur skaidri sadzirdams garais stieptais Oē6, 
tādēļ vārdnīcā tas tieši tā ir arī apzīmēts, bet tekstos šķirts netiek. 


21 LATGAĻU DIVSKAŅA IZRUNA 


Latgaļu valodā nav austrumbaltisko, latviešiem un lietuviešiem tipisko 
divskaņu ie un 0 (u0). Toties bez kopīgajiem ai, au, ui, ei, eu, iu, oi latgaļi 
lieto vēl četrpadsmit (!) savus īpašus divskaņus. Četri no tiem ir pavisam 
īpatni, kādu nav ne latviešiem, ne leišiem: ii un iī; ui un uū. To pirmā daļa 
tiek izrunāta kā tradicionālās latviešu valodas i un u skaņas (vidēji), bet otrā 
daļa - maksimāli priekšēji ī un ii. Tātad divskanis ii (krītošas intonācijas 
zilbē) būs viena otrai sekojošas un savstarpēji saplūdušas vidējā i un 
priekšējā i (pie maksimāla mēles pacēluma) skaņas, piem., miilis *mīļais', 


73 


triis *trīc', dziit *dzīt'(prom). Attiecīgi lauztās intonācijas zilbē, piem., vārdos 
triīs trīs”, dziīt dzīt (par rētu)” šis divskanis ir iī *. 

Divskanī ul tieši tāpat viena otrai seko vidējā” u un "priekšējā” ii skaņa, 
piem., kutist *kūst”, putirs *pūrs', bruiitia "līgava (krītošas intonācijas zilbē), 
bet lauztās intonācijas zilbē skaņas u un ū saplūst divskanī uū, piem., /uūzt 
lūzt”, ruūgt 'rūgt', uūdeņs "ūdens. 

Nākamie divi specifiskie latgaļu divskaņi ir ou (krītošas intonācijas zilbē), 
piem., s/oukt *slaukt”, loupīt *mizot', kouns *kauns', un oū (lauztas into- 
nācijas zilbē), piem., joūnis *jauns', loūzt *lauzt”, koūtūs *kauties” u.c. 

Visbeidzot, arī sešiem jau nosauktajiem "latviskajiem” divskaņiem (izņe- 
mot oi) latgaļu valodā ir savas lauztās intonācijas formas aī, aū, uī, eī, eū, 
iū, (ai, aū, ui, ei, eū, iū) kādu vairs nav latviešu valodā, piem., laīžu raišu 
*laižu jāšus”, kaūjas lauks "kaujas lauks”; puīgs vuicās "zēns mācās”; geīļs 
geida "gailis gaida”; seu — sets "sev - sevis”; Liūzeniks pliukšunai *Liuzenieks 
pliukšķina”. Turklāt pie latgaļu divskaņiem jāpieskaita arī divskaņi yū un yu, 
piem., myūsu cytika "mūsu cūka', kas no izloksnes viedokļa ir sava veida 
*Iejaslatgaļu firmas zīme” (jo Augšlatgalē šajā vietā lieto uū un ui), un no 
kuras latviešu valodas veidotāji šobrīd mēģina *izkalt” pagaidām tur neeksis- 
tējošu divskani iu. 

Tādējādi latgaļu valodā joprojām tiek lietots 21 skaists un skanīgs divska- 
nis, kamēr latviešu valodā vairs atlikuši tikai 10, turklāt daži no tiem visai 
apšaubāmi ”. 

Tā kā lauzto intonāciju mēs pierakstām ar latvisko garumzīmi, tad arī 
divskaņu aī, aū, uī, eī, kā arī iī un uū pieraksts lauztā zilbē ir loģisks. Krīto- 
šas intonācijas zilbē šie divskaņi jāraksta kā if un uii, un vārdnīcā tas tieši tā 
arī ir darīts. Bet dažos tekstos pieraksta vienkāršības labad tie nav šķirti un 
pierakstīti kā ii un uu. Tādēļ lasītājam jāatceras, ka, sastopoties tekstos ar 
divskaņiem ii, uu, tie jālasa kā ii un uii; bet iī un uū kā if un uū. Pārējos 
gadījumos vidējo un priekšējo i un u pareiza lietošana liecinās (līdzīgi kā 
platā un šaurā e lietošana latviešu valodā) par runātāja valodas prasmes 
līmeni. Galu galā, franciski mēs arī rakstām dies zina ko, bet izrunājam pavi- 
sam ko citu. 

Atliek piebilst, ka latgaliešu rakstu valodā divskani iī apzīmē ar parasto 
latvisko ī, bet uū - ar ū, taču tas ir galīgi aplam, jo šiem burtiem latgaļu 


*5 Patiesībā visos latgaļu divskaņos bez izņēmuma otrs patskanis i un u ir augšējais 
Jeb "priekšējais”, tādējādi it kā vajadzētu visur rakstīt i un ū, taču, ņemot vērā, ka tas 
sarežģī rakstību, bet vārda nozīmi neietekmē, šī īpatnība konsekventi ir šķirta fonētis- 
kajā alfabētā, bet ortogrāfijā parādās tikai specifiskajos latgaļu divskaņos if un ui, kā 
arī lauztās intonācijas zilbēs — **garumzīmes” veidā. 

”” Bez jau minētā strīdīgā latviešu valodas divskaņa iu tās bagātinātāji” pēdējā laikā 
par latviešu valodas divskani pasākuši ieskatīt arī ou. Kur viņi to saklausījuši, jūs 
vaicāsiet? Izrādās - krievisko uzvārdu Ivanovs-Petrovs-Sidorovs izskaņu -ovs latvietis 
izrunājot kā —ous. Ko tu neteiksi? Lai krievu dievs Peruns soda šos pseidolingvistus! 
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valodā jau ir savas "tīras” skaņas, piem., sīts *siets', ūzuls *ozols” u.tml. 
Ignorēt šīs nianses nedrīkst, jo tās nes semantisko slodzi, piem., svīst *sviest” 
un sviīst *svīst”; ūši *oši” un uūiši ūsas” u.tml. 


LATGAĻU KONSONANTISMS 


Lai saprastu, ar ko latgaļu konsonantisms atšķiras no latviskā, aplūkosim to 
pēc pievienotās latviešu valodas līdzskaņu klasifikācijas tabulas (sk. zīm.). 
Latgaļu līdzskaņi pamatā ir tie paši, kas latviešu valodā, taču ir arī atšķirības. 


mē 
Pēc aktīvā tunas orgāna Pēc 
ptiekšējie vidējie | pakaļējieļ sono- 
bis titātes 
dentāli 
Fēc balss saišu darbības als, 
| 


Eksplozīvie | p| 
R i 
eņi 


(Troksneņ 
divcenttu 
i 
Skaneņi 


Fonemātiski latgaļu līdzskaņus tāpat iespējams raksturot pēc trim galvena- 
jām pazīmēm: 

1) pēc aktīvā runas orgāna jāšķir lūpeņi un mēleņi (priekšējie, vidējie un 
pakaļējie); 

2) pēc artikulācijas veida tie iekļaujas slēdzeņu un spraudzeņu kategorijās; 

3) pēc balss saišu darbības (balsīguma ziņā) latgaļu valodas līdzskaņi ir vai 
nu troksneņi, vai skaneņi. Skaneņi visi ir balsīgi. Troksneņi sastopami balsīga 
un nebalsīga līdzskaņa veidā. 

Un nu — atšķirības! Latviešu līdzskaņu tabulā nav ietverts nebalsīgs velārs 
berzenis [x] (ortogrāfijā "h"), ko latgaļu valoda lieto. Savukārt, dažas zīmes 
no šīs tabulas jāsvītro, piemēram, velārais pakaļējais mēlenis, nazālais [ņ] un 
palatālais vidējais mēlenis [c] jeb latviešu valodas mīkstais „ķ”, jo latgaļu 
valodai tādas skaņas nav raksturīgas. Pārējie „cietie” līdzskaņi ir tādi paši. 
Atšķirības sākas „mīkstajos”. Katrā ziņā ar četriem mīkstinātajiem līdzska- 
ņiem, ko valodnieki atstājuši latviešu valodā, latgaļu valodu pierakstīt nav 
iespējams. 


g 
[al 
E 
= 


ķi divcenttu 


Nazālie Ei 
viencentta |: 


slēdzeņi 
lafti katīvieļ 


[1 
31 
Ļ) 
Ūļ 
[7] 


mediālie 


a 
= 
(7) 
> 
v 
a 
= 
Ļ5) 
1d 
= 
i—l 
E£ 
ci 
ķi 
te 


Fa 
| | | [+] | (o(£] 
E 
|] 
Fa 
D» = 


Sptraudzeņi 
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Jo vairāk tādēļ, ka tos visus latgaļi nemaz neizrunā tik mīksti kā latvieši. 
Bez jau pieminētā Ķķ, no lataļu alfabēta jāsvītro arī latviskais Ģģ. Tādējādi 
izteikti mīksti latgaļu valodā tiek izrunāti tikai divi līdzskaņi Ļļ un Ņņ, piem., 
ļouds "ļaudis”, Jounums *ļaunums”, ņoudīt” ņaudēt”. Vispār latviešu valodas 
mīkstinātie līdzskaņi ģ, ķ, kā zināms, ir latgaļu "'klupšanas akmens”. Lat tos 
izrunātu pareizi, latgalim ir jāpatrenējas. Lettonizācijas rezultātā latgaļu 
valodā ienākuši daudzi latviešu vārdi ar ģ, ķ, taču latgaļi tos tik un tā 
neizrunā tik mīksti kā latvieši. It sevišķi vārda sākumā. Labākajā gadījumā 
tur var saklausīt lielāku vai mazāku palatalizāciju. Tādēļ arī vārdnīcā tie nav 
izdalīti kā atsevišķi šķirkļi. 

Toties līdzīgi kā lietuviešu, slāvu valodās (pretstatā latviešu valodai), pala- 
talizācijai latgaļu valodā lielākā vai mazākā mērā tiek pakļauti visi līdzskaņi. 
Latgaļi iemanās mīksti izrunāt ne vien š”, Ž”, c”, Č” (līdzīgi kā brāļi-augštaiči, 
kas ir vēl viens arguments par labu mūsu konībajāi Iettiskajai jeb rietumbal- 
tiskajai izcelsmei), bet pat valodai netradicionālu un aizgūtu skaņu f ji 
RE febraļs [febraļs'] februāris”, nemaz nerunājot par tādām skaņām, kā 

- laimia (laimla] *laime”, p — pīpia [plīpla] *piepe”, t - muotia [mu'ta] 

ma ž - ženitīs [žlenitlīs] *precēties” u.tml. Turklāt vietumis palatalizētas 
tiek veselas līdzskaņu grupas, piem., siļkstis [s'iļks't's'] *ilksts', vuocjs 
[vu'cls!:] *vācietis”, smirtjs [s'm'irt!s!]*nāve” u.tml. Var padiskutēt par to, pie 
kuriem tīdzskāņiem šajos piemēros ortogrāfijā būtu liekama mīkstinājuma 
zīme, pie kuriem ne, bet skaidrs, ka bez intonācijas un palatalizācijas pazīmju 
šķiršanas iznāk nevis latgaļu valodas pierakstīšana, bet gan ņirgāšanās par 
valodu: pīpa, mūta vai mūta, vūcs vai vēcs u.tml. 

Līdzskaņu palatalizācija un mīkstinājums līdztekus *nesaprotamajiem” 
patskaņiem un divskaņiem latgaļu valodā kopš laika gala ir bijis otrais neuz- 
varamais "'sfinksa”, kura mīklu latviešu valodnieki līdz šim tā arī nav varējuši 
atminēt. Vai arī nav gribējuši. Starp citu, no šiem piemēriem redzams, kā 
caur mīkstinātā 'm'” ignorēšanu no latgaliskās /aimias laime” savulaik 
iznākusi latviskā Laima — jau ar pavisam citu semantiku” 





*5 Sanskritā, statrp citu, arī nav f skaņas. 

” Līdz XIX gs.beigām latgaļu Ietonizācija (sevišķi Vidzemē) notika vairāk vai mazāk 
stihiski — latgaļus uz to spieda vienīgi sadzīviska nepieciešamība latviski komunicēt ar 
čuūļu vagariem, pārvaldniekiem, skrīveriem. XIXgs. tam pievienojās nepieciešamība 
skolās mācīties latviski un lasīt latviskas grāmatas. Taču vairums skolās negāja. XX 
gs. pēc Latvijas valsts nodibināšanas letonizācijas un latgaļu etnocīda process ieguva 
likuma spēku. Reizē ar latgaļu runas un mācīšanas aizliegumiem tika noformulēts 
lozungs: latviešu valodas bagātināšanai materiālu smelties izloksnēs! Praktiski tas 
nozīmēja: ņemt latgaļu leksiku un, neatsaucoties uz avotu, saukt to par latvisko. 
Tādējā slavenā LLV V vismaz par '2 sastāv no latgaļu vārdiem, kas izkropļotā veidā 
pielāgoti latviešu valodai. Šo to no latviskotās latgaļu leksikas latvieši lieto. Bet lielā- 
kā daļa guļ latviešu vārdnīcu vākos, jo latvieša - lietuvieša iekšējā valodas izjūta tos 
kvalificē kā valodas svešķermeņus. 
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Lielā daudzuma latgaļu leksikas pārņemšana latviešu valodā tās veidotā- 
jiem radīja problēmu: ko darīt ar šīm latgaļu valodas īpatnībām? Kā savdabī- 
gās latgaļu valodas skaņas adoptēt no tās tik atšķirīgajā žemaiču-latviešu 
fonētiskajā sistēmā? Latgaļu valodas fonētisko īpatnību atzīšana neglābjami 
izvirzītu jautājumu par latviešu valodas alfabēta paplašināšanu. Bet, tiklīdz 
tas izdarīts, tā katrai pārlidojošai zosij kļūtu skaidrs, ka tā vairs nav latviešu 
valoda. Tādēļ, piesavinoties latgaļu valodas leksiku, tās fonētiku latviešu 
valodas krusttēvi elementāri „pārtulkoja latviski” — aizstāja ar lietuviski- 
latvisko. Šim nolūkam tika radīta un „nopamatota” vesela viltus mācība par 
skaņu miju latviešu valodā.'” Rezultātā iznāca latviešu ņūspīks. Bet par 
latgaļu valodu tika paziņots, ka tādas valodas nav, līdz ar to arī nekādu 
fonētisku īpatnību nevar būt. Daži ar valodnieka dzirdi apveltīti, bet politiski 
„neapzinīgi” latvieši, kuri nesaprata šo „ģeniālo” plānu, mēģināja atkarot 
latviešu valodai vēl dažus mīkstinātos līdzskaņus. Vairākus nedeva - iedeva 
vienu: y. Pēc tam atkal atņēma. Patiesībā pareizi darīja. No tā, vai sakām 
„karš, varš” vai „kayš, vapš”, vārdu nozīme nemainās. Ja nu vienīgi mīksti- 
nātais y nosauktajiem jēdzieniem piešķir tādu kā siekalainības piegaršu, kas 
tikai deformē to nozīmes izpratni. Ja fonēmas y aizstāvji nebūtu aizmirsuši 
latgaļu valodu, viņi prastu argumentēt savu viedokli ar to, ka latgaļu valodā y 


100 Kādēļ latviešu vidusskolās un humanitārajās augstskolās tik intensīvi tiek mācīta 
latviešu valodas skaņu mija — vēsturiskā un nevēsturiskā, patskaņu un līdzskaņu? Vai 
tiešām tā ir tik globāla un tik svarīga parādība visās pasaules valodās? Izrādās — nebūt 
ne! Principā tāda parādība pastāv — locījumu, konjugāciju, laiku formās. Bet nekur šai 
parādībai netiek pievērsta tik liela uzmanība, kā pie mums. Tai nav arī nekādas 
praktiskas nozīmes, jo pareizrakstības prasmi tās zināšana ietekmē minimāli. Kādēļ 
tas tiek darīts? Acīmredzot, lai sabiedrībā uzturētu maldinošu pārliecību, ka piedāvā- 
tās skaņu mijas likumības ir nevis atsevišķu „gudrinieku” no pirksta izzīstas disku- 
tablas hipotēzes, bet gan zinātniski izpētīta un pierādīta metode, ar kuras palīdzību var 
objektīvi spriest gan par latviešu un lietuviešu valodas, gan par citu valodu veido- 
šanos. Lielākā sabiedrības daļa tam arī notic: kurš gan uzdrošināsies sevi turēt, kā 
teica Čaks, gudrāku par Endzelīnu? Taču patiesībā visa latviešu valodas „vēturiskā” 
skaņu mija ir radusies nevis vēsturiski šīs valodas runātāju mutēs gadsimtu gaitā, bet 
laikā starp XX gs. 30. un 70. gadiem Rīgā netālu no Centrāltirgus - Latviešu valodas 
institūtā (attiecīgi tāpat Lietuvā). Un nevis kā objektīvu valodas parādību atspoguļo- 
jums, bet gan kā mākslīgi radīta pseidozinātniska teorija, kuras uzdevums bija 
nopamatot „zinātniski”, kādā veidā no latviešu valodas vidus izloksnes varēja izveido- 
ties „augšzemnieku dialekts”, un līdz ar to attaisnot latgaļu valodas iznīcināšanu. 
Tātad — pierādīt nereālus procesus, kas bija absolūti pretēji tiem, kuri norisinājās dabā. 

Šīm baltistikas speciālistu pūlēm bija arī virsuzdevums: radīt dzīvu valodu materiā- 
la pierādījumus pseidoteorijām, uz kuru pamata protoindoeiropiešu, protoķeltu un citu 
hipotētisko „proto-” valodu konstruktori visā pasaulē joprojām sacer savas fantasy 
versijas par senajām valodām un pārdod šīs savas hipotēzes kā pierādītas patiesības. 
Taisni tāpat, kā slavenais literārais varonis Šveiks pārdeva sētas krančus par šķirnes 
rīzenšnauceriem. 
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mīkstinājums šķir vārdu nozīmes, piem., kiirpu *kurp” — kūypiu *kurpju” (bet 
Jotu šeit neizrunā), kārtu *kārt (veļu) - kārtiu *koka kāršu (kaudze)” u.tml. 

Likumības, pēc kurām Latgaļu valodā iestājas palatalizācija un cik lielā 
mērā, ir atsevišķi pētāmas, t.sk. ar tehnisku iekārtu palīdzību. Šeit tas vēl nav 
darīts. Tāpēc nav viennozīmīgas atbildes, vai te mums ikreiz ir darīšana ar 
patiešām mīkstināto r, vai arī tikai ar palatalizēto r/. Šā iemesla dēļ alfabētā 
mīkstais y nav izdalīts kā atsevišķs burts, jo mīkstinājuma (palatalizācijas) 
pakāpe neietekmē vārdu nozīmi. 

Nepieciešamība fiksēt palatalazāciju visiem līdzskaņiem rada vajadzību 
pēc parastā latviskā komatiņa zem visiem līdzskaņu burtiem vai arī pēc īpa- 
šas mīkstinājuma zīmes, līdzīgi kā krievu, ukraiņu u.c. valodās. Bet tādas 
latviešu alfabētā nav. Tādēļ šeit, mēģinot iztikt ar latviešu alfabēta resursiem, 
palatalizācijas (mīkstinājuma) uzrādīšanai ir izmantotas veselas 3 zīmes: 

1) diviem mīkstajiem līdzskaņiem (Ļļ, Ņņ) ir atstātas to mīkstinājuma zīmes, 
kas jau iestrādātas datorprogrammās: kuļt, bulļi, ņurdīt, suņs u.c.; 

2) burts i aiz mīkstināmā līdzskaņa - piem., muotia, kurpia; 

3) burts j atz mīkstināmā līdzskaņa - līdzskaņu grupā, kur i lietošana radītu 
jaunu zilbi, piem., vuocjs *vācietis', smirtjs "nāve. 

Piekrītu: vienas fonēmu pazīmes diferencēšanai zīmju tā kā drusciņ par 
daudz. No otras puses, ja risinājums arī nav optimālākais, tad, katrā gadīju- 
mā, tas ir risinājums. Šīs zīmes izvēlētas tādēļ, ka tās kaut kur jau tiek lieto- 
tas. Piemēram, ar sekojošo "mīkstinājuma burtu” i līdzskaņi tiek mīkstināti 
poļu, leišu u.c.valodās '''. Savukārt, j burta zīmi mīkstinājuma zīmes vietā 
mūsdienās mēs visi lietojam, ja saziņai internetā izmantojam creazy Russian, 
un superskripta veidā tas pieņemts par mīkstinājuma zīmi arī SFA. 


INTONĀCIJA 


Latgaļu valodā pastāv stieptā, lauztā un krītošā intonācija. Un rakstos to 
nedrīkstam ignorēt, it sevišķi "latgaļu dzimumzīmi” — lauzto intonāciju, jo te 
ar intonācijas palīdzību biežāk nekā latviešu valodā tiek šķirtas fonētiski 
līdzīgu vārdu (homonīmu) nozīmes, piem., tūo kūo (tūo kūo) *tā kā” (apst.v.), 
tuo, kuo (tito, kito) *tā, kā” (vietniekv.) '”, muiisu (mttiisu) mušu” — muūsu 
(muūsu) "mūsu"; liist (liist) duorzā *līst dārzā” - liīst (litst)līts *līst lietus” vai 
*liīst (litst) liīdumu "līst līdumu”, niiviīta (niiviīta) *novīta” (puķe) — niiviīta 
(niiviīta)'novīta' (aukla), triis (triis) 'trīc' (darb.v.), triīs(trits) *trīs'(sk.v.) u.c. 


101 Cita starpā tas saskan arī ar valodas iekšējām likumībām: līdzskanim sekojošās izī, 
e skaņas, kā arī mīkstinātais (palatalizētais) līdzskanis kā tāds, visās valodās palatalizē 
gan iepriekšējo līdzskani, gan tām sekojošo līdzskani (līdzskaņu grupu) un tos nākas 
izrunāt mīkstāk kā parasti. 

102 Vai tā kā ir apstāklis vai vietniekvārds, senāk no Latgales nākuša latvieša mutē vēl 
varēja atšķirt pēc intonācijas, bet mūsdienu paaudzes mutē — vairs tikai pēc konteksta. 
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Lai varētu fiksēt lauzto intonāciju bez fonētiskās transkripcijas palīdzības 
(atkārtosim vēlreiz!), garo patskaņu ī un ū lauztā intonācija visur apzīmēta ar 
parasto latvisko garumzīmi (tātad bez garumzīmes būs krītošā vai stieptā — 
atkarībā no konteksta); arī ā garumzīme nozīmē lauzto intonāciju; bez garum- 
zīmes - krītošo; viļņota garumzīme — stiepto, piem. nazynāt (ndzynāt) 
nezināt”, nāsāt (nāsāt) "nēsāt", tāvs i dāls (tāvs ī dāls) u.tml. 

Valodas nepratējam sākotnēji problēma var rasties ar ā un ā skaņām, ja 
pieraksta vienkāršošanas nolūkos tekstos dažviet abi garā a varianti būs 
apzīmēti ar ā. Taču vārdnīcā ā un ā ir šķirti, un tos iespējams iemācīties. 

Neapzīmēta ortogrāfijā palikusi lauztā intonācija tikai tajās zilbēs, kurās 
intonācijas zīme jaltek uz līdzskaņa, piem., pyfma *vispirms”, byiģa *tvans”, 
solna *salna”, kolni *kalni'. Taču šīs nianses neietekmē vārdu nozīmi. 


APOSTROFS 


Apostrofs lietots dažos gadījumos, lai apzīmētu ar lauzto intonāciju 
izrunājamu līdzskani tā priekšā un vienlaikus pauzi, kas neglābjami veidojas 
aiz šādas skaņu konstrukcijas, piem., personu vietniekvārdu es, tu ģenitīvā 
man's [mac] *manis”, tev's [teūs]*tevis” un atgriezeniskajā vietniekvārdā 
sev's [s'eūs]* *sevis”. 

Dažos gadījumos (latgaliskajos tekstos, kur vienkāršības labad netiek 
diferencētas fonēmas i *priekšējuma” pakāpes i un i ) apostrofs lietots tikai ar 
pauzes nozīmi, piemēram, pi īt *pielet', jo pierakstam piīt jau atbilst nozīmē 
*pīt'. Šeit pi- ir priedēkis (analogs latviskajam pie-) un līdz ar to neveido 
divskani ar sekojošo saknes ī. Patiesībā te vajadzētu rakstīt pi īt, tātad abus i 
- galēji priekšējus, tikai pirmo ar krītošo, bet otro — ar lauzto intonāciju. Abas 
šīs skaņas līdzās izrunāt bez pauzes vispār nav iespējams, līdz ar to, lietojot 
ī, kā tas ir darīts vārdnīcā, apostrofs nemaz nav vajadzīgs. 

Ār apostrofu atdalīti arī citi priedēkļi, lai norādītu, ka līdz ar to šajos 
gadījumos uzsvars no tradicionālās pirmās (ko pārņēmusi arī latviešu valoda) 
jāpārceļ uz otro zilbi, piemēram, a pilki (kr. onunku) *zāģskaidas”. Tāpēc, ka 
uzsvars latgaļu valodā atšķirībā no latviešu valodas arī var mainīt vārda 
nozīmi, piemēram, patīsai *patiesā” - pa 'tīsai 'tiešām”. 

Tādējādi, latgaļu valodas alfabēts sastāv no 40 burtiem - 18 patskaņiem un 
22 līdzskaņiem, kā arī divu veidu mīkstinājuma jeb palatalizācijas zīmēm i un 
J burtu veidā, kuras var tikt aizstātas ar komatiņu: 

Aa, Āā, Āā, Bb, Cc, Čč, Dd, Ee, Ēč, Ff, Gg, Hh, Ii, li, lī, I'i*, ĪT', Jj, 
Kk, LI, Lļ, Mm, Nn, Ņņ, Oo, O6, Pp, Rr, Ss, Šš, Tt, Yy, Uu, Či, Ūū, Uu", 
Ū'ū”, Vv, Zz, Žž, ij (palatalizācijas zīmes). 01995-2012 
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LATGAĻU ALFABĒTS 


:: 103 
beccwmepmue napoda — 8 e20 x3vike. 4. Air MaTOoB 




































































B Nosa | Latg. | SFA Kam Lietojuma 

u uku trans jeb Fonēmas definīcija līdzīgs piemērs 

r ms - krip IPA latv. 

t izru ci valodā 

S na ja 

Aa |ļa /al /al Vid. rindas, zemais, īsais, | laba abiji — 
krītošais patsk. a tabi' 

Āā |ā /a:/ | /a:/ | Vid. rindas, zemais, kāja | īvuška - 
garais, stieptais patsk. a tavene' 

Āā |ā /ā:/ | /ā/ | Vid. rindas, zemais, sāpes | pūds - 
garais, lauztais patsk. a *pēda” 

Bb |bē |// |/b/ | Balsīgs bilabiāls balts | baba - 
lūpenis b ome' 

Ce |cē /ts/ | /ts/ | Nebalsīgs dentāls ciems | caturtis - 
priekšējais mēlenis c ceturtais” 

Čč | čē /t/ | tf/ | Nebalsīgs alveolārs četri | čuoļs - 
priekšējais mēlenis č *cālis” 

Dd |dē |/d/ |/d/ | Balsīgs dentāls priekš. dati duiidas- 
mēlenis d dūdas” 

Ee |e /el |/e/ | Gandr. pr. r. zemi vid., deja | zemia - 
īss, šaurs, krītošs patsk. e zeme” 

Ēē |6 /ē:/ | /e:/ | Gandr. pr. r. zemi vid., dēlis | ēnatīs - 
garš šaurs, stiepts patsk. e sēnoties” 

Ff |ef |/f /f/ Nebalsīgs labiodentāls tāfele | febraļs - 
lūpenis f *februāris' 

Gg |gā |/g/ |/g/ | Balsīgs velāri pakaļējais | galds | gapiiļa - 
mēlenis g *dakšiņa” 

Hh | hā | /x/ |/x/ | Nebalsīgs velārs pakaļējs | hokejs | kana -*bei- 
mēlenis h gas, nāve” 

li 1 /1/ /1/ Gandr. pr. r. gandr.augsts | zivis | sapiņs - 
(vidējais), īss krīt. patsk. i *sapnis” 

li ī 1 /N/ Priekš. r., augstais (priek- | - divi - 
šējais), īsais, krīt. patsk. 1 *dievi' 








105 Krievu: Tautas nemirstība ir tās valodā. Č.Aitmatovs, kirgīzu un krievu rakstnieks. 
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lī Ī A: | /t/ | Priekš. r., augsts (priekš.), | dzīve | cīšy — 
garais, lauztais patsk. i loti”, 

Ie Ū it | /r/ | Gandr. pr. r., gandr. . cieški - 

ie augsts (vid.), garš, stiepts *bieži' 
patsk. 1 

Īe m K:/ | A/ | Gandr. pr. r., gandr. - īesti - ēst” 

īe augsts (vidējais), garš, 
lauzts patsk. 1 

Jj Jē /y/ /y/ Balsīgs palatāls vidējs joks | joūnis - 
mēlenis j *jauns” 

Kk | kā | /k/ |/k/ | Nebalsīgs velārs pakaļējs | koks | kukšuns - 
mēlenis k *krūka” 

LI el /V /V Balsīgs alveolārs lauks | Jaimia - 
priekš.mēlenis 1 laime” 

L] eļ /K/ |/A/ | Balsīgs palatāls vidējs ļaudis | Jounadyna 
mēlenis | - *nelaime” 

M em |/m/ |/m/ | Balsīgs bilabiāls māte | mutīt - 

m lūpenis m traucēt” 

Nn |en |/n/ |/n/ | Balsīgs dentāls priekš. nams | kūst *kost” 
mēlenis n 

Ņņ |eņ |/n/ |/n/ | Balsīgs alveolārs ņuņņa | yaudīt - 
priekš.mēlenis ņ *ņaudēt” 

Oo |0 /o/ | /o/ | Pakaļējās rindas zemi Kolka | vosks - 
vidējais, īsais, krītoš. vasks” 
patsk. o 

Oē6 |6 /o:/ | /0:/ | Pakaļējās rindas zemi Opera | pēzīt - 
vid., garais, stieptais pozēt” 
patsk. o 

Pp |pē |/p/ |/p/ | Nebalsīgs bilabiāls pupa | prass - 
lūpenis p *gludeklis” 

Rr | er /r/ /r/ Balsīgs alveolārs rore | piirduļs - 
priekš.mēlenis r *puņķis' 

Ss es /S/ /s/ Nebalsīgs dentāls suns | susīt 'žūt" 
priekš.mēlenis s 

Šš eš |/s/ |/$/ | Nebals. alveolārs šņākt | šūmāt - 
priekš.mēlenis š tšamdīties” 

Tt |tē "/ "K/ Nebalsīgs dentāls tauta | tušņāt - 
priekš.mēlenis t *smagi elst” 

Yy |y /y/ /wu/ | Pakaļ.r.,augstais - tymss 
„alzmugurējais”, Īsais "tumšs" 














krītošais patsk. y 
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/u/ /0/ Gandrīz pak. rindas, turu durs 
gandr. augsts (vidējais), *durvis” 
Īss, krīt. patsk. u 





/ū/ | /u/ | Pakaļ. rindas, augstais diirs *durs' 
(priekšējais), īsais 
krītošais patsk. u 





1 
4 


=! 


fū/ | /ū/ | Pakaļ. rindas augstais lūzt kūst *kost” 
(priekšējais), garais, 
lauztais patsk. u 
































/wW: | /o:/ | Gandr. pak. r., gandrīz - tuorps 
augsts (vidējais), garš, *tārps' 
stiepts patsk. u 
/ū/ | /0:/ | Gandrīz pak. rindas - sūopia 
gandr. augsts (vidējais), sāpe” 
garš, lauzts ptsk. u 
/V/ | /o/ Balsīgs labiodentāls virve | veceļs 
lūpenis v "VĪTS, VECIS” 
/Zl /Zl Balsīgs dentāls priekšējs | zizlis | zūoļa *zāle” 
mēlenis Z 
/3| /Zļ Balsīgs alveolārs Žogs | vazžycas 
priekšējs mēlenis Ž *groži” 
/i/ | /1)/ | Palatalizācijas zīmes - kruūcia - 
*CINis”, 
pvisjs 














"puisis” 








LATGAĻU VALODAS 
FONĒTISKĀ SISTĒMA 


Seulement font les langues mortes deviennent immortelles. 
s s 104 
Antoine de Rivarol 




























































































Latgaļu SFA Piemērs Piemērs Piemērs Tulkojums 
fonēt. (IPA) latgaļu latgaļu starptaut. latviski 
transkr. ortogrāfijā fonēt. fonēt. 
simbols transkripcijā | transkripcijā 
18 PATSKANI JEB MONOFTONGI 

a /al abiji [abiji] [abiji] *abi” 

ā /a:/ āvuška [āvuška] [a:vufka] tavene' 

ā /ā:/ pāds [pāc] [pā:ts] pēda” 

e /el zemia [zema] [zema] zeme” 

ē /e:/ ēnatīs [ēnat'is] [€:natli:s] tēnoties” 

ji /V/ dīvī [d'iv'i] [d'iv'i] *dievi”, 

t: /t:/ cīši [c'iši] [ts'1:/1] *loti", 

i /V/ divi [divi] [dīvr] *divi” 

i /1./ cieški [cli*šk!i] [ts!1:fk'1] *bieži” 

Ū ft) īesti [i's't i] [t:s't 1] tēst” 

y /w/ tymss [tyms:] [ttuums:] *tumšs' 

o /9/ voskums [voskums] | [voskums] | *olas 

dzeltenums” 

[U /0:/ pēzīt [pozit] [p2:zī:t] *pozēt” 

ū /w/ tiirpu [tūrpuļ] [turpu] *turp' 

ū /ū:/ īdūt [īdūt] [1dū:t] *iedot” 

u /U/ suņs [suņc'] [sunc'] Suns” 

u? /U:/ tuorps [tu'rps] [to:rps] *tārps' 

ū? /0: sūopia [sū'p'a] [s6:p'a] tsāpe' 

21 DIVSKANIS JEB DIFTONGS 

ai /ai/ raišu [raifu] [raisu] *jāšus” 

ai /at:/ paīsīt [pais'it] [pat:s':t] *mīstīt (linus) 

aū /au/ kaikuns [kaiikunc] | [kaukonts] | *kovārnis” 





104 Franču: Tikai kļūstot par mirušām, valodas iegūst nemirstību. Antuāns de Raviols, 
1753-1801, franču rakstnieks un filozofs. 


83 










































































aū /aū:/ | šaūtra [šaūtra] [šaū:tra] *bulta” 

ei /ei/ geisma [geisma] [gleisma] gaisma” 

ei /ei:/ | keīlis [kteilis] [ktei:Pis] *kails” 

eil /ew sev [s'eii] [s'eu] tsev' 

eū /eū:/ sev s [s'eūs] [s'gū:s] tsevIS” 

ii /ti/ miilis [mtiFis ] [mrilis ] mīļais” 

li /ri:/ dztīst [dziist] [dzri:st] *dzīst” 

1ū /īu/ pliūškunāt | [pliūškunāt] | [plruskonā:t | *pliukšķināt” 
1ū /1ū:/ Liūzeniks [liūz eniks] [lrū:z'enīks] | *Liuzenieks' 
yū /wu/ | cyūka [cyūka] [tsuuka] *cūka” 
yū /wū:/ | myūsu [myūsu] [muū:su] mūsu” 1% 
ui /U1/ vuicās [vuicā:s] [vuitsā:s] *mācās” 

ui /Ut:/ puīgs [puiks] [pui:ks] zēns” 
uū /ūu/ puūrs [puūrs | [pours | *pūrs' 
uū /ūū:/ | uūdeņs [uūd'eņs] [vū:d'ens'] | tūdens' 

odi /ou/ loūpīt [loūp'īt ] [loup'i:t ] *mizot” 

oūū /oū:/ | koūtūs [koūtūs] [koū:tū:s] *kauties” 

oi /91/ VOi, voi ta [voi, voi ta] | [voi, voi ta] | *vai, vai tad” 
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b /b/ baba [baba] [baba] tome” 

b! /b!/ best [b'est] [b'est] *rakt” 

C /ts/ caturtis [caturtīs] [tsaturtis] | *ceturtais” 

c! /ts!/ kruūcia [kruūc'a] [kroū:ts'a] | *cinis” 

Čč /ts/ Ččuoļs [čw]s'] [tsču:As'] *cālis', 

č! /tf/ Čīpstīt [č'ipst'it] [tfi:psti:t] | *čiepstēt” 

d /d/ dratva [dratva] [dratva] "darvots diegs” 

d! /d'/ dīgs [d'iks] [d'1:ks] *diegs' 
5 Divskaņu ai,ei otrā komponente i līdzīgi kā divskanī ii patiesībā ir i un vajadzētu 
rakstīt ai, ei,taču šī nianse sarežģī rakstību, bet neietekmē vārdu nozīmi, tādēļ orto- 
grāfijā atstāts burts i. 


96 Divskaņu yii, yit (iti, i) lietojums vairāk raksturīgs lejaslatgaļiem. Augšlatgalē šajā 


vietā lieto analoģiskus divskaņus uti, uit, piem., musu cutika, nevis myiūsu cyiika. Bet 
ir daži gadījumi, kad šāda aizstāšana neder, piemēram, personvārdos Litzeniks, 
Kiūleniks vai arī gadījumos, kad aizstāšana rada citu nozīmi. Piemēram, Augšlatgalē 
plutiškunāt nozīmē radīt šķidruma šļakatu skaņas” un neko citu. Bet latviešu valodā (un 
līdz ar to arī atpakaļ latgaļu valodā) pliukšķināt nozīmes jau vairāk saistās ar plaukstu 
sišanu aplaudējot vai kādam pa dibenu 6. Tādēļ nozīmju šķiršanai jālieto dažādi 


divskaņi. 
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f Vf/ fabrika [fabrika] [fabrīka] "fabrika” 

f /£/ febraļs [febraļs] [febraAs/] | *februāris” 
g /g/ gapliļa [gapiiļa] [gaprika] dakšiņa” 

g /g/ geigala [geigala] [geigala] *gaigala” 

h /x/ hana [hana] [xana] *beigas, nāve” 
h /x!/ heroins [heroinc] [heroints] | heroīns” 

j /j/ joūnis [joūn'is] [joū:nfis] *jauns” 

k /k/ kukšuns [kukšunc] | [kuksonts] | *krūka” 

k! /k'/ keirunāt [keirunāt] [keirunā:t] | *kaitināt” 

1 /V laimia [laima] [laim'a] *laime” 

ļ /K/ ļounadyna | [ļotinadyna] | [Aounaduma | *nelaime” 

m /m/ mutīt [mut'it] [motīt] *traucēt” 

m! /n/ mieditīs [mi'dit'is] [mr:drtī:s] | tmēdīties” 

n /n/ nūst [nūst] [nū:st] "nost 

ņ /n/ ņaudīt [naūd'īt] [naudtf:t] *ņaudēt” 

p /p/ prass [pras:] [pras:] *gludeklis” 
p' /p/ | pīpia [pip'a] [p'i:pa] piepe” 

r /c/ pūrduļs [pūrduļs'] [purdo4As”] | *puņķis” 

r /c'/ reibeņas [reib'eņas] | [reib'enas] | *zilenes” 

S /s/ susīt [sus'īt] [sos'i:t] *žūt” 

s! /s!/ puisjs [puis':] [pvis”:] *puisis' 

Š /$/ šāmāt [šāmāt] [ša:mā:t] *čamdīties” 
š! /Y/ šībers [š'ib'ers] [fib'ers] *aizbīdnis' 

t /t/ tušņāt [tušņāt] [tofnā:t] *smagi elst” 
t /t/ tiest [ti'st] [tr:st] *test” 

V /v/ vucuns [vucunc] [votsūnts] auns” 

v! /v/ vifveļas [vitv'eļas] [vriv'ekas] | krītamā kaite 
Z /zl zūoļa [zū'ļa] [z0:ļa] "pļavas zāle” 
z! /5| zečas [Z ečlas] [zetfas] *zeķes” 

Žž /3/ vazžycas [važ:ycas] | [vaz:utsas] | *groži” 

vz) /3/ žeņba [Žž eņba] [z!enba] *precības' 
dz /dz/ dzonāt [dzonāt] [dzonā:t] *dzenāt” 
dz! /dz/ | dzīsmia [dz'isnra] [dz'i:sma] | *dziesma” 
dz /dz/ džyndžala | [dzynd3ala] | [dzundzala] | *čig. pātaga” 
dz! /dz/ | džieļs [džīi']s'] [dz'1:As'] *kuņģa slimība” 
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LATGAĻU MORFOLOĢIJA: 
RIETUMBALTU PRIEDĒKĻI 


We are fighting with the language. 
Ludwig Wittgenstein 


Valodas morfoloģijas arsenālā viens no latgaļu valodas arhaisma un 
savdabības pierādījumiem ir daudzskaitlīgie latgaļu priedēkļi, ko latgaļi 
izmanto vārddarināšanā un ar kuru palīdzību izsaka daudz bagātāku jē- 
dzienu un nozīmju klāstu, nekā tas iespējams latviešu valodā: līdztekus 
16 latviešu lietotajiem priedēkļiem ir vēl 18 īpaši latgaļu prefiksi, kādu 
latviešu valodā vairs nav. Šis fakts pats par sevi rada daudz jautājumu, 
taču ar to atklājumi tikai sākas. Šo latgaļu valodas līdzekļu komparatīvā 
analīze, savukārt, noved pie vēl pārsteidzošāka atklājuma: izrādās, ka 
latgaļu etnocīds Latvijā pastāv nevis pats par sevi, bet ir vērienīga starp- 
tautiska nozieguma sastāvdaļa. Patiesībā ir jārunā par daudz lielākas 
etnolingvistiskas kopības — dzīvo rietumbaltu tautas etnocīdu, ko savās 
teritorijās apbrīnojami saskaņoti realizē divu valstu — Latvijas un Lietu- 
vas valdības, un ko Latvijā sauc par latgaļiem jeb augšzemniekiem, bet 
Lietuvā - par litviniem jeb aukštaičiem. 


REPRESĒTAIS RIETUMBALTU PREFIKSS 


Zinot šo faktu, valodnieki un vēsturnieki atradīs arī citus pierādījumus, bet 
pirmais ķieģelis valodniecisko argumentu mūrī būs latgaļiem un litviniem 
kopējie rietumbaltiskie priedēkļi, ko šeit apskatīsim. Izrādās, ka Latvijas 
valodniecības aizliegtos specifiskos latgaļu prefiksus tādā pašā fonētiskā un 
morfoloģiskā izpildījumā un ar tādu pašu semantiku lieto arī Austrumlietuvas 
litvini jeb aukštaiči, kur tos, savukārt, ar tādu pašu sparu nīdē ārā Lietuvas 
valdība ar savu sulainisko valodnieku rokām. Tikai nevienā baltu valodu pētī- 
jumā vai mācību grāmatā jūs par šo faktu neatradīsiet ne pušplēsta vārda. 
Meklējot tālāk, atklāsies, ka latgaļiem un aukštaičiem ir ļoti daudz arī citas 
kopējas leksikas, un ka tieši tās Ieksiskās vienības, kuras latgaļiem un aukš- 
taičiem izrādās kopīgas, kā par brīnumu netiek uzņemtas austrumbaltiskajās 
latviešu un lietuviešu literārajās valodās, bet to lietošana abās valstīs tiek 
apkarota ar nasamērīgiem naudassodiem. Sakritības ir pārāk uzkrītošas, lai 
tās sauktu par nejaušām. Tās pierāda, ka latviešu un lietuviešu akadēmiskā 


107 Angļu: Mēs cīnāmies ar valodu. Ludvigs Vittgenšteins, 1889 — 1951, ebreju 
izcelsmes filozofs, dzimis Austrijā, lielāko mūža daļu dzīvojis Anglijā. 
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valodniecība un politiskā elite patiesībā to visu ļoti labi zina, bet zinātniskos 
faktus, kuri norāda uz latgaļu un aukštaiču jeb litvinu tautu un valodu kopējo 
izcelsmi, slēpj apzināti, sniedzot pasaules sabiedrībai apzināti nepatiesu liecī- 
bu par Baltijas tautām un to valodām. 

Afiksācija, sevišķi - prefiksi jeb priedēkļi ir tik uzkrītoša baltslāvu valodu 
parādība, ka tai garām valodnieki nav varējuši paiet kopš lingvistikas pirmsā- 
kumiem. Īpaši tas attiecas uz jūdu-ģermāņu izcelsmes sveštautiešiem, kuri 
XIX gadsimtā nodarbojās ar baltu valodu formēšanu. Tā, A.Šleihers, taisot 
pirmo lietuviešu gramatiku”, atrada par nepieciešamu veltīt priedēkļiem 
atsevišķu nodaļu, kurā uzskaitīja lietuviešu valodas prefiksus un sniedza to 
nozīmju skaidrojumu. Viens no latviešu valodas tēviem - J. Endzelīns XX 
gs. sākumā prievārdiem un priedēkļiem veltīja veselu disertāciju (JHusenH, 
1905-1906). XX gadsimtā baltu valodu priedēkļus ir pētījuši gan latviešu un 
leišu (pārsvarā) valodnieki - A.Breidaks (Bpeinak, 1972), V.Mažulis (Ma- 
»KIOJIHc, 1958), J. Paulausks (Paulauskas, 1957), E.Galnaitīte (IMarnaru- 
re,1959), M.Sivickiene (Sivickienē, 1964), J. Dovidaitis (Dovydaitis, 1971), 
gan arī ārzemnieki Rietumos un Austrumos”. Priedēklis ir viens no svarīgā- 
kajiem leksēmas semantiskajiem un gramatiskajiem modifikatoriem. Prefik- 
sam piemīt svarīga funkcionāli semantiska īpatnība: tas kardināli maina vārd- 
saknes nozīmi un ļauj veidot jaunas nozīmju nianses, piem., dot-pārdot-izdot- 
nodot u.tml. Līdz ar to prefikss līdztekus fleksijai ir viens no galvenajiem (un 
tajā pašā laikā noturīgākajiem) valodas bagātības un savdabības nodrošinātā- 
jiem. Jo vairāk kādā valodā ir priedēkļu (krievu valodā, piemēram, ir 70 prie- 
dēkļi), jo plašākas ir valodas lietotāju iespējas veidot savu runu bagātāku, 
niansētāku, precīzāku. Tādēļ šajā vietā rodas pirmais lielais jautājums: kāpēc 
modernās lietuviešu valodas tēvs A.Šleihers savulaik nolēma leišiem atstāt 
tikai 15 priedēkļus: ap(i)-, at(i)-,j-, iš-, nu-, pa-, par-, per-, pra-, pri-, su-, už-, 
be- (nebe-), te- (tebe-),ne- (Schleicher, 1856), ja patiesībā dažādu novadu 
runātāji Lietuvā lieto daudz vairāk priedēkļu?''” Taisni tāds pats jautājums 
Jāuzdod latviešu valodas tēviem - K.Mīlenbaham, J.Endzelīnam un mūsdienu 


108 Vācu oriģinālā nosaukums Handbuch der litauischen Sprache, pirmoreiz izdota 
Prāgā, 1856. gadā. 

1 Kopš XIX gadsimta vidus un līdz šai dienai par baltu valodām pastiprināti intere- 
sējas ne tikvien Maskavas un Pēterburgas universitāšu un ZA lingvisti (kuri pamatā, 
protams, nav krievi), bet arī Vācijas (S. Brauners, B.Vimers, L.A.Janda), ASV (H.D. 
Rinholms), Anglijas (L.Talmijs), Francijas (D.Paijārs, H.de Penanrosa) u.c. valodnie- 
ki. Ja Krievijas impērijas un vēlāk PSRS lingvistu interesi iespējams attaisnot (galu 
galā, dzīvojām vienā valstī), tad rietumnieku pastiprinātā interese izskatās visai dīvai- 
na. Kas tur būtu ko noņemties ar divām štrunta valodiņām, kurās kopā runā labi ja 2-3 
miljoni no 7 miljardiem? Būtu labāk pētījuši savas dzimtās valodas, kurās viņiem vis- 
maz teorētiski ir iespēja kaut cik orientēties! 

110 Mūsdienu lietuviešu literārajā valodā to ir vēl mazāk -12, jo Šleihera slavas manti- 
nieki, rūpēdamies par to, lai lietuvietis nepārpūlētu savu atmiņu, arī priedēkļus be- 
(nebe-), te- (tebe-) un ne- ir atzinuši par neliterāriem un lietošanai nevajadzīgiem. 
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valodniekiem, kuri latviešu valodā arī ir atstājuši tikai 16 prefiksus: aiz-, ap-, 
at-, bez-,caur-, ie-, iz-, ne-, no-, pa-, pār-, pēc-, pie-, pret-, sa-, uz-!, lai gan 
latgaļu valodā (kura taču arī esot latviešu valodas daļa!) to ir uz pusi vairāk. 
Kādēļ latviešu un lietuviešu literāro valodu arsenālā nav iekļauti visi tautā 
lietotie priedēkļi? Vai tas ir noticis Šleihera-Mīlenbaha-Endzelīna profesio- 
nālās ignorances dēļ? Bet varbūt abas jaunās valodas viņi padarīja primitīvā- 
kas ar nolūku? Kāds bija šis nolūks? Varbūt šis fakts liecina par kaut ko 
pavisam citu? Jautājums nav vienkāršs. Tāpēc pagaidām iepazīsimies ar šiem 
valodas faktiem un apdomāsim vienu lietu: ja reiz latgaļu valoda ir no 
latviešu valodas atvasināta izloksne, kā ļauži mēļo, tad kā tas varēja gadīties, 
ka izloksnē” ir divreiz vairāk prefiksa formu, nekā pamatvalodā? 


LATGAĻU UN LATVIEŠU KOPĒJIE 16 PRIEDĒKĻI 
Papriekšu aplūkosim tos 16 prefiksus, kas sastopami tiklab latviešu, kā 


latgaļu valodā. Kreisajā pusē doti latviešu valodas lietvārdu un verbu 
piemēri; labajā — tādā pašā secībā — latgaļu valodas analogi. 


aiz-, aizgalde; aizmigt = aiz -,  aizgolda; aizmygt 
ap-, apskāviens, apciemot lu ap-,  apskāviņs; apcimāt 
at-, atgādinājums, atnākt ni at -, atguodunajums; atīt 
iz-, izsniegšana; iztīrīt = īz -, izsnīegšana; izciinīt 
pa-, paslēptuve; paglaudīt = pa-,  paslāptuvia; pagluosīt 
pret- pretskats; pretstatīt = pret -, pretskots; pretstatīt 
sa-, sabiedrība; saķert = sa -, sabidrība; sagutit 
bez-, bezcerība; --- = bez-, bezcerība; --- 

uz-, uzdevums; --- = uz-, uzdavums; --- 

pēc-, pēcpusdiena; --- = pīec -, pīecpuždyna; --- 
caur-, caureja; caurdurt = cour-, coureja; courdūrt 

ie-, iesniegums; iemest = ī-, isnāgums;īsvīst 

ne-, nelaime; neaiztikt = na-,  nalaimia; natrokāt 
no-, nometne; noskumt = nii-,  yuūmetnia; niiskumt 
pie-, piedošana; piezvejot = pi-,  pidūšana; piguiistīt 
pār-,  pārgalvis; pārlekt = puor -, puorgaļviņs, puorliekt 


Šeit uzskatāmības nolūkā piemeklēti tādi atvasinājumi, kas latviešu un 
latgaļu valodā tiek darināti ar vieniem un tiem pašiem vai līdzīgiem 
priedēkļiem un nozīmē vienu un to pašu vai ļoti tuvus jēdzienus. Līdz ar to 


"! Turklāt tie visi sastopami tikai satiksmē, kā teica Endzelīns, ar lietvārdiem un īpa- 
šības vārdiem. Pie darbības vārdiem visi nemaz neder. Piemēram, ja ar priedēkļiem 
caur-, pret- latviski ir izdomāts kāds pusducis verbu (caurdurt, cauraust, caurlūkot; 
pretstatīt), tad ar tādiem priedēkļiem kā bez- un pēc- nekādi darbības vārdi nesanāk. 
Starp citu, J.Endzelīns šos četrus (un vēl noliegumu ne-) arī neuzskatīja par verba 
prefiksiem (Endzelīns £ Mīlenbahs, 1939), tādējādi atstādams latviešu verbu darinā- 
šanai tikai 11 prefiksus. 
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šie piemēri ir tipiski latviešu valodai, bet nav tipiski latgaļu valodai. Totālas 
Ietonizācijas apstākļos XX gadsimtā visus jaunvārdus latgaļi ir bijuši spiesti 
pārņemt no latviešu valodas, nevis darināt paši „pēc savas valodas analoģi- 
jas”, kā teica K. Mīlenbahs. Arī tos, bez kuriem varētu iztikt vai kuru veido- 
šanai ir atbilstīgs latgaļu valodas materiāls. Jo Latvijā latgaļiem ir aizliegts 
attīstīt un zinātniskā līmenī kopt savu valodu. Caur latviskajām skolām, presi 
un nepieciešamību "atklātā satiksmē” lietot tikai latviešu valodu, latgaļiem ir 
uzspiestas ne tikai gatavas latviešu leksēmas, bet arī atsevišķi vārddarinā- 
šanas paņēmieni. Piemēram, mūsdienās latgaļa mutē pret-, cour- un pīec- jau 
dzirdami priedēkļa veidā, lai gan agrāk tie ir pastāvējuši tikai prievārdu pret, 
cer un pīec (pret souli, cer mežu, pīec puždynu) un apstākļa vārdu pretīe vai 
pretiīmā, courīe un pīecūok formā. Piemēram, latgaliski daudz loģiskāk skan 
nevis latviešu valodnieku sacerētais saliktenis courdiirt vai courbroukt, bet 
gan vārdu savienojums prodiirt courīe, probroukt courīe''; tāpat daudz 
latgaliskāk skan vārdu savienojumi pīec puždynu un stuodīt pretiīmā, nevis 
letonisms pīecpuždyna un pretstatīt, lai gan latgaļi jau saka arī tā'”. 





" Ar priedēkli caur- (cour-) latviešu un latgaļu valodā ir saistīta kāda pikanta nianse. 
Latgaļu valodā letonisma cour vietā parasti lieto atvasinājumu ar latgalisko priedēkli 
pro-, kam viena no nozīmēm ir *caur-”, piemēram, probroukšana, prošuiišana, 
prokrysšana — *caurbraukšana, cauršūšana, caurkrišana”. Lietvārds caureja-coureja 
latgaļu valodā ir teju vienīgais vārddarinājums ar šo priedēkli, kurš reāli tiek lietots, 
lai gan latgaliski šim procesam, kā zināms, ir daiļskanīgs sinonīms pļuiikas. Varbūt 
tādēļ, ka arī Sanskritā "caureja, dizentērija” ir arfēRīrz atisāra, kur pie pilnīgas seman- 
tiskas atbilstības ir saklausāma arī fonētiska līdzība. Vārdnīcas piebilst, ka ar [atisāra] 
Jāsaprot caureja kā *'plūšana cauri” (salīdz. ar sēre!). Varbūt taisni te jāmeklē gan lat- 
galiski latviskā apstākļa vārda courīe- 'cauri', gan adjektīva courejis -'caurs* etimolo- 
ģija? Zinot latviešu valodnieku "radošo pieeju” latgaļu valodas interpretēšanai, 
gandrīz nešauboties varam sacīt, ka caurejas” nozīmi kāds no viņiem ir piešķīris 
latgaļu sieviešu dzimtes adjektīvam coureja, courejuo, kas nozīmē *caura, caurā”. 

15 Šajā piemērā redzams, kā latgaļu adverbi pretīe, pretiīmā; courīe un pīecūok 
papriekšu tikuši latviskoti atbilstoši austrumbaltiskajai fonētikat: pretī, pretim; cauri. 
Pēc tam asprātīgi latviešu valodas pigmalioni attapuši to īsās formas izmantot par 
latviskiem priedēkļiem pret-, caur-. Sākotnēji arī adverbu pīecūok viņi bija pārtulko- 
Juši latviski: pēcāk. Taču šī forma nez kādēļ neiedzīvojās (latvieši tās vietā saka vēlāk) 
un aktīvajā valodā no tās palikusi pāri tikai īsākā forma pēc — tiklab prievārds, kā 
priedēklis, kurš savukārt sakropļota morfoloģiska svešķermeņa veidā tagad tiek 
uzspiests atpakaļ latgaļu valodai. 

Starp citu, darinājumi ar šo priedēkļu palīdzību arī latviešu valodā vēl joprojām skan 
diezgan uzspīlēti, izrunāšanai neērti, un patiesībā mēs tos izmantojam reti. Turklāt ar 
priedēkļiem pēc- un bez- latviešu valodā iespējams darināt tikai lietvārdus un īpašī- 
bas vārdus, bet darbības vārdi nemaz nesanāk. Ja šie prefiksi būtu kauls no latviešu 
valodas kaula, tā nevajadzētu būt. Ar pārējiem mēs taču bez grūtībām darinām visu 
vārdšķiru atvasinājumus no jebkuras saknes. Tādēļ, ka tie organiski iederas latviešu 
valodas fonētiskajā un morfoloģiskajā sistēmā. Šis ir vēl viens pierādījums tam, ka 
minētie priedēkļi, tāpat kā attiecīgie apstākļa vārdi, latviešu valodā papriekšu ir aizgū- 
ti no austrumbaltiskajai valodas sistēmai grūti ''sagremojamās” latgaļu valodas. 
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Tāda pati situācija ar zemgaliski lietuvisko priedēkli uz- (liet.val. už-), kas 
latviešu valodā ir dabisks, bet latgaļu valodas sistēmā neiederas ne no fonēti- 
kas, ne morfoloģijas viedokļa. Tāpēc daži ar to darināti latviski lietvārdi — 
uzdavums, uzmanība latgaļu valodā puslīdz ieviesušies, bet verbi — ne par ko! 
Nozīmes, kuru izteikšanai latvieši izmanto priedēkli uz-, latgaļu valodā tiek 
izteiktas ar citu priedēkļu un vispār - ar citu valodas līdzekļu palīdzību. Tā, 
skolēnam skolotājs uzdevumu latgaliski nevis uzdūd, bet izdūd vai aizdūd. 
Ar vārda uzdevums” nozīmi tiek lietota idioma aizdūt iz dvoru — burtiski 
"uzdot uz mājām”. Arī strādniekam saimnieks vai darbu vadītājs senāk deva 
nevis uzdevumu, bet īruodiva, paruodiva dorbu vai īdeva dzelu. Un tās, kā 
redzam, jau ir pavisam citas leksiski semantiskas konstrukcijas, kas tomēr 
izteic to pašu *uzdevuma” nozīmi, tikai - niansētāku! '". 

Arī jēdzieni uzmanība, uzmanīgis, ko mūsdienās latgaļi lteto ar to latviska- 
jām nozīmēm, agrāk latgaļu valodā tika izteikti ar vārdiem izmanība, izmanī- 
gis. Taču latviešu valodas taisītāji šo leksēmu savulaik "ievilka nāsī”, iepa- 
koja nedaudz atšķirīgā — latviskā semantikā, ar kuru caur latviešu valodu to 
uzspieda atpakaļ. Nu arī latgaļiem "izmanīgs” vairs nav gluži tas pats, kas 
*uzmanīgs”, tāpēc sanāk, ka mums vairs nav sava vārda, ar ko apzīmēt 
Jēdziemu "uzmanība”, un nekas cits neatliek, kā pieņemt šo izrunai neērto 
darinājumu ar austrumbaltisko priedēkli *uz-” 

Šādā veidā par latgaļu leksikas sastāvdaļu mūsdienās kļuvuši daudzi jaun- 
vārdi, kas radušies letonizācijas iespaidā pēdējā gadsimta laikā, lai gan ir vēl 
dzīvi arī latgaliski analogi, kas darināti ar citu priedēkļu vai pat citu valodas 
līdzekļu palīdzību. Piemēram, pagalvis latgaliski ir gan pagaļvs, gan 
aizgaļviņs; uzlikt — izlikt, pacelt — padceļt, pienākt — daīt, aizsniegt — 
dasnīegt; vārda aizmuguria vietā biežāk lieto pakaļa; letonisma apciīmāt vietā 
— īt gostūs; isnāgums vietā — gruomata vai papiīrs u.tml. 


18 ĪPAŠIE LATGAĻU PRIEDĒKĻI 


Bez aplūkotajiem 16 prefiksiem, kas latgaļiem ir kopēji ar latviešiem, 
latgaļu valodā ir četri unikāli priedēkļi: 


da -, dasnīegšana - *aizsniegšana'; dadziīt - panākt”; daāsts - "apēsts 
līdz galam”; 

pad-, padkurī- 'iekuri”, padmiīt - *samainīt'; padcalts - *pacelts'; 

pro-, provesšana - *pavadīšana”, prolikt - *aizlikt tālāk”; prodzarts - 
*nodzerts'; 

roz-, rozvaļņī - *platas ragavas”; rozlikt - *atliekt', rozlikts - atvērts”. 


4 Savukārt, substantīvi no verba aizdūt agrāk netika darināti. Naudas aizdošana (uz 
procentiem), un līdz ar to arī priedēkļa aiz- attiecīgā semantika ir jēdzieni no čuūļu 
morāles un valodas arsenāla. Latgaliski vārda aizdūt primārā nozīme ir *aizdot prom, 
izdot”, un tikai tad latviskā - *aizdot uz procentiem”. 
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Latviešu valodniecība par tiem nekā nevēlas zināt. Lietuviešu valodnieki 
tos gan zina, bet tūdaļ ieskaita rusicismos un tālākās sarunās neielaižas (Pau- 
lauskas, 1958). Patiesībā jautājums ir nopietnāks, un pie tā vēl atgriezīsi- 
mies. Visbeidzot, latgaļu valodā ir vērojama tāda unikāla parādība kā 14 (15) 
dubultpriedēkļi: 


aiz-a-, aizacepišanūs "aizķeršanās'; aizaguiit(-īs) *aizķerties'; 

roz-4 -, rozaskrišanūs "ieskriešanās'; rozagūozt(-īs) *atgāzties'; 
iz-a-, izaglūobšanūs "izglābšanās'; izamozgāt(-īs) "nomazgāties'; 
i-za-,  izastūošanūs iestāšanās”; izaveļt(-īs) *ievelties”;'” 
da-za-, dazaguiišanūs pieķeršanās”; dazabulīt(-īs) "atrasties; 
na-za-, nazavesšanūs "'neveikšanās”; nazagribīt(-īs) *negribēties'; 
nii-za-, nūzastūošanūs "nostāšanās”; niizanest(-īs)*aizdrāzties”, 
pa-za-, pazanemšanūs "apņemšanās ; pazaviert(-īs) "paskatīties'; 
pi-za-, pizalīkšanūs *pieliekšanās'; pizaceļt(-īs) *piecelties'; 
Pr0-zd-, prozamūsšanūs "pamošanās'; prozadzert(-īs) "nodzerties'; 
puor-zd-, puorzaceļšanūs "pārcelšanās”; puorzaviert(-īs) "apskatīt visu”; 
sa-za-, sazastūošanūs "sastāšanās'; sazasveicunāt (-īs)*sasveicināties'; 
pad-za-, padzaceļšanūs "pacelšanās”; padzataisīt(-īs) "pakļūt apakšā”; 
ap-sa-, apsagrizšanūs *apgriešanās”, apsazist(-īs) "nosmērēties'; 
at-sa-, atsasīešanūs "apsēšanās”, atsaviert(-īs) *atskatīties. 


Kāds varbūt iebildīs, ka divus priedēkļus vārddarināšanā izmanto daudzas 
valodas, piemēram, krievu no0-3a-padumo "uzlādēt par jaunu”, vācu aus-ver- 
kaufen — *izpārdot”, lietuviešu i$-pa-žinti - "atzīties. Arī latviešu valodā tādu 
ir daudz: ne-pa-tikšanas, pret-aiz-sardzība, pār-ap-dzīvotība, pēc-ap-maksa, 
ie-pa-zīties, iz-pa-likt u.tml., no kuriem lielāko daļu latviešu valodnieki gan 
uzskata par neliterāriem un kalkētiem un ieteic nelietot (Freimane, 1993). Par 
šo valodas parādību rakstīja jau J. Endzelīns un pat mēģināja skaidrot, kādos 
gadījumos notiek otrā prefiksa pievienošanās (SHgennn, 1905-1906). Daļa 
valodnieku uzskata, ka baltu valodās tās ir vācu leksēmu morfoloģiski- 
semantiskās kaļkas (Ko»kaHoB, 2013), un pieminētā vācu aus-ver-kaufen, kas 
latviski ir iz-pār-dot, lietuviski iš-par-duoti, krieviski — pac-npo-damo, šo 
hipotēzi it kā patiešām apstiprina. Tomēr tā ir cita parādība, ko nedrīkst jaukt 
ar dubultpriedēkli. Divu priedēkļu lietojums arī latgaļu valodā pastāv pats par 
sevi: na-pa-tykšanas, pret-aiz-sardzība, puor-ap-dzīvātība, pīec-ap-moksa, i- 


5 Priedēkļa iz-a-, i-za- divi varianti gan tiek izrunāti vienādi, tomēr tiem ir atšķirīga 
semantika un morfoloģija. Tā, izaglūobtīs, izamozgatīs nozīmē virzīšanos no iekšas 
uz āru (izmazgāties arā no dubļiem), kas atbilst priedēkļa iz- semantikai; savukārt, 
izastūotīs, izaveļtīs nozīmē pretēju procesu — darbību, kas virzās uz iekšu, un atbilst 
priedēkļa i- (latviskā ie-) semantikai. Tātad faktiski tie jāuzskata par diviem dažādiem 
priedēkļiem. 
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pa-zīties, iz-pa-likt u.t.t. Te vienkārši dažādās kombinācijās tiek salikti kopā 
tie paši prefiksi, kas citādi lietojami arī atsevišķi. Un iegūtā derivatīva nozī- 
me nav nekas cits, kā abu šo prefiksu nozīmju summa. Turpretī latgaļu 
dubultpriedēkļos mēs redzam, ka pirmā daļa ir kāds no latgaļu parastajiem 
priedēkļiem, bet otrā daļa -a-, —za-, -sa- atsevišķa prefiksa veidā nemaz 
nepastāv. Tādā gadījumā - kas ir šī morfēma un kāda ir tās semantika? 


DZŪKU - LATGAĻU DUBULTPREFIKSS 


Pastāv versija, ka šī priedēklim sekojošā ne-saknes morfēma nav nekas 
cits, kā atgriezeniskais piedēklis, kurš nez kādēļ aizbēdzis no fleksijas un 
nostājies saknei priekšā. Tieši tāda parādība novērojama aukštaiču dialektā, 
piemēram, da-si-godoti (krievu: Ooeadamoca) — *attapt, iedomāties”, raz-si- 
bušavoti (krievu: pasOyueeamvca) — "uzsākt trakošanu, iekaist trakošanā” 
u.c. Jāatzīst, ka šo lietuviešu valodas pētnieku hipotēzi apstiprina arī latgaļu 
valoda: ar dubultpriedēkļiem darināti atvasinājumi patiešām izrādās atgrieze- 
niski '''. Taču jebkurā gadījumā tā ir tikai daļa no patiesības. Pirmkārt, 
neviens nav varējis izskaidrot, kādēļ aukštaiču un latgaļu valodā ir izveidoju- 
sies šāda unikāla parādība, un kāpēc tā itin nemaz nav raksturīga apkārtējām 
baltu un slāvu valodām. Otrkārt, nav skaidrs, kā šo morfēmu tagad dēvēt. 


116 Patstāvīgam prefiksam —sa- ir atšķirīga semantika, tādēļ dubultpriedēkļa sastāvā 
lietotā fonētiski analoģiskā morfēma šeit izdalīta atsevišķi. 

"” Te gan atkal varētu iebilst, ka mūsdienās latgaļu valodā vienlaikus ar dubultprie- 
dēkli tiek lietotas arī atgriezeniskās fleksijas tiklab verbu (-tīs), kā adjektīvu (-īs,- 
usiās) un substantīvu (-šanūs) formās, kas it kā runā pretī leišu valodas pētnieku 
hipotēzei. Šāds lietojums arī Ziemeļlatgalē, diemžēl, kļuvis par dominējošo. Līdz ar 
to uz latgaļu verba atgriezeniskumu norāda veselas divas morfēmas, kas neloģiski 
dublē viena otru. Tajā pašā laikā, tieši morfoloģiski-semantiskās konstrukcijas nelo- 
ģiskums ir tas, kas mudina domāt, ka atgriezeniskās fleksijas te ir jaunlaiku letonizāci- 
Jas dzirnakmens latgaļu valodas kaklā. 

Paldies dievam, ne tikvien verbiem, bet arī substantīviem un adjektīviem latgaļu 
valodā līdztekus vēl aizvien pastāv arī latgaliskās paralēlformas, piemēram, dazaguti- 
šanūs-dazaguiišana; dazaguvīs-dazaguiis, dazaguvusiās-dazaguvusia, dazaguvušīs — 
dazaguvušs "pieķeršanās; pieķēries, pieķērusies, pieķērušies”; pazavieršanūs-paza- 
vieršana; pazavierīs-pazaviers, pazavārusiās-pazavārusia, pazavārušīs-pazavārušs 
"paskatīšanās; paskatījies, paskatījusies, paskatījušies”. 

"$ Tā, mūsdienu jaungramatiķis, vācu valodnieks B.Vīmers, kurš pēdējo10-15 gadu 
laikā, spriežot pēc publikācijām, ir kļuvis par vienu no Krievijā un Baltijā atzītākajiem 
*baltslāvu jautājuma” un slāvu-lietuviešu afiksācijas problēmu speciālistiem, šodien, 
XXI gadsimta sākumā, skaidrojot aukštaiču priedēkļu raz-, pad-, da-, na-, za- izcels- 
mi, tik vien zina pateikt, ka "pierobežas zona” dzīvojošie, lūk, uztverot baltu un slāvu 
valodu materiālu kā "kopēju leksisko morfēmu un afiksu avotu”, tāpēc šo parādību 
vajagot saukt par 'valodisku simbiozi” (Wiemer, 2009). Jāvaicā: nu un tad? Viņš 
savā publikācijā neko neizskaidro, nepasaka neko jaunu, ko jau XIX gadsimtā nebūtu 
pauduši jaungramatiķi. Izrakstījies par šo tēmu gari un plaši, Vīmers nonāk pie tā paša 
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Apkārtējās austrumbaltu un slāvu valodās verba atgriezeniskumu izsaka su- 
fikss, nevis prefikss. Ja tas nostājies saknei priekšā, tātad mums jau ir 
darīšana ar kaut kādu "atgriezenisko priedēkli”. Bet tādā gadījumā gramatikā 
Jāievieš jauns jēdziens, jāmaina priedēkļa ierastā definīcija (Valodniecības 
pamatterminu skaidr. vārdnīca, 2007). 

Visbeidzot: kāda ir šīs morfēmas semantika? Starp priedēkļu un piedēkļu 
daudzveidīgajām nozīmēm un funkcijām pastāv būtiska atšķirība. Prefikss 
kardināli maina saknes vai celma nozīmi (piem., dot-nodot-sadot), bet sufikss 
to vienīgi papildina, piešķirot tai papildus nozīmes nianses, piemēram, 
salīdzināmo pakāpi adjektīvu derivatīvos, vai jaunu emocionāli-ekspresīvu 
nokrāsu, piemēram, antroponīmu, substantīvu, adjektīvu deminutīvos (Bopo- 
HuHa, 2015) u.c. Priedēkļa uzdevums ir mainīt saknes pamatnozīmi, bet 
piedēklis to neaiztiek. Tātad, mainoties šī *"'mobilā afiksa” morfoloģiskajai 
pozīcijai, mainās arī tā funkcijas un semantika. Līdz ar to mēs vairs nevaram 
to saukt par piedēkli, lai arī atgriezenisko”, jo tas vairs neatbilst patiesībai. 
Tātad šai parādībai vajadzīga sava definīcija, un šeit tiek piedāvāts jauns 
Jēdziens - *dubultpriedēklis”. 

Jo vairāk tādēļ, ka šai dzūkiski-latgaliskajai morfēmai patiešām piemīt ne 
tikvien gramatiskā (atgriezeniskuma), bet arī Iekstskā semantika, kas realizē- 
jas savdabīgā veidā. Lai gan pašai savas atsevišķas nozīmes tai it kā nemaz 
nav, savienojumā ar vārda sakni un "'pamatpriedēkli” šī morfēma veido jaunu 
nozīmi, kas vairs nav abu salikteņa daļu nozīmju summa, bet gan kāda trešā 
nozīme, kas atšķiras no abu daļu atsevišķajām nozīmēm”. Turklāt ar dubult- 
priedēkļa palīdzību latgaļu valodā tiek izteiktas tieši specifiskas nozīmes ar 
detalizētām un smalkām niansēm, kurām latviešu valodā vārda nemaz nav. 
Dubultpriedēklis latgaļu valodā vajadzīgs, lai ar vienu vārdu izteiktu tādus 
jēdzienus, kuriem latviešu valodā nav sava vārda un nepieciešami veseli 


atzinuma, ka visi minētie priedēkļi esot lietuviešu aizgūti no krievu valodas, taču 
nesniedz nekādus jaunus pierādījumus, kas šo viņa tautas brāļu aizsākto maldinošo 
meldiņu padarītu kaut drusciņ ticamāku. Acīmredzot vācu valodnieks B.Vīmers tāpat 
kā viņa priekšteči, būdams sveštautietis, lietuviešu un krievu valodas un to runātāju 
mentalitāti pazīst nepietiekami, tāpēc nespēj saskatīt, ka šis apgalvojums ir vismaz 
diskutabls, lai neteiktu vairāk. Nav saprotams, kādēļ viņš vispār ir deldējis datora 
klaviatūru, to rakstot? 

"9 Iespējams, te mums ir darīšana ar parādību, ko definējuši franču valodnieki D.Pai- 
Jārs, analizējot krievu valodas priedēkļu semantiku (Paillard, 2004) un H.de Penan- 
rosa, pētot lietuviešu prefiksa iš- nozīmes. Runa ir par t.s. formālās shēmas (Forme 
Schematigue) jēdzienu jeb tādu semantisku reprezentāciju, kura pati par sevi neatspo- 
guļo nevienu konkrētu valodas vienības lietojumu, bet tajā pašā laikā atrodas katras 
tās nozīmes pamatā. Franču pētniece atrod, ka zināmos gadījumos priedēklis var būt 
par tādu kā relatoru (angliski: gualifier) — morfēmu, kura pati par sevi nav neatkarīga 
Ieksiska vienība, bet tajā pašā laikā nosaka attieksmes starp diviem leksēmas elemen- 
tiem (pēc formulas X-R-Y), kur X ir verba elements, kurš tiek pakļauts determinācijai 
Y ar prefiksa R palīdzību (Penanros, 2010). 
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teikumi, jo jebkurš tulkojums ar vienu vārdu būs aptuvens un neprecīzs. 
Piemēram, rozaspuorāt jeb rozaspuoratīs nozīmē nevis vienkārši *sastrīdē- 
ties” (tam tuvāks ir vārds sazaspuoratīs), bet *sastrīdēties tā, ka pēc tam 
veselu gadu vairs negribas satikties”; apsadziīvatīs nozīmē *nodzīvot kādā 
vietā pietiekami ilgi, lai šajā laikā iepazītu apkārtni, kaimiņus un sagādātu 
tālākai dzīvei nepieciešamās lietas un mantu”; prozapirkt nozīmē "nopirkt 
nekvalitatīvu preci” vai *samaksāt vairāk, nekā pirkums patiesībā ir vērts”; 
pizanemt nozīmē *ar lielu apņēmību uzsākt kādu darbu vai kāda ietekmē- 
šanu”; dazataisitīs nozīmē "piekļūt klāt kaut kam kārotam ar nolūku lietot to 
negausīgi'; izastruodatīs nozīmē stāvokli, kad cilvēks ir pastrādājis pietieka- 
mi ilgi un smagi, bet izjūt gandarījumu par padarīto” u.t.t. 

Jāvaicā: kādēļ latviešu valodā nav tādu vārdu? Vai ne tādēļ, ka tādu jēdzie- 
nu vairs nav latvieša galvā? Tēlaini runājot, latgaļa domāšanas un valodas 
druvā labībai pa vidu vēl aug arī rudzupuķes un magones, kamolzāle un usne, 
lodā bitītes un kukainīši, bet latvieša domāšanas druvā vairs tikai rapsis vai 
kukurūza. Smalkākas nozīmju nianses no latvieša prāta jau ir izravētas — tieši 
ar mākslīgās primitīvās latviešu valodas palīdzību. Gluži kā intensīvajā lauk- 
saimniecībā ar pesticīdiem un herbicīdiem iznīcināta visa pārējā dzīvā radība. 
Toties nacionālšovinisma kukurūza un mankurtisma latvānis aug triju metru 
garumā. Kas ir - tas ir; kas nav — tas nav! - kā teica dr-kā-Ulmanis. 


LINGVISTISKĀ PRIMITĪVISMA METODE 


Akadēmiskā baltistika, prātojot lingvistiskā primitīvisma garā, visas šīs 
parādības nosauc par slāvismiem vai morfoloģiski-semantiskajām kaļkām no 
krievu valodas. Raugoties diletantiski vai predisponēti, tāds iespaids, iespē- 
jams, var rasties, jo kopumā latgaliskās formas izklausās līdzīgas krieviska- 
jām. Tā, latgaliskajam rozalomatīs, piemēram, ir precīzs semantisks analogs 
*paspyeamoca” (kamēr latviski tāda vārda nemaz nav, un tā precīzai iztulko- 
šanai vajadzīgs salikts teikums); apsadziīvatīs krieviski precīzi tulkojams kā 
*oOxcumoca', prozapīrkt — ar *'npokynumocx”; pīizanemt — ar "npunambcA” 
u.t.t. Taču, ieskatoties rūpīgāt, ieraudzīsim, ka krieviskie priedēkļi ir gan 
fonētiski līdzīgi, bet nebūt ne identiski. Tas — pirmkārt. Otrkārt, krievu valo- 
dā visas šīs nozīmes izteiktas ar vienu priedēkli; arī atgriezeniskā fleksija, kā 
pienākas, ir vārda galā. Nekur neparādās latgaļu analogiem līdzīgie dubult- 
priedēkļi, piemēram, *pa3-o-pyeamvca” val *06-co-oicumv', kā varētu gaidīt. 
Šādas morfoloģiskās konstrukcijas krievu valodā ir nonsenss. Tātad latgaļu 
(un arī aukštaiču) valoda šādu vārddarināšanas paņēmienu nevar būt pārņē- 
musi no krievu valodas. Jo tāda tur nemaz nav. Un par morfoloģiskajām kaļ- 
kām tās saukt līdz ar to nav nekāda pamata. 

Ciktāl šīs latgaliskās vārdformas varam saukt par semantiskiem aizguvu- 
miem? Vārdu nozīmes pirmajos četros piemēros sakrīt, tas tiesa, taču izrādās, 
ka līdz ar to nozīmju sakritība ir beigusies. Tāpēc, ka forma paspyeameca jeb 
*salamāties līdz naidam” krievu valodā ir, bet formas paccnopumoca, kas pēc 
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analoģijas varētu nozīmēt *sastrīdēties līdz kautiņam” — vairs nav. Latgalisko 
izastruodatīs, krieviski jātulko kā *xapaComamoca, ompa6omamoca 660110 * — 
nozīmes līdzīgas, bet precīzas nav. Pēdējo latgalisko piemēru dazataisitīs arī 
krieviski, tāpat kā latviski, ar vienu vārdu iztulkot nav iespējams. Faktiski šeit 
mēs iegūstam to pašu rezultātu, ko savulaik ieguva A.Breidaks: lielākajai 
daļai latgalīsko *'slāvismu” krievu valodas semantiskie analogi tiek izteikti ar 
citiem valodas līdzekļiem. Kur tad te ir slāvismi un kur - semantiskie 
aizguvumi? Tie ir tikai šķietami! Slāvismi baltu valodās ik uz soļa rēgojas 
vienīgi lingvistiskā naivisma žanrā strādājošajiem baltu filologiem, kuri 
nekādi nespēj izrāpties no savas marksistiski-jaungramatiskās smilšu kastes. 
Viņu priekšstati par tautu un valodu attīstību balstās uz divām pseidozināt- 
niskām teorijām - eirocentrismu un darvinismu jeb evolūcijas teoriju, kuras 
arī veido viņu vulgarizētos priekšstatus par baltslāvu valodām un visu IE 
civilizāciju. Viņiem indoeiropiešu vēsture Austrumeiropā sākas no brīža, kad 
gar Baltijas jūru dzīvoja kaut kādas *baltu tautas”, kuras runāja kaut kādā 
"baltu pirmvalodā”'', bet uz austrumiem dzīvoja slāvi, kuri arī jau runāja 
kaut kādā savā - senkrievu vai senslāvu valodā. Pirms tam — viņu izpratnē - 
te nekādu valodu nebija, un vienīgi Jahves gars lidinājās pār Baltijas jūras 
ūdeņiem. T.i., sākuma punktā baltisti pieņem par faktu, ka uzreiz bija kaut 
kādas gatavas (un atšķirīgas!) baltu un slāvu tautas un valodas, un tālāk tad 
nu mēģina izfantazēt, kā uz šo etnosu robežas savstarpēju kontaktu rezultātā 
valodas varēja abpusēji ietekmēties un iegūt kopējus leksiskus un morfolo- 
ģiskus elementus. Ar to viņu lingvistiskā komparatīvistika, diemžēl, beidzas. 
Ka baltu un slāvu valodu līdzīgo pazīmju pamatā varētu būt arī kādi citi 
mehānismi, tas viņiem neienāk prātā. 

Leksikas aizgūšanu mēs patiešām novērojam: gan individuālā leksika, gan 
arī latviešu ūzuss, kā to dēvēja K.Brugmans"”', ir pilns ar acīmredzamiem 
(tajā skaitā - nepamatotiem) aizguvumiem. Ar rusicismiem latviešu valodas 
komisija cīnās; ģermānismiem-romānismiem klanās. Taču, pirmkārt, runa ir 
tikai par leksiskiem aizguvumiem! Akadēmiskā valodniecība nevar uzrādīt 
nevienu piemēru, kur atšķirīgas valodas būtu savstarpēji pārņēmušas arī 
morfoloģiju. Otrkārt, ja šāds "leksikas apmaiņas” process starp kontaktējo- 
šiem etnosiem arī notiek, tas ir tikai viens no faktoriem, kuri gadsimtu gaitā 
ietekmējuši un noteikuši kaimiņu valodu pašreizējo stāvokli'””. Un to nekādā 





0 Endzelīns £ Co ar to visā nopietnībā iedomājās kaut ko vidēju starp mūsdienu 
leišu un latviešu valodām. 

| Ūzuss, no latīņu valodāas usus — *pielietojums, paradums, likums” - visu valodas 
lietotāju pieņemts vārdu, formu, valodas konstrukciju lietojums. Citiem vārdiem, 
valoda, ko tauta runā. Jaungramatiķi ieviesa terminus tūzuālais (vispārējais) un 
okazionālais (individuālais) valodas lietojums. 

2 Tipisks piemērs — kaimiņi lībieši, igauņi un somi, ar kuriem dzīvojam cieši blakus. 
Leksiskus aizguvumus no šīm valodām patiešām varam atrast latviešu un krievu 
valodās; tāpat kā indoeiropeismus - nosauktajās somugru valodās. Bet kurš var uzrādīt 
kaut vienu pārliecinošu morfoloģijas aizguvuma piemēru? Kādēļ to nav? Baltijā mēs 
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gadījumā nedrīkst absolutizēt. Līdztekus ir risinājušies citi - senāki un 
vērienīgāki procesi, kurus valodnieki nedrīkst ignorēt. 


ŠĪ BĪSTAMĀ *CILTSKOKA DOMĀŠANA” 


Uz vienu no tiem savulaik ir norādījuši indoeiropeistikas pionieri. Tāpēc 
mūsdienu "jaungramatiķi” '”> viņus nevar ieraudzīt ne acu galā. Rietumbal- 
tisko latgaļu un augštaiču priedēkļu izcelsmes problēma ir pareizi atrisināma 
tikai baltslāvu pirmvalodas kontekstā. Pusotra gadsimta laikā šī tēze gan ir 
locīta deviņos gaņģos, eirocentristi, normānisti un citi vēstures viltotāji ir 
centušies to apmelot un diskreditēt, taču praktiski visi valodnieki tā vai citādi 
nonākuši pie tās atzīšanas, neatkarīgi no tā, kā viņi katrs to iedomājās. A.ŠIei- 
hers, kā zināms, runāja par visu indoeiropiešu kopējo pirmvalodu, taču kā 
lietuviešu gramatikas autors šo to saprata arī no baltu un slāvu valodām un 
uzskatīja, ka tajās ir "daudz vairāk kopīgo iezīmju, nekā atšķirīgo”; J.En- 
dzelīns (SHasennn, 1911) runāja par *baltslāvu vienības periodu” (cuaeano- 
anumuūckaa snoxa), arī poļu valodnieks J.Rozvadovskis (Rozwadowski, 
1912) uzskatīja, ka šajā periodā ir pastāvējusi vienota baltslāvu pirmvaloda 
(npomo-6anmocnaeanckuū a3v1K). Pat tādas odiozas figūras indoeiropeistikas 
vēsturē, kā Vj.Ivanovs (HBanoB B.B.,1980), V.N.Toporovs (TortopoB, 1997) 
un V.V.Martinovs (MaprsīIHoB, 1973), kuri proponēja slāvu pirmvalodas 
(npacnaeanckuūi 43b1K) izcelšanos no baltu (!) valodām (Martinovs (1981) 
vispār skaidroja, ka protoslāvu valoda esot protobaltu valodas rietumu 
dialekts, kas pārveidojies kaut kāda "itāliska” substrāta ietekmē) līdz ar to 
atzīna šādas "baltu valodu grupas” jeb *protobaltu valodas” pastāvēšanu. 
Tātad vienīgā pareizā pieeja baltu un slāvu valodu kopīgo iezīmju izcelsmes 
skaidrošanai būtu sākotnējs pieņēmums, ka tās ir, tēlaini runājot, vienas 
mātes divi bērni, kuri ir līdzīgi nevis tāpēc, ka dzīves laikā kaut ko aizguvuši 
viens no otra, bet gan tāpēc, ka savas kopējās iezīmes saņēmuši dzimšanas 
brīdī no kopējās mātes. 

Citiem vārdiem, runa ir par A.Šleihera slaveno tēzi - Stammbaum-Denken 
jeb *ciltskoka domāšanu”. Protams, ka mēģinājumi praktiski rekonstruēt pa- 
šas "mātišķās” jeb *'proto” valodu konkrētās formas, kā to vēlāk darīja arī 
pats Šleihers, viņa izaudzinātie jaungramatiķi un kā to dara Rietumu oficiālā 





taču dzīvojam līdzās vismaz kopš 2000-1500.g.p.m.ē., kā uzskata mūsdienu vēsturnie- 
ki! Pēc B.Vimera % Co teorijas latviešu-igauņu, krievu-igauņu un krievu-somu pie- 
robežas zonām sen vajadzēja kļūt par tādu pašu kopēju leksisko morfēmu un afiksu 
avotu un veidot tur pamatīgu "'valodisku simbiozi”: Valkas un Ainažu latviešu izlok- 
snēs, kā arī Karēlijas krievu izloksnēs vajadzēja būt vismaz ducim lietvārda galotņu 
(igauņu un somu valodās lietvārdam ir 14 locījumi, kamēr latviešiem -7, bet krievu 
valodā - tikai 6). Taču nekā tamlīdzīga tur, kā zināms, nav. Šis fakts pierāda, ka B.Vi- 
mera teorija par ''valodisku simbiozi” baltu un slāvu pierobežas zonā ir tikai viņa 
paša subjektīvi un diletantiski prātojumi. 

25 Sk. nodaļu *Jaungramatiķu sātanisms”. 
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lingvistika vēl šobaltdien, ir apzināta jēdzienu jaukšana, Stammbaum-Denken 
idejas profanācija un vēstures falsifikācija. Šleiheriskā ciltskoka domāšana 
jeb Stammbaum-Denken nozīmē, ka ikviena pētījuma pamatā, pirms iekavām 
jābūt pieņēmumam, ka divām līdzīgām valodām kādreiz ir bijusi kopēja 
pirmvaloda, un hipotēze vispirms jāpārbauda šādā griezumā. Tikai tad, ja ir 
iegūti pierādījumi, ka tās vai citas leksiski semantiskās vai morfooģiskās 
similaritātes (angļu: similar — *līdzīgs') pamatā noteikti nav bijusi kopējā 
pirmvaloda, varam sākt pētīt versiju par jaunāko laiku tiešiem aizguvumiem. 
Taču Rietumu oficiālā valodniecība šo metodi ignorē principiāli. Ir pienācis 
laiks uzdot tai jautājumu un pieprasīt atbildi: ar kādām tiesībām? 

Ja kāda mācība vai metode tiek ignorēta tādēļ, ka tā izrādījusies maldīga, 
tas ir respektējams arguments. Tikai tādā gadījumā arhīvā ir jābūt mapītei ar 
metodes kļūdainības zinātniskiem pierādījumiem. Mūsdienu *jaungramati- 
ķiem”, kuri šodien ignorē G.V.F.Hēgeļa un V.fon Humboldta filozofijā bal- 
stīto A.Šleihera Stammbaum-Denken metodi'”', šādas mapītes nav! Tās 
kļūdainībai viņi simt gados, tāpat kā viņu priekšteči XIX gadsimtā, nav 
varējuši atrast itin nekādus pierādījumus. Vienīgais, ko jaungramatiķi ir 
darījuši kopš XIX gadsimta vidus un līdz mūsu dienām — gandrīz katrā savā 
publikācijā ir histēriski aprējuši šo vecgramatiķu tēzi un metodi vai *tdomā- 
šanu”, kā viņiem dažreiz labpatīk to saukt. Turklāt, absolūti neargumentēti! 
Tāpat kā zagļi un bandīti pa lielākai daļai iesēdina sevi paši ar savu muldēša- 
nu pratināšanas gaitā, tā jaungramatiķi savās bezgalīgajās publikācijās vairāk 
kā simt gadu laikā ir sevi pilnībā atmaskojuši, atklādami, ka viņiem nav 
nekādu argumentu pret A.Šleihera zinātniskās izpētes metodi - "ciltskoka 
domāšanu”, bet ir tikai kaislīga vēlme to noliegt. Turklāt nevis argumentētā 
zinātnieku valodā, bet emocionālai uztverei paredzētā tirgussievu stilā: tu 


man nepatīc, tādēļ es tev rādu pliku pakaļu '”. 


P4 A Šleihera tēze par diviem - evolūcijas un degradācijas posmiem valodas vēsturē 
tāpat kā dzīva organisma dzīvē ir variācija par G.H.V.Hēgeļa un V.fon Humboldta 
ideju, kuri līdzīgi visas cilvēces vēsturi salīdzināja ar dzīva organisma evolūciju. 

5 Tā, jau pieminētais mūsdienu vācu valodnieks B.Vimers vienā no saviem nesena- 
Jiem rakstiem burtiski pirmajā rindkopā atrod par vajadzīgu, tēlaini izsakoties, iespert 
ar kāju G.V.F. Hēgelim, V.fon Humboldtam un A.Šleiheram: *Šleiheram /.../ pieder 
XIX gadsimta domāšanas apdvestais valodas vēstures salīdzinājums ar dzīvo organis- 
mu evolūciju (Stammbaum-Denken). Tāda domāšana, protams, ir sen sevi pārdzīvo- 
jusi” (Bumep, 2007). Raksta konteksts to itin nemaz neprasa, tātad šis teikums tur 
iesprausts apzināti ar kādu konkrētu mērķi, kuram ar raksta pamattēmu var nebūt tieša 
sakara, un kuru prot atšifrēt tikai zinošie. Oponentu vai viņu ideju neargumentēta 
pazemošana akadēmiskās zinātnes publikācijās ir izplatīta parādība un atgādina paroli 
vai rituālu, vai reveransu kādas visuredzošas acs priekšā, ar kuru autori ikreiz aplieci- 
na savu verga lojalitāti šai slepenajai varai: redziet, es speru jūsu pretiniekiem, tātad 
saprotiet, ka es esmu jūsējais! Ko šeit pasaka B.Vimers? Mēs saprotam, ka patiesība 
sevi pārdzīvot nevar, to var tikai kļūdaina domāšana, kuras maldīgums ir ticis atklāts 
un pierādīts. Tātad autors rēķinās ar to, ka nekritisks vai steidzīgs lasītājs pēc šādas 
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Vienlaicīgi viņi ir atklājuši arī sava nozieguma (nepatiesās liecības) 
motīvus: G.V.F.Hēgeļa un V.Humboldta filozofija, A.Šleihera Stammbaum- 
Denken metode valodniecībā neizbēgami atmasko eirocentrisma un darvinis- 
ma šarlatānismu. 


RIETUMU VALODNIECĪBAS MĒRKAĶA ASTES RUDIMENTS 


Baltslāvu pirmvalodas pastāvēšanas faktu ir atzinis XIX-XX gadsimta 
autoritatīvāko valodnieku nospiedošais vairākums, kas dod pamatu tieši šo 
izpētes metodi uzskatīt par zinātnisku, pretstatā tukšvārdīgajiem prātojumiem 
par kaut kādu "valodisku simbiozi”, taču mēs redzam, ka pētījumos par aukš- 
taiču (un latgaļu) nelietuviskajiem (un nelatviskajiem) priedēkļiem šī metode 
tiek ignorēta pilnībā. Tātad aukštaiču-latgaļu priedēkļu raz-, pad-, da-, na-, 
za- saukšana par aizguvumiem no slāvu valodām mūsdienās jau ir diletan- 
tisms. Vai arī — ļauprātība: autori gan zina, kāda būtu pareizā, zinātniskā 
izpētes metode, bet apzināti izdomā vai izvēlas nepareizo, lai ar saviem 
lingvistiskā primitīvisma žanrā radītajiem valodu *pētījumiem” maldinātu 
lasītājus un neļautu viņiem pašiem uziet pareizo atbildi. 

Būdami nelabojami darvinisti un marksisti, baltistīkas speciālisti uz mūs- 
dienu baltu valodām raugās tikai no evolūcijas viedokļa. Viņi nesaprot vai 
nevēlas saprast, ka tiklab sabiedrību un tautu, kā valodu dzīvē gan evolūcija, 
gan degradācija un entropija notiek vienlaicīgi. Valodniekam jāprot atšķirt, 
kurā brīdī viņam ir darīšana ar vienu, kurā — ar otru procesu. Protams, ka 
latviešu, lietuviešu, igauņu, ukraiņu valodas, ivrīts un citi "*ņūspīki”, kuri uz 
nelielu izlokšņu bāzes sacerēti tikai XIX gadsimta beigās, atrodas evolūcijas 
stadijā. XX gadsimtā, pateicoties dāsniem finansu ieguldījumiem, tie tika 
pilnveidoti: gramatiķi slīpēja fonētiskos un morfoloģiskos likumus; atbilstoši 
tiem leksikogrāfi šņākdami sacerēja jaunu leksiku un "cepa augšā” vārdnīcas, 
padarot šīs jaunās valodas leksiski bagātākas un iekšējo likumību ziņā - pre- 


frāzes zemapziņā izsecinās, ka A.Šleihera ciltskoka domāšana ir muļķība, un vispār 
visi XVIII-XIX gadsimta domātāji bija muļķi, jo viņu domāšana ir sevi pārdzīvojusi. 
Tā nereti arī notiek. Cik būs tādu, kuri ievēros, ka B.Vimers šo apgalvojumu itin ne 
ar ko nav pierādījis un līdz ar to nav bijis tiesīgs apgalvot, ka Stammbaum-Denken jeb 
ciltskoka domāšana ir sevi pārdzīvojusi? To nevarēja pierādīt jaungramatiķi XIX-XX 
gadsimtā, to nevar viņu "slavas mantinieki” šodien. Ja Vimeram pašam tā šķiet vai 
viņa cunftes brāļiem gribas, lai tā būtu — tas ir cits jautājums! Bet kur ir objektīvie 
pierādījumi? B.Vimeram to nav. Šis fakts izskaidro, kāpēc autoram te vajadzīgs nevis 
uz kritisku uztveri orientēts zinātnisks stils, kurš pieprasa arī loģisku argumentāciju, 
bet gan emocionāli poētiski formulējumi, piemēram, *XIX gadsimta domāšanas 
apdvestais” (oriģinālajā krievu tekstā tieši tāpat - "oeenkoe mvīnuenuem XIX 6eka”), 
"domāšana sevi pārdzīvojusi” u.tml. Tādējādi savu nepierādīto apgalvojumu autors 
cer iemānīt tai lasītāju daļai, kurai raksturīga tēlaina un emocionāla, bet tātad — 
nekritiska uztvere. Tādā gadījumā pārējiem valodniekiem, kuri tam nepiekrīt, ir 
tiesības prasīt no Vimera publisku atvainošanos — savā un Hēgeļa-Šleihera vārdā. 
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cīzākas un konsekventākas. Tas viss ar masu mēdiju palīdzību tika grūsts 
tautās. Turpretī vecās, iznīcībai nolemtās valodas, kuras atstātas pašplūsmai 
un netiek attīstītas (kā latgaļu valoda) vai ar nolūku tiek mākslīgi degradētas 
(kā krievu valoda), pārdzīvo entropijas procesu. Un visa IE valodu saime, kā 
indoeiropiešu pirmvalodas turpinājums, ir tipisks entropijas piemērs *. Mūs- 
dienu valodnieki staigā uz baznīcu un tajā pašā laikā savā zinātniskajā darbī- 
bā proponē evolūcijas teoriju. Es aicinu visas konfesijas viņus par to nolādēt. 
Jo tādējādi viņi nodod gan cilvēka radītāju Dievu, gan mērkaķi, no kura cēlu- 
šies paši! Dievišķās radīšanas procesu viņi savā prātā iztēloties nespēj. Tāpēc 
viņi nespēj iztēloties arī to, ka pirms 1000 vai varbūt pat 500-600 gadiem 
mūsu senči tepat Latvijā un Lietuvā vēl runāja daudz sarežģītākā, no morfo- 
loģijas un semantiski viedokļa nesalīdzināmi bagātākā, niansētākā valodā. 

Patiesi, kā gan šādu tēzi lai pieņem baltu (un vispār — Rietumu) valodnieks, 
kurš domā, ka ir mērkaķa pēctecis, un sevi pašu uzskata par primāta evolūci- 
jas augstāko virsotni? Tad nāksies atzīt, ka viņš nemaz nav "radības kronis”, 
un ka viņa senči — mērkaķi ir bijuši attīstītāki par viņu pašu! 

Kamēr eirocentriskā, darvinistiskā Rietumu lingvistika un historiogrāfija 
neizoperēs no savām smadzenēm savu mērkaķa astes rudimentu, nav nekādu 
cerību, ka tās norāpsies no koka un kļūs par zinātnēm šī vārda īstā nozīmē. 


PRET KO CĪNĀS LIETUVIEŠU VALODNIECĪBA? 


Godprātīga valodu faktu salīdzināšana liek secināt, ka apskatīto latgaļu un 
aukštaiču īpatnējo priedēkļu līdzība ar krievu valodu nav radusies jaunāko 
laiku formālu aizguvumu rezultātā. Tās ir senās kopējās pirmvalodas formas. 
Apskatītie piemēri ir nevis morfoloģiski vai semantiski aizguvumi, bet gan 
mūsdienu latgaļu, aukštaiču (litvinu), krievu, baltkrievu līdzīgā domāšanas 
veida manifestācija un šo radniecīgo tautu pasaules uztveres fenomens, ko 


26 Ideja par evolūcijas un degradācijas posmiem cilvēces un valodas vēsturē, kā jau 


minēts, pieder G.V.F.Hēgelim. To aizstāvēja J.Grimms, V. Humboldts un pat A.Šlei- 
hers. Tās loģiskums ir acīmredzams ikvienam. Kamēr bērns (vai jebkurš dzīvs orga- 
nisms) aug un pilnveidojas (vai arī kāds valstisks, nacionāls u.tml. veidojums tiek 
dibināts un veidots), šis process acīmredzami jādēvē par evolūciju. Bet evolūcija nav 
bezgalīga (šīs melīgās tēzes uztiepšana ir viens no jūdaisma-marksisma-darvinisma 
viltus mācību stūrakmeņiem); evolūcijas posmam neglabjami seko degradācijas 
posms. Itin viss uz šīs zemes ir neglābjami pakļauts entropijai. Tādējādi, cilvēks kā 
indivīds vienas dzīves laikā paspēj pieredzēt abus posmus. Bet mūsdienu cilvēks kā 
bioloģiska būtne, kā suga - no fizisko un garīgo spēju viedokļa (kā arī cilvēce 
kopumā) šobrīd neapšaubāmi atrodas degradācijas stadijā. To pierāda daudzie pagāt- 
nes artefakti, kurus mūsdienu cilvēks nespēj ne nodublēt, ne pat izskaidrot. Taču šai 
idejai zvērīgi uzbruka jaungramatiķi: cilvēces un valodu vēstures procesu neesot 
iespējams salīdzināt ar dzīvu organismu. Kādēļ ne? To viņi nekā nav pierādījuši un 
pamatojuši. Vienkārši brēca — kā jau marksisti un darvinisti, ka nevar un — viss! 
Kāpēc? Tāpēc, ka šī tēze apgāž viņu pseidozinātnisko evolūcijas teoriju. 
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viņi aizguvuši nevis tiešā veidā viens no otra, bet gan visi vienlīdz - no 
saviem kopējiem senčiem. Lūk, kas ir īsteni kopīgs aplūkotajiem latgaļu un 
krievu valodu piemēriem! Tās ir senās semantiski-morfoloģiskās konstruk- 
cijas, kuras modernajās austrumbaltiskajās latviešu un lietuviešu valodās 
neiederas arī tādēļ, ka latviešu un leišu valodu runātāji vairs nesaprot, kādēļ 
vajadzīga tāda morfoloģiska sarežģītība un semantiska niansētība, ja apmē- 
ram visu to pašu var pateikt primitīvāk un īsāk. Galu galā — parādīt uz pirk- 
stiem! Primitīva valoda ir radījusi primitīvu domāšanu '; primitīva domā- 
šana primitivizē cilvēka fizisko ķermeni. 

Kādēļ baltu valodnieki Rīgā un Viļņā tik neganti vēršas pret šīm arhais- 
kajām rietumbaltu valodas formām lietuviešu un latviešu valodās, un tiecas 
tās iznīdēt? Ne tādēļ, ka tās būtu aplamas vai valodai nevajadzīgas - tauta, kā 
redzam, pie tām ietiepīgi turas, neraugoties uz visiem etnocīda pasākumiem. 
Tāpēc, ka valodniekiem tiek maksātas algas nevis par to, lai viņi mums 
atklātu un paustu patiesību par šajās valstīs dzīvojošo tautu un valodu patieso 
vēsturi, bet gan par to, lai viņi teorētiski nopamatotu rietumbaltu etnocīda 
politiku, ko metodiski un saskaņoti realizē abu šo valstu valdības. Baltu 
valodnieki ar policijas suņu dedzību ir okšķerējuši pa Lietuvas un Latvijas 
sādžām un sētām, uzlasot vismazākās valodu, folkloras un citu tautas gara- 
mantu drupačas. Taču ne tādēļ, lai tās saglabātu un vairotu, kā viņi saka. Bet 
tādēļ, lai tās iznīcinātu. Un to vietā atgrūstu mums atpakaļ līdzīgus, bet pašu 
izdomātus valodas, tautasdziesmu u.t.t. surogātus, no kuriem jau ir izkasītas 
visas nianses, kuras varētu kaut ko pastāstīt par mūsu patieso vēsturi. 

Daudzi latgaļu valodas fakti, kurus mēs vēl varam noklausīties un dokumen- 
tēt pilnā apjomā, un salīdzināt ar kontaktējošo valodu analogiem, ļauj izteikt 
pieņēmumu, ka rietumbalti, pretēji oficiālās baltistīkas apgalvojumam, nav 
izmiruši. Latvijā rietumbaltus pārstāv latgaļi, kuri savu valodu mutvārdos 
saglabājuši pilnā apjomā. Daugavas kreisā krasta rietumbalti, tie paši latgaļi, 
saukti par sēļiem”, gan ir gandrīz pilnībā asimilējušies latviešos. Bet Lietu- 
vas teritorijā, spriežot pēc kopējām parādībām latgaļu un augštaiču valodās, 
vēl ne gluži: augštaiči jeb litvini bija tā pati tauta, ko Latvijā saucam par 
latgaļiem. Protams, šai hipotēzei būs nepieciešami nopietnāki un plašāki 
augštaiču un latgaļu valodu komparatīvie pētījumi. Taču uzkrītošākās 
similaritātes varam aplūkot un izvērtēt jau tagad. Te burtiski ar pirmajiem 





7 Jau G.V.F.Hēgelis, vēlāk — K.Markss, F.Engelss u.c. formu un saturu uzskatīja par 
dialektiskiem pretmetiem, kuri pāriet viens otrā: ne tikai saturs ietekmē un maina for- 
mu, bet tikpat lielā mērā arī forma maina saturu. 

P5 Etnonīms *sēļi” cēlies no teritorijas ģeogrāfiskajām īpatnībām - Sēlijas paugur- 
vaļņa, kas šķērso Salas, Jaunjelgavas, Viesītes un Aknīstes novadus. Sasnskrita sub- 
stantīvs der Sai/a burtiski nozīmē *pauguru valnis”. Nedaudz appoetizējot, Sēliju va- 
ram tulkot par *'kalnu zemi” vai "augšzemi”. Kurzemes hercogistes vācieši to, starp 
citu, arī dēvēja par Oberlandi. No šīs semantikas tautu selekcionāri savulaik atvasināja 
Aukštaitijas nosaukumu Lietuvā, bet XX gadsimtā Latvija latgaļu valodu sāka dēvēt 
par augšzemnieku izloksni. 
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piemēriem atklājas sekojoša tendence: kopīgas latgaļu un aukštaiču valodās 
izrādās taisni tās unikālās leksiskās un morfoloģiskās parādības, kuras 
Latvijas un Lietuvas oficiālā valodniecība un abu valstu valodas komisijas 
apbrīnojamā vienprātībā nevis kopj un saglabā, bet apkaro ar sevišķu 
niknumu, demonstrējot nelokāmu apņēmību iespējami drīzāk izdeldēt tās no 
tautu atmiņas ”. 

Tā, L.Paulausks jau pieminētajā rakstā "Darbības vārdu priedēkļu funkcijas 
mūsdienu lietuviešu literārajā valodā", definējot izpētes priekšmetu, paziņo, 
ka analizēs tikai 12 "literāros" lietuviešu valodas priedēkļus, bet tipiskos 
aukštaiču priedēkļus až(u)-, raz-, pad- un da- un dzūku specifiskos prefiksus 
na- un za- pat neskatīs (Paulauskas, 1958). Jo tie esot aizgūti no krievu 
valodas, tāpēc atzīti par lietošanai nepieņemamiem'”'. Tanī pašā laikā mēs 
redzam, ka tie visi ir arī latgaļu priedēkļi: roz-, pad-, da-! Ceturtais specifis- 
kais latgaļu priedēklis pro — (lietuviskajā variantā - pra-) ir uzņemts 
lietuviešu literārajā valodā ”'. Nākamā aukštaiču un latgaļu valodu kopējā 
parādība afiksācijas kontekstā, pret kuru nežēlīgi cīnās Latvijas un Lietuvas 


N9 Btnonīmi latgaļi, litvini, aukštaiči radušies acīmredzot tāpēc, ka rietumbaltu tautas 
atsevišķas daļas ilgstoši atradušās dažādu valstu sastāvā. Forma latgaļi ir visvecākā, 
sastopama senkrievu hronikās un darināta no PIE formas [/angala] — *arāji, zemniekr. 
Aukštaiči ir XIX gadsimta beigās izdomāts jaunvārds. Tā autori un fani atsaucas uz 
vienīgo dokumentu” — it kā Litvas lielkņaza Vītauta Dižā (latīņu: Alexander Vitol- 
dus, 1350-1430) vēstuli Polijas karalim (Codex epistolaris Vitoldi, 1882), kas patiesī- 
bā ir Ļvovas arhivāra Antonija Prohaskas falsifikācija. Nekaidra pagaidām ir formas 
litvini izcelsme. Sanskritā tai nav viennozīmīga analoga, bet no jaunākām valodām 
nekāda etimoloģija vispār nav iespējama. Kopējās valodas un koptautas apzīmēšanai 
šajā grāmatā lietots jēdziens "rietumbalti”. Lai gan patiesībā tas jāsaprot plašāk: tādi 
paši rietumbalti bija arī senās Prūsijas u.c. tautas, par kuru valodu drošu ziņu nav. 

"0 Citiem vārdiem, šos augštaiču valodas elementus L.Paulausks uzskatīja par lietu- 
viešu valodai tikpat svešiem, kā internacionālismus de-, eks-, in-, re- u.c. modernos 
XX gadsimta aizguvumus no romāņu un grieķu valodām. Hipotēze par to, ka tie esot 
aizguvumi no slāvu valodām, nav pierādīta. Patiesībā tās ir arhaiskas un unikālas 
valodas parādības ne tikai baltu, bet visas IE vēstures kontekstā. Šādi valodu fakti 
sniedz pārliecinošu informāciju par mūsu kopējo vēsturi, tāpēc ir nenovērtējami kul- 
tūras pieminekļi, vērtīgāki par tūkstošgadīgiem cietokšņa mūriem. Tajā pašā laikā 
arhitektūras u.c. materiālos vēstures artefaktus Lietuvas un Latvijas valsts aizsargā, 
bet valodas pieminekļus iznīcina ar apskaužamu konsekvenci. Vai tas varētu būt 
nejauši - ja šo valstu vadītājus un zinātniekus patiešām interesē vēsturiskās patiesības 
noskaidrošana, nevis vēsturisku mītu sacerēšana? 

5! Jāvaicā: ar ko gan tas atšķiras no priedēkļiem raz- un pad-, kuri tajā pašā laikā tiek 
dēvēti par rusicismiem un krituši nežēlastībā? Vai arī no lietuviski latviskā prefiksa 
at- (Dzikaras, 2011), kas ir daudz tuvāks savam krieviskajam analogam om- gan no 
fonētikas, gan semantikas viedokļa (Janda,1986), taču nez kāpēc ir uzņemts literārajās 
valodās un netiek uzskatīts par rusicismu un skausts. Nemaz nerunājot par lietuviešu 
literārās valodas priedēkli pri - pririšti — npueasamo - *piesiet”, kurš, kā redzam, ir 
absolūta fonētiska, morfoloģiska un semantiska krievu valodas kaļka. Starp citu, 
latgaļu valodā tāda priedekļa nemaz nav. 
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valodu komisijas, ir unikālas morfoloģiski-semantiskas konstrukcijas - 
latgaļu-dzūku dubultpriedēkļi. Latvijas varas un valodniecības iestādes šo 
Jautājumu ir atrisinājušas „kardināli”: ir paziņojušas, ka šādu valodas formu 
Latvijas teritorijā vispār nav. Tāpēc latvieši tās nemaz nezina, bet latgaļi tās 
drīkst izrunāt tikai pusčukstus aiz aizklātiem logiem. Līdz ar to latviešu 
valodniekiem par tādām lietām vairs nav pat mute jādzisina. Lietuvā šādas 
morfoloģiski-semantiskas konstrukcijas vēl šur tur tiek lietotas, tāpēc 
valodnieki tās apkaro savās publikācijās. 

Bez apskatītajiem kopējiem preidēkļiem latgaļiem un aukštaičiem ir daudz 
kopēju vārdsakņu un atvasinājumu, un taisni par šī leksikas lietošanu 
lietuviešiem paredzēts naudas sods līdz 450 eiro (tāpat kā Latvijā — par 
latgaļu valodas lietošanu). 


NEUZVARAMAIS LATGALISKI-AUKŠTAITISKAIS „DA-” 


Patiesībā latviešu valodā tomēr ir aizķēries viens aukštaitiski-latgaliskā 
priedēkļa da- lietojuma piemērs: da-būt, da-būšana, tikai latviešu valodnieki 
to slēpj kā Pelnrušķīti un neatzīst par priedēkli ””. „Īstens latvietis” to arī 
vairās mutē ņemt. Bet lietuvietis ne! Izrādās, ka šo priedēkli joprojām plaši 
izmanto ne tikvien attiecīgo izloksņu runātāji, bet arī pilsētu publika 
(3asBeanoBa, 2013). Valodnieku ieskatā tā ir neapzinīgo leišu pilsētnieku 
nenormētā leksika u.tml., taču viņi ir spiesti atzīt, ka tieši šis apstāklis 
principiāli atšķir priedēkli da- no tiem, kuri sastopami tikai dialektos. Jo šinī 
gadījumā vairs nav iespējams to vienkārši ieskaitīt pierobežā aizgūtajos 
rusicismos. Tāpēc par šo priedēkli šķēpi tiek lauzti vairāk kā simt gadus. 
Pirmajos lielajos lietuviski-latviskā nacionālšovinisma uzplūdos XIX-XX 
gadsimtu mijā (1917. gada Krievijas apvērsuma ģenerālmēģinājumā) lietu- 
viešu literārās valodas veidotāji, taisni tāpat kā tagad, intensīvi cīnījās ar 
rietumbaltiskajiem valodas elementiem, kvalificējot tos par aizguvumiem no 
krievu valodas, tajā skaitā, pret priedēkli da-. To izdzirdēja čehu valodnieks 
A.Srba un 1911.gadā publicēja rakstu „Vai priedēklis da- patiešām jāuzskata 
par nelietuvisku?” (Srba, 1911), kurā pierādīja, ka tas ir baltisks valodas ele- 
ments, nevis slāvisms. Taču šāda atziņa nesaskanēja ar Lietuvas saimnieku 
stratēģiskajiem plāniem, tāpēc 1958. gadā tika atrasts lietuviešu valodnieks 
V.Mažulis, kurš uzrakstīja rakstu „Priedēkļa da- izcelsme baltu valodās” un 
mēģināja pierādīt pretējo — ka tas esot aizguvums no slāvu valodām. (Ma- 
»KIOJIHC, 1958), lai gan pats bija spiests atzīt, ka lietuviešu un krievu valodā 
tam ir atšķirīga semantika. V.Mažuļa argumenti: 1) šāds priedēklis sastopams 


"2 Tādēļ, ka atzīšana radītu daudzus neērtus jautājumus par latviešu valodai tik nerak- 
sturīga vārddarināšanas līdzekļa izcelsmi un nonākšanu latviešu valodā, jo latgaliski 
(tātad — šīs valodas jaunākā formā) tas tiek izmantots ļoti plaši, bet latviski — tikai 
vienā gadījumā. Latgaļu valodā šī vārda pamatnozīme ir *atrast', tikai pēc tam — 
latviskā *saņemt”. 
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Austrumlietuvā un Austrumlatvijā; 2) tādas formas nav vecajos lietuviešu 
tekstos un 3) nav attiecīga prievārda da - ir balstīti vienīgi uz faktu tendenci- 
ozu interpretāciju. Priedēkļa da- lokalizācija atspoguļo rietumbaltu apdzīvoto 
teritoriju, tāpēc šī valodas parādība tur arī sastopama, bet V.Mažulis šo faktu 
tendenciozi pasniedz kā "dialektus, kuros notiekot aktīvi kontakti ar slāvu 
valodām”. Vecajos lietuviešu tekstos šīs parādības nav un arī nevar būt tāpēc, 
ka tie rakstīti latīniskotajā žmudinu valodā vai arī žmudu valodas rietum- 
aukštaitiskajā (austrumbaltiskajā) izloksnē, bet rietumbaltu valoda ir pavisam 
kas cits! Visbeidzot — neesot tāda prievārda. Nu un tad, ka nav? Tas vispār 
nav nekāds arguments! 

Šos tendenciozos prātojumus 1972.gadā apgāza izcilais latgaļu un latviešu 
valodnieks A.Breidaks rakstā *Prievārda da un priedēkļa da- izcelsme baltu 
valodās”, savu viedokli pamatojot ar apjomīgu faktu materiālu. Tā, A.Brei- 
daks sameklēja 113 latgaļu verbus ar priedēkli da-, un izrādījās, ka puse 
krievu un baltkrievu analogu ir izteikta ar pavisam citu priedēkļu palīdzību. 
Savukārt, attiecīgo latgaļu, krievu un lietuviešu analogu semantikas salīdzinā- 
šana savā starpā parādīja, ka tā pa lielākai daļai nesakrīt (Bpeinak,1972). 
Baltu priedēkļa da- un slāvu priedēkļa do- ievērojamās semantiskās atšķirības 
(līdztekus fonētiskajām) ir labākais pierādījums, ka ne par kādu tiešu aizgu- 
vumu nevar būt ne runas. Taču A.Breidakam bija vēl citi pārliecinoši argu- 
menti. Pirmkārt, Latvijā priedēklis da- ir sastopams arī XVI-XVII gadsimta 
tekstos, kas tapuši Zemgalē, un zemgaļus ir grūti turēt aizdomās par „aktī- 
viem kontaktiem ar slāvu valodām”. Otrkārt, pēc Baltijas pievienošanas 
Krievijai XVIII gadsimtā krievu valodas lietošana Baltijā ievērojami pieauga, 
taču priedēkļa da-lietojums ne tikvien nepalielinājās, bet pat saruka. 

Neskatoties uz to, joprojām atrodas valodas „speciālistī”, kuri A.Srbas, A. 
Breidaka pierādījumu argumentētību izliekas neredzam, bet V.Mažuļa rakstu 
atrod par „ļoti argumentētu” (KoxanoB, 2013). Zinātnieks, kurš redz tikai to, 
ko pats grib redzēt, bet pārējos faktus ignorē, ir diskvalificējams. 


VALODAS KOMISIJA VAI VALODAS INKVIZĪCIJA? 


Šajā kontekstā īpaši odioza ir Lietuviešu valsts valodas komisijas nostāja. 
Izlīkdamies nezinām, ka V.Mažuļa tēzi par priedēkli da- kā atzguvumu no 
slāvu valodām ir atzinusi par kļūdainu vai vismaz strīdīgu lielākā daļa mūs- 
dienu valodnieku, lietuviešu valodas komisija to ne tikvien turpina pasniegt 
kā pierādītu patiesību, bet uz šīs tēzes pamata visus atvasinājumus ar da- ir 
nodēvējusi par rupjām valodas kļūdām un par to lietošanu piedraud tautai ar 
lielu naudas sodu (VLKK, 1998). Interneta vietnē "VLKK” izvietots Lietuvas 
VVK 1998. gada lēmums Nr.68 ar pielikumu "Didžiyjy kalbos klaidy 
sgrašas", tātad, nevis vienkārši lielu, bet - 'milzīgu valodas kļūdu saraksts", 
par kuru pieļaušanu saskaņā ar Lietuvas Administratīvo pārkāpumu kodeksu 
ltetuvietim draud naudas sods līdz 450 eiro! 
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Labticīgs lasītājs var nodomāt, ka tādējādi lietuviešu oficiālā valodniecība 
rūpējas par savas valodas tīrību, labskanību u.t.jpr. Valodas kļūdu sarakstā 
ietvertās leksikas rūpīga analīze mudina izdarīt pretējus secinājumus, kas 
sākotnēji izskatās visai paradoksāli. 

Veltot „kļūdainajai” Ieksikai tik lielu uzmanību, Lietuvas valdība līdz ar to 
ir atzinusi, ka Lietuvas tauta šo leksiku nebūt neuzskata par kļūdainu un 
atmetamu, bet uztver kā lietuviešu valodas sastāvdaļu, atrod par pietiekami 
labskanīgu un aktīvi lieto. Šādu nostāju pārstāv 3 miljoni Lietuvas 
iedzīvotāju vai vismaz puse no viņiem. Tanī pašā laikā par kļūdainu un 
aizliedzamu to atrod tikai ducis valodnieku, kuri savu neargumentēto viedokli 
uzspiež trim miljoniem. 

Lietuvas valdības apkaroto valodas **kļūdu” sarakstā ietvertas ap 1500 (!) 
lietuviešu valodas vienības! Šis cipars ir šokējošs! Kā vienā senā un dzīvā 
valodā var pēkšņi rasties tik daudz kļūdainu formu? Pēc speciālistu atzinuma 
1500-2000 vārdu jau ir vidējs sarunvalodas leksikas apjoms (Kak orteHHTB 
CBOH CJIOBApHEIH, 2013), ar kura palīdzību iespējams brīvi izskaidroties attie- 
cīgās valodas vidē. Sanāk, ka lietuviešu akadēmiskā valodniecība tiecas 
iznīcināt veselu lietuviešu valodas segmentu sarunvalodas leksikas apjomā. 
Šie cipari paši par sevi liek domāt, ka te kaut kas nav kārtībā. Saliekot līdzās 
1500 valodas kļūdas un 450 eiro sodu par to lietošanu, neviļus nāk prātā 
doma, ka patiesībā aiz valodas kļūdu labošanas lozunga oficiālā lituānistika 
izrēķinās ar kaut kādām ļoti plašām (un tātad - senām) valodas parādībām, 
kuras tai kaut kāda iemesla dēļ nav pieņemamas. Tādā gadījumā varbūt ir 
pienācis laiks nomainīt nosaukumu "Lietuvas Valsts valodas komisija” pret 
precīzāku -*"Lietuvas valodas inkvizīcija”? 

Kādu tad leksiku īsti nevar acu galā ieraudzīt Lietuvas politiķi un valod- 
nieki? Šī raksta ietvaros mēs nevaram izanalizēt visu *dižajo kļūdu” sarakstu, 
taču arī mūsu tēmai atbilstošo priedēkļa da- derivatīvu aplūkošana ļauj izdarīt 
visai pamatotus secinājumus par Lietuvas valodnieku īstajiem mērķiem, 
kurus viņi slēpj aiz valodas "kļūdu labošanas” lozunga. 

















Nepareizs | Tulko- Precīzāks Latgaļu Latgaļu Tulko- 
liet. lit. v. | jums tulkojums semant. fonēt. jums 
lietojums | latviski krieviski analogs analogs latviski 
dabēgti | pieskriet | no6exars | daskrit dabīegt aizbēgt 
līdz 
dadēti pielikt JOKJIaCTB dalikt dadīet piedēt 
klāt klāt 
-»- -- JO1aTB dadūt dadūt piedot 
klāt 
dadirbti | pabeigt Jo- dadarīt dadarīt pabeigt 
darbu paCoraTB darbu 
daeiti aiziet JOHTH daīt daīt aiziet 
līdz līdz 
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dačsti beigt ēst | noecTB daīest daīest apēst 
pēdējo 
daleisti pielīst JOJE3TB daliist daliist pielīst 
da- pie- NOIWIATHTB | damoksāt | damoksāt | pie- 
mokčti maksāt maksāt 
dapilti pieliet JOJHTB dapildīt | dapildīt pieliet 
klāt klāt 
(dār) vēl ieliet | nonuTb vīeļ ilīt ipildīt iepildīt 
ipilti 
darašyti | vēl HJo6aBHTB | dabuovīt | dabuovīt pielikt 
pielikt vēl 
dasiekti | aizsniegt | nocaryrB | dasnīegt | dasnīegt aizsniegt 
dasipro- | saprast HOHOHATB | dasa- dasaprast | izprast 
tēti prast līdz 
galam 
davesti novest HOBECTH davest davest novest 
līdz līdz 
galam 
neda- neizce- HeJIOIIĒK- nadaza- | nadaza- neizce- 
kepes pies līdz | nīnūca cepīs cepīs pies līdz 
galam galam 
neda- neizcepts | He10- nada- nadacapts | neizcepts 
keptas līdz IeYčH capts līdz 
galam galam 
neda- neizcepta | He10- nada- nadacapta | neizcepta 
kepta līdz IīeueHna capta līdz 
galam galam 
neda- nenogali- | Heo- nada- nadamušīts | neno- 
muštas nāts līdz | Gureīū sySts galināts 
galam līdz galam 


























Aizliegto vārdu atzīšana par valodas kļūdām rada izbrīnu, pirmkārt, jau 
tādēļ, ka tie visit ir pietiekoši labskanīgi, lietuviešu valodas fonētikai un 
morfoloģijai atbilstoši darinājumi, un no šī viedokļa to kļūdainība ne ar ko 
nav pierādīta. 

Otrkārt, tie ir neaizstājami no semantikas viedokļa, jo apzīmē tādus jēdzie- 
nus, kuru izteikšanai mūsdienu lietuviešu un latviešu valodās nav atsevišķu 
vārdu. Tos vienkārši nav ar ko aizstāt. Valodnieku piedāvātie alternatīvie 
varianti sastāv nevis no viena, bet vairākiem vārdiem, piemēram, daēsti vietā 
lietuvietim tagad jālieto baīgti ēsti — *beigt ēst”, dadirbti vietā - baīgti dirbti — 
*beigt strādāt”; dadeti vietā - ddr jdēti — *vēl ielikt” u.t.t., līdz ar to ir neracio- 
nāli un runātājam apgrūtinoši. Taču arī ar diviem vārdiem izteikti jēdzieni tik 
un tā nav skaužamo leksēmu semantiski analogi, bet izsaka to nozīmes tikai 
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daļēji. Tātad jāsecina, ka tiek iznīcināti labskanīgi, precīzi, semantiski ietilpī- 
gi vārdi, kuru nozīmju precīzai izteikšanai lietuviešu valodā citas tikpat precī- 
zas leksēmas nemaz nav iespējams piemeklēt. Jāvaicā: kādu mērķu vārdā? 
Kur te loģika? 

Vairumā gadījumu priedēkļa da- vietā Lietuvas valodnieki ieteic izmantot 
tās pašas saknes atvasinājumus ar priedēkli pri-: dabēgti vietā — pribčgti; 
daeiti vietā - prieīti; davesti vietā - privēsti u.tml. Šīs Ieksēmas semantiski ir 
gan visai līdzīgas, taču — nebūt ne analoģiskas. Tātad atkal jāuzdod tas pats 
jautājums: vai ir loģiski atteikties no labskanīga un precīza vārda lietošanas, 
Ja vietā nemaz nav ko likt? 

Uz šo piemēru fona pavisam absurdi izskatās lietuviešu valodnieku apgalvo- 
jums, ka, skaužot priedēkli da-, viņi cīnoties ar aizguvumiem no slāvu valo- 
dām. Lai nu kas, bet tieši lietuviskais priedēklis pri- un krieviskais npu— ir 
fonētiski un semantiski dvīņubrāļi, kuri par tādiem pārvērš arī attiecīgos 
atvasinājumus: pribčgti =npu6excamo —"atskriet”, prieīti =npuūmu -'atnākt', 
privēsti = rīipHBecTH - "atvest'. Taču tavu brīnumu! Priedēkli pri- lietuviešu 
valodas eksperti nez kāpēc neteskaita aizguvumos no slāvu valodām! 
Gribētos sagaidīt no Lietuvas VVK motivētu skaidrojumu, kādēļ vienus 
valodas elementus lietuviešu valodas eksperti ir ieskaitījuši apkarojamās 
valodas kļūdās, bet citus — taisni tādus pašus — par kļūdām neuzskata. 

Lietuvas VVK lēmumu raksturo acīskrītoša nekonsekvence un loģikas 
trūkums apkarojamo un lietošanai atstājamo vārdformu izvēlē, kas parāda, ka 
priedēkļa da- derivatīvu ieskaitīšanai valodas kļūdās patiesībā nav nekā 
kopēja ar oficiāli deklarējamo iemeslu - to „slāvisko izcelsmi”. Vēl atzdomī- 
gāka ir Lietuvas VVK tieksme aizliegt šīs vārdformas par katru cenu, par 
spīti to morfoloģiski-semantiskajai unikalitātei, pat neraugoties uz to, ka 
viņiem nav citu vārdformu, ko likt vietā, un līdz ar to valodnieki ar šādu 
aizliegumu lietuviešu valodu ir sabojājuši, nevis uzlabojuši. Šie fakti vedina 
domāt, ka Lietuvas VVK speciālistu rīcību ir noteikuši nevis iestādes oficiā- 
lajās deklarācijās atspoguļotie valodas kopšanas mērķi un uzdevumi, bet kāda 
cita, no tautas slēpjama loģika, kāds slepens motīvs, kura dēļ viņi ir apņē- 
mušies izdeldēt no lietuviešu atmiņas tieši šo lietuviešu valodas leksikas daļu. 

Pret ko patiesībā cīnās, ko tik izmisīgi apkaro mūsdienu Lietuvas valdība 
un valodnieki? Pēc kāda principa viņi izvēlas aizliedzamos lietuviešu valodas 
faktus? Atbilde kļūst redzama, ja aplūkojam tabulas 4. un 5. ailīti: izrādās, ka 
akadēmiskās baltistikas nīstās lietuviešu valodas formas vienlaicīgi ir arī 
latgaļu valodas formas! Šādā kontekstā tās vairs nav iespējams vienkārši 
ieskaitīt lietuviešu valodas dialektismos un diletantiski izskaidrot ar **valo- 
disku simbiozi baltu un slāvu pierobežas zonā”. Identisku valodas parādību 
pastāvēšana divās valodās, kuras jau pustūkstoti gadu ir teritoriāli šķirtas, 
liecina par to, ka latgaļi un aukštaiči jeb litvini ir viena - rietumbaltu tauta. 
Un ka tā vēl joprojam ir dzīva, neraugoties uz gadsimtu ilgo etnocīda politi- 
ku. Lūk, kas patiesībā apvieno lietuviešu valodas „dižajo” kļūdu sarakstā 
iekļaujamo leksiku! Lietuviešu Valsts valodas komisija iznīcina pierādīju- 
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mus. Tēlaini runājot, dedzina dokumentus. Vai kāds ir redzējis, ka darītājs 
iznīcinātu savu cildenu darbu pierādījumus? Nē, to neviens nedara! Iznīcina 
tikai noziegumu pierādījumus. Tātad suns zina, ko ēdis. 


LATGAĻU - AUKŠTAIČU PROBLĒMA JEB 
BUMBA AR LAIKA DEGLI 


No šī viedokļa viņu rīcība beidzot kļūst loģiska un izskaidrojama! Aukš- 
taiču un latgaļu valodu kopējā leksika, identiskas vai ļoti līdzīgas morfolo- 
ģiskās, semantiskās konstrukcijas u.c. kopējie valodas elementi nepārprotami 
norāda uz to, ka aukštaiču un latgaļi, iespējams, vēl pavisam nesen bija 
vienas valodas runātāji, turklāt šī valoda ievērojami atšķīrās no austrum- 
baltiskajām lietuviešu un latviešu valodām ne tikai leksikas, bet arī fonētikas, 
morfoloģijas līmenī. Tātad jārunā par vienu tautu. Bet šī atziņa nekādi 
nesaskan ar oficiālo vēsturisko mītu, kuru pirms simt gadiem, impērisku 
tieksmju vadīti, pasludināja Lietuvas un Latvijas dibinātāji, lai attaisnotu šīs 
rietumbaltu tautas apdzīvoto teritoriju sagrābšanu un kolonizāciju. Šajā mītā 
dzīvās rietumbaltu — aukštaiču (litvinu) un latgaļu valodas tika pasludinātas 
par latviešu un lietuviešu valodu dialektiem, no kuriem latgaliskais esot 
izveidojies uz latviešu visdusdialekta, bet austrumaukštaitiskais — uz rietum- 
aukštaitiskā jeb Viduslietuvas dialekta bāzes. Taču šajā gadījumā iznāk, ka tā 
pati izloksne, kas „skaņu mijas” u.c. fonētisko un morfoloģisko likumu 
iespaidā no Vidzemes latviešu valodas izveidojusies Latgalē, kā to proponē 
latviešu valodniecība, ir no tās pašas latviešu valodas izveidojusies arī ... 
Dzūkijā! Kā tas iespējams? Sevišķi, ja atceramies, ka latgaļiem un aukštai- 
Čiem pa vidu kopš 1562. gada vairāk kā divus gadsimtus bija necaurstaigā- 
jamā latviskā Kurzemes hercogiste, kurā latgaļu — litvinu valodas vairs nav. 
Tas iespējams tikai vienā gadījumā: ja oficiālais baltu vēstures mīts ir meli. 
Lūk, pēc kāda principa Lietuvas VVK izvēlas valodas parādības, kuras 
ieskaita valodas kļūdās un tiecas iznīcināt, izplēst no lietuviešu valodas, 
nevairoties no drakoniskām metodēm! Katra dzīvā un tautā lietotā leksēma, 
kas aukštaiču un latgaļu valodās izrādīsies identiska vai līdzīga, būs nagla 
pseidozinātniskā vēsturiski-lingvistiskā mīta zārkā. 

Vēsturiskais mīts, kurš aukštaiču un latgaļu tautas dēvē par neesošām, 
protams, ir reti cinisks, bet jāatzīst, efektīvs: nav tautas - nav problēmu! 
Lietuviešu un latviešu okupācijas varām tas ļāva rīkoties tā, it kā no juridiskā 
viedokļa Latgales un Aukštaičijas teritorijas uz okupācijas brīdi būtu bijušas 
tukšas. Ka tie daži lietuvji un latvji, kas Aukštaičijā un Latgalē dzīvoja 1917.- 
1918. gados, arī bija vienīgie teritorijas saimnieki, kuru tiesībām no valsts 
viedokļa jāpievērš uzmanība. Bet ar latgaļu un aukštaiču jeb litvinu interesēm 
un tiesībām nemaz nav jārēķinās. Jo viņu taču nav! 

Politiķi atrada korumpēties gatavus valodniekus, kuri pasaulei sniedza 
apzināti nepatiesu liecību, ka rietumbalti esot izmiruši. Šādu pozīciju viegli 
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paskaidrot arī pasaules sabiedrībai: kādam Van der Stūlam "> būs luste rak- 
ties pa mūsu iekšējām attiecībām, ja mēs paši veselu gadsimtu tās nevaram 
atšifrēt un definēt? Patiesībā problēma bija un ir: joprojām dzīvie latgaļi un 
aukštaiči (litvini) un viņu senā valoda, kas sagrauj šo mītu kā kāršu namiņu! 
Tāpēc tika nolemts šo valodu noliegt visiem spēkiem, bet tautu iznīcināt ar 
asimilācijas metodi. 

Un te nu maskas krīt! Lietuvas un Latvijas vadošās politiskās un zinātnis- 
kās elites saskaņotā rīcība aukštaiču un latgaļu etnocīda projekta realizācijā 
rāda, ka patiesībā lietuviešu un latviešu valodnieki ļoti labi zina, ka latgaļi un 
aukštaiči ir joprojām dzīvie rietumbalti. Zina arī, kur viņi dzīvo, un kā skan 
viņu valoda. Bet nepatiesu liecību par to, ka rietumbaltu tautas un valodas ir 
izmirušas, visai pasaulei sniedz apzināti. Un katrs savā valstī saskaņoti un 
konsekventi realizē kopīgu noziegumu - šīs tautas etnocīdu. Latgaļu valodu 
latviešu valdībai un valodniekiem izdevās lokalizēt tikai latgaļu vidē un visas 
neletonizējamās latgaļu formas izslēgt no latviešu valodas XX gadsimtā. 
Piemēram, R.Blaumanis u.c. latviešu literāti XIX-XX gs. mijā vēl tiecās 
aplatviskot latgaļu rietumbaltiskās konstrukcijas **, bet nākamo paaudžu 
latviešu valodnieki un literāti no tām pilnībā atteicās. Viņu kolēģi - lietuviešu 
valodnieki to acīmredzot savlaicīgi neizdarīja, tāpēc litvinu valodas konstruk- 
cijas lietuviešu literārajā valodā un sarunvalodā visas valsts teritorijā ir izpla- 
tījušās daudz lielākā mērā, nekā latgaliskās latviešu valodā. Nu lietuviešu 
valdība un valodnieki ir spiesti darīt savu priekšteču nepadarīto - ravēt šīs 
rietumbaltiskās valodas formas no lietuviešu valodas ārā ar tik pašatmasko- 
jošām metodēm, kā Valsts valodas komisijas lēmums Nr.68 "Didžiyjy kalbos 
klaidy sgrašas". Bet latviešu valdībai līdz ar to ir cita problēma, kādas 
Lietuvai vairs nav: kompakti dzīvojošo latgaļu rezervācija Ziemeļlatgalē. Tur 
latgaļu valoda, neraugoties uz visiem etnocīda pasākumiem, joprojām ir 
dzīva nevis atsevišķu leksēmu vai morfoloģiski semantisku konstrukciju, bet 
pilnvērtīgi funkcionējošas dzīvas valodas veidā. Un tā ir mīna ar laika degli. 
Tiklīdz atradīsies kāds, kurš to dokumentēs un iemanīsies pasniegt pasaules 
sabiedrībai saprotamā formātā, latgaļu valoda kļūs par mūsdienu Latvijas 
valdības un viņu priekšteču noziedzīgās politikas pierādījumu. Tieši tādēļ 
Lietuvas valodnieki tik izmisīgi skauž no lietuviešu valodas visu rietumbal- 





55 Maksimilians (Makss) van der Stūls (nīderl. Max van der Stoel, 1924-2011) — 
Nīderlandes un ES politiķis, viens no XX gs. otrās puses vadošajiem Eiropas diplo- 
mātiem. 1993—2001 gados bija Eiropas Drošības un sadarbības organizācijas 
(EDSO) Augstais komisārs nacionālo minoritāšu jautājumos. Pēc PSRS sagrāves 
regulāri uzturējās Baltijā, uzraudzīja nacionālo minoritāšu tiesību ievērošanu, bet par 
latgaļu un litvinu (aukštaiču) tiesībām viņam, protams, "neviens nepastāstīja”. 

54 R.Blaumaņa teksti vēl ir pilni ne tikai ar latgaļu leksiku, bet arī ar latgaliskajām 
morfoloģiskajām konstrukcijām. „Brīnumzālītē” kalējs iesaka Viļņu Jānim „nobraukt 
uz vārdotāju”, kas ir tipiska latgaļu valodas konstrukcijas niiboukt iz plāšnīcu kaļka. 
„Skroderdienās” ik uz soļa tiek lietots K.Mīlenbaha „tautas ģenitīvs”, nevis latvis- 
kais akuzatīvs; latviskā kādēļ? vietā — latgaliskais par ko? (par kū?) u.tml. 
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tisko leksiku, bet latviešu valodnieki un politiķi, savukārt, padzirdējuši 
formulējumu „latgaļu valoda”, izvalba acis un brēc kā aizkauti: „Nav nekādas 
latgaļu valodas! Nav nekādu latgaļu!” Uz vēsturiskajiem meliem un rietum- 
baltu etnocīdu būvētajām Lietuvas un Latvijas valstīm bīstama mīna ir 
ikviens dzīvs rietumbalts, kurš manifestē sevi ar savu seno valodu. Šo valstu 
saimnieki to saprot, bet cer, ka viņiem izdosies piespiest mūs visus emigrēt 
val arī apmirt, iekams kāds no mums sadūšosies izgaismot viņu noziegumu. 
Mēs tomēr nesteigsimies piepildīt viņu cerības. 


LITERĀRĀ VALODA - ETNOCĪDA INSTRUMENTS 


Katram domājošam cilvēkam ir jāapzinās, ka t.s. literārajai valodai nekad 
nevienā valstī nav bijis nekāda cita mērķa, kā vien iznīcināt dzīvo tautas 
valodu tās senākajās autentiskajās formās. Literārās valodas (kas parasti tiek 
pasludinātas par valsts valodām) ir etnocīda instruments. Valodnieki un 
politiķi gan veikli iemanās literārās valodas nepieciešamību argumentēt ar 
kādu tikai viņiem pašiem vien vajadzīgu "cīņu pret aizguvumiem”, rūpēm 
"par valodas labskanīgumu”, taču tā visa ir tikai viņu demagoģija, kurai nav 
nekā kopēja ar attiecīgās politikas patiesajiem — slēptajiem mērķiem. Kā 
zināms, skoloti ciniķi allaž ir pratuši sacerēt veiklus attaisnojumus ne tikai 
*valodas tīrības”, bet arī "rasu tīrības” un citām, pašām visbezjēdzīgākajām 
idejām - to mēs to vērojam jau vairākus gadsimtus. Taču tā ir tikai verbāla 
ekvilibristika, mētāšanās ar skanīgām frāzēm. Konkrētais Lietuvas VVK 
1998. gada lēmums Nr.68 ir kliedzošs starptautiski atzīta nozieguma — 
etnocīda pierādījums, un pēc tā autoriem, ieviesējiem un realizētājiem sen 
skumst Hāgas tribunāls ”. 

Ar šo lēmumu lietuviešu valodas komisija ir oficiāli atzinusi, ka tie ir 
mūsdienu dzīvās lietuviešu valodas vārdi, kurus lietuviešu tauta uzskata par 
lietošanai ērtiem un vajadzīgiem, un vēlas lietot, bet oficiālā lietuviešu 
valodniecība kaut kādu iemeslu dēļ cenšas panākt, lai lietuvieši savā runā un 
rakstos tos nelietotu. LVVK vietnē šī teksta beigās pierakstītais (no konteksta 
ārā krītošais) teikums Svarbiausia — išvengti klaidy! - "galvenais - izvairīties 
no kļūdām” parāda tikai to, ka šī lēmuma autori un ieviesēji apzinās šāda 
lēmuma nedemokrātiskumu, tāpēc ar neveiklu demagoģiju mēģina mazgāt 
ģīmjus. Patiesībā ar šo teikumu jāsaprot: *"Galvenais — izskaust no mākslīgās 
lietuviešu valodas katru vismazāko senās rietumbaltu valodas pazīmi.” 

Vēl lielākā mērā teiktais attiecas uz "valsts valodu” (par kādām tiek paslu- 
dinātas mākslīgās literārās valodas) likumiem. Pretēji demagoģiskajiem 
lozungiem, ar valsts valodas likumu palīdzību šo valstu politiķi nekad nav 
glābuši no iznīcības nevienu tautu, kas runā šo valodu. Bet gan ir reāli iznī- 
cinājuši citas tautas, kuras to nerunā. Tieši tādi, un ne citi ir jebkuras valsts 
valodas stratēģiskie mērķi! Tā Lietuvas, Latvijas, Ukrainas, Moldovas, Igau- 


"5 Tikai papriekšu nāksies nomainīt tā sastāvu. 
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nijas u.c. valdības un akadēmiskā valodniecība cīnās pret savas tautas valodu. 
To pierāda fakts, ka visos gadījumos sabiedrībai šādā veidā tiek uzspiesta 
jauna mākslīga valoda. 

Līdztekus, ar valsts valodas likumu palīdzību vienai sabiedrības daļai tiek 
radīts formāls iegansts savu līdzpilsoņu pazemošanai un nepamatotai diskri- 
minācijai. Ar to valdošā politiskā kliķe atrisina arī savus taktiskos uzdevu- 
mus: sašķeļ un sarīda sabiedrību pēc lietojamās valodas pazīmes un, patei- 
coties šīm mākslīgi radītajām sociālajām pretišķībām, nesodīti parazitē uz 
abu apmuļķoto sabiedrības daļu rēķina. Visi likumi par valsts valodām, kas 
pieņemti dažās valstīs, ir reālas apsūdzības amatpersonām, kas tos izstrādā- 
jušas, deputātiem, kuri parlamentos piešķīruši tiem likumu spēku, un realizē 
ar valsts varas aparāta palīdzību. Šīs darbības satur nozieguma sastāvu, kas, 
savukārt, ir paredzēts praktiski visu valstu kriminālkodeksos: nacionālā naida 
kurināšana starp tautām. € 20.03.2015 
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III daļa 


The limits of my language mean the limits of my world. 
Ludwig Wittgenstein ”* 


56 Angļu: Manas valodas robežas apzīmē manas pasaules robežas. L.Vitgenšteins. 
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R.. ar latgaļu leksiku laviešu valodā ir pārgājuši daudzi vārddarinā- 


šanas un teikumu veidošanas paņēmieni. Pavirši raugoties, var rasties 
iespaids, ka tādas gramatiskās kategorijas kā vārdu morfēmiskais sastāvs, 
vārdu savienojumu veidi, teikumu gramatiskā struktūra latviešu un latgaļu 
valodās vairs neatšķiras. Latgaliešu rakstu valodā visas latgaļu valodas mor- 
foloģiskās un sintaktiskās īpatnības jau patiešām ir mērķtiecīgi izravētas - lai 
tā atbilstu latviešu valodas izloksnes kritērijiem. Un lai latgaļi, kuri šo suro- 
gātrakstību lieto, ātrāk aizmirstu savu īsto latgaļu valodu. Bet dzīvā tautas 
valoda vēl joprojām izmanto daudz plašāku vārdu darināšanas paņēmienu, 
sintaktisko sakaru un attieksmju u.c. valodas līdzekļu paleti, nekā latviešu 
valoda. 

Piemēram, bieži sastopams ir supīns (arhaiskā darbības vārda forma ar 
galotni -tu vai —to), turklāt nevis etnogrāfiski lingvistiska rotājuma veidā, kā 
latviešu valodā, kur vienīgais piemērs ir latgaļiem nozagtā tautasdziesmas 
rinda Dietu, dietu, jaunas meitas, bet kā valodas ikdienas darba instruments. 
Bieža ir arī tāda ar supīnu saistīta parādība, ko K.Mīlenbahs sauca par tautas 
ģenitīvu (Endzelīns 8: Mīlenbahs, 1939) - ģenitīvs tur, kur latviešu literārajā 
valodā tiek lietots akuzatīvs, piemēram, zyrgu zogtu — *zirgus zagt”. Vēl viena 
latgaļu morfoloģijas īpatnība — vārddarināšanā izmantojamie priedēkļi. Izrā- 
dās, ka latgaļu valodā to ir gandrīz trīsreiz vairāk, nekā latviešu valodā! 

Tās visas ir tipiskas latgaļu valodas „dzimumzīmes”, tādēļ no latviešu valo- 
das (visnotaļ pamatoti!) XX gadsimtā tika skaustas, piemēram, svītrojot no 
tās dubultpriedēkļus, spiežot ģenetīva vietā lietot akuzatīvu, bet supīnu aizstāt 
ar nenoteiksmi, piemēram, lietot nevis latgalisko (eima) captu maizias, bet 
latvisko (ejam) cept maizi u.c. 

XIX gadsimta latviešu literāti no šiem latgaļu valodas aizguvumiem vēl 
nevairījās. Taču jāatzīst, ka austrumbaltiskajā latviešu valodas sistēmā tie 
patiešām neiederas, tāpēc lietuviskā latviešu valoda tos nekad nav spējusi 
pieņemt. K. Mīlenbahs jau XIX gs. beigās rakstīja, ka supīns kā "sena īpatnē- 
Ja darbības vārda forma” latviešu valodā ir tik reta parādība, ka saglabājusies 
tikai dažās izloksnēs (Mīlenbahs, 1891:1-74). Nu, pareizi: latgaļu valodas 
izloksnēs! Jo tā ir tipiska latgaļu valodas verba forma. Bet latviešu valodā tā 
ir svešķermenis. Turklāt tik lielā mērā, ka pat erudītie latviešu valodas krust- 
tēvi A. Bīlenšteins, K. Mīlenbahs, J.Zubatijs, A. Stērste, kļūdaini pieņemda- 
mi to par latviešu valodas elementu, nezināja, ko ar to darīt. Par to liecina 
viņu daudzās diskusijas, kas veltītas supīna un akuzatīva problēmai latviešu 
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valodā. Piemēram, K. Mīlenbahs saprata, ka „ikviena valoda savā pašas īpa- 
šumā rīkojas pēc savas valodas un ne pēc citas valodas analoģijas”, un tā kā 
latviešu valodā nekad nevar zust galotnes līdzskanis, viņam sanāca, ka kons- 
trukcijā iesim dvieļu(s) aust(u) no dvieļus var rasties tikai dvieļ's un ne dvieļu 
(Mīlenbahs, 1891:1-64). Tajā pašā laikā "tautas valodā” tāda vārdforma pa- 
stāvēja. Un Mīlenbaham nebija atbildes, kā tas var būt. Tāpēc viņš šādu 
lietojumu ieskaitīja „nepareizajos”, rīkodamies jaungramatiķu garā pēc prin- 
cipa: ja fakti pretojas teorijai - paši vainīgi. Lai gan atbilde ir vienkārša: 
latviešu valodai šādas morfoloģiskās konstrukcijas patiešām neder! Bet 
latgaļu valodas iekšējās likumības "savā pašas īpašumā” to pieļauj. Un latgaļi 
ar šo seno valodas līdzekļu palīdzību joprojām veido apbrīnojami dabīgas, 
melodiskas valodas konstrukcijas, plūstošas kaī yūdiņs olutā. 
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LATGAĻU 
AIZVĒSTURISKIE ADVERBI 


Language is a part of our organism and no less complicated than it. 
Ludwig Wittgenstein 


Latgaļu valodā ir vairāki tik ļoti arhaiski apstākļa vārdi, ka tie nelien 
nekādos mūsdienu latviešu valodas rāmjos — nedz fonētiski (latvietis tos 
vienkārši nespēj lāgā izrunāt), nedz no semantikas viedokļa (tiem ir pā- 
rāk daudz nozīmju). Arī teikumā latgaļi tos iepin tādās vietās, kur tiem 
no latviešu valodas sintakses viedokļa nekādi nevajadzētu atrasties. Bet 
neies taču latvietis labu mantu zemē atstāt! Un latviešu Valodas institū- 
ta **malēji un kalēji”, kuru uzdevums bija neatstāt latgaļu valodas tīru- 
mā ne zilbes - vārpiņas, kas nebūtu pārmalta LLV dzirnavās, no viena 
šāda latgaļu adverba izkala savu latvisko čiku: apgraizīja liekās skaņas, 
lai mēle neizgriežas no eņģēm laukā, atstāja tikai vienu (patiesībā — izdo- 
māja citu, pirms tam neesošu) nozīmi, visai primitīvu, bet toties labi sa- 
protamu, un iznāca latviskais nule”, **nule kā” ar nozīmi *tikko kā”.'* 
Šis jaunvārds, atsķirībā no daudziem citiem, kas iegūti no latviski iz- 
kropļotiem latgaļu vārdiem, ir pat iedzīvojies — šur tur pa laikam gadās 
dzirdēt. Bet īstenībā tā pamatā guļ ārkārtīgi sena (visdrīzāk — no pirm- 
valodas laikiem) leksēma, kuru gandrīz tādā pašā formā, kā šodienas 
latgaļu valodā, atrodam arī Sanskritā. 


NUŪ, NUŪĻA, NUŪĻAN 


Runa vispirms ir par trim apstākļa vārdiem vai, faktiski, par viena un tā 
paša apstākļa vārda trim formām: nuū, nutiļa, nutļan (nou, nuu4a, nuvAan]. 
Tiem visiem pamatnozīme ir *tagad”, bet ir vēl daudz līdzīgu nozīmju, kas 
parādās atkarībā no konteksta un piešķir teikumam dažādas papildus nozīmes 
nianses. Visapbrīnojamākais ir tas, ka pierakstītajā Sanskritā, kuru no mūs- 
dienu latgaļu valodas šķir vismaz 4 gadu tūkstoši, visām šīm latgaļu leksē- 
mām ir fonētiski līdzinieki ar analoģisku semantiku, kas nepārprotami atklāj 


1 Angļu: Valoda ir daļa no mūsu organisma, turklāt ne mazak komplicēta, kā pats or- 
ganisms. L. Vitgenšteins. 

58 Patiesībā to acīmredzot izdarīja J.Endzelīns, kurš šo vārdu lieto, piemēram, sla- 
venās "Skaņu un vārdu mācības” ievadā, kas pirmo reizi nodrukāta 1907. gadā 
(Endzelīns % Mīlenbahs, 1939:13). Turklāt Endzelīns vēl lieto formu nūle ar garo ū, 
kas ir pavisam tuva latgaliskajam analogam un neatstāj nekādu šaubu par to, ka lat- 
viešu valodā tā ir fonētiski un semantiski sakroļota latgaļu leksēma. 
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to izcelsmi! Tā, latgaliskais apstākļa vārds nuti savā aizvēsturiskajā *jaunī- 
bā” bija nekas cits, kā tas pats Sanskrita adverbs ēļ nu, dt nū, kam ir sekojo- 
šas nozīmes: nu, tad, tad nu; tagad, nu tagad, tātad tagad; uzreiz; tūlīt, 
šobrīd, tomēr, joprojām, vēl, vēl joprojām, tikko u.c. Tāds nu ir Sanskrits: 
vienai vārdformai var būt simt nozīmes un vienu jēdzienu iespējams izteikt ar 
simt sinonīmiem. 

Tagad palūkosimies, kā un cik lielā mērā senais adverbs nu” ir mainījies 
savā garajā ceļā no Sanskrita uz latgaļu valodu! Izrādās, ka fonētiski - nemaz! 
Pat vārdšķira nav mainījusies! Atliek pārbaudīt, vai ir mainījušās nozīmes — 
kuras no tām joprojām piemīt arī latgaļu adverbam nui? 


Nuii guoju. "Tad nu gāju”. 

Nuii guvamīs pī dzelas. "Uzreiz ķērāmies pie darba”. 
Nuii navaru. *Šobrīd nevaru”. 

Nuii vusī struodai. "Patlaban visi strādā”. 

Nuii atsapuiissamīs. "Tagad atpūtīsimies”. 

Nuii man juoīt. "Nu man jāiet.” 

Nut kii tvert, kū guiit? "Ko tūlīt vēl iespējams izdarīt?” 
Nuii nabuūs labi. "Tagad gan nebūs labi”. 

Nuii jou padarīts. "Beidzot darbs ir galā”. 

Nuii varīsam īt? "Vai tagad beidzot varēsim iet?” 
Nuii jou ciists? "Tātad tagad ir tīrs?” 

Nui vīeļ struodai. * Aizvien vēl strādā”. 

Nut sio guli? "Vēl joprojām guli?” 


Kā redzam, dažas Sanskrita nozīmes, piemēram, *protams, vienkārši, tāpat” 
latgaliski ar *"nud” vairs netiek izteiktas; dažas citas turpretī nākušas klāt. Bet 
80-90% nozīmju ir tās pašas, kas Sanskrita laikos. Kādi vēl te vajadzīgi 
komentāri? 

Visus šos teikumus, pilnībā saglabājot to nozīmes, iespējams izteikt ar 
sinonīmiem nudiļa un nuiiļan: nuūļa atsapuiissamīs, nuiiļan man juoīt u.tml. 
Un izrādās, ka Sanskritā adverbam [nu] (=latg. nudi) arī ir sinonīmi praktiski 
ar tām pašām nozīmēm: noloī nūna (=latg. nutiļa) un dīoī9 nūnam (= latg. 
nutļan) "tagad, tūlīt, šobrīd, tikko tikai, vienkārši, tāpat, tieši” ar papildus 
nozīmēm nedeklinējama vārda formā *tagad, tad, nākotnē, nekavējoties”. Vai 
mani kāds vēlas apstrīdēt, apgalvodams, ka saskaņā ar skaņu mijas likumī- 
bām [nūna] nevarēja transformēties mūsdienu latgaļu valodā par "nulūļa”, bet 
[nūnam | — par *nuiļan”? 

Mūsdienās caur latviešu valodu jau ir nostrādājus! atgriezeniskā saite, un 
latgaļu valodā vārdforma "nuiiļa” reizēm tiek lietota arī *tikko kā” nozīmē, 
piemēram, nuiiļa kūo prozamūdūs *tikko pamodos”. Tiesa gan, paralēlformas 
nui un nutiļan šajā gadījumā neder, jo te vārdam "nulļa” tiek piešķirta jauna, 
agrāk nebijusi nozīme, kas neiederas valodas sistēmā. 
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Šādu formu vairs nav ne latviešu, ne leišu, ne krievu, ne citu slāvu valo- 
dās, par Rietumeiropas valodām nerunājot. Protams, es nevaru zināt visas 
pasaules valodas, taču man šķiet, ka šī tomēr ir absolūti unikāla parādība, kas 
mūsdienās visā Eiropas IE valodu areālā vairs sastopama tikai latgaļu valodā. 
Lai kā tas kādam nepatiktu. 


TĀN, TĀDYN, ŠUDYN 


Sanskritā ir adjektīvs odot nūtana, kas nozīmē *uz pašreizējo brīdi vai šo 
dienu attiecīgs”. Latgaliski ir adverbs nuttān praktiski ar to pašu nozīmi — 
"tagad, šobrīd, nu tagad”, piemēram, kti nuiitān darīsam? *ko nu tagad darī- 
sim?”; kas nutitān buūs? *kas tagad būs?” Latgaļu valodā, tāpat kā latviskajā 
tulkojumā, šis vārds faktiski sastāv no diviem apstākļa vārdiem — nudi un tān 
ar gandrīz identiskām nozīmēm. "Bada laikā” varētu iztikt arī ar vienu no 
tiem, piemēram, nozīmes ziņā nav lielas atšķirības starp teikumiem *ko nu 
darīsim?” un "ko tagad darīsim?” Lielas nav, bet atšķirība ir. Un mūsu senči 
uzskatīja par nepieciešamu šīs nianses fiksēt un šķirt. Sanskritā ir tieši tāda 
pati situācija: vārdu nūtana iespējams sadalīt divās patstavīgās daļās, kuras 
saglabās vienādu semantiku. 

Pirmā daļa — adverbs nu, kura latgaliskā analoga nuii izcelsmi noskaid- 
rojām. Atliek atrast Sanskrita analogu mistiskajam latgaliskajam apstāklim 
tān —tagad', kam vairs nav nekā līdzīga ne baltu, ne slāvu, ne kādās citās 
valodās. Un izrādās, ka tas nemaz nebūs grūti, jo Sanskritā ir pat vairākas 
fonētiski līdzīgas leksēmas ar to pašu nozīmi *tagad”, piemēram, adverbs sr: 
itah, vārdi cīot tena, sī atha, vēl viens indeklinants areit atho u.c. Starp citu, 
tān izcelsmi no minētajām Sanskrita vārdformām apstiprina arī tas fakts, ka 
latgaliski tān parasti tiek lietots kopā ar saikļiem „a”, „i”: a tān "bet tagad”, i 
tān "un tagad”, kas šādā izskatā jau fonētiski tikpat kā neatšķiras arī no 
sanskrita formām atha un itah. 

Gan katra atsevišķi, gan visas kopā šīs daudzās Sanskrita formas laika 
gaitā varēja reducēties līdz vienai vārdformai tān, kas līdz mūsdienām paglā- 
busies latgaļu valodā, un kurai izzūdot, šī parādība izzudīs pavisam no IE dzī- 
vajām valodām. Jūs teiksiet: tas ir nieks priekš pasaules vaiga? Var būt! Bet 
es tā nedomāju! 

Mūsdienu latgaļu valodā tān tiek uztverts kā sava veida deminuitīvs no 
vārdformas tādyn ar gandrīz to pašu nozīmi "tagad, šajā dienā, šodien”. Patie- 
sībā tās ir patstāvīgas leksēmas, un to pierāda fonētiski un semantiski gandrīz 
identiskas Sanskrita formas: substantīvs «ifšot taddina -*šī diena” un indekli- 
nants «ifšot taddine - *šajā dienā”, kas fonētiski ir ļoti tuvs latgaliskajam 
adjektīvam tādinejis — *šodienējais, tagadējais, pašreizējais”. Šī arhaiskā for- 
ma arī ir unikāla starp IE valodām. Zināma fonētiska un morfoloģiska līdzība 
pastāv vienīgi ar ukraiņu lietvārdu mu»xcdenv (turzden), taču semantiski tas 
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jau stāv tālāk, jo nozīmē *nedēļa”'””. Vēl latgaļu valodā ir apstākļa vārds 
šudyn — *šodien”, kas latviešu valodā pārņemts, paldies dievam, ar samērā 
nelieliem fonētiskiem kropļojumiem; attiecīgi — substantīvs šudyna — *šodie- 
na” un adjektīvs — šudinejis — *šodienējais'. Tas arī ir ļoti arhaisks valodas 
artefakts: Sanskritā tam ir praktiski simtprocentīgs fonētisks analogs - 
substantīvs fēo sudina, kas nozīmē *tīra diena, jauka diena, laba diena”. 
Semantikas ziņā te it kā ir nelielas atšķirības. Taču kontekstā, piemēram, 
teikumā zfdetg sīRĪ sudinam Arya! — "labdien, kungs (ārieti)!” vairs nav 
nekādu šaubu par to, ka runa ir taisni par „šo dienu”. 


VĪNAM KUŠĻA KŪO KULĀ 


Lieku galvu ķīlā, ka latviešu valodnieks šo teikumu neiztulkos ne mir- 
dams! Lai gan tas sastāv no tipiskiem latgaļu vārdiem! Pirmkārt, no moderno 
valodu pozīcijām nav iespējams uzminēt vārda kušļa nozīmi. Lai gan latgaļi 
to nemitīgi lieto sekojošās konstrukcijās: Man kušļa kūo tev. Šudyn kušļa kūo 
vakar. Nuii vīeļ kušļa. Bet Sanskritā ir adjektīvs gļecī ksulla, kas nozīmē 
„sliktāks, mazāks, zemāks”. Tieši to pašu nozīmē latgaliskais kušļa. Vienīgā 
atsķirība ir vārdšķirā: latgaļu valodā tas ir pārtapis par apstākļa vārdu. Tādē- 
Jādi, šis no Sanskrita laikiem fonētiski un semantiski visnotaļ atpazīstamā 
veidā saglabājies latgaļu adverbs pamatā nozīmē „sliktāk”, taču kušļa var 
teikt par jebkuru procesu, kurš kaut kādā veidā pasliktinās, tādēļ iespējami 
nozīmju varianti atkarībā no konteksta. Piemēram, citētos latgaļu teikumus 
iespējams pārtulkot sekojoši: „Man sliktāk kā tev. Šodien mazāk kā vakar. 
Tagad vēl zemāk.” Taču, ja atbilde „Man kušļa kūo tev” seko, piemēram, pēc 
sūdzības: „Man smagi jāstrādā”, tad kušļa nozīmēs „smagāk” u.tml. 

Tagad pievērsīsimies otrai latgaļu leksēmai - apstākļa vārdam *kulā”, ar 
kuru tā arī nav tikuši galā Latviešu valodas institūts kopā ar visu Rakstnieku 
savienību. Smieklīgākais ir tas, ka latviešu valodnieki un literāti līdz pat šim 
laikam nav atšifrējuši, ko tas nozīmē latgaliski. Te jāatceras, ka latgaļu valo- 
das leksikas pārkalšana par latviešu valodu notika pēc šādas shēmas: valod- 
nieki ņēma latgaļu vārdu, kropļoja to fonētiski un morfoloģiski atbilstoši 
leišu-latviešu valodas likumībām (pa lielākai daļai pašu mākslīgi radītām) un 
nodeva tālāk žurnālistiem, literātiem, kuru uzdevums bija šo nozagto un 
sakropļoto vārdformu izmantot savos sacerējumos, nenorādot izcelsmi, bet 
pasniedzot sabiedrībai kā latviešu valodas un kultūras mantojumu. 

Latgalisko vārdu latviskos kroplīšus, protams, vajadzēja pasniegt ar to 
senajām — latgaliskajām nozīmēm, citādi kāda jēga? Taču šīs nozīmes 
papriekšu vajadzēja "atkost”. Un izrādās, ka daudzos gadījumos skolotie lat- 





59 Zināmas fonētiskas un semantiskas paralēles latgaliskajam tādyn ir arī ar Sanskrita 
apstākļa vārdu «īsai tadanu *pēc tam, vēlāk”. 
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viešu filologi ar to nav tikuši galā: viņu "talmūdā” ar nosaukumu *LLVV” ir 
diezgan daudz tādu latgaliskas izcelsmes vārdu, kam tiek piedēvētas citas 
nozīmes, nekā ir patiesībā. Tajā skaitā, arī vārdam *kulā”. 

Latviešu valodnieki, kuri šo vārdu sadzirdēja un pierakstīja, saprata vien 
tik daudz, ka tas ir kaut kādā veidā saistīts ar māju. Tālāk prātiņš bija par īsu. 
Tā sagadījās, ka tam izlokšņu vācējam, kurš šo vārdu pierakstīja, likās, ka šis 
vārds nozīmē klonu. Kādēļ taisni klonu? — A dies viņu zina! Latviešu valod- 
nieka neprognozējamā domu gaita! 

Tālāk šī versija tika nodota saplosīšanai žurnālistiem un literātiem, un daži 
no viņiem, piemēram, Blaumanis", Austriņš, Saulietis, Sudrabkalns to arī 
iepina savos sacerējumos. Par to viņiem tika rezervēta vieta skolu program- 
mās, kā savas spožās karjeras sākumā Šveika lomā dziedāja Artūrs Skrastiņš. 
Patiesībā tās, protams, ir blēņas! Klons par kulu Latgalē nekad nav saukts. 
Vismaz līdz tam laikam, kamēr šo nozīmi nesāka uztiept latviskā prese un 
grāmatas. Ja nu kas, tad klons latgaliski ir pods (ar patskani *o”, saprotams, 
nevis divskani *uo”), kas nāk no Sanskrita formas ug pad -*kāja; saigāt”, 
tātad — vieta, pa ko staigāt ar kājām. Ko tad patiesībā nozīmē šī nesaprotamā 
latgaliskā leksēma? Šodien to var sastapt, piemēram, sekojošās teikumu 
konstrukcijās: 

Tiilaik vusi vīeļ dziīvavam kulā. - "Toreiz vēl visi dzīvojām kopā (kopējā 
dzimtas mājā)”. 

Voi juūs jou dziīvajat kulā? "Vai jūs jau dzīvojat kopā (kā ģimene)'? 

Formāli visos piemēros kulā it kā varētu tulkot tikai ar *kopā' (kā latviešu 
valodā), un tā arī ir viena no šī vārda nozīmēm. Taču ne tuvu vienīgā. Parei- 
zāk: šāda izpratne ir pārāk primitīva, vienkāršota. Latviski ''kopā” tikpat labi 
var dzīvot suns ar kaķi pagultē un bandīti vienā cietuma kamerā. Bet latga- 
liski dziīvāt kulā attiecas tikai un vienīgi uz ģimeni, un ietver sevī niansi ne 
tikvien par atrašanos vienās telpās un kopēju saimniecības vešanu, bet arī par 
seksuālām attiecībām starp vīrieti un sievieti, turklāt — tikai starp vīrieti un 
sievieti. Visa šī informācija ir ietverta īsajā latgaltskajā jautājumā "Vai jūs 
jau dzīvojat kulā?” Vienlaicīgi šāds formulējums norobežojas no pārējiem 
eventuālajiem tulkojumiem, kādi varētu būt, lietojot latvisko kopā”, piemē- 
ram, pieļāvuma, ka runa varētu būt arī par vairāk kā diviem cilvēkiem; ka tie 
varētu būt viena dzimuma; ka tie varētu dzīvot kopā ar kaut kādu citu mērķi, 
nevis kā ģimene u.tml. Latgaliskais formulējums nekādus tamlīdzīgus varian- 
tus nepieļauj. Vienīgi ja "'jau” vietā lietosiet adverbu *vēl”, tad teikumam būs 
iespējami divi tulkojuma varianti: Vai jūs vēl neesat izšķīrušies (kā vīrs ar 
sievu)? Vai arī: "Vai jūs vēl joprojām dzīvojat vecāku (jeb saimes, dzimtas) 
mājā kopā ar pārējām tādām pašām brāļu un māsu ģimenēm?” Un atkal taču: 


140 R Blaumanis „Skroderdienās” (1902) to lietoja vīriešu dzimtē — kuls, kas liecina 
gan par to, ka Blaumanis ne visai saprata šī vārda etimoloģiju, gan parāda, kādā veidā 
vācieši un citi sveštautieši no latgaļu valodas materiāla, to fonētiski un semantiski 
kropļojot, „kala” latviešu valodu. 
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šis jautājums viennozīmīgi ietver sevī pieņēmumu, ka "Jūs” — tie ir noteikti 
vīrs ar sievu, jauna ģimene, kas vēl dzīvo pie vīra vai sievas vecākiem. Šādi 
jautājums nevar tikt formulēts diviem vai desmit neprecētiem brāļiem vai 
māsām, kam sadzīves situācija var būt analoģiska. No šīs nozīmes nianses 
teikumu norobežo tieši vārds *kulā”. Savukārt, ja šādā formā jautājums tiek 
adresēts vairāk kā diviem cilvēkiem, tad tas atkal ietver sevī informāciju, ka 
runa noteikti ir par vairākām ģimenēm, kas dzīvo kopā saimes mājā. 

Redziet, kāda patiesībā ir latgaļu valoda! Ja latgalis "runā uz latgali”, tad 
viņi abi ar frāzi "dzīvot kulā” izsaka un saprot visas aprakstītās nozīmju 
nianses. Bet kas no tā visa paliek pāri, ja to pašu frāzi *latviet's runāja uz 
latvieti”? To mēs, latviešu valodu prazdami, varam izdomāt paši, jo šodien 
taču, ka smejies, latvieši mēs visi esam, hei laili laili lū! Katrā ziņā, iekaviņās 
liktās papildnozīmes analoģiskajos latviskajos teikumos absolūti neparādās. 
Latviešu valoda vairs nepieļauj nekādas nozīmes nianses, tādēļ ka seman- 
tiski, kā jau mākslīgs veidojums, tā ir padarīta primitīva, līdzīga *'beisikam”: 
viena leksēma — viena nozīme. Primitīvā valoda taisni tikpat lielā mērā (par 
to nevienam nebūs lolot nekādas ilūzijas!) ir padarījusi primitīvu mūsu domā- 
šanu un apziņu. Atliek vien nobrīnīties, cik ātri mēs degradējam. Vēl pavi- 
sam nesen mūsu senči sarunājās tiklab no leksikas un semantikas, kā teikumu 
un vārdu darināšanas viedokļa (par skaņu daudzveidību nemaz nerunājot) 
nesalīdzināmi bagātākā un daudzveidīgākā latgaļu valodā. Bet vēl drusciņ 
agrāk — Sanskritā, kurā katra frāze ir tikpat piesātināta ar nozīmēm, kā nule 
izanalizētie teikumi. 


KULA IR ĢIMENE UN ĢIMENES MĀJA 


Tagad palūkosimies, kas ar sakni -kul- atrodams Sanskrita vārdnīcā! Izrā- 
dās - gandrīz viss tas pats, kas latgaļu valodā. Tikai, protams, daudz vairāk. 
Pirmkārt, tur ir visos locījumos *'salokāms” substantīvs acī kula ar galveno 
nozīmi *ģimene', kam latgaļu valodā vairs palicis pāri tikai lokatīvs, kas 
vienlaicīgi pilda arī apstākļa vārda funkcijas. Tas acīmredzot bija viens no 
latviešu filologu klupšanas akmeņiem — viņi nespēja iedomāties, ka latgaliski 
šim lietvārdam nominatīva formas vienkārši vairs nav. Kā nav? Ja Endzelīns 
ar Mīlenbahu tādu variantu nav paredzējuši, tātad - jābūt! Izdomāt! — kā teica 
Skulme *Vella kalpos”. Katram pa vienai vārda *kula” nozīmei, un — visos 
locījumos! Un izdomāja arī - vienu, primitīvu, toties ar visiem locījumiem. 
Prieks, kur tu rodies! 

Patiesībā pārējās vārda kula nozīmes Sanskritā ir sekojošas: cildena vai 
ievērojama ģimene (šī nozīme latgaliski vairs netiek izdalīta); cilts, klans 
(latgaliski ir); kasta, banda, partija (latgaliski nav); dzimtas māja, ģimenes 
rezidence (latgaliski ir); apdzīvota valsts, pašvaldība (latgaliski nav); ganām- 
pulks (latgaliski ir). Vēl Sanskritā ir divas adjektīvu formas: ac kulya — *no 
labas ģimenes; ģimenei, draudzei vai sabiedrībai piederīgs” un Pcīsī kulaja — 
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*dzimis ģimenē, labi (veiksmīgi) piedzimis, pēcnācējs”. Latgaliski arī ir ana- 
loģisks adjektīvs, fonētiski gandrīz identisks savam tālajam Sanskrita sencim, 
turklāt atšķirībā no substantīva — ar visām locījumu formām sieviešu un 
vīriešu dzimtē vienskaitlī un daudzskaitlī. Zinātnes vārdā nocitēsim visas 
locījumu formas: vīr. dz. vsk. kulejis, kulejuo, kulejijam, kulejū, ai kulejū, 
kulejijā, vīr. dz. dsk. kulejī, kulejiis, kulejīm, kulejiis, ai kulejīm, kulejūs; siev. 
dz. vsk. kulejuo, kulejuos, kulejijai, kulejii, ai kulejū, kulejijā, siev. dz. dsk. 
kulejuos, kulejiis, kulejūom, kulejuos, ai kulejūcvm, kulejūs. Piemēram, itiī 
muūsīm kulejuo dzela '*' - *tas mums ir ģimenes (kopīgs) bizness”. 

Pamatnozīme šim īpašības vārdam ir *kopējs, kopējais, kopīgs, kopīga”, bet 
pārējās nozīmes — tās pašas, kas substantīvam kulā. Piemēram, kulejis bārns 
nav tikai *kopīgs bērns”, bet vēl nozīmē arī to, ka viņš ir dzimis ģimenē, 
turklāt - labā ģimenē, ar ko tiek saprasts, ka vecāki ir juridiski nofomējuši 
attiecības. Vēl šis formulējums satur informāciju, ka kopējā bērna vecākiem, 
val vismaz vienam no viņiem, ir arī citi bērni, kas šai kulai nav kuleji, jo 
pretējā gadījumā (ja visi bērni ir kopēji un citu nav) nav jēgas lietot šo adjek- 
tīvu. 

Kā redzējām, Sanskritā substantīvs kula tiek lietots attiecībā uz ģimeni un 
ganāmpulku, un latgaliski — tieši tāpat. Losi žiivatiis kulā, dziisam iz dvoru! 
"Vāc lopus kopā (barā), dzīstm mājās!” 

Tiesa, visa šī ārkārtīgi plašā polisēmija ir raksturīga tikai vienā gadījumā: 
ja runa ir par dzīvošanu kulā, tātad — ja šai leksēmai ir vienlaicīgi gan 
substantīva (kas nes tieši ģimenes nozīmi), gan adverba (kopā) funkcijas. 
Visos pārējos gadījumos, kur paliek tikai adverba loma, arī semantika reducē- 
jas līdz vienīgajai nozīmei *kopā'. Var, piemēram, kulā pidzert, kulā pastruo- 
dāt, un šādās vārdkopās vairs ne dalībnieku skaits, ne dzimums, ne radnie- 
cības pakāpe netiek definēta — tāpat kā latviešu valodā. Iespējams, ka latgaļu 
valodā šī nozīme arī ievazājusies atpakaļ no latviešu valodas. Lai gan zinā- 
mas nianses tik un tā saglabājas. Piemēram, latviski kopā sēdēt iespējams gan 
skolas solā (blakus), gan Saeimā (gan blakus, gan reizē vienā vietā), gan 
cietumā (reizē vienā vietā), bet latgaliski kulā sīedīt var tikai Saeimā un 
cietumā, kas izslēdz sēdēšanu blakus, bet tikai — zem viena jumta. Par 
blakussēdēšanu saka sīedīt rādā, kas atkal no baltu filologa banālās erudīcijas 
viedokļa noteikti tiek kvalificēts kā slāvisms (no krievu: px0). Patiesībā 
Sanskritā ir daži šim latgaļu apstākļa vārdam fonētiski un semantiski tik tuvi 
substantīvi, piemēram, 21/81 rāji *rinda, līnija”; srslt rājī *rinda, līnija, 
diapazons”, ka nav šaubu: tieši tie ir bijuši par pamatu tiklab krieviskajam 
px0, padow, kā latgalīskajam rādā. 10.05.2013 o 


1 gk. nodaļu „Kulaks un dzela — latgaļu vārdi”. 
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KULAS KĀ ŠĶIRAS 
IZNĪCINĀŠANA LATVIJĀ 


Le langage est gēnērē par la pensče et la penser produit. 
Pierre Abailard '” 


Atvasinājumi no Sanskrita substantīva kula — *ģimene, saime, dzimta” 
ir atsevišķas sarunas vērti. Daudzi no tiem internacionālismu veidā iegā- 
juši ne tikai baltslāvu, bet arī citu IE valodu leksikā, taču to patiesā eti- 
moloģija un līdz ar to arī to nosaukto parādību dziļākā jēga ir atklājama 
tikai caur Sanskritu. Viens no šādiem atvasinājumiem, kam šodien pie- 
šķirta nepareiza jēga, ir vārds kulaks. Šajā kontekstā dziļāku un loģisku 
skaidrojumu iegūst, piemēram, tāda parādība kā *kulaku šķiras iznīci- 
nāšana” (krievu: packyrauucanue), kas skolasbērniem tiek pasniegta kā 
bagāto zemes īpašnieku iznīcināšanas politika padomju Krievijā XX 
gadsimta 30. un Latvijā 40. gados. Izrādās, ka šāda definīcija ir maldino- 
ša, jo pirmām kārtām tā bija nevis zemesīpašnieku, bet — ģimenes iznī- 
cināšanas kampaņa! Vēl vairāk! Analizējot dziļāk, atklāsim, ka mūs- 
dienu Latvijā raskulačivanije jeb valsts terors pret ģimeni nav beidzies, 
ir mainītas tikai metodes un ir izdomāti citi - vēl divkosīgāki lozungi. 
Piemēram, šie divi plakāti, kas radīti gandrīz ar gadsimta atstarpi, 
apsūdz vienu un to pašu nozie 








UMSVEC 


12 Franču: Valoda rodas no domas un ir domāšanas produkts. Pjērs Abeljārs, 1079- 
1142, franču filozofs, dzejnieks. 
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KULAVRATA: NEMELO ĢIMENĒ! 


Interesanti, ka šā un citu līdzīgu procesu dziļāko jēgu un dzelžainās kop- 
sakarības, ļauj ieraudzīt taisni salīdzinošā valodniecība. Konkrētajā gadījumā 
- krievu un latgaļu leksēmu nozīmju atšifrējumi caur Sanskritu. Kulaks nav 
vienīgais atvasinājums no vārda kula, ko internacionālismu veidā lietojam, 
neapzinādamies to dziļāko būtību. Paanalizēsim zināmākos, un vienlaicīgi 
iegūsim priekšstatu arī par mūsu senču domāšanas veidu, kas visnotaļ 
atšķīrās no mūsējā, tādēļ ir ļoti interesants. 

Daļu no šīm Sanskrita leksēmām iespējams uzminēt bez speciālas sagata- 
votības, piemēram, substantīvus 2Ispci rājakula -*karaliskā (radžas) ģimene” 
vai Pci9[5 kulaguru *ģimenes skolotājs”, arī *ģimenes galva”. Ģimenes guru 
institūta (bija vēl arī ģimenes priesteri, ģimenes dievības u.c.) pastāvēšana 
liecina par to, ka mūsu senči dzīvošanu ģimenē uzskatīja par tik nopietnu 
lietu, ka to ir jāmācās, tādēļ katrai ģimenei vajadzīgs šī priekšmeta „pasnie- 
dzējs” jeb guru. Vislabāk, ja ģimenes galvas un skolotāja funkcijas iemieso- 
jas vienā personā. No šejienes ceļas ideja par to, ka vīram ir derīgi būt vecā- 
kam, tātad — dzīvesgudrākam. Mūsdienās, diemžēl, šie vārdi vairs nav 
sinonīmi. 

Vēl pastāvēja tāds jēdziens, kā peīad kulavrata *ģimenes zvērests”, kas jau 
sasaucas ar to pašu "kulaku iznīcināšanas” programmu. Pie mums - visā 
Krievijas impērijā - kulavrata pastāvēja līdz 1917. gada apvērsumam, jo 
laulāja tikai baznīcās, un ceremonija paredzēja arī laulības zverēstu. Mūs- 
dienās baznīcās dažreiz dzirdama viena frāze: "Es būšu tava/s sieva/vīrs, 
līdz nāve mūs šķirs”. Dzimtsarakstu nodaļā ceremonijas vadītājs tikvien 
pajautā līgavainim un līgavai, vai viņi vēlas doties laulībā. Ja abi pasaka "'jā”, 
laulība ir noslēgta. Vai gan civilo Dzimtsarakstu nodaļu dibināšana un 
laulības zvēresta atcelšana nebija kolosāls trieciens ģimenes institūtam? 
Protams, ka bija! 

Kam un kāpēc tas bija vajadzīgs? Pieņemsim, Krievijā to visu iznīcināja 
marksisti-trockisti (Jlekper BIĻHK, 1917), kuri tūlīt pēc revolūcijas sāka slu- 
dināt "brīvo mīlestību” un atcēla tikumības normas, jo viņu mēķis bija drīzāk 
sagraut Krievijas impērijas tautu un pirmām kārtām krievu tautas morālās un 
tikumiskās tradīcijas — to tagad neviens vairs neslēpj. Bet "neatkarīgajā” 
Latvijā tajā pašā laikā, kā šie stāsta, pie varas taču esot nonākuši nevis 
marksisti, bet kaut kādi citi *"-isti”, vai ne? Ja tas tik tiešām tā bija, tad kāpēc 
jaundibinātās Latvijas valdība šajā jautājumā rīkojās taisni tāpat, kā trockisti 
Krievijā? Turklāt — nekavējoties! Civilo laulību iedibināšana un laulības zvē- 
resta atcelšana Latvijā bija viens no pirmajiem jaunās Latvijas valdības lēmu- 
miem. It kā toreiz valdībai nebija nekā svarīgāka, ko darīt un par ko lemt! 

Atgriežoties pie lingvistikas, te, starp citu, esam atraduši krievu valodas 
vārda epamv —'melot' etimoloģiju no Sanskrita ra vrata — *zvērests”, vai ne? 
Turklāt šis ir kārtējais gadījums, kad mūsdienās leksēma tiek lietota ar pretēju 
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- antonīma nozīmi. Senāk visās slāvu valodās melošanu apzīmēja ar zooco- 


neamo, kura izcelsme no Sanskrita citerā līpate *melot” ir acīmredzama”. 


Tādi gadījumi ir sastopami tiklab krievu, kā latgaļu valodās, un tas vedina uz 
domām, ka zināmā laika periodā šāda valodas jaukšana jeb uapouymue '** 
tika praktizēta mākslīgi, apzināti un mērķtiecīgi. Ka tāda prakse ir pastā- 
vējusi, to jau sen ir pierādījis izcilais krievu valodnieks Platons Lukaševičs 
(JIykanieBnu, 1846); mūsdienās viņa darbu turpina krievu valodu pētnieks 
Sergejs Daņilovs (JlaHn1oB, 2012 ) u.c. zinātnieki. 


KULAČARJA - ĢIMENES GARĪGAIS LĪDERIS 


Vēl ir jau minētais substantīvs pceiraki kulācārya - *ģimenes priesteris, 
mācītājs, skolotājs”. Pirmkārt, kā redzam, guru un cārya, lai gan ir līdzīgi 
amati, taču nebūt ne identiski. Otrkārt, te mēs negaidīti būsim noskaidrojuši 
krievu *cara” — tiklab vārda, kā amata — etimoloģiju. Pats par sevi substantīvs 
arī carya nozīmē askētisku dzīvesveidu, kas ietver sevī visu reliģisko rituālu 
un noteikumu ievērošanu '”. Cars ar laicīgo un militāro varu sāka asociēties 


15 Šī senā Sanskrita forma čiletā līpate *melot", lai arī vairs ne tik pārliecinoši, kā krie- 
vu valodā ueamv, tomēr ir saklausāma arī latviešu vlodā: liegties; angļu, zviedru valo- 
dās: lie, vācu: Liige, holandiešu: /eugen, dāņu: /ogn u.tt. Šis piemērs kārtējo reizi 
pierāda, ka visas t.s. „normāņu” valodas nav nekas cits, kā vēlāku laiku atvasinājumi 
no senslāvu valodas. Un nekā ne otrādi! 

14 Jēdzienu uapomymue ieviesa krievu valodnieks Platons Lukaševičs. Senkrievu va- 
lodā burts ir — vepa, daudzskaitlī burti — uapa; bet wymume vēl tagad krievu valodā 
ir *sajaukt, saduļķot'; tātad krievu vārds uapowymue nozīmē 'burtu jaukšana”. 
Sanskrits pilnībā apstiprina šo hipotēzi, jo Sanskritā ir vārdam apa ļoti tuvs substan- 
tīvs 3ī8 12 aksara - "burts, alfabēts, zilbe, vārds”, bet vārdam „ymumo Sanskritā ir 
analogs substantīvs gī mūta ar nozīmi "sajaukt, saliet kopā”. 

"5 Saliktenis ar augstākā dieva Brahmas vārdu Sanskritā veido arī pie mums pazīsta- 
mo substantīvu siera? brahmacarya, ko Rietumu homo servus (paverdzinātais cilvēks) 
atbilstoši savai vienkāršotajai pasaules uztverei saprot kā primitīvu seksa aizliegumu, 
kas, protams, ir muļķība. Cita starpā, šis jēdziens nozīmē *vēdu studēšana”. Brahma- 
Čarja patiešām nozīmē nevainību, vienkāršību, šķīstību, bet — itin visās lietās. Tā ir 
jebkura darba darīšanu nevainojami, saskaņā ar Brahmas likumiem. Brahmacarya 
nozīmē *neprecēta reliģijas studenta stāvokli”, un tikai šajā gadījumā — ja pastāv visi 
nosauktie apstākļi - to var tulkot kā seksa aizliegumu. Taču tas nenozīmē, ka teolo- 
ģijas students nevar apprecēties — tad viņam brahmačarja nozīmēs taisni pretējo: 
pienākumu nodrošināt sievu ar kvalitatīvu seksu. Vēdas uzskata, ka pareizs sekss 
(Sanskritā - diegoī maithuna) - kā heteroseksuālo matrimoniālo attiecību kulminācija — 
ir ne vien šķīsts, nevainojams un dieviem tīkams, bet arī apziņas attīstības metode. To 
māca tāda zinātne kā Tantra-joga, kurā viena no sadaļām ir veltīta tieši maithunai. 
Taču šī jēdziena vienkāršots tulkojums - kā primitīvs dzimumakts, pārošanās, sekss” - 
izteic tikai vienu šauru tā nozīmi un tādēļ faktiski ir nepareizs. Vienlaicīgi maithuna 
nozīmē *savienība, laulība, saistības”; adjektīva formā —'savienoti laulībā; veidojoši 
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samērā nesen, acīmredzot ar kristietības parādīšanos, kas ievērojami sabojāja 
vēdiskās slāvu dzīves harmonisko organizāciju. Pirms tam cars bija, pirmkārt, 
garīgais līderis. Ar kara lietām nodarbojās kņazi, kas bija nolīgti karavadoņi. 
Miera laikos viņiem bija atvaļinājums. Šāda kārtība Novgorodā, piemēram, 
saglabājās vēl līdz pat XVI gadsimtam. 

Substantīvs Pcičadi kuladevatā *ģimenes dievība” fonētiski sakrīt ar latgaļu 
vārdkopu kulā divatā *kopā divatā” jeb *ģimenē divatā”. No mūsdienu domā- 
šanas viedokļa tā ir nejauša sakritība. Bet kā ir patiesībā? Kurš gan apstrīdēs, 
ka pie diviem mīlošiem cilvēkiem apmetas dievs? Varbūt mūsu senči tā arī 
saprata dievu, vai vismaz dieva kā ģimenes dievības aspektu? 

Ir vēl viena ārkārtīgi interesanta sakritība. Kas ir visskaistākais brīdis, 
notikums ģimenes ikdienas dzīvē? Vai gan ne tas, kad visa ģimene ir 
sapulcējusies kopā? It sevišķi, ja starp ģimenes locekļiem valda harmoniskas 
attiecības, mīlestība! Te nav runas par galveno, svarīgāko, atbildīgāko u.t.t. 
brīdi, bet tieši par skaistāko. Ne velti senajos labajos laikos tiklab pie 
zemniekiem, kā pie aristokrātiem bija tradīcija zināmos brīžos - vai tā būtu 
kopēja maltīte, vai kāds cits kopējs pasākums - pulcēties kopā ik dienas. Ne 
velti mēs joprojām tiecamies rīkot ģimenes viesības, dzimtas saietus u.t.t. - 
mēs vēlamies pabūt kopā. Jo visa ģimene kopā - tas ir skaisti, vai ne? Kopā 
būšana rotā ģimeni. Latgaliski kopā būšana ir kulā buūšana. Savukārt, 
Sanskritā adjektīvs APcīsīnvī kulabhūsaņa nozīmē *ģimeni rotājošs'. Ko jūs 
uz to teiksiet? 


DOMINĒŠANAS ETIMOLOĢIJA 


Sanskritā ir adjektīvs Peīgatoi kuladamana, kas nozīmē *dominējošs ģime- 


nē”. Cita starpā, tas ļauj mums atmaskot vēl vienus senus normāniskus melus 
par vārda dominēt” etimoloģiju. Mūsdienu vārdnīcas lasītājiem uztiepj 
viedokli, ka tas esot cēlies no latīņu valodas. Turklāt, ja starp krievu vārdnī- 
cām tikai dažas ierakstījušas "no latīņu”, tālāk šo domu neattīstot, tad angļu, 


pāri no abiem dzimumiem”. Brahmačarja kā pilnīga atturēšanās no seksa jāsaprot tikai 
tiem mūkiem, kuri augstākus garīgus apvāršņus vēlas sasniegt tieši ar askēzes, 
meditāciju palīdzību. Un tam ir loģisks izskaidrojums. Garīgai attīstībai nepieciešama 
liela enerģijas koncentrācija — līdzīgi kā raķetei, lai tā atrautos no zemes. Dzimumakta 
laikā vīrietis izsviež ļoti daudz enerģijas. Tēlaini runājot, sekss ir plaisas raķetes 
sadegšanas kamerā, pa kurām enerģija izplūst uz visām pusēm. Skaidrs, ka tāda raķete 
nekur neaizlidos. Savukārt, tam, kurš šajā dzīvē ir izvēlējies kalpošanu ģimenes 
cilvēka statusā, brahmačarja nozīmē maithunu, tātad — pareizu seksu, kam, protams, 
nav nekā kopēja ar triju minūšu ilgām frikcijām, pēc kurām vīrietis pagriež sievietei 
muguru, iekams viņa vispār ir apjēgusi, ko ar šamējo grasās darīt. Tad, lūk, brahma- 
Čarja nozīmē šāda te — nekvalitatīva seksa aizliegumu. Acīmredzot tieši no Sanskrita 
maithuna (vai vēl precīzāk - no fonētiski līdzīgā substantīva acavn matkuņā *meite- 
nes maksts”) nāk latgaliskā maītenia, meītenia jeb latviskā meitene. 
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vācu resursi, ne nieka nekaunoties, bliež vaļā, piemēram sekojošo: The term 
is derived from the Latin dominus, meaning lord, master — *termins atvasināts 
no latīņu dominus, kas nozīmē - kungs, saimnieks” (Wikipedia, 2015.01.31); 
Derived from Latin dominārī, domināt - to rule, from dominus — lord - 
atvasināts no latīņu dominārī - valdīt, no dominus - kungs” (The Free 
Dictionary, 2015), vai arī "Herkunft: zu lateinisch dominari = la „herr- 
schen, beherrschen”, zu dominus — la „Herr” - "izcelsme: no latīņu domi- 
nari - likums, valdīt, no dominus - kungs” (Wiktionary. Das freie Wērter- 
buch, 2015) un tādā garā. Arī latviešu „tezauri”, piemēram, "Mūsdienu 
latviešu valodas vārdnīca” (red. Dr. philol. I. Zuicena) ir tādās pašās domās. 
Pirms ko tādu rakstīt, būtu pašķirstījuši Sanskrita vārdnīcu! 

Sanskrita substantīva garoī damana nozīmes ir analoģiskas tām, ko mūsdie- 
nās visas Eiropas valodas saprot ar vārdu *'tdominēt” - kontrole, savaldīšana, 
apspiešana, sodīšana; arī paškontrole, atturība'. Adjektīva formai Gatoī dama- 
na attiecīgi ir šādas nozīmes - "nospiedošs, ierobežojošs”. Tiklab fonētiskā kā 
semantiskā līdzība ir tik acīmredzama, ka nerada šaubas par to, ka vārdi 
dominate, dominieren un visas to vārdformas romāņu-ģermāņu un citās Eiro- 
pas valodās ir IE pirmvalodas atbalsis, kas tur ienākušas caur Sanskritam 
tuvo senslāvu valodu, un visi tie tur ""dominusi, lordi un māstert” ir darinā- 
jumi no Sanskrita formas "damana”. Vai varbūt kāds pastāvēs uz to, ka 
Sanskrits ir jaunāks un cēlies no latīņu valodas? 


KULAKS NOZĪMĒ - ĢIMENES CILVĒKS 


Beidzot esam nonākuši līdz ievadā pieminētajam vārdam *kulaks”, kam 
tiklab krievu, kā latviešu valodās mūsdienās ir divas nozīmes — *dūre” un 
*budzis”, turklāt pirmā skaitās primārā kopš 1792. gada, kad pirmajā īsteni 
rietumnieciskajā Krievijas Akadēmijas vārdnīcā (CjioBapb Akangemuu Poc- 
cnūckoū, 1783-1794) vārda kyrak nozīme *delnai stingri piespiesti pirksti” 
tika norādīta kā galvenā. Pēc apmēram septiņdesmit gadiem šo viedoki 
nostiprināja V.Daļa autoritatīvā vārdnīca (Jlane, 1861-1868), kurā kulakam ir 
ļoti daudz dažādu nozīmju, piemēram, liels mūrnieku āmurs, miets, kam 
piesiet laivu; visbeidzot — pārpircējs, spekulants, krāpnieks un tādā garā, bet 
nozīmes *bagāts lauku saimnieks, kurš izmanto algotu darbu”, kas parādās 
padomju laika un mūsdienu vārdnīcās (CyioBap pyYccKHX CHHOHHM0B, 1999), 
nemaz nav. Lai gan tieši šī nozīme, kā vēlāk redzēsim, ir vistuvākā pirm- 
variantam. 

Tas ir ļoti zīmīgi, ka šo aizmirsto vārda xynak nozīmi dienas gaismā izvil- 
ka tieši marksisti-trockisti pēc 1917. gada Krievijas revolūcijas, lat šim 
Jēdzienam tūdaļ pat uztieptu negatīvu semantiku — *lauku buržuāzija, skopuļi 
un ekspluatatori; ierāvēji, nabadzīgo (un godīgo) apkrāpēji” u.tml. Ar šo 
nozīmi vārds „kulaks” ienācis arī latviešu valodā. Taču vārda *kulaks” etimo- 
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loģiju nezina neviens, arī krieviskie avoti — ko lai sakām par latviskajiem? 
Piemēram, tāds "dižais slāvists”, kā Bernekers ''* no Fastmera normānistu 
bandas to atvasināja pat no igauņu (!) valodas tādēļ, ka igauņi, lūk, par dūri 
arī sakot kulak. Ja viņš kaut maķenīt prastu baltu valodas, viņš zinātu, ka 
„kulaks” nekādi nevar būt igauņu vārds, pat ja viņi dažreiz tā saka - igau- 
ņiem ir savs kulaka sinonīms rusikas, tāpat kā latviešiem — dūre. Ievēro- 
jamais krievu valodnieks A.Soboļevskis '*' gan oponēja, ka vārdam ir „sen- 
krieviska” izcelsme (Co6onescxniū, 1913), taču izskaidrot to nespēja, jo, 
būdams godīgs cilvēks, bija spiests atzīt, ka senkrievu valodā vārda kyrax 
vietā ar to pašu nozīmi tika lietots vārds nacmv '”. 

Kam un uz kādu asociāciju pamata pirmajam ienāca prātā dūri jeb nacmv 
krievu un dažās citās slāvu valodās nosaukt par kulaku, tas ir interesants 
jautājums. Tāpēc, ka vārda kulaks sākotnējā nozīme noteikti bija tuvāka tai, 
ko XX gadsimta vārdnīcas jau saista ar bagāta zemnieka jēdzienu. Tam ir 
vairāki pārliecinoši pierādījumi Sanskritā. 

Pirmkārt, ko nozīmē - bagāts zemnieks? Vai tas, kuram pieder daudz 
zemes? Vai varat iedomāties bagātu zemnieku, kuram pieder 200 vai 500ha 
zemes, visādas ēkas un sazini kas vēl, bet kurš visu to pārvalda, dzīvodams 
absolūti viens, bez ģimenes?''” Iespējams, ka tādi bija, tikai tos neviens 
nesauca par kulakiem. Tādu cilvēku var nosaukt par zemes īpašnieku", 
muižnieku, lauku buržuju (ja viņš patiesi dzīvo savā lauku īpašumā), bet 
nekādi ne par kulaku. Tādēļ, ka kulaks, pirmām kārtām, ir bagātas un lielas 
ģimenes galva (vai loceklis). Turklāt kulaka īpašumus (protams, paņemdami 
pa laikam klāt arī kādu algādzi) pamatā apstrādāja pašu ģimenes locekļi. 
Turpretī „muižnieka”, „zemes īpašnieka” ģimenes locekļi šīs zemes apstrādā- 





"5 Erihs Bernekers, vācu valodnieks-slāvists, dz. 1874 g. Kenigsbergā, mir. 1937 g., 
Minhenē. 

17 Aleksejs Soboļevskis, kr. Co6onteBeknii Arekceit HsanoBnu (1857— 1929), slāvu 
filologs, etnogrāfs un kultūras vēsturnieks, akadēmiķis, aktīvs monarhists. 

"5 Šodien mēs zinām, ka senkrievu valodā nxcmv ir veidojies, saplūstot Sanskrita 
substantīvam sēd hasta — *roka, rokas stāvoklis” un adjektīvam urs*5 pārikta *no 
piecām daļām sastāvošs” vai numerālim ta paūīca *pieci”. To savienojumā loģiski 
radies senkrieviskais nacmo ar nozīmi rokas stāvoklis, kad pieci pirksti kopā”. No 
Sanskrita paīīca, pārikta absolūti loģiski ir cēlušies gan mūsdienu krieviskie numerāļi 
namo, namotū, lietuviskie penki, penktas, latgaliskie pici, piktis, latviskie pieci un 
piektais, poliskie piec, pigty, čehu pēt, pdty u.tml. 

9 Mūsdienās tādi, protams, ir. Pateicoties modernajai superjaudīgajai lauksaimniecī- 
bas tehnikai, viens zemnieks jau spēj apstrādāt 200 un pat vairāk hektārus. Taču tā ir 
tikai XXI gadsimta - burtiski pēdējo gadu realitāte. 

ki Starp citu, man vienmēr ir licies, ka vārds /ondoner "Londonas iedzīvotājs” ir cēlies 
no land owner *zemes īpašnieks”, un attiecīgi Londona ir nekas cits, kā land owned — 
*zeme īpašumā”. Pašiem angļiem, starp citu, jautājumā par vārda London etimoloģiju 
nav nekādas prātīgas idejas (Gelling, 1978). Patiesībā Londonas vārds acīmredzot ir 
saistīts ar upes vārdu don — no Sanskrita substantīva ģifēt dhuni, rot dhunī- *upe”. 
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šanā nepiedalījās. Tādējādi sanāk, ka kulaka raksturīgākā īpašība ir nevis 
viņam piederošās zemes daudzums, bet gan viņa paša piederība pie lielas 
ģimenes, kas arī ir viņa galvenā bagātība. Sanāk, ka kulaks, pirmām kārtām, 
nozīmē *ģimenes cilvēks”. 

Paturēsim prātā, ka pie šādas atziņas esam nonākuši pat vēl bez Sanskrita - 
tā izriet no vārda kulaks mūsdienu semantikas. Bet Sanskrita substantīvs kula 
— *ģimene' šo hipotēzi faktiski pārvērš par pierādītu faktu. Tāpēc tā etimolo- 
ģijas skaidrojums ar Sanskritu ir loģisks un pārliecinošs. Turklāt Sanskritā ir 
arī adjektīvi Efēīa kulika, acitor> kulīnaka - *tāds, kurš nāk no labas ģime- 
nes', saliktenis Pciocisa> kulakalarka — *ģimenes traips” vai "kāds, kas 


apkauno ģimeni”. Visbeidzot, Sanskritā ir fonētiski gandrīz identiska forma, 
substantīvs Pcīa kulaka - amatnieks vai zemnieks (vaišja) no izcilas dzim- 
tas”. Tātad, mūsdienu izpratnē: bagāts zemnieks! Kā jums tas patīk? 
Vismaz četrus gadu tūkstošus vecā vārda kulaks nozīme Sanskritā gandrīz 
burtiski sakrīt ar mūsdienu nozīmi, tikai bez marksistiskās ideoloģijas uztiep- 
tā negatīvās semantikas uzslāņojuma! 

Katrā ziņā, Latgalē ar vārdu kulaks vienmēr ir saprasts vienkārši turīgas 
(tātad principā — cienījamas) lauku ģimenes loceklis. Labs vai ļauns, dāsns 
vai skops - tas jau ir cits jautājums. Pats jēdziens šīs nianses neietver. 


ĢIMENES „KĀ ŠĶIRAS” IZNĪCINĀŠANA 


Šie fakti visai pārliecinoši rāda, ka marksisti-trockisti padomju Krievijā šo 
tobrīd jau aizmirsto vārda kulaks nozīmi par jaunu dienas gaismā izvilka 
taisni tādēļ, lai to nozākātu. Lai diskreditētu kulaka kā ģimenes cilvēka 
jēdzienu! Viņu destruktīvā, vēdisko civilizāciju graujošā darbība '” bija 
izplānota un tika realizēta ne tikai politiskajā un ekonomiskajā līmenī vien. 

Tādējādi Sanskrits un lingvistiskā komparatīvistika mums ir ļāvusi noskaid- 
rot slēptu patiesību par kādu plašu politisku procesu PSRS teritorijā - kulaku 
kā šķiras iznīcināšanas kampaņu jeb t.s. packynauueanue "*. Iznāk, ka tā 
bija vērsta nevis uz bagāto zemes īpašnieku izskaušanu (ilgtermiņā tos iznīci- 
nāt nevienam nenāca ne prātā - šodien visa zeme pieder tādiem īpašniekiem), 
bet gan uz ģimenes institūta diskreditāciju un iznīcināšanu! Starp citu, tā 
vairs nav nekāda hipotēze! Informatīvajā telpā ir pietiekami daudz liecību 
par to, ka šo mērķi jūdaistiskie marksisti-trockisti un viņu idejiskie krusttēvi 
attiecībā uz Krievijas (t.sk. Latvijas) un pārējām pasaules tautām bija nofor- 
mulējuši jau vismaz XIX gadsimtā. Viņiem jau toreiz likās, ka cilvēku uz 


5! Vaišjas, arī vaišji (no Sanskr. dex1, vaišya) — vēdiskās sabiedrības sociālajā hierar- 
hijā trešā kasta jeb varna, kuru veidoja brīvie, pilntiesīgie kopienu locekļi: zemnieki, 
lopkopji, daļa tirgotāju un amatnieku. 

527 Bronšteina - Trocka „permanentās revolūcijas” ideja. 

55 Sk. mākslinieku KykpsīHnkcHī plakātu, 1930.g., šīs nodaļas sākumā. 
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Zemeslodes ir sadzimis par daudz, tāpēc to lopu baru (par kādiem viņi uzska- 
ta mūs, pārējos zemes iedzīvotājus) vajag paretināt, jeb mūsdienu valodā — 
pakļaut depopulācijai. Bērni dzimst ģimenē, tādēļ trieciens (pirmām kārtām — 
ideoloģiskais) jāvērš tieši pret ģimeni un tikumības normām! (O nporpamme 
YHH4TO»XKEHHA CEMpH B Poccnu, 2010). Ģimenes jēdziena diskreditācija un 
degradācija apziņas līmenī ir viens no depopulācijas līdzekļiem. 

Oficiālā Rietumu historiogrāfija ar papagaiļa ietiepību atkārto, ka marksisti- 
trockisti XX gadsimta sākumā varu esot sagrābuši tikai Krievijā, kur sastrā- 
dājuši neredzētas cūcības, bet visā pārējā pasaulē tajā pašā laikā esot valdī- 
jusi brīvība un demokrātija. Turklāt ar komunistiskā režīma krišanu pagājušā 
gadsimta beigās arī pie mums un visā postpadomju telpā atkal viss esot 
vislabākajā kārtībā! Patiesībā tie ir meli. Amerikā, Eiropā un citās pasaules 
malās tie paši spēki jau sen bija pie varas, tikai zem drusciņ citādiem lozun- 
giem un sevi dēvēja drusciņ citos vārdos. Tos pašus tautu paverdzināšanas un 
ģimenes institūta iznīcināšanas pasākumus viņi realizēja, piemēram, ar ASV 
FRS sistēmas (kopš 1913.gada) un centrālo banku, ar pasaules karu, emanci- 
pācijas, seksuālo revolūciju u.tml. palīdzību. Un šodien tas viss turpinās. 

Tikai aklais var neredzēt, ka pēc PSRS sabrukuma mūsdienu Krievijā un 
Latvijā šie procesi, salīdzinot ar XX gadsimtu, ne tikvien nav apturēti, bet ir 
daudzkārt kāpināti. Latvijā un pārējā postpadomju teritorijā depopulācijas 
tempi ir visaugstākie pasaulē. Latvijas, Lietuvas, Krievijas, Ukrainas, 
Bulgārijas u.c. valdības tos nodrošina galvenokārt, protams, ar tautām naidī- 
gu ekonomisko un sociālo politiku, kas mazturīgajām ģimenēm bērnus 
padara par greznumlietu, ko var atļauties tikai šaurs bagātnieku slānis. Taču 
tās nav vienīgās ģimenes graušanas metodes, kuru mērķis ir turpmākā 
gadsimta laikā pilnībā iznīcināt šīs tautas. Piemēram, nekad līdzšinējā 
Latvijas vēsturē masu mediji un visa informatīvā telpa nav bijusi tik nepiere- 
dzētos apmēros pārpludināta ar nesodītu un valsts atbalstītu (slēpti vai atklāti) 
netiklības un izvirtības propagandu (IļapeBa, 2007); nekad iepriekš bērnu un 
jauniešu psihe un izpratne par tikumību un ģimeni nav tā kropļota gan caur 
internetu u.c. medijiem, gan caur valsts atbalstītu t.s. dzimumu jeb gender- 
politiku, kas sākas jau bērnudārzā (Passpanīenne erei, 2013); nekad 
iepriekš valsts legalizētās sabiedrības alkoholizācijas, narkotizācijas apmēri 
nav bijuši tik šaušalīgi, kā tagad; nekad iepriekš banku un azartspēļu bizness 
(tās ir Iegālizētas laupīšanas formas), kas izputina ik dienas simtiem ģimeņu, 
Latvijā nav bijis tik priviliģētā stāvoklī, u.t.t., u.t.jpr. 

Ģimenes iznīcināšanas kontekstā īpaša loma ir t.s. juvenālajai justīcijai *, 
kas patiesībā ir rafinēta genocīda metode. Slēpjoties aiz ciniskas demagoģijas 


51 Nevajag ļauties oficiālajiem meliem par juvenālo justīciju kā bērnu un jauniešu 
tiesību aizsardzības instrumentu. Juvenālā justīcija ir valsts represiju metode, kas 
vērsta pret režīmam nevēlamiem elementiem. Tā, XX gs. 30. gados Somijā, Vācijā 
u.c. ar bērnu vardarbīgu atņemšanu tika terorizēti socialdemokrātiski noskaņotie strād- 
nieki, komunistiskās pagrīdes dalībnieki. 40.-60. gados uz Austrāliju, Jaunzēlandi u.c. 
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par bērnu tiesību aizsardzību, Latvijā caur to ik gadus normāliem vecākiem 
tiek nolaupīti simtiem bērnu un iznīcinātas bērnu un viņu vecāku dzīves”. 

Bāriņtiesu un sociālo dienestu darbiniekiem likumdošanas līmenī ir radīti 
stimulējoši apstākļi un nodrošinātas tiesības nesodīti un bez iemesla atņemt 
veselīgus bērnus labklājīgām ģimenēm, kas arī tiek darīts. 

Latvijā ar attiecīgu Saeimā pieņemtu likumu palīdzību juvenālā justīcija ir 
padarīta ne tikvien par ģimenes iznīcināšanas, latgaļu un visu Latvijas balt- 
slāvisko tautu depopulācijas ieroci, bet arī par ienesīgu bērnu tirdzniecības 
nozari valsts aizsegā. Ir radīti juridiskie un administratīvie mehānismi, kuri 
nevis attur, bet taisni otrādi - mudina šajā noziedzīgajā biznesā iesaistīties 
bāriņtiesu, sociālos, medicīnas, policijas u.c. darbiniekus,” jo par bērnu 





Anglijas kolonijām tika izvests, pēc dažādām ziņām, ap pusmiljonu bērnu vecumā no 
4 līdz 14 gadiem, kurus Lielbritānijas varasiestādes vardarbīgi atņēma nabadzīgām 
ģimenēm. Bērni tika atdoti, labākajā gadījumā, fermeriem, kuri tos izmantoja kā 
mazgadīgus vergus, maz rūpējoties par bērnu izglītību un labklājību (Kak Ppnranna 
pernrasra..., 2013). 2009.gadā Lielbritānijas un Austrālijas valdības publiski atzina šādu 
politiku par kļūdainu un atvainojās saviem juvenālās justīcijas upuriem (McDonald, 
2009). Taču krokodila asaras tām netraucē turpināt šādu politiku savās zemēs un 
eksportēt to uz Baltiju un pārējām Austrumeiropas valstīm. Rietumiropā juvenālās 
justīcijas iestādes bērnus atņem, pirmām kārtām, krievu, slāvu izcelsmes emigran- 
tiem. Latvijā caur bariņtiesām valsts vārdā bērni tiek nolaupīti, pirmkārt, latgaļiem un 
krieviem. Likumdošana ir sakārtota tā, ka uz bāriņtiesas locekļa un psihologa (kuri 
par saviem vārdiem neatbild likuma priekšā) vienpersonisku subjektīvu slēdzienu — 
banālu apmelojumu pamata Latvijas Administratīvās tiesas atņem bērnus labvēlīgām 
ģimenēm un gādīgiem vecākiem, ja par šiem bērniem kāds ir gatavs samaksāt. 

55 Tiek sagrauta bērna personība un laupīta arī dzīvība (neviens taču nezina, kas no- 
tiek ar mūsu bērniem, kuri adoptēti uz Izraēlu, ASV, Itāliju u.c.), iznīcinātas ģimenes. 
Vecāki šādas vardarbības rezultātā tiek iznīcināti ekonomiski un psihiski, novesti līdz 
pašnāvībām. Tādējādi režīmam nevēlami sabiedrības locekļi tiek iznīcināti fiziski, lai 
gan formāli režīms tos it kā nemaz nav ne tiesājis, nedz izpildījis viņiem nāvessodu. 
56 Bērnunamu uzturēšanai no budžeta tiek piešķirti — salīdzinājumā ar caurmēra 
Latvijas ģimeņu ienākumiem un pabalstiem — ļoti lieli līdzekļi. Saeimā lobiji pieprasa 
finansējuma trīskāršošanu un bērnunamu privatizāciju, it kā rūpējoties par bērnu 
labklājību. Patiesībā tam ir divi iemesli. Caur privātu struktūru daudz vieglāk dabūt 
ārā naudu. Daļa no tās jāatmet „melnā” darba darītāju uzpirkšanai, kuri gādā, lai 
bērnunami vienmēr būtu pilni: sociālajiem darbiniekiem, ģimenes ārstiem, kuri noska- 
ta upurus; ārpus administratīvās un juridiskās kontroles nostādītajām bāriņtiesām un 
amorālajam sociālo psihologu institūtam, kas nesodīti producē viltotus atzinumus par 
bērniem un viņu vecākiem; administratīvajiem tiesnešiem, kuri uz šo apmelojošo 
dokumentu pamata iznes ļaunprātīgus lēmumus par bērna aizgādības tiesību atņem- 
šanu, u.c. Otrs iemesls — ja valsts bērnunamā vecākiem līdz tiesas lēmumam vēl ir 
minimāla iespēja satikties ar savu bērnu un uzklausīt viņa žēlabas, lai mēģinātu 
cīnīties par viņa glābšanu, tad pie nolaupīta un privātā bērnunamā ieslodzīta bērna 
vairs netiek klāt ne vecāki, ne sabiedriskas organizācijas. Tur valda pilnīga bez- 
kontrole. Pēdējo 15 gadu laikā Saeimā ir pieņemti tādi admnistratīvā procesa, krimi- 
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ļaunprātīgu nolaupīšanu saukt viņus pie atbildības demokrātiskā ceļā, balsto- 
ties uz pastāvošo likumdošanu, vairs nav nekādu iespēju. Latvijā indivīda 
tiesību aizsardzības demokrātiskie mehānismi uz šo brīdi ir praktiski demon- 
tēti likumdošanas līmenī. Ja to visu pieļauj Latvijas parlaments un valdība, 
tad pasakiet, kas mums ir pie varas? Un kas mums ir galvenais noziedzības 
organizētājs valstī? ”' 

Taču atgriezīsimies pie lingvistikas!  26.06-04.07.2013 





nālprocesa, bāriņtiesu, iesniegumu u.c. likumu labojumi un formulējumi, uz kuriem 
atsaucoties, bērnu nolaupīšanā iesaistītie ierēdņi „likumīgi” izvairās no atbildības. 

Otru šī biznesa ienākumu daļa veido atņemto bērnu pārdošana uz ārzemēm ar 
adopcijas institūta palīdzību. Pēc neoficiālām ziņām par kvalitatīvu bērnu, kurš ir 
nevis slepeni nozagts, bet gan atņemts vecākiem ar Latvijas Republikas vārdā pasludi- 
nātu tiesas lēmumu, tātad — ar garantiju, ka šo bērnu viņa vecāki vairs nekad nedrīk- 
stēs meklēt, Latvijā var dabūt vairākus simttūkstošus eiro. Par ko pircēji ir gatavi 
maksāt tādu naudu? Latvijas valsts atsakās interesēties (un ar likumu ir aizliegusi to 
darīt arī saviem pilsoņiem un sabiedriskām organizācijām!) par to, kas notiek tālāk ar 
mūsu bērniem, kuri adoptēti uz rietumvalstīm. Pēc neoficiālas informācijas meitenītes 
no 8 gadu vecuma un mazākas nonāk pie bagātiem pedofiliem un pēc tam - Tuvējo 
Austrumu un Dienvidāzijas publiskajos namos; puikas — uz ķirurgu galdiem kā orgānu 
donori. To saka priekšā arī elementāra loģika: orgānu transplantācijas bizness pasaulē 
plaukst milzīgos apmēros. Kurš ir lasījis Pasaules Veselības organizācijas (World 
Health Organization) atskaiti par donororgānu izcelsmes avotiem? - Neviens! Tādas 
atskaites nav un nebūs! 

Tāpēc nav jābrīnās, ka konveijers strādā: „sociālie” un bāriņtiesas noskata un atņem 

veselīgus bērnus, bāriņtiesu juristi un psihologi producē apmelojumu kaudzes pret 
nelaimīgajiem vecākiem, bet bērnu tiesību sargi un tiesneši izliekas to visu neredzam, 
jo likumdošana jau ir „sakārtota” tā, ka Latvijā visas šīs darbības skaitās likumīgas. 
Tikai zinot par šāda biznesa pastāvēšanu valsts aizsegā, kļūst skaidrs, ka bērnunamu 
privatizācijas lobiji Saeimā vienkārši rūpējas par sava biznesa paplašināšanu. 
157 Ieinteresētās amatpersonas šādas shēmas pastāvēšanu, protams, noliedz, jo neviens 
bāriņtiesas priekšsēdētājs vai loceklis, korumpēts sociālais darbinieks, psihologs vai 
tiesnesis par bērnu nelikumīgu atņemšanu, lūk, vēl nav notiesāts. Par to nav ko 
brīnīties, jo pēdējo 10-15 gadu laikā Saeima paklusām ir pieņēmusi attiecīgus laboju- 
mus ne tikai Bērnu tiesību, Bāriņtiesu likumos (kas tagad bāriņtiesām ļauj „likumīgi” 
atņemt bērnu, neko vecākiem pat nepaskaidrojot), bet arī procesuālajā likumdošanā, 
Prokuratūras, Policijas, Iesniegumu u.c. likumos - lai policists drīkstētu bez paskaid- 
rojumiem „likumīgi” atteikt kriminālprocesa ierosināšanu pret šādām amatpersonām; 
lai korumpēties gatavie tiesneši, prokurori un citi augsta ranga ierēdņi, pie kuriem jūs 
vērsīsieties, varētu atrakstīties un bez bailēm no soda producēt viltotus dokumentus, 
iznest netaisnīgus lēmumus u.tml. Savukārt, tikumīgam cilvēkam, kurš, būdams sociā- 
lā dienesta, bāriņtiesas, tiesas, prokuratūras u.c. ierēdnis, uzdrošināsies iebilst pret šo 
kārtību, ir praktiski neiespējami noturēties savā amatā. Saeima ar tās pieņemto likumu 
palīdzību Latvijā ir izveidojusi tādu tiesiski administratīvu sistēmu, kura valsts ierēd- 
ņus spiež korumpēties un kļūt par neliešiem vai arī izmet viņus no sistēmas. 
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KULAKS UN DZELA - 
LATGAĻU VĀRDI 


Jluutb yC60WU6 6 603MOJICHOM COGEDPDWUEHCM6E nep6eonauaībvHolū MAmMepugaī, 
mMO ECMb podnol A3blK, Mbl 6 COCMOAHUU Oydewm 6 GO3MOOIICHOM JICE 
CO6EPWUEHCM6E YC6OUMb U A3blK unocmpanHolū, HO HE npeoicde. 
HocroeBcknii Denop MuxaiiioBnu 


Tā vai citādi, bet mūsdienu latviešu valodnieki joprojām kultivē tum- 
sonīgu pārliecību par to, ka kulaks ir krievu vārds, sevišķi — dūres nozī- 
mē: latviešiem esot sava dūre, bet krieviem - kyax, tātad, ja latgalis vai 
latvietis saka „kulaks”, viņš lieto slāvismu, rusicismu, un tas ir — fui! Tie- 
ši tāda pati parādība vērojama ar vēl vienu latgaļu-krievu vārdu dzela, 
ko latviešu mācītie filologi sauc par rusicismu un arī saka: „Fē!” Lieto- 
jot šo latviešu valodai neraksturīgo skaņu kombināciju, latvietis izjūt 
objektīvu „materiāla pretestību” un intuitīvi mēģina to pielāgot leišu- 
latviešu fonētiskajai sistēmai, izrunādams kā dēla vai dzjēla. 

Sadzīvē mēs patiešām ik dienas sastopamies ar krievu valodas vārdu 
Oeno, un kāpēc gan latgaļi to nevarētu būt pārņēmuši? Patiesībā viss ir 
sarežģītāk, un šīs parādības dziļāka analīze mūs noved pie pārsteidzo- 
šiem atklājumiem. 


SĀKSIM NOSKAIDROT PATIESĪBU AR KULAKU 


Pirmkārt, kā redzējām”, tieši latgaļi - vienīgie starp dzīvajām IE valo- 
dām - kulaku ar nozīmi "zemnieks no labas ģimenes” ir saglabājuši nemainītā 
veidā no Sanskrita laikiem, tāpēc latviešu valodā tas drīzāk gan būs jāuz- 
skata par sanskritismu (ja nepatīk - latgalisms), nevis rusicismu '". Otrkārt, 
arī dūres nozīmē tas nav krievu vārds. Vēl pavisam nesen krieviem dūre bija 
nevis kynax, bet gan nacmo, par ko mūsdienu krievu valodā nepārprotamu 
liecību sniedz vārds sanacmve - *delnas locītava”. Vēl vairāk! Izrādās, ka 





158 Krievu: Tikai apguvuši pilnībā pirmatnējo materiālu, t.i., savu dzimto valodu, 
mēs spēsim tikpat pilnīgi izprast svešvalodu, bet nekādi ne ātrāk. F.M.Dostojevskis, 
1821-1881, krievu rakstnieks 

159 gk, nodaļu „Kulas - kā šķiras - iznīcināšana”. 

160 Tai gan, no semantikas viedokļa to patiešām var ieskaitīt latviešu rusicismos, jo 
latviski (atšķirībā no latgaļu valodas) tieši tāpat kā krievu valodā, vārdam kulaks ir 
izteikti negatīva semantika - budzis, piemēram, Zaļga no Blaumaņa „Nāves ēnas” u.c. 
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šodien dūri par kulaku sauc tikai krievi, ukraiņi, baltkrievi un latgaļi; vēl 
latvieši un igauņi (ja vien tas Bernekers nav samelojies '"' — normānisti uz 
tādām lietām nav mudināmi) — kā sinonīmu. Visām pārējām slāvu tautām 
kulaks ir nepārprotams senkrieviskā nxcmv pēctecis: slovākiem - pāst”; če- 
hiem - pēst; poļiem — piešč; slovēņiem — pest; serbiem — neckuya. Pat angļu 
fist un vāciešu Faust'ā iespējams sazīmēt visai pārliecinošus slāviskus vaib- 
stus. Šis valodas fakts liecina, ka kulaks dūres nozīmē nav slāvu vārds un arī 
krievu valodā ienācis pavisam nesen. No kurienes? Kas to izdomāja? 

Vispār vārda kulaks, fist, Faust, kynak semantika visās valodās ietver 
nozīmes niansi "turēties kopā”, bet vienīgi latgaļu valodā šai nozīmei vēl 
Joprojām pastāv arī atsevišķa, no Sanskrita laikiem saglabāta, leksēma. Lat- 
gaļu valoda vienīgā starp dzīvajām indoeiropiešu valodām ir saglabājusi 
vārdu kulā ar visām tā senajām sanskritiskajām (un acīmredzot arī IE pirm- 
valodas) nozīmēm, starp kurām pirmā ir - *ģimenē, dzimtā, ciltī”; otrā nozīme 
— *kopā', piemēram, saspīst vusts pīciis pīrstiis kulā — "saspiest visus piecus 
pirkstus kopā”. Par draudzīgu ģimeni, kurā visi tās locekļi cits citu aizstāv un 
atbalsta, mēdz teikt, ka tie turās kulā što pirsti kulakā „turas kopā kā pirksti 
dūrē” un pati ģimene ir stypruo kūo kulaks „stipra kā dūre”. 

Tajā pašā laikā Sanskritā substantīvam acīas kulaka bez pamatnozīmes 


*zemnieks vai amatnieks no labas ģimenes”' ir arī otra nozīme - *augļa kau- 
liņš*. Protams, augļa kauliņš nav dūre, bet tajā pašā laikā asociāciju līmenī šie 
Jēdzieni sasaucas. Arī fonētiskā līdzība ir pietiekami liela, lai latgaliski- 
latviskā vārda kouliņs — kauliņš etimoloģiju mēs visai pārliecinoši varētu 
sasaistīt ar Sanskrita substantīvu kulaka (ja runa ir par augļa kauliņu), un, 
savukārt, ar adjektīvu Pičīc kulin *labi piedzimis, pie dižciltīgas ģimenes 
piederošs”, ja runa ir par uzvārdu”. 

Varam tikai apbrīnot mūsu senču asociatīvo domāšanu. Bet šis valodas 
fakts izskaidro, ka vārdam kulaks gan krievu, gan latgaļu valodās piemīt 
divas tik atšķirīgas nozīmes tieši tāpēc, ka tādas pašas tās ir bijušas jau 
pirmvalodas laikā. Tādējādi mēs redzam, ka latgaļu un krievu valodā, vārds 
kulaks parādās abās nozīmēs, tikai ar vienu būtisku atšķirību: latgaļu valodā 





16! Sk, nodaļu „Kulas *kā šķiras” iznīcināšana”. 

16” I atvijā diezgan plaši izplatīts uzvārds Kauliņš. Viens no šī uzvārda nesējiem - 
īstiem godavīriem bija Edgars Kauliņš (1904-1979) — latviešu lauksaimnieks, padom- 
ju laikā slavenā kolhoza "Lāčplēsis" dibinātājs un priekšsēdētājs. Ja šo uzvārdu uzska- 
tām par deminuitīvu no vārda „kauls” (tāds maziņš — zvirbuļa vai ķiršu ogas kauliņš), 
tad nevar nerasties jautājums: kādēļ cilvēkam būtu jāizvēlas sev tāda nievājoša iesau- 
ka. Turklāt to sev izvēlējušies nevis viens vai divi, bet — daudzi Kauliņi. Vēl mums ir 
Kūliņi — to vēl vairāk! Pie šī uzvārda etimologiem vispār „mēlē mezgls un — stop”, kā 
teica Ādolfs Alunāns. Bet, ja mēs zinām, ka mūsu senči vēl pirms nieka 500-800 
gadiem runāja gandrīz Sanskritā, tad saprotam, ka uzvārdi Kauliņi-Kūliņi nozīmē tikai 
to, ka viņu ciltsrakstos ir bijuši labieši. Jo Sanskrita adjektīvs «fētot kulin nozīmē *labi 
piedzimis, pie dižciltīgas ģimenes piederošs”. 


132 


vēl dzīvs un tiek lietots arī „atslēgas vārds” kulā — ne vien ar primāro nozīmi 
*ģimenē, dzimtē”, bet arī ar otro nozīmi — *kopā”, kas nedz krievu, nedz kādās 
citās valodās vairs nav. Tātad šis ir vēl viens „ieskaites punkts” par labu 
latgaļu valodas senatnīgumam, bet tas nebūt nav viss! 

Aplūkojot karti, mēs konstatēsim, ka visas nosauktās tautas, kuras savās 
valodās vārdu kulaks lieto dūres nozīmē, dzīvo apkārt ap latgaļiem. Ja kulaks 
dūres nozīmē būtu krievu vārds, tam vajadzētu parādīties pārējās slāvu 
valodās, bet tas, kā redzējām, tā nav! Atliek secināt, ka šo pirmvalodas vārdu 
vairāku tūkstošu gadu garumā ir saglabājusi tieši latgaļu valoda. Un atpakaļ 
krievu, baltkrievu, ukraiņu, igauņu - valodām to atdevusi pavisam nesen - 
pirms pāris gadsimtiem. 


ŠĪ IR MŪSU -— LATGAĻU DZELA 


Vārdam dexno krievu valodā ir lērums nozīmju. Taisni tādas pašas vārdam 
dzela sastopamas arī latgaļu valodā. Bet — nevienā citā! Aplūkosim tās ar 


piemēriem! 





Latgaļu valodā 


Krievu valodā 


Latviešu valodā 





Guļteis dzelas 


Besdenvnuk dena He 


Sliņķis nodarbi 





namekltī! uwem! nemeklē. 
Gon volkatīs - nemīs | Xeamum 6onmamoca, Pietiek vazāties - ķeries 
pī dzelas! saūmuco dEnOoM! pie darba! 





Šovas dzelas 
aizvesšanai vāg 


Jļņa omxkpvimun 
co6cmeennozo dena 


Sava biznesa uzsakšanai 
vajadzīgs kapitāls. 





kapitala. Heo6xoduw kanuma1. 
Īz tev's aizvasta Ha meča sasedeno Pret tevi ir uzsākta lieta. 
dzela. deno. 





Dzela tūoda, ka vuss 
juodora pavusam 
sovadūok. 


„Heno 6 mow, «mo ecē 
Oenaemca co6cem no- 


Opy2omy. 


Lietas būtība tāda, ka 
viss jādara pavisam 
savādāk. 





Man da tev's dzela. 
Biju iz goradu pa 
dzelūom. 


V mena x meče deno. 
Bol1 6 eopode no denam. 


Man pie tevis darīšana. 
Biju pilsētā darīšanās. 





Jis dora (aiznamts ai) 
dzelu. 


On sanam denom 


Viņš dara (aizņemts ar) 
kaut ko derīgu. 








Itii - valdības dzela. | Smo deno Šī ir valdības kompe- 

Itiī na muna dzela. npaeumeītocmēa tence. Tas nav mans 
OJmo He Moč de10. pienākums. 

Kriminaluo dzela. Veonoenoe deno Krimināllieta. 








Uorejūs dzelu 
ministreja. 





Munucmepcmeo 
uHocmpanHHblx den. 





Ārlietu ministrija 
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Palučiva divejūs 
Čynūs par dzelūom ai 
gorčīm. 


Honyuun O6a uuna 3a 
Oeta npomue 2opye8. 


Saņēma divus 
paaugstinākumus par 
kaujām ar kalniešiem. 





Kas par dzelu? 
Tān pavusam cyta 
dzela! 


Buēu deno? 
Tenepv coecew unoe 
Oeno! 


Kas par lietu? 
Tagad — pavisam cita 
lieta! 





Jis bija lobīs zalta 
dzelu meistars. 


On Čvtn omnuunotū 
3010Molx det macmep. 


Viņš bija lielisks zelt- 
kalis (zeltlietu meistars) 





Zynamuo dzela. 


Hseecmnoe deno. 


Zināma lieta 








Dzela īt iz zīmu. 





„Heno uočm x sue. 





Laiks virzās uz ziemu. 








Tabulā redzams, ka krieviski un latgaliski vārdam dexo — dzela ir vismaz 15 
nozīmes, kuras latviešu valoda (par pārējām Eiropas valodām nemaz nerunā- 
Jot) izsaka ar duci dažādu citu vārdu. Ja tas tik tiešām ir latgaļu valodā ieva- 
zāts krievu vārds, tad (pie šādas — izteikti sanskrītiskas nozīmju bagātības, 
kas viennozīmīgi liecina par leksēmas senatnīgumu) vārdam denro būtu 
Jāparādās arī citās slāvu valodās. Taču atklājas, ka te dzela ir vēl bēdīgāka, 
nekā ar vārdu kulaks: vārda deno nav ne tikvien poļiem — čehiem — slovākiem 
— slovēņiem un citām Eiropas slāvu tautām, bet arī ukraiņi un baltkrievi tā 
vietā lieto vārdu cnpaea (sprawa). Iznāk, ka vārds Oeno — dzela pastāv tikai 
divās valodās — latgaļu un krievu!'** Kāpēc tā? No kurienes tas te radies? 

Sanskritā ir substantīvs čcīr delā ar nozīmēm *spēle, flirts, mīlas rotaļa; 
bezrūpība; iekārta, objekts”. Formāli šīm nozīmēm maz kopēja ar latgaliski — 
krievisko dzelu. Bet, no otras puses, šīs nozīmes tieši tāpat nosauc darīšanas, 
lietas, darbus, tātad — arī dzelas, tikai vieglprātīgas, kamēr mūsdienās ar 
„lietu” esam pieraduši saprast kaut ko „lielu un cietu”. Gadījumu, kad Sans- 
krita Ieksēmas līdz mums nonāk antonīmu izskatā, nav mazums. Šeit Sans- 
krita delā un latgaļu dzela nav pat antonīmi, vienkārši pirms 4000 gadiem 
mūsu senči ar šo vārdu apzīmēja bezrūpīgas lietas, bet mēs — tādas, kuras 
uzskatām par nopietnām — biznesu u.c. Starp citu, nozīmes "iekārta, objekts” 
ir no mūsdienu biznesa jēdzienu arsenāla. Visbeidzot, par ko runā latviskais 
pikantais kalambūrs par „lietiņām - apaļām un cietiņām”. Vai tā zemteksts 
nesasaucas ar sanskritisko nozīmi *flirts, mīlas rotaļa”? Sanāk, ka latgaliski- 
krievisko vārdu dzela — deno pavisam droši varam atvedināt no [delā], turklāt 
latgaliskais variants atkal izskatās tuvāks Sanskritam, nekā krieviskais. 


LATGAĻI - PAZUDUŠIE RIETUMBALTI 


Tātad, esam atraduši veselas divas leksikas vienības, par kurām var sacīt, 
ka tās ir nevis caur krievu valodu ienākušas latgaļu valodā, bet gan otrādi — 


165 V] tikai bulgāru valodā sakne *del parādās dažās līdzīgās nozīmēs: cderka — 
*lieta” un nakasamenno Oeno — *krimināllieta”. 
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krievu valoda tās varēja būt pārņēmusi no latgaļu valodas. Šāds apgalvojums 
var likties neticams, ja salīdzinām abu mūsdienu valodu kvantitatīvos para- 
metrus: kā viena no 4-5 lielākajām pasaules valodām varēja kaut ko pārņemt 
no valodas, kuras vairs tikpat kā nav? Tajā pašā laikā iespējams arī, ka sākot- 
nēji tas bija tikai apvidvārds, kurš vienā brīdī iepatikās kādam krievu literā- 
tam vai valodniekam, bet 200 gadu laikā '* ar preses un grāmatu palīdzību 
izplatījās visā lielajā krievu valodā. No otras puses, vēl pirms pārsimt ga- 
diem, nemaz nerunājot par agrākiem laikiem, latgaļu valoda noteikti skanēja 
daudz plašākā teritorijā. Skaidrs, ka tā nebija gluži tāda, kā mūsdienās, bet 
acīmredzot līdzīga gan! Kas varēja būt šīs senlatgaļu valodas runātāji? Kādas 
teritorijas viņi apdzīvoja? 

Tieši te mēs nonākam pie pazudušajiem rietumbaltiem — prūšiem, jatvin- 
giem, galindiem, dainuviem, litviniem u.c., kurus tagad visi meklē un nekādi 
nevar atrast, kur viņi palikuši. Labi, pieņemsim, prūšus teitoņi apslepkavoja. 
Bet kur palika pārējās tautas, kas dzīvoja tālāk uz austrumiem - mūsdienu 
Baltkrievijas teritorijā un, pateicoties krievu (rusinu) „okupācijai”, paglābās 
no ģermāņu sarīkotā genocīda? Skaidrs, ka tās nekur nevarēja izčibēt. To 
pēcteči mūsdienās noteikti apdzīvo tās pašas teritorijas, tikai tagad runā 
krieviski, baltkrieviski un vēl šā tā. Par šo faktu vēsturnieki nestrīdas. Strīdas 
par citu. Ņemot vērā ticamu ziņu trūkumu, neviens nevar pateikt neko 
konkrētāku, tāpēc par šo tautu slavas mantiniekiem tagad piesakās visi, kam 
nav slinkums. Piemēram, Lietuvas vēstures mītkaļi, ne nieka nekaunoties 
vēstures priekšā, ir piesavinājušies senās Litvas lielkņazistes '” (un vēlākās 
Rečpospolitas) nosaukumu, vēsturi un zīmē viduslaiku kartes, kurās virs 
centrālās un Rietumbaltkrievijas (kur faktiski atradās Litvas lielkņazistes 
centrs) raksta „Lietuva”, ar to uzsverot, ka īstenā vēsturiskā Litva tiklab 
teritoriāli kā etniski, lūk, esot bijusi tā pati mūsdienu austrumbaltiskā 
Lietuva ar centru Žemaitijā, teritoriāli apmēram pašreizējās Lietuvas zemēs 
un blakus teritorijās, ko leiši - žemaiči bija pakļāvuši. Tajā pašā laikā daudzi 
vēsturnieki argumentēti norāda, ka patiesībā viss bija otrādi: vēsturiskā Litvas 
lielkņaziste bija slāvu valsts ar centru mūsdienu Baltkrievijas teritorijā, un 
mūsdienu austrumbaltiskajai Lietuvai (no teritorijas un mūsdienu lietuviešu 
valodas viedokļa lietuvieši ir pa pusei rietumaugštaiči, pa pusei Žemaiči) ir 
gaužām maz kopēja. Vēsturiskās Litvas iedzīvotāju lielāko daļu sastādīja 
litvini (ko tagad nepamatoti identificē ar lietuviešiem, bāžot vienā maisā ar 


164 Krievijas akadēmijas vārdnīcā (Cnosaps Akajiemuu Poccniickoii, 1789-1794 rr.), 
2. sējumā, kas iznāca 1790. gadā, vārda dexno vēl nav. 

165 L itvas lielkņaziste jeb Lietuvas dižkunigaitija (krievu: Berukoe kunscmeo Jlumo6- 
ckoe, Pycxkoe, ?>Komoiimckoe u urvīx, lietuviešu: Lietuvos Didžioji Kunigaikštystē, 
latīņu: Magnus Ducatus Lithuaniae) bija valsts Austrumeiropā no XIII gs. vidus 
līdz 1569. gadam mūsdienu Lietuvas, Baltkrievijas, Ukrainas un Krievijas teritorijās. 
XIV-XV gs. politiski un militāri dominēja Austrumeiropas reģionā, cīnoties par 
ietekmi ar Vācu ordeni, Zelta ordu un vēlāk - Maskaviju. 
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žemaičiem), kas pēc esošajām liecībām bija pavisam atsķirīga — rietumbaltis- 
ka tauta. Vēl pagājušā gadsimta 50-jos gados Minskas apkārtnes iedzīvotāji 
sevi sauca par litviniem. Skaidrs, ka žemaitiskie vēsturnieki, piesavinoties 
Litvas vēsturiskās slavas laurus, ir ieinteresēti „norakt” rietumbaltu tautas 
savās vēsturisko insinuāciju kaudzēs. 

Paši viņi šo netaisnību labi zina un saprot, tikai nesaka skaļi. Bet pirms 
dažiem gadiem tomēr izmuldējās. 2007.gadā Baltkrievu mēdiji publicēja 
informāciju par to, ka slavenā relikvija — t.s. Vītauta josta netika pārdota un 
paliks valsts īpašumā. Nezinātājiem šī ziņa maz ko izteica, bet speciālistiem — 
ļoti daudz. Vitauta josta ir ķēde, kas sastāv no 11 apzeltīta sudraba gredze- 
niem. Arheologi to atrada 1990. gadā, veicot izrakumus Molodečnas rajona 
Litvas ciema tuvumā. Speciālisti konstatēja, ka šis izstrādājums ir darināts 
XIV vai XV gadsimtā, tātad laikā, kad Litvas valsti pārvaldīja Grunvaldes 
kaujas'* varonis dižkunigaitis Vītauts Dižais jeb Vitovts'*, tādēļ atradums 
tika iedēvēts par Vitauta jostu. 2006. gadā izsoļu nams „Paragis” Minskā 
izziņoja jostas izsoli ar sākumcenu - 80 tkst. USD; eksperti prātoja, ka 
artefakts tikšot pārdots vismaz par 300 tūkstošiem, taču neviens pircējs 
nepieteicās. Iespējams tāpēc, ka pirms tam intensīvi pastrādāja tieši Lietuvas 
eksperti, kuri apšaubīja jostas autentiskumu. Viņu rīcība bija absolūti loģiska 
no politiskās konjunktūras viedokļa: atzīstot Vitauta jostu, viņiem līdz ar to 
nāktos atzīt arī to, ka Litvas valsts centrs atradās nevis Žemaitijā vai vispār 
mūsdienu Lietuvā, bet tur, kur arheologi šo artefaktu atraka — Baltkrievijas 
vidienē, pie Litvas ciema. Šis fakts, savukārt, momentā sagrauj visu mūs- 
dienu Lietuvas vēstures mīta kāršu namiņu. Tāpēc Lietuvas vēsturnieki, dzir- 
dot pieminam šo tēmu, met krustus, tāpatās kā mūsējie, izdzirduši Latgales 
vārdu. Taču patiesība kā īlens ārā no maisa sāk spraukties aizvien uzkrītošāk 
arī šajā jautājumā: Litva visdrīzāk gan nebija nekāda žemaišu-—lietuviešu (kā 
to šodien pasniedz oficiālā historiogrāfija), bet gan rietumbaltu-litvinu un 
slāvu valsts. Pats Vītauts sevi dēvēja "Mēs, Aleksandrs jeb Vītauts, no Dieva 
žēlastības Litvas lielkņazs un Grodņas, Brestas, Drogočinas, Luckas, Vladi- 
miras un citu valdnieks". Žemaitija (vai pareizāk — Žmudija), kas Litvai 
pievienojās tikai pēc 1442.gadā, acīmredzot ietilpst fomulējumā „un citu”. 





166 Grunvaldes kauja, Tannenbergas jeb Žalgiras kauja Prūsijā starp Tannenbergas un 
ordenis cieta sakāvi kaujā ar Polijas karaļa Jagaiļa un Lietuvas dižkunigai- 
ša Vītauta vadīto apvienoto poļu, lietuviešu un smoļenskiešu armiju. Kaujā krita Vācu 
ordeņa virsmestrs Ulrihs fon Jungingens un visa Vācu ordeņa bruņniecības elite. 
1411. gadā tika noslēgts pirmais Tornas miera līgums, pēc kura Lietuva atguva savā 
kontrolē Žemaitiju. 

167 Vītauts Dižais (krievu: Būmoem senukuti kra3o numoeckuti, lietuviešu: Vytautas 
Didysis Kunigaikštis, latīņu: Allexander alias Wytawdus Supremus dux Littovie; 
ap 1350 - 1430) bija Lietuvas dižkunigaitis no 1392. gada līdz savai nāvei 1430. gadā. 
1401. gadā viņš kopā ar savu brālēnu Polijas karali Jagaili noslēdza personālūniju un 
1410. gadā sakāva Vācu ordeni. 
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Turklāt pašu Vitauta-Vitovta vārdu iespējams ļoti pārliecinoši iztulkot no 
Sanskrita: adjektīvs fārad vittavat nozīmē 'turīgs, bagāts, tāds, kam pieder 
bagātība”. Sanskritiski personvārdi, kā tagad zinām, ir ikdienišķa parādība vēl 
pat mūsdienu latgaļu un krievu valodās, turpretī latinizētajā žmudu-lietuvju 
valodā Sanskrita paralēles saskatīt daudz grūtāk. 

Austrumbaltu - žemaišu, latviešu (zemgaļu) — valoda, pretēji rietumbal- 
tiem, jau krietni atšķīrās no slāvu pirmvalodas, un tas acīmredzot bija notei- 
cošais faktors, kāpēc abas šīs valodas (lai arī mākslīgi pārveidotas) šodien ne 
tik vien pieskaitām pie dzīvajām, bet zem šo divu valodu karogiem enerģiski 
ļaudis XX gadsimta sākumā nokomplektēja pat veselas divas jaunas tautas. 
Turpretī rietumbaltu valoda bija daudz tuvāka senkrievu, senslāvu valodai, un 
šis faktors sekmēja rietumbaltu asimilāciju krievu etnosā. 

Līdz ar to ir pamats uzskatīt, ka vairums Litvas lielkņazistes tautu runāja 
litviniski (kas bija senākā latgaļu valodas forma) jeb - rietumbaltiski'*, un 
šis fakts izskaidro, kāpēc latgaļu (rietumbaltu) valoda'”” varēja kļūt par 
lIeksisko donoru (tajā skaitā — kulaks un dzela) tādām daudz lielākām mūs- 
dienu valodām, kā krievu, baltkrievu, ukraiņu. 

Atliek piebilst, ka latgaļi, kā jau noskaidrojām, bija arāju kasta, tāpat kā 
rusi — karavīri, slāvi nozīmē — pļāvēji; varjagi — arī karavīri, burtiski „ūdens 
ceļa” sargi u.tml., bet sarunājās viņi kaut kādā sākotnēji kopējā valodā, ko 
mūsdienu valodniecībā pieņemts dēvēt par baltslāvu pirmvalodu. Vēlāk šos 
sociālos slāņus mēs sākām uztvert kā atsevišķas tautas, diferencējot tos tieši 
pēc atšķirīgajām valodām. Lai gan patiesībā tās vienkārši ir kopējās pirmva- 
lodas dažādās degradācijas formas. Daļai kastu, nodaloties un mūsdienās 
pārtopot par tautām, to valoda ir degradēta līdz nepazīšanai; daļai — izmainī- 
jusies mazāk. Ir pamats uzskatīt, ka latgaļu valoda joprojām atrodas vienā no 
sākotnējām pirmvalodas degradācijas stadijām. Tāpēc tā tr kā mazs lodziņš 
mūsu kopējās vēstures camera obscura, pa kuru varam ielūkoties savā 
pagātnē. C10.07.2013 


165 Ka nospiedošais vairākums Lietuvas lielkņazistes tautu nerunāja austrumbaltiskajā 
„lietuviešu”” valodā — par to nepastāv pat strīds. Taču te parādās arī otrs pārspīlējums, 
ar kuru sirgst mūsdienu krievu ultranacionāļi. Viņi mēģina šo „deķi” vilkt uz savu 
pusi: ka Litva esot bijusi praktiski krievu valsts un tātad tur skanēja tikai krievu 
valoda. Patiesība visdrīzāk atrodas pa vidu. Tolaik vēl nebija ne tikvien lietuviešu, bet 
arī krievu valodas mūsdienu izpratnē. Jādomā, arī rietumbaltu ciltīs pastāvēja valodas 
atšķirības dialektu līmenī. Taču kopumā šī „rietumbaltu valoda”, spriežot pēc mūsdie- 
nu latgaļu valodas meteriāla, bija vienkārši konservatīvāka un mazāk deformēta pirm- 
valodas forma, kurā kaut kādu apstākļu dēļ pirmvalodas elementi bija saglabājušies 
daudz lielākā mērā, nekā senkrievu valodā, ko tajos laikos runāja tipiskās slāvu 
valstīs. Kas attiecas uz austrumbaltu valodu, kurā acīmredzot jau tobrīd sarunājās 
žemaiči, zemgaļi, kurši u.c. piejūras ciltis, tad tā piespiedu latinizācijas iespaidā, 
protams, bija mainījusies vēl lielākā mērā un pavisam citā — latīņu virzienā. 

16” Nosaukuma „latgaļu valoda” lietojums attiecībā uz II gadu tūkstoša sākumu, 
protams, ir nosacīts. 
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NO KĀ TAISĪTS SĪRS UN 
TUORAGS? 


Valoda ir tauta. Valoda ir dzeja. 
Valoda ir vēsture. Valoda ir zinātne. Valoda ir cilvēks. 
Jānis Klīdzējs 


Sanskrita vārdam «pcīsī kulaja, kas adjektīva formā nozīmē *dzimis 
ģimenē, no labas ģimenes, labi piedzimis”, substantīva formā ir viena 
negaidīta un ļoti interesanta nozīme - *skāba putra, putriņa, tume”. 
Citiem vārdiem - latviešu nacionālais ēdiens - skābputra, vai ne? 


SANSKRITS UN SKĀBPUTRA 


No kā gatavo skābputru? - No rūgušpiena un putraimu putras, pievienojot 
svaigu pienu un drusku krējuma. Vēl der zināt, ka sākumā vāra putraimu 
putru, tad tajā (vārošā ūdenī!) ielej rūgušpienu, kurš no karstuma sametas 
kunkuļos. Ja mēs rūgušpienu sildīsim vienu pašu, tas taisni tāpat sametīsies 
kunkuļos un iznāks — kas? Iznāks — biezpiens! Pāri paliks sūkalas, vai ne? 
Skābputrā tās paliek ēdiena sastāvā, bet pie biezpiena gatavošanas tās nolej. 
Šo procesu latgaliski sauc par suiilāšanu: nenoteiksmē *sutilāt, *atsuiilāt”; 
tuorags atsutilavs "biezpiens atdalījies no sūkalām”, bet tāds biezpiens, no 
kura saimniece (varbūt aiz skopuma!) nav pietiekami labi izspiedusi sūkalas, 
ir sutilajīs tuorags. Un tagad salīdzināsim vārdus kulaja un sutilajīs (abi, 
starp citu, adjektīvi)! Vai starp šīm vārdformām jūs nemanāt aizdomīgu 
fonētisku līdzību? 


ROSULS — DĀRZEŅU SULA 


LLVV un līdz ar to arī mūsdienu latviešu valodā no visām ar sakni suti?- 
saistītajām latgaliskajām nozīmēm nonāca (attiecīgi pakropļotas) tikai tās, 
kuras latviešu filologi *'atkoda”, piemēram, sulot (sutilāt), sulošana (suiilā- 
šana). Pārējās viņi ignorēja. Toties krietni paplašināja jaunizdomāto nozīmju 
klāstu (latviski tagad *sulo” ne vien biezpiens, bet arī koki pavasarī), kādrei- 
zējā sanskritiskā substantīva kula *ģimene” vietā atvasināja jaunu lietvārdu 
*sula” jau ar pavisam citu nozīmi, ar kuru tagad tiek apzīmētas visas sulas 
pēc kārtas. Lai gan vēl nesen augu sula latgaļiem bija rasa vai rosa (no Sans- 
krita substantīva 321 rasa — *augu sula”), savukārt, zāles, puķu sula bija puču- 


rasa vai pučurosa, kurā bija ļoti labi atpazīstams Sanskrita substantīvs gtuzzī 
pusparasa ar tieši to pašu nozīmi — "puķu, ziedu sula”. Tiesa, XX gadsimtā 
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latviskās preses, grāmatu, skolu dēļ arī pie mums rasa” kļuva par *'sulu”, bet 
ūdens kondensāts uz zāles — par "'rasu” vai "rosu” tik lielā mērā, ka agrāko 
rasas vārdu vairs atceras tikai retais. Taču vēl pirms pusgadsimta ne gurķiem, 
tomātiem, ne kāpostiem un citiem dārzeņiem Latgalē sulas gan nebija. Bet 
bija rosuls — no Sanskrita fēraRī niryāsa, Zxt: rasa - *dārzeņu sula”. 

Latviešu filologi atbilstoši pašu sacerētajām un pēc tam kanonizētajām leišu 
- latviešu valodas likumībām sadarināja arī veselu rindu atvasinājumu (sulīgs, 
sulojošs) u.tml. Principā, nav nemaz slikti. Latviešu valodas sistēmai tās ir 
pietiekami labskanīgas vārdformas un, konsekventi lietotas, kļuvušas par 
pierastām. Taču latgaļa mēlei tās ir svešas, neloģiskas, pagrūti izrunājamas 
un vēl grūtāk transformējamas atpakaļ latgaļu valodas fonētiskajā sistēmā. Jo 
tā jau ir cita valoda! 


PAR LATGAĻU VĀRDNĪCU NEPIECIEŠAMĪBU 


Ja ar nepieciešmību adaptēt latgaļu valodā šādu svešvārdu sastopas latga- 
lts, kurš latviešu valodu nezina, tad iekšējā valodas izjūta pasaka viņam to 
priekšā '. Bet mūsdienās tādu latgaļu vairs gandrīz nav. Mēs visi jau 3-4 
paaudzēs esam mācījušies tikai latviešu skolās, augstskolās; mums nemitīgi 
nākas komunicēt latviešu valodā, mūsu apziņa ir piesārņota ar latviskajām 
skaņām un formām, kā teiktu Endzelīns. Mēs jau domājam latviski. 

Tas tādēļ, ka mūsu dzīvē ir ienācis un katru dienu ienāk lērums jaunu 
jēdzienu. Lai gan latgaļu valodas fenomens ir tāds, ka bez jebkādām filoloģi- 
jas doktordisertācijām, transformējot vienu un to pašu svešvārdu latgaliski, 
mēs visi, neatkarīgi viens no otra, iegūstam praktiski vienu un to pašu rezul- 
tātu, tomēr vajadzētu, tāpat kā pie citām tautām, kādu iestādījumu, kurš 
puslīdz regulāri vismaz apkopotu šos jaunvārdus latgaliskās vārdnīcās, lai ir 
kur ieskatīties, un pašam viss nav jāizdomā. 

Šobrīd mums nekā tāda nav. Tādēļ, runājot latgaliski, mēs nereti sastopa- 
mies ar nepieciešamību transformēt (turklāt — momentāni, sarunas gaitā!) 
veselu teikumu — vai pusduci vārdu! Principā — tas ir iespējams! Taču — jāpa- 
domā! Pie katra vārda vismaz pāris sekundes, kuru mums sarunas laikā nav! 
Turklāt katrs tāds jaunvārds vēl ir nepierasts. Lai pierastu, vajag to vismaz 
reizi sadzirdēt vēl no kāda cita. No tādiem — nepierastiem vārdiem sastādīts 
teikums izklausās vēl nepierastāk. Tas rada zināmu mulsumu gan runātājā, 
gan klausītājos. Un ko mēs darām? Mēs iekšēji nospļaujamies un ... pārejam 
uz latviešu valodu. Jo to taču visi mēs pārvaldām. Un tajā visi šie termini ir 
aprobēti un pierasti. Un mūžīgais čuūlis, kurš ir izdomājis un turpina vadīt 
projektu Latvietis”, priekā saberzē rokas: divi latgaļi vairs nespēj komunicēt 
savā starpā latgaļu valodā! Az-oh-en-vei! 


"0 Piemēram, sulīgis ūobuls *sulīgs ābols”, sutilajušuo rāna *strutojoša (sulojoša) 
rēta” u.tml., jo galu galā latviešu valodas adjektīvu galotnes ir tās pašas kadreizējās 
latgaliskās — is, -uo, kas noreducētas līdz —s, -ā u.c. 


139 


KĀNO KSĪRA PAGATAVOT SĪRU 


Šī piemēra kontekstā nenāks par ļaunu preventīva atbilde tiem filoloģijas 
feldšeriem, kuriem patīk tērgāt, ka latgaļu valodā jau viss esot aizgūts no 
krievu valodas. Gan jau kāds no viņiem paspēja nopriecāties, ka nule piemi- 
nētais latgaliskais tuorags (biezpiens) ir tas pats krieviski - baltkrieviskais 
meopoe (tvorog), poliskais twarog vai čehu-slovākiskais tvaroh? Es neapgal- 
vošu, ka krieviskais tvorog's ir cēlies no latgaliskā tuorag 'a - tam nav pierā- 
dījumu. Bet tiklab krievu, kā latgaļu (un pārējās līdzīgās) vārdformas noteikti 
ir veidojušās paralēli no indoslāvu pirmvalodas formām, par kurām varam 
apgalvot, ka tās bija ļoti tuvas Sanskrita adjektīvam IZRIER sasāra- *ar biezpie- 
nu”, substantīviem gfkerz Asīrašara — *biezpiens” un 9 šara — *viegli ieskā- 
bis piens” vai arī *'krējums, kas nostājas piena virspusē”. Latgaliskais variants 
pat izskatās tāds kā arhaiskāks, vai ne?''' Jautājums ir par skaņu -g- 
biezpiena” piedēklī. Ņemot vērā, ka tā atkārtojas visās valodās, tai noteikti ir 
kaut kāda semantiska slodze, tikai — kāda? Sanskritā ir adjektīvs 31 ga ar 
dažādām nozīmēm, kas tomēr ar biezpienu kombinējas nelabprāt. Taču sub- 
stantīvi «> ka - ūdens” un «91 kam *uzturs” jau izskatās pēc kaut cik loģiska 
salikteņa: saratkam = tuoragam — "ieskābis piens - uzturam”. 


LATGAĻU TUORAGS UN BENGĀĻU ŠARA-GHI 


Vēl vienu interesantu paralēli ļauj novilkt kāds pavisam dievišķs pārtikas 
produkts, kas sevišķi populārs ir Dienvidāzijā — Indijā, Bangladešā, Nepālā, 
taču, pateicoties Dieva žēlastībai, pēdējā laikā nopērkams arī Latvijā. Vai vēl 
labāk — pagatavojams pašu rokām — ja vien galva ir uz pleciem un minimālas 
krievu vai angļu valodas zināšanas '”: internetā var atrast papilnam pamā- 
cību, kā to gatavot. Kas tas ir? Tas ir, uz lēnas uguns vārot, attīrīts sviests. 
Jāvāra tik ilgi, kamēr katliņa dibenā izkrīt biezpiens, kas pirms tam atradās 


sviesta sastāvā. Tas, kas paliek pāri, saucas *'gī” jeb *'ghī”. Sanskrita vārd- 
nīcas šo produktu sauc par aīfū sarpi, taču bengāļu valodā tas ir ftghi, hindi 
valodā - ēit ghī, Pendžabā to sauc par fu8 ghio, Nepālā — par *eļ ghyū, un tādā 
garā. Tādējādi, ar lielu pārliecību varam sacīt, ka baltslāvisko leksēmu 
tuoragī-tvorog-twarog-tvaroh pamatā ir kādi indoslāvu pirmvalodas vārdi, 
kas bija ļoti tuvi Sanskrita-hindi formām šara+ghi un nozīmēja visu to, ko 
Jūs par šiem produktiem tagad zināt tikpat labi, kā es. 09.05.2013 e 


"| No ksīrašara — biezpiena - iznāk siers, kas latgaliski ir sirs”. Pats par sevi 
Sanskrita substantīvs gilz ksīra nozīmē *piens” vai tiebiezināts piens”. 

"? Latviski, izņemot trulu Rietumu propagandu un lētas lubenes, nekas patiesi vērtīgs 
tulkots un izdots netiek. 
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SADLĪ UN SADULKA VAI 
SEGLI UN SEDULKS? 


La langue est la machine, 
et ne devrait pas ētre autorisče d lui ressorts craguait. 
Antoine de Rivarol '” 


Ir tāds aizjūga piederums sedulks, latgaliski - sadulka, kas pēdējā 
gadsimta laikā, sevišķi mūsdienās, kļuvis par tipisku Latgales īpatnība, 
jo tur joprojām izmanto sedulku, bet tuvāk Rīgai aizvien populārāka ir 
sleju izmantošana. Sedulks ir tādi kā nelieli segliņi, ādas spilventiņi, ko 
sien zirgam uz muguras, to jūdzot ilksīs. 


SADULKA - LATGALISKĀ AIZJŪGA PAZĪME 


Caur sedulku ar siksnām tiek piepaceltas un nospriegotas (pie loka galiem) 
ilksis tā, lat pašas ilksis un sakas vienmēr atrastas savā vietā, neatkarīgi no 
zirga kustībām, sevišķi rikšos vai lēkšos. Sedulka galvenā funkcija ir neļaut 
sakām maukties nost, zirgam ejot atpakaļgaitā vai no kalna. Daži lietpratēji 
uzskata, ka, pareizi iejūdzot, sedulks ne tikai satur ilksis un pašu pajūgu, bet 
pārliek uz zirga muguras arī daļu no darba smaguma, kas pamatā gustas uz 
pleciem. Smalkos augstos kaltos sedulkos, ko jūdz pie karietēm, mēdz būt arī 
mazi dekoratīvi balsta spilventiņi, caur kuriem tiek laisti groži, lai tie vienmēr 
atrastos glīti vienā līmenī. 

Šo detalizēto sedulka aprakstu atļāvos tāpēc, ka mūsdienās ir izaugušas 
vairākas paaudzes, kas zirgu "dzīvā veidā" nav pat redzējušas. Iespējams, 
daudzi lasītāji arī sedulka vārdu dzird pirmo reizi, lai gan projekta "Latvie- 
tis" autori, krustojot leišu un latgaļu valodas, šo vārdu pakropļotā veidā ir 
ierakstījuši LLVV kā latviešu leksikas vienību. 

Tiek uzskatīts, ka latgaļu vārdi sadlī un sadulka ceļas no senās indoslāvu 
saknes *sad, kas Sanskritā atrodama kā adjektīvs 2īg sad ar nozīmi 'sēdēt uz', 
bet substantīva formā tiek lietots ar nozīmi 'apsegt, aptvert'. Kā redzam, se- 
mantika ārkārtīgi precīza: vienreizēji lakoniskā formā ietvertas visas galvenās 
seglu funkcijas. 


5 Franču: Valoda ir kā mašīna, un nedrīkst pieļaut, ka tās atsperes sāk čīkstēt. 
Antuāns de Rivarols. 
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KAS EIROPĀ JĀJ AR SADZĪM? 


Segli nav ne dators, ne prezervatīvs, kas kopā ar saviem nosaukumiem 
parādījušies nupat. Seglus cilvēki lietoja kopš pasaules radīšanas, tāpēc segli- 
sadlī tr viena no tām leksēmām, kuru lietojums ļauj spriest par to vai citu 
valodu tuvību vai nošķirtību. Mūsu gadījumā pa to iet robežšķirtne starp 
latgaļu un leišu - latviešu valodām. Tādēļ, ka latgaļu vārds sadulka leišu- 
latviešu valodā skan kā svešķermenis ne tikai no fonētikas viedokļa, bet arī 
tāpēc, ka Lietuvai tāpat kā Latvijas nelatgaliskajai daļai jau daudzus gadsim- 
tus nav raksturīga pati šī parādība — vēl pirms pusgadsimta ja tur kāds brauca 
ar sedulku, tad varēja droši sacīt, ka braucējs ir šajā pusē atkūlies latgalis. Ne 
velti leišu valodā nav ne tikvien sedulka jēdziena, bet arī segli leitiski ir 
pavisam citas saknes vārds: balnas, balno, balnelis u.t.t. 

No otras puses, ar sakni *sad segli joprojām tiek darināti visās bez izņē- 
muma slāvu valodās: sedlo, cidno, cedno u.t.t. (turklāt krievu un ukraiņu 
valodās saglabājies arī sadulkas jēdziens un vārds "cedēnka" tieši ar to pašu 
nozīmi: aizjūga piederums ilkšu fiksācijai)' * un ģermāņu valodās: angļu - 
saddle, holandiešu - zadel; dāņu - sadel, sadlen u.tml. Un tikai romāņu valo- 
dās tas jau ir sakropļots tiktāl, ka vārda izcelsme ir atpazīstama ar grūtībām 
(taču tik un tā - ir atpazīstama!): itāļu - sella, franču - selle, spāņu - silla de 
montar. Interesanti, ka visu romāņu valodu "māte" - latīņu valoda seglus 
sauc par sagma. Pēc šī lekāla ir taisīti arī latviskie segli (ar ko apsedz zirgu) 
atšķirībā no latgaliskā sadli (kuros sēž zirga mugurā). Savukārt, vācu valodā, 
kas skaitās visu ģermāņu valodu "māte", sedli ir "Sattel", tātad - fonētiski 
tālāk no pirmavota ne vien salīdzinot ar angļu, dāņu, bet arī ar norvēģu - 
sadel, zviedru saddle, sadel u.t.t. vārdformām. Tā ir kārtējā liecība par labu 
hipotēzei, ka vācu valoda varētu būt - taisni otrādi - visjaunākā (jeb vis- 
modernākā) pat starp pārējām ģermāņu valodām. 

Atgriežoties pie latviskajiem segliem un sedulka jeb latgaliskajiem sadlīm 
un sadulkas, piebildīsim, ka Sanskritā ir viena Ieksēma, no kuras dažādajām 
formām un nedaudz atšķirīgajām nozīmēm visdrīzāk savulaik ir veidojušies 
abi šie latgaļu vārdi: substantīvs 21IEI sādya nozīmē "izjādes zirgs” (sadlī), bet 
tas pats vārds, lietots kā adjektīvs, nozīmē *derīgs izjādei” (sadulka). 

E 07.05.2013 


"4 Tiesa, vārdnīcās tiek atzīmēts kā novecojis vārds un sastopams vairs tikai klasis- 
kajā literatūrā. Piemēram, Ļ.Tolstoja sacerējumos: "Hukuma 8 smo spema yoice naden 
xomym, nodeasan cedēnky, o6umyio 26osdukanmu, u, 6 OOHOWŪ pyKe HECA 162KyIO KpAa- 
tienyio Oyey, a 6 Opyeoū 6eda nowdOv, nodxodun K O6yw cmoseuuwm nod capaem 
canam." Jl. H. Toncrod, «Xo3AHH H pa6orHnk», 1895 r. 
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IV daļa 


The greatest ignorance is to reject the subject 
about which you know nothing. 
Brown Heywood '” 


"5 Angļu: Lielākā tumsonība ir noraidīt lietas, par kurām jūs nekā nezināt. Brauns 
Heivuds,1888 — 1939, amerikāņu žurnālists un sabiedrisks darbinieks. 
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S iu pie šīs grāmatas, nācās sastapties ar dīvainu ignoranci 


no pietiekami skolotu ļaužu puses. Viņi nekādi nevarēja saprast, kādēļ es 
apelēju pie Sanskrita, nevis, teiksim, leišu, latīņu vai grieķu valodām, kā to 
māca oficiālā salīdzinošā valodniecība. „Kādēļ tu taisi Sanskrita vārdnīcu?- 
brīnījās kāds sabiedrībā pazīstams literāts. — Tas taču sen vairs nav aktuāli!” 
Un nevēlējās ne lūgts atteikties no šiem saviem maldiem. Viņš nekādi 
nespēja saprast, kā Sanskrita - latgaļu - latviešu salīdzinošā vārdnīca var 
atrisināt strīdu par to, vai latviešu valoda ir latgaļu valodas mākslīgs dialekts, 
vai nav. 

Lai gan Rietumu pasaulei Sanskrits ir pieejams vairāk kā divus gadsimtus, 
pat diplomēti filologi par šo seno valodu tikpat kā nekā nezina un operē ar 
tendenciozām un neprecīzām ziņām. Izglītības sistēmā pastāv neoficiāls 
Sanskrita studēšanas aizliegums: to iespējams apgūt tikai atsevišķās elitārās 
augstsskolās. Pastāv neoficiāls aizliegums uz vārdnīcu, mācību līdzekļu izdo- 
šanu un šīs valodas izmantošanu lingvistiskajā komparatīvistikā. 

Lai mēs varētu pilnībā novērtēt unikālo informāciju, ko valodniekam un 
ikvienam lasītājam sniegs publicējamā "Sanskrita — latgaļu salīdzinošā vārd- 
nīca”, kā arī saprast, kāpēc oficiālā Rietumu valodniecība savos indoeirope- 
istikas pētījumos apzināti ignorē Sanskritu, papriekšu jāatmasko daži globāli 
stereotipi, kurus mums caur izglītības sistēmu un mēdijiem uzspiedusi valdo- 
šā ideoloģija. Pieļauju, ka tas nenāksies viegli, jo šos stereotipus gluži vai 
izmisīgi, liekot uz spēles visu savu autoritāti, tiecas uzturēt gan skola un 
augstskola, gan akadēmiskie institūti un avoti. Tāpēc tie ir cieši iesēdušies 
sabiedrības apziņā. Savukārt, informācija, kas tos atmasko, mūsdienās gan ir 
atrodama publiskajā telpā (tiesa gan, ne latviešu valodā!), taču nav iekļauta 
nevienā mācību grāmatā, un latviešu studenti par to nekā neuzzina. Šī 
iemesla dēļ ierindas lasītājam - pat domājošam, bez speciālas sagatavotības tā 
paslīd garām. Dažās nodaļās, protams, nav iespējams kliedēt visus aizsprie- 
dumus, taču vērīgam lasītājam tās palīdzēs labāk izprast turpmāko materiālu! 
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„KAITĪGĀ” 
KOMPARATĪVISTIKA 48 
BĪSTAMAIS SANSKRITS 


Jezyk jest zbyt wažna sprawa, aby zaufac jego lingwišci. 
Algirdas Terletski '* 

Knowledge makes a man unfit to be a slave. 

Frederick Douglass ''' 


XVIII gadsimtā, kad eiropieši iepazinās ar Sanskritu, piedzima vēstu- 
riskā salīdzinošā valodniecība, ko mūsdienās sauc arī par lingvistisko 
komparatīvistiku — valodniecības nozare, kas pēta valodu radniecību un 
saprot to kā faktu, ka visas zemeslodes tautu valodas kādreiz ir cēlušās 
no vienas kopējas pirmvalodas. 


SALĪDZINOŠĀS VALODNIECĪBAS PIRMSĀKUMI 


Jau XVI gadsimtā itāļu ceļotājs Filippo Sasseti atzīmēja, ka indiešu valodā 
atsevišķi vārdi ir līdzīgi attiecīgām latīņu un itāļu leksēmām '”, Pie Sanskrita 
izpētes aizsācējiem Eiropā (laikaposmā starp F.Sassetti un V.Džonsu) Rietu- 
mu valodniecība pieskaita arī Heinrihu Rotu (Vācu: Heinrich Roth, 1620— 
1668) un Johannu Hankslēdenu (Vācu: Johann Ernst Hanxleden, 1681— 
1731), kuru pētījumi spēlējuši zināmu lomu Rietumu filoloģijas, vēsturiskās 
valodniecības attīstībā (Miller,1859) un sagatavojuši augsni Viljama Džonsa 
atklājumam par Indo-Eiropiešu valodu saimi (John, 2010). Angļu valodnieks 
sers Viljams Džonss” 1786. gadā salīdzināja grieķu un latīņu valodas ar 


"5 Poļu: Valoda ir pārāk nopietna lieta, lai to uzticētu valodniekiem. Aļģirds 
Terletskis, poļu rakstnieks. 

17 Angļu: Zināšanas cilvēku padara verdzībai nederīgu. Frederiks Duglass (Frederick 
Augustus Washington Bailey, 1818-1895), verdzībā dzimis afroamerikāņu sociālais 
reformators, orators, rakstnieks un valstsvīrs. Ievērojams abolicionisma (verdzības 
atcelšanas) kustības līderis ASV. 

"5 Florencietis Filippo Sassetti (1540—1588), tirgotājs un ceļotājs, pavadīja Indijā 5 
gadus (1583-1588) un vēstulēs uz mājām (izdotas 1855.g.) rakstīja par valodu 
"sanscruta", tās īpatnībām, skaņām un runāja par tās līdzību ar Eiropas valodām. 
F.Sassetti salīdzināja itāļu vārdus sei, sette, otto, nove, Dio, serpe ar Sanskrita 
vārdiem sapta, nava, deva, sarpan un secināja, ka to līdzība nav nejauša. 

19 Sers Viljams Džonss (William Jones, 1746-1794) - angļu (valliešu) filologs, 
orientālists (indologs) un tulkotājs, Āzijas biedrības dibinātājs. Tiek uzskatīts par 
salīdzinošās valodniecības pamatlicēju. 
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Sanskritu un atzina, ka Sanskrita valodai, lai gan tā ir ļoti sena, piemīt apbrī- 
nojama struktūra — daudz pilnīgāka, nekā grieķu valodai, daudz bagātāka, kā 
latīņu valodai, un nesalīdzināmi skaistāka, nekā tām abām kopā. Tajā pat 
laikā V.Džonss secināja, ka verbu saknēs, gramatiskajās formās u.c. starp šīm 
trim valodām vērojama tik cieša radniecība, ka ikvienam valodniekam 
skaidrs: tās visas izaugušas no kāda kopēja avota, un piebilda: „Kura šobrīd, 
iespējams, vairs nemaz nav” ', līdz ar to dodams impulsu eventuālas indo- 
eiropiešu pirmvalodas meklējumiem. Šīs atziņas V.Džonss izteica t.s. trešajā 
— jubilejas lekcijā - 1786. gada 2. februārī, kas līdz ar to tiek uzskatīts par 
komparatīvās lingvistikas dzimšanas dienu. 

XIX gadsimta sākumā neatkarīgi viens no otra pie dažādu valodu salīdzi- 
nāšanas ķērās Rasmuss Rasks, Francs Bops, Jakobs Grimms (viens no 
brāļiem - pasaku vācējiem) u.c. Vācu valodnieks Francs Bops (saukts arī par 
salīdzinošās gramatikas aizsācēju) salīdzināja Sanskrita, grieķu, latīņu, gotu 
(jau V. Džonss bija norādījis, ka arī gotu un ķeltu valodām varētu būt tā pati 
izcelsme, kas Sanskritam), vācu, senslāvu, armēņu un lietuviešu valodu vārdu 
gramatiskās formas, saknes un fleksijas un 1833. gadā uzrakstīja pirmo 
„Indogermāņu (indoeiropiešu) valodu salīdzinošo gramatiku” (Bopp, 2003- 
2012). Dāņu lingvists Rasmuss-Kristiāns Rasks salīdzināja savā starpā islan- 
diešu, grenlandiešu, basku, ķeltu, norvēģu, zviedru, dāņu, vācu, grieķu un 
latīņu valodas. Viņš gan, rakstot par islandiešu jeb „senziemeļu” valodas 
izcelšanos (Rask, 1818) un meklējot tās avotus, ignorēja Sanskritu, tā vietā 
iztiekot vienīgi ar slāvu un lietuviešu valodu materiālu, kas līdz ar to viņa 
secinājumus padarīja mazvērtīgus. 

Par trešo salīdzinošās valodniecības pamatlicēju tiek uzskatīts krievu zināt- 
nieks Aleksandrs H.Vostokovs, kurš nodarbojās ar slāvu valodu salīdzinā- 
šanu un pētīšanu. Viņš pirmais norādīja uz nepieciešamību (kas vēlāk kļuva 
par obligātu nosacījumu valodnieku darbā) iekļaut izpētes lokā arī rakstu 
pieminekļos saglabāto mirušo valodu materiālu, salīdzinot to ar dzīvo valodu 
un dialektu faktiem. 

Šo zinātnieku darbības rezultātā tika ne vien deklarēta salīdzinošā valod- 
niecības metode, bet ielikti arī tās metodikas un tehnikas pamati. Eiropas 
valodniecībā pakāpeniski radās izpratne par līdzīgo valodu grupām, kuras, 
savukārt, iespējams pēc līdzīgām pazīmēm apvienot valodu saimēs, starp 
kurām indoeiropiešu saime ir tikai viena no daudzām. Ievērojama loma balt- 


50 Rietumu avoti šo V.Džonsa slaveno paziņojumu citē sekojošā angļu oriģināl- 
versijā: „Sir William Jones, speaking to The Asiatic Society in Calcutta on 2 
February 1786, said: The Sanskrit language, whatever be its antiguity, is of a 
wonderful structure; more perfect than the Greek, more copious than the Latin, and 
more exguisitely refined than either, yet bearing to both of them a stronger affinity, 
both in the roots of verbs and in the forms of grammar; so strong, indeed, that no 
philologer could examine them all three, without believing them to have sprung from 
some common source, which, perhaps, no longer exists.” 
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slāvu salīdzinošās valodniecības attīstībā bija krievu pedagoga, filologa 
Alekseja A. Hovanska izdotajam zinātniskajam žurnālam „Dunonoeuueckue 
sanucku” *'. Nopelni metodes nostiprināšanā pieder arī vācu valodniekam 
Augustam-Fridriham Potam, kurš reizēm tiek saukts arī par etimoloģijas tēvu 
— viņš uz dažādu indoeiropiešu valodu materiāla bāzes izveidoja šo valodu 
etimoloģiskās tabulas (Pott, 2010). 


KOMPARATĪVISTIKAS LIELĀ BRĒKA UN MAZĀ VILNA 


Tiktāl viss ritēja normāli: valodnieki vāca un pētīja reālus dzīvu vai pie- 
rakstītu valodu faktus. Viņi atzina vienīgi pirmvalodas pastāvēšanas faktu kā 
tādu, ka tā ir bijusi, bet nemēģināja operēt ar kaut kādiem šīs pirmvalodas 
faktiem, kuri mūsdienās nav iespējami pēc definīcijas. Tad — gluži kā velns 
no tabakmaka - izlīda Augusts Šleihers” un paziņoja, ka šis, lūk, zinot, kāda 
šī pirmvaloda bijusi, un pat sāka sacerēt tekstus šajā paša izdomātajā 
indoeiropiešu pirmvalodā. Viņam sekoja Johanness Šmits (Viļņu teorija, 
1872), Ferdinands de Sosīrs un Hermans Mollers (Laringālā teorija, 1878, 
1880), Hermans Osthofs un Karls Brugmans (fonētikas un morfoloģijas 
petījumi, 1876), Bertolds Delbruks (salīdzinošā sintakse, 1893-1900), Her- 
mans Hirts (pētījumi par skaņu miju un uzsvaru); Peters fon Bradke 1890. 
gadā ieviesa indoeiropiešu valodu dalījumu pēc izoglosas Centum-Satem. '** 

Rezultātā šīs Šleihera un viņa sekotāju fantāzijas daudzi sāka uztvert nevis 
par hipotēzēm, bet gan par pirmvalodas faktiem, ar kuriem jau tiecās pierādīt 
kaut kādas citas teorijas *". Tādējādi lingvistiskā komparatīvistika tika ievesta 





$! Ounonoeiueckue 3anticku” - krievu privāts zinātnisks izdevums, veltīts salīdzino- 
šajai valodniecībai, sevišķi — krievu un slāvu valodu izpētei. Iznāca Voroņežā no 
1860. līdz 1917. gadam. Atjaunots 1993. gadā. 

*? Tas pats, kurš sacerēja pirmo lietuviešu valodas gramatiku un 1861. gadā pirmais 
uzzīmēja „valodu koku”. 

$5 Termins cēlies no skaitļa vārda „simts” izrunas attiecīgo grupu valodās: latīņu 
centum un avestas satom. 

5* Faktiski A. Šleiheram bija arī vērtīgas idejas - ne velti viņš indoeiropeiskās 
teorijas piekritēju vidū tik ilgi bija populārs. Šleihers balstījās uz teoriju par to, ka 
valoda attīstas tāpat kā dzīvs organisms, kuram ir savs piedzimšanas brīdis, attīstības, 
degradācijas un norieta stadija. Sekojot vācu lingvista, filozofa, politiķa, Berlīnes 
Universitātes dibinātāja Fridriha Humbolta (vācu: Friedrich Wilhelm Christian Karl 
Ferdinand Freiherr von Humboldt, 1767-1835) filozofijai par diviem posmiem 
cilvēces vēsturiskajā procesā — aizvēsturisko un vēsturisko, Šleihers līdzīgi uzskatīja, 
ka arī IE valoda savā aizvēsturiskajā posmā ir attīstījusies, bet vēsturiskajā posmā 
notiek tās degradācija. Nonākot pie atziņas par IE pirmvalodas pastāvēšanu, Šleihers 
uzskatīja, ka IE pirmvaloda bija valodas attīstības augstākā virsotne. Vēsturiskais jeb 
degradācijas posms sākās tad, kad IEP sāka dalīties atsevišķās nacionālajās valodās un 
valodu grupās un veidot IE valodu saimi. Var, protams, padiskutēt par to, vai IEP 
vispār ir bijis tās aizvēsturiskais — attīstības posms, vai arī, kā māca Vēdas, tā 
cilvēkiem no Dievišķās Providences ir tikusi iedota uzreiz gatava savā absolūtā 
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purvā, no kura tā netiek ārā vēl šobaltdien. Starp XX gs. Pazīstamākajiem 
indoeiropiešu valodu pētniekiem, kuriem diagnosticēta slimīga nosliece uz IE 
pirmvalodas meklēšanu ar dedukcijas metodi, ir Antuāns Meijē, Emīls 
Benveniste, Nikolajs Trubeckojs, Albērs Kinī, Jakobs Vakkernagels, Ježi 
Kurilovičs, Aloīss Valde, Jultuss Pokornijs, Tamazs Gamkrelidze, Vja- 
česlavs Ivanovs u.c. 

Kādēļ šis garais uzvārdu uzskaitījums? Tas ilustrē, cik liela brēka bijusi ap 
salīdzinošo valodniecību, un cik maza vilna galā ir dabūta. Salīdzinošās 
vēsturiskās valodniecības pētījumu rezultātā pasaule ir ieguvusi Valodu 
ģenealoģiskās klasifikācijas sistēmu - shēmu, kurā pasaules valodas ir ļoti 
aptuveni uzskaitītas, salīdzinātas savā starpā un uz kopējo un atšķirīgo 
pazīmju pamata sadalītas pa valodu saimēm, kas mums ļauj tajās orientēties 
vismaz lielos vilcienos un iegūt formālu informāciju par katru no definētajām 
valodām. Tiesa, ļoti aptuvenu. Piemēram, ja par valodu saimju daudzumu 
domas puslīdz sakrīt (ap 240), tad par pašu valodu skaitu pat diviem pasaulē 
pazīstamākajiem valodu katalogiem ir ļoti atšķirīgi viedokļi. „Etnologs”'” 
uzskata, ka šobrīd uz zemeslodes ir 6909 dzīvās valodas, bet otrs katalogs - 
„Lingvosfēras reģistrs” (Linguasphere Register -2000) - ka 4994. Atšķirība 
vērtējumos sasniedz 30%, un tas tomēr ir pārāk daudz. Tas pats attiecas uz 
„valodu koku”: kopš Šleihera laikiem katrs to zīmē savādāk. No vienas 
puses, šī uzskaite patiešām ir visai sarežģīta tīri tehniski, tāpēc absolūti 
precīzu valodu skaitu diez vai kādreiz būs iespējams noteikt, tāpat kā precīzu 
cilvēku skaitu uz Zemes. Bet, no otras puses, mēs taču mākam saskaitīt urāna 
atoma neitronus! Vai tiešām tautu un valodu saskaitīšana ir komplicētāks 
uzdevums par atombumbas izgudrošanu vai Marsa traktora gaitas apskaitļo- 
šanu (pat, ja tas patiesībā braukā tepat pa Nevadas tuksnesi)? 

Nosauktie valodnieki ir varbūt simtā daļa no visiem pasaules lingvistiem, 
kas salīdzinošās valodniecības divsimt pastāvēšanas gados ir tajā strādājuši. 
Ir uzrakstīts tūkstošiem disertāciju, izdots desmitiem tūkstošu grāmatu. Taču, 


veselumā un pilnībā. Taču moderno valodu salīdzināšana ar Sanskritu, kā redzēsim, 
apstiprina Šleihera ideju par to, ka IEP noteikti bija valodas attīstības augstākā 
virsotne. Kā arī to, ka viss IEP vēsturiskais process ir nevis tās pilnveidošanās un 
bagātināšanās, bet gan nepārtrauktas degradācijas process. Var, protams, jezuītiski 
pademagoģizēt, ka desas pagatavošana no gaļas gabala ir desas evolūcijas process. 
Bet diez vai mēs to pašu varam sacīt par lopiņu, no kuras miesas desa pagatavota. 
Taisni tāpat — nokaujot un pakāpeniski iznīcinot pirmvalodu, tika taisītas daudzās 
nesalīdzināmi primitīvākās IE valodas. Vēlāk evolūcijas teorijas piekritēji — jaun- 
gramatiķi un citi marksisti-trockisti Šleiheru par to kritizēja. Šis fakts ir labākais 
pierādījums, ka viņš sākotnēji bija uz pareizā ceļa. Nelaime sākās tajā brīdī, kad 
Šleiheram ienāca galvā doma rekonstruēt IE pirmvalodu un šo savu fantāziju augli 
izmantot kā instrumentu pārējo IE valodu analīzei. 

155 Ethnologue: Languages of the World, izdevējs — SIL International (Summer Insti- 
tute of Linguistics). Elektroniski pieejams: http:// www.ethnologue.com/language 
_index.asp. 
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aplūkojot šo devumu kritiski, jājautā: kas gan šobrīd vēl ir atklāts vai radīts 
bez minētā visai aptuvenā valodu kataloga un „valodu koka”, kuru katrs zīmē 
pēc sava prāta? Izrādās, ka „sausajā atlikumā” nekā cita nav! Pārējais — 
subjektīvi viedokļi un apšaubāmas hipotēzes. Neviļus rodas jautājums: vai tā 
vilna tomēr nav pārlieku niecīga pie tik lielas brēkas? Vai tiešām tas ir viss, 
ko sabiedrība bija tiesīga sagaidīt no salīdzinošās valodniecības? 


KOMPARATĪVIĶU NEPADARĪTIE DARBI 


Vai varbūt viss uz pasaules jau ir izpētīts un skaidrs un salīdzinošās 
valodniecības pakalpojumi vairs nav vajadzīgi? Izrādās, ka ne tuvu! Neskaid- 
ro jautājumu ir daudz vairāk, nekā noskaidroto! Piemēram, tautu un valstu 
vēsturē, īpaši tajā daļā, kas senāka par 1000 gadiem! Oficiālo jeb akadēmisko 
vēsturnieku nostājā joprojām dominē ne tikvien subjektīvisms, bet — tumso- 
nība: viņi pilnā nopietnībā deklarē, ka visas pārējās tautas, izņemot grieķus, 
romiešus un jūdus, pirms tūkstoš gadiem (bet pirms divtūkstoš — jau nu 
pavisam) bija naturāli mežoņi bez savas kultūras un vēstures. Un sabiedrība 
uz šādiem paziņojumiem vientiesīgi plikšķina acis. Tieši te var palīdzēt 
komparatīvā lingvistika: mūsdienu dzīvo valodu godprātīga salīdzināšana ar 
Sanskritu un citām senajām (bet reāli pierakstītajām, nevis — hipotētiskām, 
izdomātām!) valodām sniedz pārliecinošus, nevis aiz ausīm pievilktus 
argumentus, kas var ievērojami izgaismot šo jautājumu. Kādēļ tas netiek 
darīts? Kādēļ mums bibliotēku plauktos neguļ grāmatas par katru indoeiro- 
piešu valodu, kurās tās būtu salīdzinātas ar Sanskritu? Lat ikviens varētu 
uzšķirt un noskaidrot: šai valodai ir tik daudz kopīgā ar Sanskritu, šai atkal — 
tik un tik. Vai tiešām tas būtu par daudz prasīts? Kur ir, piemēram, Sanskrita 
- leišu, Sanskrita - latviešu, Sanskrita — slāvu, Sanskrita - angļu, vācu u.t.t. 
komparatīvās vārdnīcas? Šādu vārdnīcu nav! Kāpēc? 

Vēl vairāk, mums tikpat kā nav arī parasto Sanskrita vārdnīcu! Tam ir 
grūti noticēt, bet krieviski XX gadsimta laikā ir iznākusi tikai viena neliela 
(30 000 vārdu) Sanskrita-krievu vārdnīca (Kouepruna, 1987,1996). Un tā bija 
otrā krievu valodniecības vēsturē vispār'*. Citās Eiropas valodās situācija 
nav daudz labāka. Pat angļu valodā pēdējā gadsimta laikā tikai pāris reizes ir 
atkārtoti iespiestas tās pašas senās - vēl no XIX gadsimta - sera Monjē- 
Viljamsa Sanskrita - angļu vārdnīca (Monier-Williams, 1899) un Artūra 
MakDonella Sanskrita - angļuvārdnīca (MacDonell, 1893). Tiesa, XX gad- 
simta 60. gadu beigās Indijā atkārtoti iznāca indiešu valodnieka V.Aptes XIX 





156 Pēc profesora K.Kossoviča Sanskrita - krievu vārdnīcas, kas iznāca (nepilna) vēl 
cara laikā. Tiesa, mūsdienās, 2012. gadā Pēterburgā beidzot parādījusies vēl viena — 
S.Jefimovska „Jaunā Sanskrita - krievu vārdnīca”. Taču salīdzinoši nelielais apjoms — 
nepilnas 1170 lappuses — liecina pats par sevi: nopietnai pētniecībai tā tik un tā nav 
izmantojama (Ehnmoscknū, 2012). 
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gs. beigās sagatavotā un līdz ar to indiešu tradīcijai daudz vairāk atbilstošā, 
kā arī apjoma ziņā vislielākā trīssējumu Sanskrita - angļu vārdnīca (Apte, 
1959). Diemžēl, te vārdi doti tikai devanāgari alfabētā, bez latīņu transkrip- 
cijas, līdz ar to tās lietošana plašam lasītāju lokam apgrūtināta. 

Zīmīga detaļa: Monjē-Vijamss godprātīgi atzīstas, ka savu vārdnīcu ir taisī- 
Jis uz pirmās īsteni akadēmiskās 7 sējumu Sanskrita vārdnīcas bāzes, kas tika 
izdota vismaz gadsimta ceturksni iepriekš - Krievijā, Sankt-Pēterburgā un 
lingvistu aprindās ieguvusi neoficiālu nosaukumu Great Petersburg Sanskrit 
Dictionary jeb bonvwoū Canxm-Ilemep6ypeckuū. To sastādīja Krievijā 
dzimušais un studējušais vācu izcelsmes valodnieks, izcilais krievu un vācu 
filologs-indologs, Sankt-Pēterburgas Zinātņu Akadēmijas akadēmiķis Otto 
Betlingks'*” Kā visi tā laika ģermāņu izcelsmes krievu zinātnieki, savus 
zinātniskos darbus Betlingks rakstīja gan krieviski, gan vāciski. Piemēram, 3 
sējumu pētījums "Par jakutu valodu” (O x3vīxe akymoe, 1848-1851) Sankt- 
Pēterburgā iznāca krievu valodā. Tajā pašā laikā pētījumus, kas saistīti ar 
Sanskritu, Betlingks ir rakstījis tikai vāciski”. Tostarp arī savu mūža darbu — 
jau pieminēto milzīgo septiņsējumu Sanskrita vārdnīcu (Sanskrit-Wērter- 
buch, 1853-1875 un1879-1889). Kāpēc? Apbrīnojamākais ir tas, ka šī O.Bet- 
lingka vārdnīca krieviski nav iztulkota līdz šim. Toties cita vācieša - 
M.Fastmera šarlatāniskā "Krievu valodas etimoloģiskā vārdnīca” krieviski 
tika iztulkota nekavējoties, un šobrīd tiek bāzta visos caurumos. Vai ne tādēļ, 
ka Fastmers raksta atklātus melus par krievu un pārējo slāvu tautu un valodu 
izcelsmi? Turpretī O.Betlingka Sanskrita vārdnīca, iztulkota krieviski, 
ikvienam lasītājam bez komentāriem tūdaļ atklātu krievu valodas apbrīno- 
jamo tuvību ar Sanskritu un tajā pašā mirklī padarītu par bezjēdzīgiem arī 
velākos M.Fastmera un pārējo normānistu tumsonīgos spriedelējumus *” par 
slāvu tautu un valodu izcelšanos no grieķu, normāņu, somu tautām un 
valodām. Turpretī vāciski uzrakstītā Betlingka vārdnīca lasītājam nerosina 
nekādas asociācijas, jo vācu valodai (un pārējām ģermāņu valodām) ar 


187 Otto Betlingks, krievu: bēmnunek Ommo Hukonaeeuu, vācu: Boetlingk Otto,1815— 
1904). Kopš 1842.gada Otto Betlingks ieņēma Sanskrita adjunkta (no fr.: adjoint, 
profesora asistents, palīgs, apmēram mūsdienu docents) amatu Sankt-Pēterburgas 
Zinātņu Akadēmijā; no 1855.gada ordinēts par akadēmiķi. 

155 Piemēram, viņš pirmais jau 1839.-1840. gadā izdeva *Panīni gramatiku”, taču — 
vāciski. Nu, pieņemsim, tā iznāca Vācijā. Bet tai sekojošā ""Vopadevas gramatika” 
(Vopadevas Grammatik, 1847), "Indiešu valoda” (/ndische Sprache, 1870-1873), 
Upanišādu tulkojumi u.c. iznāca Sankt-Pēterburgā, Krievijā. Kāpēc — vāciski? 

9 Sk.*Griechische Lehnwērter im Serbokroatischen” (kr. Ipeueckue saumcmeo8a- 
Hun 6 cepOoxopeamckow 43v1xe», 1944), *"Grundrisse der slavischen Philologie und 
Kulturgeschichte” (kr. Ouepku cnaeanckoū "unonoeuu u ucmopuu kynomypvi, Berlin, 
Leipzig,1925—1933); "Beitrāge zur historischen Volkerkunde Osteuropas” (kr. 
Ouepku ucmopuueckoū smnonoeuu Bocmounoū Esponvi, Berlin, 1932—36), kur viņš, 
cita starpā, Krievijas vidusdaļā izmitina somu ciltis un klāsta citus normāniski- 
fašistiskus uzskatus. 
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Sanskritu jau ir ļoti maz kopēja. Šis fakts, savukārt, liek secināt, ka tieši 
ģermāņu jeb normāņu tautas un valodas IE saimes ietvaros ir visjaunākie 
etnolingvistiskie veidojumi, kas mērķtiecīgi radīti ne agrāk par XIV-XV 
gadsimtu. Taču šādu atklājumu iespējams izdarīt tikai un vienīgi tajā 
gadījumā, ja tiek salīdzinātas savā starpā vismaz trīs valodas: Sanskrits, 
krievu un vācu. Tad uzreiz ir redzams: krievu valodā daudz Sanskrita formu, 
vācu valodā — maz. Redzams arī, kā tās ir transformējušās caur slāvu uz 
ģermāņu valodām, fonētiski un semantiski aizvien vairāk attālinoties no 
sanskritiskajiem analogiem. Bet, tiklīdz krievu valoda no salīdzināšanas 
procesa ir izslēgta, valodniekam šāda ideja nemaz nevar ienākt prātā. Līdz ar 
to, juridisko terminoloģiju lietojot, ir noskaidrots O.Betlingka (vai pareizāk - 
viņa saimnieku) nozieguma motīvs: ja Betlingka saimnieki vēlējās, lai 
pasaules sabiedrība iespējami ilgāk nenonāk pie šāda atklājuma, bija ļoti 
loģiski pieprasīt no Betlingka, lai viņš Sanskrita vārdnīcu taisa vāciski, un 
pēc tam nekādā gadījumā nepieļaut šīs vārdnīcas tulkošanu krieviski. 

Vai gan vērts atgādināt, ka latviešu un lietuviešu Sanskrita vārdnīcu vispār 
nav, lai gan abas šīs valodas tiek uzskatītas par Sanskritam ļoti tuvām? Uz 
kāda pamata tas tiek apgalvots - to neviens nezina, jo nav jau kur paskatīties. 
Vārdnīcas likvidētu šīs neskaidrības - ļautu katram patstāvīgi spriest par to 
tuvības pakāpi; valodniekiem, vēsturniekiem tās kļūtu par ierosmju avotu 
zinātniskajā darbā. Bet galvenais — vārdnīcas beidzot dotu iespēju ikvienam 
sākt mācīties Sanskritu! Šobrīd, neraugoties uz to, ka salīdzinošā valodnie- 
cība kā zinātne ir radusies, pateicoties Sanskrita atklāšanai, pašu Sanskritu 
tikpat kā neviens nemācās! Turklāt ne vien Latvijā, bet, kā redzam, arī 
Krievijā un Rietumu pasaulē. 


PAŠRADĪTA VALODNIECĪBAS „PURVA BRIDĒJI” 


Jāvaicā: ar ko gan valodnieki — komparatīviķi ir nodarbojušies veselus 
divus gadsimtus? Izrādās, pārsvarā - ar hipotētiskās indoeiropiešu pirmvalo- 
das (ko nav iespējams izskaitļot pēc definīcijas) sacerēšanu un tās pirm- 
dzimtenes meklējumiem. Tēlaini runājot, izdomājuši paši sev purvu un bradā 
pa to turpu un šurpu jau divus gadsimtus - gluži kā Mozus ar saviem ebrejiem 
pa tuksnesi, kuru patiesībā iespējams rāpus pārrāpot divās nedēļās. 

Cik gan šķēpu nav lauzts par to, kur atrodas indoeiropiešu pirmdzimtene! 
H.Hirts un vēlāk P.Tīme teica: Viduseiropā, uz austrumiem no Reinas. O.Šrā- 
ders teica: nē, uz ziemeļiem no Melnās jūras! Z.Feists teica: Centrālajā Āzijā, 
pie Ķīnas robežas. H.Ginters oponēja: uz ziemeļiem no Arāla un Kaspijas 
Jūras — starp Volgas lejteci un Tjanšana kalniem. V.Brandenšteins: nē, Kirgī- 
zijas stepēs un Dienvidurālos! V.Koperss: austrumos! V.Šmidts: Trāķijā un 
Ukrainā. H.Krāe: Grieķijā, Francijā, Spānijā, Ziemeļitālijā... Angļu valodā 
iznākošajā literatūrā ir saskaitītas 14, bet krievu zinātnieks V.Safronovs 
saskaitījis veselas 25 (7 Āzijā un 18 - Eiropā) indoeiropiešu pirmdzimtenes 
(Cabponos, 1989). Šī viedokļu dažādība pati par sevi ir kuriozs un labākais 
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apliecinājums tam, ka viņi visi dara kaut ko ne to, ko vajadzētu. Vai nu meklē 
patiesību nevis tur, kur pazaudējuši, bet tur, kur gaišāks, vai arī speciāli duļķo 
ūdeni un pūš pārējiem miglu acīs, lai kāds godprātīgs zinātnieks to patiešām 
neatklātu. It sevišķi, ja ļaudis, kas sevi uzdod par diplomētiem valodniekiem, 
indoeiropiešu pirmdzimtenes lokalizāciju mūsdienu Polijas un Vācijas terito- 
rijā (piemēram, P.Tīme) visā nopietnībā uzskata par pierādītu ar to vien, ka 
atraduši divus vārdus - „dižskabārdis” un „asis”, kuri ģermāņu, lietuviešu, 
slāvu un tohāru valodās (Thime, 1953) joprojām skanot līdzīgi. Gribētos 
paskatīties acīs tam rektoram, kurš viņiem iedeva valodnieku diplomus... 


ARKTISKĀS TEORIJAS ARGUMENTĒTĪBA 


Uz šāda oficiālās zinātnes šarlatānisma fona nesalīdzināmi argumentētāka 
ir B.G.Tilaka'” hipotēze par indoeiropiešu pirmdzimteni Krievijas ziemeļos 
— gar Balto jūru, Kolas pussalā, Karēlijā, Taimirā, Jo Rigvēdā un citos vēdis- 
kajos tekstos, kā arī Avestā aprakstītie gadalaiki, diennakts riti, zvaigžņu 
stāvoklis pie debessjuma u.c. parādības iespējamas tikai polārajos apgabalos. 
Starp citu, B.G.Tilaks nebija pirmais, kas ierunājās par to, ka cilvēces šūpulis 
jāmeklē ziemeļos, nevis dienvidos. Vēl XIX gadsimtā amerikāņu zinātnieks, 
Bostonas universitātes rektors V.Vorrens uzskatīja, ka kādreizējā cilvēces 
„laimes zeme” atradās Ziemeļpolā ( Warren, 1885) 

Jaunus pierādījumus Vorrena - Tilaka Arktiskajai teorijai mūsdienās ir 
sagādājuši polārpētnieki. Krievijas Arktiskajos tuksnešos viņi atrod aizvien 
jaunus mākslīgas izcelsmes artefaktus, kuru izcelsmi zinātnieki nespēj iz- 
skaidrot. Piemēram, 2001. gadā pasaules zinātnes aprindas oficiāli atzina 
faktu, ka Franča Josifa arhipelāgā Čampa salā atrodas simtiem sferisku 
megalītu, kuru forma liecina, ka tie nekādi nevarēja rasties dabas procesu 
ietekmē. (Ilypkan, 2013). Savukārt, krievu etimologi un vēsturnieki ir 
noskaidrojuši pat tādus faktus, ka Arhangeļskas guberiņā, piemēram, ir vese- 
las divas upes Gangas un vairākas Indas, bet ziemeļu upēm Purnajai un Šonai 
ir vārdamāsas Purna un Šona Indijā. Vologdas guberiņā ir upe Dan, kas 
Rigvēdā pieminēta kā Danu; Mahabharātā aprakstītās upes Alaka, Anga, 
Kaja, Kuiža, Kuševanda, Kailasa, Saraga arī plūst tepat netālu no mums - 
Arhangeļskas guberiņā. Veselas divas upes Lakšmas turpat nosauktas par 
godu vēdiskajai skaistuma un bagātības dievietei Lakšmī, bet trīsvienības 
dieva Šivas vārdā sauc ezeru (»Kapnuxosa, 1997). Piekrītiet, šie fakti vis nav 
nekādi lašišy ir buky ”': pierakstītajai Rigvēdai ir vismaz 3,5-4,5 tūkstoši 
gadu un zvaigznes virs Ziemeļpola arī nemaina savu stāvokli katru nedēļu. 


0 Lokmanya Bal Gangadhar Tilak, ar os feb, 1856 — 1920) — ievērojams 


indiešu vēsturnieks, valodnieks-sanskritologs, Rigvēdas pētnieks un Indijas neatka- 
rības cīnītājs. Arktisko teoriju B.G.Tilaks noformulēja 1903. gadā grāmatā „Arktiskā 


dzimtene vēdās” (Tnnak, 2001). 
91 L iet.: lasis un dižskabārdis. 
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Taču akademiskā historiogrāfija un valodniecība izliekas šos faktus nere- 
dzam. Jāvaicā: ar kādām tiesībām viņi tādā gadījumā vispār sauc sevi par 
zinātniekiem, ja ņem vērā tikai tos faktus, kuri viņiem patīk, bet tos, kuri 
nepatīk — nolād? Tādā gadījumā tā nav Zinātņu akadēmija, bet — sinagoga. 
Starp citu, vienīgais Arktiskās teorijas kritiķu iebildums — ka teorija, lūk, 
neesot apstiprināta ar arheoloģiskiem materiāliem. Arheologi, savukārt, 
stāsta, ka viņus turp vienkārši nelaiž; ka arheoloģiskie izrakumi minētajās 
teritorijās aizliegti visaugstākajā līmenī (UWyannoB, 2003). Vēl arheologi 
stāsta, ka viņu arheoloģiskie pieradījumi, tiklīdz tiek atrasti, tā tūdaļ pazūd 
kaut kādās „„krātuvēs” un tos vairs neviens nedabū redzēt. 

Šie fakti atkal apstiprina nozieguma motīvu: ja spēki, kas sagrābuši varu 
akadēmiskajās zinātnēs, patiesībā vēlas nevis atklāt, bet gan bloķēt pareizos 
sabiedrības priekšstatus par mūsu civilizācijas attīstību, tad ļoti loģiska kļūst 
viņu rīcība, kas vērsta uz neērtu faktu slēpšanu. Šī paša iemesla dēļ viņiem 
vajadzīgas visādas šarlatāniskas teorijas, lai novērstu sabiedrības un, pirmām 
kārtām, pašu pētnieku uzmanību no īsteni zinātnisku tēmu pētīšanas. 

Piemēram, kāds gan praktisks labums cilvēcei var būt no mākslīgi kons- 
truētas „pirmvalodas”? Protams, ja kādā brīnumainā kārtā mums izdotos 
noklausīties vai rakstu pieminekļu veidā atrast īstu pirmvalodu — tā būtu 
pavisam cita lieta. Tas būtu valodas fakts, mērs, ar kuru „izmērīt? ne vien 
dzīvās valodas, bet arī pašu Sanskritu, Avestu un citas mums šobrīd zināmās 
senās valodas. Taču tas nav iespējams pēc definīcijas! Savukārt, pašu valod- 
nieku piedāvātie varianti par viņuprāt (!) iespējamām pirmvalodas skaņām un 
skaņu miju, vārddarināšanu, leksiku, teikumu struktūru u.t.t. ir un paliek tikai 
un vienīgi hipotēzes, nepierādīti pieņēmumi, nevis zinātniski fakti, jo pirm- 
valodu neviens nekad nav dzirdējis. No saprāta viedokļa ir absolūti bezjē- 
dzīgi tērēt šādiem pētījumiem laiku un līdzekļus. Tie iegūst jēgu tika! tad, ja 
atzīstam, ka Rietumu valodnieku darbošanās īstais mērķis ir nevis zinātniskās 
patiesības atklāšana, bet gan — tās slēpšana. 


LINGVISTISKA KRETĪNISTIKA VAI MAFIOZA VIENOŠANĀS? 


Kopš 1861. gada, kad Augusts Šleihers pirmais mēģināja rekonstruēt indo- 
eiropiešu pirmvalodu, neraugoties uz šādu pētījumu acīmredzamo bezjē- 
dzību, visā pasaulē šim nolūkam tiek novirzīti iespaidīgi resursi. Pēc viņa 
savas pirmvalodas versijas tā vai citādi ir piedāvājuši K.Brugmans, A.Meijē, 
E.Benveniste un daudzi citi viņu laikabiedri un sekotāji līdz pat mūsu 
dienām. Neviļus rodas jautājums: kādēļ viņi to dara? Vai tiešām oficiālie 
valodnieki nesaprot šo meklējumu ne visai lielo, lai neteiktu vairāk, lietderī- 
gumu? Bet varbūt, ka lietderīgums ir, tikai gluži pretējs tam, kādu no valod- 
niekiem gribētu sagaidīt pasaules tautas? Varbūt tieši šī, tautām noslēptā 
lietderīguma dēļ viņi savā starpā ir noslēguši mafiozu vienošanos, ka par spīti 
veselajam saprātam savas fantāzijas par indoeiropiešu pirmvalodas tēmu 
uzskatīs par valodas faktiem, lai kāds ko arī neteiktu. Un tā kā viņi ir 
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uzurpējuši sev tiesības uz galīgās patiesības sludināšanu, tad mūsdienās — 
ņemiet publikāciju, kuru gribat — atradīsiet subjektīvus pieņēmumus par 
indoeiropiešu pirmvalodu, kas pasniegti kā valodas fakti. 

Patiesībā problēma jādala 2 daļās. Pirmā daļa, ko būtu loģiski respektēt - 
ka kopēja pirmtauta un pirmvaloda (vismaz valodu saimes ietvaros) ir bijusi 
— tas ir fakts, ko deklarē pat Bībele (1.Mozus,11:1), un kuru pierāda dzīvo 
valodu fakti un arheoloģijas dati (Gimbutiene, 1994). Bet, lūk, otrā daļa — 
kāda konkrēti tā ir bijusi no fonētikas, morfoloģijas, leksikas, sintakses vie- 
dokļa; kādas skaņu mijas vai skaņu zudumi tajā ir notikuši laika gaitā u.t.t. - 
ir jāuztver tikai kā attiecīgā autora fantāzijas. Jo neviena no šīm hipotēzēm 
nav pārbaudīta ar zinātnisku eksperimentu. Tādēļ nevar uzskatīt par nopiet- 
niem un zinātniskiem tādus pētījumus, kuros mūsdienu vārdu etimoloģija u.c. 
tiek skaidrota ar piemēriem no PIE'”” vai kādas „proto-valodas”. Hipotēzi 
nevar pierādīt ar hipotēzi. Hipotēze jāpierāda ar faktu. Valodniecībā 
fakts ir precīzi pierakstīts dzīvās valodas vārds. Mazāk vērtīgs, bet tomēr 
fakts ir literārajā valodā rakstīts vārds. Zinātnisks fakts ir uz teļādas vai 
palmas lapas, vai kādā citā „datu nesējā” (akmenī, māla plāksnītē, uz alas 
sienas) ierakstīts mirušās valodas vārds (protams, ja rakstu zīmes atšifrētas 
pareizi). Viss pārējais ir fikcija, ar ko zinātnei operēt neklājas. 

Tieši tādēļ par Sanskritu ar sajūsmu savulaik runāja tā atklājēji, jo tas ir 
drošs ļoti senas valodas faktu krājums, uz kuru fona kļūst skaidri daudzi līdz 
šim neskaidrie citu valodu jautājumi. 

Ār visu to, ka lielākā daļa cilvēces rakstu pieminekļu ir aizgājusi bojā, šis 
tas tomēr ir saglabājies arī no sengrieķu, senēģiptiešu, etrusku un šumēru 
rakstu pieminekļiem; mums ir slāvu vēdas, rūnu raksti, ir nedaudzi gallu u.c. 
ķeltu valodu rakstu pieminekļi, ar kuriem salīdzināt mūsdienu dzīvās valodas. 
Bet galvenais tomēr ir Sanskrits — vismaz 3,5 tūkstošus gadu (pierakstītu 
tekstu veidā!) veca senās Indijas valoda! Tik pilnīga ” un labskanīga, ar tik 
komplicētu sintētisku gramatiku, ka to dēvē par dievu valodu. Ne velti 
V.Džonss par to sajūsminājās, un par to nav iespējams nesajūsmināties 
ikvienam, kurš kaut drusciņ to sāk apgūt. Taču tas šobrīd nav galvenais. 
Galvenais, ka Sanskrits tr pierakstīts, turklāt nevis saraustītu rakstu 
fragmentu, bet gan plašu, vispusīgu un augstvērtīgu tekstu” un slavenās 
Panīni'” gramatikas ” veidā. 


” PIE - abreviatūra no indoeiropiešu pirmvalodas angļu nosaukuma Proto-Indo- 
European language — *prptoindoeiropiešu valoda”. 

” Pats Sanskrita nosaukums ve para samskrtatva tulkojumā nozīmē *pilnīgs, 
gatavs”. No tā celies nepierādīts pieņēmums, ka Sanskrits bija senindiešu „literārā” 
valoda. 

** Tādi pasaulē pazīstami zinātniski un literāri sacerējumi, kā Ramajāna, Maha- 
bharāta. 

* Panīni. Sanskr. urfūrfēt pāņini (ap V gs.p.m.ē.) senindiešu lingvists, viens no mūs- 





dienu struktūrlingvistikas, gramatikas, semiotikas un loģikas pamatlicējiem. 
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KĀPĒC AKADĒMISKIE VALODNIEKI NEMĀCĀS SANSKRITU? 


Citiem vārdiem, kopš XVII gadsimta mums ir labs un ticams mērs, ar 
kuru mērīt visu pārējo dzīvo un mirušo valodu faktus. Tieši par to runāja 
salīdzinošās valodas pamatlicēji! Taču oficiālie valodnieki līdz šim ir izrā- 
dījuši apbrīnojamu kūtrumu Sanskrita studēšanā un praktiskā pielietojumā. Ja 
laiku pa laikam šur tur tiek citēta kāda Sanskrita leksēma, tad tā ir vai nu 
uzrakstīta neprecīzi, val arī tai tiek piedēvēta neprecīza vai nepareiza nozī- 
me'”'. Rodas iespaids, ka gandrīz visi, tai skaitā arī „mag.hist.” un „dr.phil.” 
Sanskritu patiesībā nepārvalda, bet piemērus nošpiko viens no otra kā 
nesekmīgi skolnieki, tādēļ vienas un tās pašas kļūdas ceļo no publikācijas uz 
publikāciju. Un kritiķi, būdami tikpat gudri, to visu neredz (vai arī nevēlas 
redzēt), bet uzrakstīto pieņem ar aplausiem. 

XIX gadsimta vidū daļa valodnieku izvirzīja tēzi par to, ka Sanskrits arī ir 
tā pati meklētā pirmvaloda. Ar šo paziņojumu viņi izsauca vētru peļķē: 
pretinieki brēca, ka tas neesot tiesa. Līdz pat šai dienai, ja oficiālās zinātnes 
aprindās kaut kur pieminēsiet šo ideju, jūs riskējat saņemt pretī visai emocio- 
nālus izklupienus par to, ka tā nav taisnība un ka tas, lūk, ir „pierādīts” jau 
pirms simt gadiem, ko jūs, tumsoņa, nezināt. 

Labi, varbūt arī nav pirmvaloda, tikai nevajag lauzt krēslus! Tik tiešām ir 
vēl arī citas valodas, kas varētu būt tikpat senatnīgas. Piemēram, slāvu 
(krievu) valoda. Pēdējos gadu desmitos pasaule sāk saņemt aizvien jaunus 
pierādījumus par krievu valodas ārkārtējo senatnīgumu. Vispirms uz to 
norāda lielā līdzība ar Sanskritu. Pazīstamā krievu indoloģe un etnogrāfe, 
vēstures zinātņu doktore, starptautiskās Džavaharlala Neru prēmijas laureāte 
N.R.Guseva ir publicējusi vairāk kā 500 vārdus, kas Sanskritā un krievu 
valodā skan līdzīgi vai vienādi ([MyceBa, 2002). Kijevas žurnālists un 
valodnieks P.Semiļetovs izvietojis internetā analoģisku vārdnīcu, kura jau 
satur gandrīz 1000 krievu - Sanskrita vienādās leksēmas (Cemn1reToB, 2011 ). 
Vologdas vēsturniece S.Žarņikova Krievijas ziemeļu apgabalos (tikai Arhan- 
geļskas un Vologdas guberiņās vien) ir atradusi ap 180 hidronīmus (IyceBa, 
2002), kas patiesībā ir Sanskrita vārdi un kā tādi ir lieliski tulkojami jebkurā 
citā valodā. Otru slāvu valodas senatnīguma liecību ir atradis akadēmiķis V. 
Čudinovs, kurš ne vien ir atšifrējis slāvu rūnu rakstību, bet ar tās palīdzību 
(IyanHoB, 2005) izlasījis arī etrusku akmenī kaltos rakstu pieminekļus, kas 
Rietumu valodniekiem līdz šim nebija izdevies ”. Vēl pirms pāris gadsim- 


16 Panīnī gramatikas vecums ir vismaz 2,5 tūkstoši gadu; vecākie Sanskrita rakstu 
pieminekļi tiek datēti ar II-III g.tūkst. vidu p.m.ē. 

197 Sk. M.Gimbutienes „The Balts” citēto *Dievas davē dantis...” šīs nodaļas noslē- 
gumā. 

"5 Itāl. Etruschi, lat. Etrusci, Tusci, sengr. topo]voi, rvppīņvoi, pašnosaums Rasenna, 
Rašna - senās ciltis, kas ilgi pirms Romas dibināšanas - I g.tūkst. p.m.ē. apdzīvoja 
senās Etrūzijas jeb Etrūrijas apgabalu starp Arno un Tibras upēm Apenīnu pussalas 
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tiem Eiropas zinātnieku vidū pat bija paruna Etruscan non legitur - *etrusku 
[valodu] nelasīt*. Izrādījās, ka etruskus tomēr var izlasīt! (Iyannos, 2006.) 
Jo etruski runāja ... gandrīz krieviski! 

Turklāt ir vēl arī zaratustriešu svēto tekstu krājums Avesta, kas radies laikā 
starp m.ē. I un VI gs. Pirms tam Avestas teksti mutvārdu tradīcijā pastāvējuši 
daudzus gadsimtus, un zaratustrieši uzskata, ka tie ir tikpat veci kā indiešu 
Vēdas. Šis seno irāņu rakstu piemineklis pierakstīts nekur citur nekonstatētajā 
avestas valodā, bet tajā ir daudz līdzību tiklab ar Sanskritu, kā arī ar slāvu 
valodām. 

Visi šie fakti, savā ziņā, runā par labu Sanskrita kā pirmvalodas pretinieku 
viedoklim. Taču tie tik un tā nemazina Sanskrita vērtību un nozīmi. Pat, ja 
globalā evolūcijas procesa mērogā Sanskrits patiešām nav indoeiropiešu 
pirmvaloda (ir pierādījumi, ka arī visa mūsu civilizācija uz Zemes nebūt nav 
pirmā), tad mūsu sabiedrības pašreizējo zināšanu mērogā, kamēr neko senā- 
ku nepazīstam, Sanskrits var kalpot par pirmvalodu jeb etalonu, ar ko 
salīdzināt pārējās valodas. Taisni par to runāja Sanskrita kā pirmvalodas 
aizstāvji. Un šķiet, ka taisni no tā arī baidījās šīs idejas pretinieki. Un baidās 
Joprojām. Tāpēc gluži kā ķīvītes no perēkļa vilina no šīs domas prom ikvienu 
jaunu censoni: „Sanskrits tev nav jāmācās, pietiek ar IEP piemēriem!” '”” 


KAM UN KAPĒC SANSKRITS IR BĪSTAMS? 


Šāda akadēmisko komparatīviķu uzvedība var likties dīvaina un neizskaid- 
rojama, ja mēs to mēģinām izprast no tikumīga cilvēka un godīga zinātnieka 





ziemeļrietumos, kas mūsdienās ir Toskanas apgabals Itālijā, un bija radījušas augstu 
kultūru, ko vēlāk pārņēma romieši. M.ē. XIV-XVilgs. tieši Etrūzijas apgabals kļuva 
par Renesanses šūpuli. Taču līdz šim laikam nav noskaidrota ne etrusku tautas, nedz 
viņu valodas izcelsme, jo Rietumu vēsturnieki un valodnieki nekādi nevar izlasīt 
etrusku rakstus. Patiesībā te ir runa tikai par Rietumu oficiālo zinātni, kura tos 
acīmredzami nevēlas lasīt. Šajā ziņā V.Čudinovs turpina itāļu filologa S.Čampi (1769- 
1847), poļu filologa T.Volanska (1785-1865), krievu zinātnieku A. Homjakova (1804- 
1860) un V. Florinska (1834-1899) iesākto. 

"9 Pasaulslavens indiešu vēsturnieks, lingvists, matemātiķis - zinātņu doktors Nava- 
ratna Radžarams (angļu: Vavaratna Srinivasa Rajaram, dz.1943.) savās publikācijās 
pārmet Rietumu indologiem ne tikvien tendenciozitāti faktu interpretācijā, eirocent- 
rismu, bet arī elementāru analfabētismu vietējo valodu, sevišķi Sanskrita zināšanā. 
N.S.Radžarams pazīstams ar Senās Indijas vēstures pētījumiem, ar t.s.lndas ielejas 
rakstības atšifrējumiem. Publicējis vairākas grāmatas par senās Indijas arheoloģiju. 
Kopš 1990. gadiem pievērsies Senās Indijas vēstures zinātniskās bāzes pētījumiem un 
nācis pie secinājuma, ka tradicionālajai eirocentriskajai indoloģijai un sanskritolo- 
ģijai patiesībā ir maz kopēja ar zinātni šī vārda patiesajā nozīmē. Jo Rietumu 
valodnieki un vēsturnieki, sākot no pirmajierm eiropiešu misionāriem un beidzot ar 
viņu sekotājiem mūsdienās, kuru rakstītā vēstures versija šodien tiek proponēta visā 
pasaulē, patiesībā nemācījās un nezināja Sanskritu un citas senās valodas. 
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viedokļa, kuram augstāks par visu ir zinātniskās patiesības ideāls. Bet, ja 
pieļaujam, ka šim valodniekam jau ir bijusi saruna ar kādu vietējo banķieri 
(pie kura viņam ir kredīts) vai masonu ložas slepeno meistaru, ka viņš var būt 
jau uzpirkts vai iebiedēts un sen kalpo nevis zinātnei, bet gan kaut kādai 
„pasaules valdnieku” mafijai vai vienīgi savai kabatai, tad viņa rīcība, kas 
vērsta uz patiesības slēpšanu, kļūst loģiska. 

Pamēģiniet palūkoties uz situāciju ar šīs mafijas pārstāvja acīm! Ja ikviens 
pats varēs ņemt un salīdzināt savu valodu ar Sanskritu, tad kuram gan jūs 
vairs iestāstīsiet, piemēram, ka latgaļu valoda ir augšzemnieku dialekts, kas 
cēlies no latviešu valodas vidus dialekta, ja izrādās, ka > 95% latgalīsko 
vārdformu ir tuvākas Sanskritam, nekā latviskās. Kā latvietim, leitim, 
latgalim, kursim turpmāk „eborēsiet”, ka viņu „barbariskie” senči vēl XII 
gadsimtā dzīvoja akmens laikmetā, un ka viņiem vāci un zviedri atnesa gara 
gaismu, ja šie uzzinās, ka ir varbūt pasaulē senākās zināmās tautas tiešie 
pēcteči? Visbeidzot, ja krievi, slāvi atklās apbrīnojamo slāvu valodu un 
Sanskrita tuvību (IyceBa, 2010), kā jūs viņiem pēc tam iesmērēsiet normāņu 
teorijas" blēņas par to, ka varjags Rjuriks nāca no normāņiem un ka pirms 
tam krieviem nebija savas valsts un vēstures? Ja ikvienam būs brīvi pie- 
ejamas Sanskrita vārdnīcas, visi ieraudzīs, ka slāvi un balti joprojām runā 
gandrīz Sanskritā - valodā, kurā bija rakstība jau tad, kad normāņu-jūdu- 
ģermāņu senči varbūt vēl nebija nometuši astes *''. Sanāk, ka pasaulē bija un 
ir spēki, kas nav ieinteresēti lingvistiskās komparatīvistikas attīstībā. 

Faktiski visa mums zināmā vēsture kopš Senās Ēģiptes laikiem ir morāli un 
tikumiski (līdz ar to arī - fiziski) degradējošās”” mankurtiskās Rietumu 
civilizācijas permanenta ekspansija pret savu „mātes civilizāciju” Austrumos, 
ar kuru šodien saprotam galvenokārt Krieviju un slāvu teritorijas, bet m.ē. I.g. 





700 Normāņu teorija - izteikti politiski angažēta pseidozinātniska teorija par slāvu 
civilizācijas „„ziemeļniecisko” izcelsmi. XVIII gs.vidū vācietes Katrīnas II valdīšanas 
laikā Pēterburgas ZA paspārnē to izperināja divi vācu vēsturnieki G. Zigfrīds Baijers 
(1694-1738) un G.F.Millers (1705-1783). Vēlāk viņiem pievienojās vēl viens uz 
Krieviju atbraukušais vācietis Augusts L.Šlecers (1735-1809). Normāņu teorija, 
manipulējot ar slāvu tautas dažādo cilšu nosaukumiem un balstoties uz vienīgo frāzi 
no "Seno laiku hronikas" par to, ka 862. gadā novgorodieši, kriviči un čudi pasaukuši 
sev par kņaziem "varjagus, kuri saucās Rusi", tiecās pierādīt, ka Senā Krievija pirms 
tam bija neorganizēta un uz pašpārvaldi nespējīga valsts; ka Krievijas valstiskuma 
dibinātāji bija normāņi (tātad - ne paši krievi, bet - skandināvi); ka Krievijas 
ekonomikas, kultūras, valstiskuma attīstība notikusi, vienīgi pateicoties viņiem. Nor- 
māņu teorijas antizinātniskumu jau XVII gs. pierādīja Mihails V.Lomonosovs (1711- 
1765), Gustavs Everss (1781 - 1830), Jurijs I. Veneļins (1802-1839), Vasilijs K.Tre- 
diakovskis (1703-1769), S.Solovjovs, D.Ilovaiskijs u.c., taču populārās enciklopēdijas 
u.c. slāvu civilizācijai naidīgi resursi un autori to mēģina kultivēt joprojām. 

21 Pēc slāvu kalendāra no 2015.g. 21.septembra rit 7524.gads kopš Miera Noslēg- 
šanas Zvaigžņu Templī jeb 13023.gads kopš Lielā aukstuma iestāšanās; ir zināmi arī 
vēl senāki atskaites punkti. 

292 Tas, savukārt, noteica tehnikas attīstības prioritāti Rietumu pasaulē. 
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tkst. sākumā (pēc apšaubāmās Skaligera hronoloģijas — sk. Hocoscknii Gc 
ODomenxo, 1997) tā vēl aizņēma visu Centrālo un Rietumeiropu, ieskaitot 
mūsdienu Franciju un Lielbritāniju. 

Ekspansijas nopamatošanai savulaik tika radīta amorāla un fašistiska 
ideoloģija — jūdu kristietība, kuras centrālā doktrīna ir visu pasaules tautu 
iekarošana un paverdzināšana, kā arī levītu, žīdu un plašākā izpratnē - 
Rietumu civilizācijas izredzētība šīs virskundzības realizēšanā. 

Jūdaisma izsludinātā pasaules tautu iekarošana un paverdzināšana tiek 
realizēta ne tikai ar „karstā kara” palīdzību, bet sešos iekarošanas un 
pārvaldes prioritāšu līmeņos.'” „Karstais” karš ir sestā, vismazefektīvakā 
metode. Zinātniskā hronoloģija turpretī ir otrā svarīgākā prioritāte: tajā 
ietilpst vēstures viltošana, valodniecības un citu zinātņu atklājumu slēpšana 
u.tml. Tautām uztieptie maldīgie priekšstati par viņu vēsturi ļauj tās turēt 
verdzībā daudz efektīvāk, nekā rupja fiziska vardarbība. 

XVIII gadsimta beigās, kad V.Džonss sāka runāt par Sanskritu, Eiropas 
tautu falsificētā — bībeliskā vēstures versija jau bija radīta, taču vēl nebija 
atrastas un sadedzinātas visas indoslāvu jeb indoāriešu tūkstošgadīgās vēstu- 
res liecības, nebija pārrakstītas visas senkrievu u.c. hronikas, kuras varētu 
atmaskot IE vēstures eirocentriskās versijas melīgumu. Vēl eksistēja pārāk 
daudz reāliju, kas liecināja par pretējo. Sanskrits un iespēja salīdzināt ar to 
citas IE valodas draudēja kļūt par eirocentriskajam viltojumam nāvējošu 
pretargumentu. Daudzi godprātīgi (un varbūt - naivi) valodnieki grasījās 
sekot V.Džonsa piemēram - pētīt Sanskritu un godīgi salīdzināt to ar dzīva- 
jām valodām. Šajā ceļā viņi ļoti ātri pārliecinātos, ka vēl XV gadsimtā ne 
vien visa Centrāleiropa (Austrumeiropa — pats par sevi!), bet arī lielākā daļa 
Rietumeiropas runāja krieviski", un ka šai valodai, bet tātad arī tautai ir 
desmitiem un varbūt pat simtiem tūkstošu gadu sena vēsture.'” Tas neglāb- 
jami celtu slāvu tautu pašapziņu, vairotu viņu pretestību viņiem uzspieža- 
majām Rietumu „vērtībam”. Arī letti-leiši, piemēram, atskārstu, ka ir piederī- 
gi šai pašai baltslāvu civilizācijai, un ka viņu vēsture nebūt nav sākusies ar 
Rīgas vai Viļņas dibināšanu. Līdz ar to liela daļa līdzekļu un pūliņu, kas līdz 
šim bija iztērēti tautu muļķošanai, izrādītos nomesti kaķim zem astes. 

Pastāvot šādiem apstākļiem, kļūst skaidrs, ka Sanskrita atklāšana un 
salīdzinošās valodas rašanās itin nemaz neietilpa šīs pasaules saimnieku 
plānos un absolūti nebija viņiem vajadzīga. Tāpat kā, starp citu, viņi nebija 
ieinteresēti, lai lingvisti izlasa etrusku tekstus, jo tā ir vēl viena nagla 
normāņu teorijas un citu līdzīgu teoriju zārka vākā. 


205 Sk. nākamo nodaļu „Apkopoto vadības (iekarošanas) līdzekļu sešas prioritātes”. 
70% Protams, runa ir ne jau par mūsdienu krievu valodu, bet par tās senāko versiju — 
senslāvu valodu, kas, savukārt, bija IE pirmvalodai tuva valodas forma. 

205 Cars Pēteris I piespieda Krieviju pāriet uz eiropeisko kalendāru, un bībelisko 
laika skaitīšanu, tādējādi nozogot slāvu un līdz ar to arī mūsu — baltu civilizācijai 
vairāk kā 5,5 tūkstošus gadu mūsu tobrīd zināmās vēstures. (Hepernnnn,1944.) 
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ETRUSKU VALODU NELASĪT! KOLAS PUSSALĀ NERAKT! 


No šīs puses pavisam citā gaismā parādās paruna Etruscan non legitur. 
Tradicionāli šo latīņu frāzi tulko kā *nav iespējams izlasīt”, taču tas nav gluži 
pareizi. Krieviski ir divas dažādas frāzes: ne uxmaemca un He uumamo; tāpat 
latviski, lai arī ne tik eleganti, tomēr abas šīs nozīmes ir iespējams nošķirt: 
nav izlasāms un nelasīt jeb lasīt aizliegts. Bet latīņu valoda ir primitīvāka, tā 
abus šos jēdzienus izsaka ar vienu un to pašu vārdkopu. Līdz ar to parunu 
„Etruscan_ non legitur”” var saprast abējādi. Tad rodas jautājums: vai tiešām 
starp Rietumu lingvistiem pēdējo triju-četru gadsimtu laikā nav bijis neviena 
gudra cilvēka, kas pieprastu senslāvu valodu? Ir bijuši! Ka etrusku rakstus 
iespējams izlasīt ar kirilicas alfabēta palīdzību, pirmie attapa itāļu filologs, 
slāvists un etruskologs Sebastians Čiampi (Ciampi, 1825) un poļu arheologs, 
filologs un kolekcionārs Tadeušs (Fadejs) Volanskis (Bonancknū,1854). 
T.Volanska hipotēzi par etrusku slāvisko izcelsmi savos petījumos ir apstipri- 
nājuši XIX gadsimta krievu zinātnieki - filozofs, publicists, teologs, Pēter- 
burgas ZA korespondētājloceklis Aleksejs S.Homjakovs (1804-1860) un 
Kazaņas universitātes profesors, ārsts, arheologs, vēsturnieks, rakstnieks 
Vasīlijs M.Florinskis (Drnopnncknii, 1894-1897). Šo zinātnieku argumentus 
aizvadīto gandrīz 200 gadu laikā oficiālie vēsturnieki, arheologi, valodnieki 
nav nekādi atspēkojuši, nav tajos atraduši nekādas kļūdas, bet ir tos truli 
ignorējuši. Rietumu etruskoloģija vienkārši nevēlas lasīt etrusku rakstus. 
Tādēļ ka viņiem ir pavēlēts: etrusku tekstus non legitur! Jo šie artefakti apgāž 
Skaligera acīmredzami maldīgo vēstures hronoloģiju un aizskalo mēslainē 
normāņu teoriju. Tāpat kā mūsdienu arheologiem: Kolas pussalā nerakt! Jo 
arheologi tur neglābjami atradīs pierādījumus Arktiskajai teorijai par to, ka 
tas ir viens no indoāriešu pirmdzimtenes apgabaliem. 

Šodien valodniekam, sevišķi — komparatīvistam, vēsturniekam, ja viņš 
vēlas būt atzīts, slavēts un labi apmaksāts, vajag izlikties, ka viņš studē Sans- 
kritu un citas senās un jaunās valodas un pēta vēstures faktus, bet patiesībā to 
darīt nekādā gadījumā nevajag. Jūs teiksiet: zinātniekam viņa renomē (no 
franču: reputācija, labā slava) uzturēšanai laiku pa laikam jānāk klajā ar 
jaunām zinātniskām idejām. Patiesībā nevis jānāk, bet jāizliekas nākam. Šim 
nolūkam, stingri ievērojot pirmo noteikumu, pietiek paņemt kādu vecu ideju 
un uz tās fona pakasīt kreiso ausi ar labo kāju, t.i., pārgremot to pašu veco 
ideju kaut kā drusciņ savādāk, un visi to labprāt uzskatīs par jaunu, drukās un 
slavēs. It sevišķi, ja tajā būs kaut nedaudz loģikas. Ja tomēr arī loģika nav 
Jūsu stiprā puse, tik un tā ir viena simtprocentīgas veiksmes formula: savā 
darbā primitīvi aprejiet krievu valodu un slāvu tautu vēsturi! Tad Rietumos 
jūs slavēs uz galvošanu un neviens no jums neprasīs pat loģiku (sk. normāņu 
teoriju, Baltu hidronīmu teoriju u.c.)! 

Filippo Sassetti Sanskritu atklāja jau XVI gadsimtā, taču, kā raksta Viki- 
pēdija, zinātniski secinājumi toreiz netika izdarīti. Vikipēdija, kā zināms, ir 
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tāds resurss, kurā rakstītais jāsaprot ar pilnīgi pretēju nozīmi, tad būs OK". 
Varbūt tie, kam vajadzēja, toreiz — tieši otrādi — izdarīja nopietnus secinā- 
jumus? Un pieņēma nepieciešamos mērus, lai zinātniskās patiesības „sērga”, 
kas nāca līdzi Sanskritam, neizplatītos Rietumu pasaulē iespējami ilgāk. 
Pagāja vēl divi gadsimti, iekams piedzima tāds entuziasts kā Viljams Džonss, 
kurš faktiski paziņoja, ka Eiropas valodas, salīdzinot ar Sanskritu, ir primitī- 
vas un jaunākas, un pašas ir cēlušās no Sanskrita vai tam tuva avota. Šāds 
paziņojums grāva (un grauj!) valdošās ideoloģijas apgalvojumu, ka Eiropa ir 
pasaules kultūras un civilizācijas šūpulis, ar kuru kristīgie barbari attaisnoja 
savu pasaules iekarošanas un tautu iznīcināšanas politiku. Un Džonss nomira. 
Nepilnos 47 gados. Viņu nenobadīja Indijas zilonis. Nesakoda indīga čūska. 
Viņš nomira no „nieru kaites”. Tā raksta Vikipēdija. Tāpēc ir pienācis laiks, 
kā raksta indiešu vēsturnieks, lingvists, matemātiķis Navaratna Radžarams, 
attīrīt mūsdienu filoloģiju un salīdzinošo vēsturisko valodniecību no apšau- 
bāmu lingvistisko teoriju zirnekļu tīkliem (Rajaram, 1995). 


KO DIEVS IEDEVA LEIŠIEM? 


Pirms gandrīz 200 gadiem F.Bops un K. Rasks savās salīdzināmajās 
gramatikās pieminēja dažus lietuviešu vārdus, kurus atrada līdzīgus Sans- 
kritam. Par to uzzināja visu laiku galvenais indoeiropiešu pirmvalodas 
rekonstruktors A.Šleihers un, nepilnu gadu patusējis pie leišiem, nolēma, ka 
ir pietiekami iemācījās lietuviešu valodu, lai uzrakstītu pirmo lietuviešu 
gramatiku. Varbūt tāpēc arī Šleihera sacerētā „indoeiropiešu pirmvaloda” 
viņam sanāca kā kaut kas vidējs starp leišu valodu un idišu?*”' Tā vai citādi, 
kopš tā laika lietuviešu valoda iecelta senākās valodas godā: ikvienā valod- 
nieciskā pētījumā, lai tas tiktu atzīts par pilnvērtīgu, valodas fakti jāsalīdzina 
ar lietuviešu valodu. Ne ar Sanskritu, nekādā ziņā! Tieši — ar lietuviešu! 

Kāpēc? — Vai tā pavēlēja Šleihers? Vai tāpēc, ka savos pētījumos to izman- 
toja A.Potts, A.Leskins, A.de Sossīrs, F.F.Fortunatovs, A.A.Potebņa, A.A. 
Šahmatovs, J.Endzelīns? Pirmkārt, jāvaicā: nu un tad, ka viņi izmantoja? 
Viņi savu izvēli ir pamatojuši ar lietuviešu valodas konservatīvismu, locīju- 
mu formu un izteiksmju daudzveidību, patskaņu dažādo garumu, bet nekur 





6 Ar ,O.K.” parakstījās viens no lielākajiem neliešiem Eiropas jaunāko laiku vēsturē 
— angļu buržuāziskās revolūcijas līderis Olivers Kromvels. Tāda ir šīs ievazātās angļu 
idiomas etimoloģija. Runādami un rakstīdami „OK”, mēs viņu pieminām, un tas nav 
pareizi. Secinājums: „OK”vajadzētu runāt un rakstīt tikai saistībā ar negācijām. 

"0? Savukārt, vācu lingvistam K.Brugmanam, kurš XIX gadsimta beigās darbā *Indo- 
ģermāņu valodu salīdzinošā gramatika” mēģināja reanimēt Šleihera ideju un vēlreiz 
rekonstruēt IEP (Brugmann4«Delbruck,1886-1900), pēc neolingvistiķu Dž.Leina un 
V.Pizani atzinuma, sanāca rosols no Sanskrita un grieķu valodām, kurā sāls un piparu 
veidā iekaisītas druskas no citām valodām. Turklāt, kā piebilst vācu izcelsmes 
padomju lingvists B.V.Gornungs (Hornungs), Brugmans pievienoja tikai tās citu 
valodu drupačas, kuras iederējās viņa pamatreceptē (Topnynr,1964). 
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nav apliecinājuši tās kaut kādu īpašu senatnīgumu. Daži ir norādījuši uz 
tuvību Sanskritam! Taču pēdējais apgalvojums joprojām ir deklaratīvs, nepie- 
rādīts. Nekādas Sanskrita - leišu salīdzināmās vārdnīcas, kur par to pārlieci- 
nāties, nav. Tīmeklī izdevās uziet vienu vietni, kurā uzrādīti apmēram 30 
Sanskritam līdzīgi lietuviešu vārdi. Tas arī viss! 

Toties pie lietuviešiem šobrīd modē teiciens „Dievs deva zobus, dievs dos 
maizi”, kuru citē ik uz soļa (autortiesības neviens neievēro; iespējams, to 
izdomāja Šleihers), jo tas lietuviski skanot tāpat kā Sanskritā. To grāmatā 
„The Balts” citē arī M.Gimbutiene, tiesa, piebilzdama, ka piemērs savulaik 
izdomāts, lai pierādītu nevis divu, bet triju valodu - lietuviešu, latīņu un 
Sanskrita — tuvību. Palūkosimies, ko tas īsti pierāda! M.Gimbutiene teicienu 
citē (angliskajā izdevumā) sekojošā formā: 

*Dievas davē dantis, Dievas duos duonos”(lietuviski); 
"Deus dedit dentes, Deus dabit panem” (latīniski); 
*Devas adāt datas, Devas dāt (or dadāt) dhānās” (Sanskritā). 

Kas attiecas uz lietuviešu un latīņu valodas tuvību, tā šaubas nerada: 
līdzība ir acīmredzama, arī citētie teksti ir bez kļūdām un vārdu nozīmes 
atbilst precīzi. Bet tiklīdz nonākam līdz Sanskritam, tā sākas debesu brīnumi. 

Pirmkārt, dažādos grāmatas izdevumos Sanskrita teksti ir dažādi: krievis- 
kajā izdevumā, kas tulkots no angliskā, ir „Devas adadat datas, devas datdat 
dhanas”; latviskajā, kas tulkots no lietuviskā — *"Devas adāt datas; Devas 
dāsyati dhānās”. 

Kādēļ? Vai tā būtu tulkotāju paviršība, vai ir kāds cits iemesls? Vienīgie 
divi vārdi, kas visos trijos variantos uzrakstīti vienādi, ir Devas un datas, kam 
pēc loģikas vajadzētu nozīmēt *dievu” un *zobus'. Taču tie to ... nenozīmē. 
Patiesībā — uz to pusi ir, taču uzrakstīti neprecīzi. Dievs' Sanskritā ir ča deva 
— bez galotnes *-s”, it sevišķi nominatīva formā, kā te pēc loģikas vajadzētu 
būt. Kā sinonīmi var tikt lietoti: šaaī devatā, šas devaka *dievs'; ēfā devi, 
ēdī devī -*dieviete”, un daudzskaitli Sanskritā arī nedarina ar galotni „-s”. 
Vispār, vārdam „dievs” Sanskrita vārdnīcā ir 107 sinonīmi, ar atvasināju- 
miem - pie 450! Bet formas „devas ” nav! 

Tālāk: ne *zobs”, ne *zobi” nav datas! Starp citu, te autorei būtu īstā vieta 
saberzēt plaukstas un parādīt lasītājiem patiešām gandrīz identiskas lietuvie- 
šu, latīņu un Sanskrita Ieksēmas, jo Sanskritā *zobs, zobi” ir god danta. Taču 
to vēsturniece, kā rādās, nezināja, jo lietoja formu bez -x-, kas sastopama 
tikai vārddarinājumos, piemēram, zg sadat *kāds, kam ir zobi”, goda dvidat 
*kāds, kam 2 zobi”, disd sodat *kāds, kam 6 zobi” u.t.t., un tie citētajā piemē- 
rā visai labi neiederas. Vienu zobu var nosaukt par ga dat, bet, protams, bez 
ltetuviskās fleksijas —as. 

Lielākās jukas ir ar verbu „dot, deva, dos”. Šo darbību Sanskritā var izteikt 
vismaz 500 (!) veidos. Dīvainā kārtā, ne autore, ne tulkotāji precīzi netrāpa 
nevienā no tiem. Nevienu no autores piedāvātajiem variantiem (adadāt, dāt, 
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dadāt) vārdnīcas neapstiprina. Ir līdzīgas formas, piemēram, gī dā *dot, 
došana, devējs”, era dāta *dotais', grī date *dot', gea; dadat *dotais', Gofēt 
dadati *viņi dod”, seifa dadāti *dot', go dada *dodošs, dodot”, gīs dāda 
dāvana, ziedojums”, rt datta *dāvana, ziedojums, dotais” u.t.t. Protams, kurš 
gan var zināt visu Sanskritu? Pastāv viedoklis, ka mūsdienu cilvēks kā suga, 
salīdzinot ar saviem senčiem, ir tiktāl degradējies ne vien fiziski un 
tikumiski, bet arī no prāta, koncentrēšanās spēju, atmiņas izmantošanas 
viedokļa, ka uz Zemes praktiski vairs nav tādu cilvēku, kas būtu spējīgi 
iemācīties visu Sanskritu. Atliek pieļaut, ka autore ir strādājusi ar kādu citu 
vārdnīcu, kas man nav zināma. Taču, no otras puses, arī grāmatas tulkotāji, 
kā rādās, nav spējuši atrast tulkojumu autores dotajiem variantiem. Tādēļ 
meklējuši paši. Vistuvāk patiesībai vienā vietā, iespējams, ir bijis krievu 
tulkotājs, jo viņa variantā datda burts -t- izskatās pēc drukas kļūdas; ja tomēr 
tā nav drukas kļūda, tad arī viņš ir aizšāvis garām. Grāmatas latviskotājs, 
savukārt, atradis vienu ļoti retu vārda „dot” formu ar nozīmi *dāvināt”, kas 
lietojama tikai kontekstā, piemēram, teikumā usHsīmg x: grufēi ai sRafi 
prathamam saļ puspāni tām dāsyati "vispirms viņš dāvinās (dos) viņai 
ziedus”. 

Visbeidzot, runājot par maizi, ko mūsu broliai”” cer sagaidīt no Dievas, 
lai to liktu uz kārā dantis, es cītīgi pārmeklēju visas pieejamās Sanskrita 
vārdnīcas, bet dhānās vai dhanas ar maizes vai kaut vai kartupeļu pankūkas 
nozīmi tur nav. Ar sakni tīot dhan- Sanskritā ir daudz vārdu, bet tiem ir ar 
maizi un ēdienu nesaistītas nozīmes. 

Ko mēs, tādā veidā, esam noskaidrojuši? — Ka piemērs pierāda: lietuviešu 
valoda patiešām ir līdzīga latīņu valodai. 

Vēl redzam, ka tai ir dažas kopējas iezīmes ar Sanskritu. Taču piemērs itin 
nemaz neliecina par to, ka šo kopējo iezīmju lietuviešu valodai būtu vairāk, 
nekā citām mūsdienu jaunajām Rietumeiropas valodām””. 

Vēl mēs redzam, ka M.Gimbutienes citētajā Sanskrita teikumā nav ne viena 
pareizi uzrakstīta vārda. Jāvaicā: kas gan tā par zinātnieci un kas tā par 
citēšanu? Gluži kā latviešu dzērājdziesmā: kas tā par spļaušanu, ja viss krīt 
atpakaļ? 

Vēl vairāk, kļūdaina rakstība teikumam piešķir kuriozu jēgu. Ja ticam 
Gimbutienei, tad Dievs viņas leišiem ir nevis „iedevis zobus”, bet iedevis „pa 
zobiem”, jo Sanskritā sea adat nozīmē *bezzobains'. 2012-2014 


208 T ietuviešu: brāļi. 

299 Mūsdienu krievu (nevajag nemaz senslāvu) valodā šīm pašām Ieksēmām atradīsim 
vēl vairāk atbilsmju: due, deea, deeka, dOeeupv; Oamv, Oodamv, nodamv, nodameīv; 
Oanmucm u.t.t. 
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APKOPOTO VADĪBAS 
(IEKAROŠANAS) LĪDZEKĻU 
SEŠAS PRIORITĀTES 


There's a plot in this country to enslave every man, woman, and child. 
Before I leave this high and noble office, I intend to expose this plot. 
President John F.Kennedy, 

7 days before the assassination. *'' 


XX gadsimtā cilvēce sastapās ar tādu objektīvu jēdzienu kā globalizā- 
cija jeb visas cilvēces pārvaldes funkciju koncentrācija vienās (nelielas 
cilvēku grupas) rokās. Globalizācijas fakta atzīšana nekavējoties rosina 
nākamos jautājumus: kas ir šie globalizatori, kādi ir viņu patiesie mērķi 
un kā, ar kādām metodēm viņi mūs pārvalda? 

Loģisku un nopamatotu atbildi uz šiem jautājumiem XX gadsimta nogalē 
ir noformulējusi krievu zinātnieku grupa, kas savus darbus parakstīja ar 
kopēju pseidonīmu "PSRS Iekšējais Prediktors”. Konkrēti - darbā *Pietie- 
kami vispārīga vadības teorija” un sadaļā "Sabiedriskās drošības kon- 
cepcija”.'' 

Gadsimta ceturkšņa laikā kopš teorijas publiskošanas neviens nav spējis 
šiem zinātniekiem iebilst kaut cik argumentēti, un tas ir pietiekams iemesls, 
lai ar šo teoriju iepazītos katrs domājošs cilvēks, tajā skaitā arī latviski. 
Turklāt šī teorija ļoti daudz ko noskaidro un ļauj saprast latgaļu valodas un 
tautas likteņos, kā arī pārējos jautājumos, kuri skarti šajā grāmatā. 

Iekšējā Prediktora tēze ir sekojoša: pirms daudziem gadsimteņiem senās 
Ēģiptes priesteri nonāca pie atziņas, ka globalizāciju iespējams vadīt. Viņi 
bija tie, kas izstrādāja vispārējos pasaules sabiedrības iekarošanas, vadības un 
pārvaldes principus un nostājās šī procesa priekšgalā. Šodien, tāpat kā pirms 
3 un 4 gadu tūkstošiem valstu un tautu iekarošana un turēšana verdzībā 
(vadība un pārvalde) tiek nodrošināta ne tikai ar auksto” un *karsto” ieroču 
palīdzību, kā mums mēģina iestāstīt, bet gan ar daudzu un dažādu vadības 
(iekarošanas) līdzekļu un metožu kopumu, ko iespējams iedalīt sekojošās 
sešās prioritātēs (sk. attēlu nākamajā lappusē). 


710 Angļu: Šajā valstī pastāv sazvērestība, kuras mērķis ir paverdzināt ikvienu vīrieti, 
sievieti un bērnu. Pirms es atstāšu šo augsto un cēlo amatu, esmu nolēmis atmaskot šo 
sazvērestību. Džons F.Kenedijs, ASV prezidents. Pēc 7 dienām tika nogalināts. 

7! Krievu oriģinālā: Bayrpenkuni IIpegukrop CCCP. Jlocrarouno o6uņas reopna 
yrpaBjīeHna (J([OTY). Konnernuna o6niecrBeHnHo GesornacHocru (KOB). 
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«AUKSTAIS KARŠ 


DFO VADĪBAS LĪDZEKĻU DRIOPRITĀTFS 


MULES UZSKATS - METO JDOLĢISKĀ 11) 


PASAULES UZSKATS, 
METODOLOĢIJA, FILOZOFIJA 

Ļauj redzēt lietu kopējo gaitu, atšķirt pro- 
cesus un parādības. Slēpjot metodoloģiju, 


atņem cilvēkiem šīs spējas. 


5), VISU ZINĀTŅU NOZARU 


HRONOLOĢIJA 

Ļauj redzēt visu vēsturisko u.c. procesu 
virzību. Pārrakstot arhīvus, viltojot vēstu- 
res dokumentus, atņem tautai šo iespēju. 


=, RELIĢIJAS, IDEOLOĢIJAS, 


TEHNOLOĢIJAS 
Deformē cilvēku apziņu ar reliģisko 
kultu, vēsturisko mītu, viltus mācību 
palīdzību 
EKONOMISKĀS CĪŅAS LĪDZEKĻI 
Pakļauj pasaules monetārajai sistēmai, 
izsniedzot kredītus ar augļošanas 
procentiem 
ALKOHOLS, NARKOTIKAS, GĒNU INŽENĒ 
RIJA, KAITĪGĀS UZTURA PIEDEVAS u.c. 
Iznīcina ne vien dzīvos, bet arī 
nākamās paaudzes 


«*, TRADICIONĀLIE IEROČU VEIDI (tanki, līd- 


mašīnas, zemūdenes, kodolraķetes u.C.) 
Iznīcina cilvēkus un materiālās 
struktūras 


PRIORITĀTES TIEK PIELIETOTAS KOMBINĀCIJĀS CITA AR CITU 








FIZISKĀS IZNĪCINĀŠANAS IEROČI 


6— 


PRIORITĀTE 


Der Krieg ist eine bloke Fortsetzung der Politik mit anderen Mitteln. 
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Carl von Clausewitz 


ārvaldes metode ir kari. 


ā tautu iekarošanas un p 


Jebkura kara mērķis ir iekarojamās zemes teritoriju, bagātību, 


āk 


ātr 


Vissenākā un vis 


TESUTSU 


līdzekļiem. Karls fon Klauzevics. 


tiem 


ājums ci 


Š ir politikas turpin; 


22 Vācu: Kar 
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sagrābšana un cilvēku paverdzināšana vai arī pretinieka pilnīga iznīcināšana. 
Cilvēces vēsture ir fiksējusi ļoti daudz asiņainu karu. Globālā vēsturiskā 
procesa gaitā parādījās arvien jauni, izsmalcinātāki, pilnīgāki cilvēku iznī- 
cināšanas un paverdzināšanas ieroči. Šobrīd cilvēce ir iedzinusi sevi slazdā, 
Jo tā ir spiesta tērēt aizvien vairāk līdzekļu bezgalīgai bruņošanās sacensībai. 
Galu galā mēs esam radījuši tādus ieročus, kas kopā ar pretinieku var 
iznīcināt visu civilizāciju. 

Tātad, ja gribam kādu zemi iekarot ātri, tad jāiet turp ar karaspēku. Taču 
vienlaicīgi šis ir arī visneefektīvākais iekarošanas un pārvaldes veids. 
Iekarotājs tr visiem redzams, bet sveša karaspēka klātbūtne tautā ik brīdi 
modina naidu. Tāpēc daudzi iet partizānos, dibina pretošanās kustības, kuru 
apspiešanai jāuztur liels karaspēks. Pārvaldnieki ne brīdi nevar justies droši 
par savu dzīvību. Citiem vārdiem, problēmu ļoti daudz; pārvalde maz- 
efektīva. 


PRIORITĀTE Ne 5 - GENOCĪDA IEROČI 


Slawen - keine Hygiene! Nur Wodka und Tabak! 
A.Hitler *'” 


Lai pārvaldi padarītu efektīvāku un vieglāku, ir kaut kā jāsalauž pakļauto 
tautu griba, gars. To iespējams izdarīt ar genocīda ieročiem, pie kuriem 
pieder tabaka, alkohols, narkotikas, ļoti daudzas vakcīnas, GMO, nepiln- 
vērtīga un ar kaitīgām piedevām saindēta pārtika. Globalizatori jau sen 
atklāja, ka sasniegt kara mērķi — pakļaut, turēt verdzībā vai iznīcināt veselas 
tautas iespējams, tās elementāri nodzirdot. Šos ieročus izmantoja anglosakši, 
iznīcinot indiāņus, Āfrikas tautas u.c. Arī Latvijas teritorijā teitoņi drīz pēc 
iekarošanas sāka būvēt krogus un intensīvi nodzirdīt pakļautās tautas. Taču 
viduslaiku krogi ir gandrīz vai „sausais likums”, salīdzinot ar mūsdienām, 
kad jau bērniem tiek uzspiests t.s. „bezalkoholiskais” alus un alkoholu 
saturošas limonādes, nemaz nerunājot par piespiedu vakcinēšanu tūlīt pēc 
piedzimšanas. Lai tauta tos neatpazītu kā iznīcinošus ieročus, visu šo kaitīgo 
vielu lietošana ar kultūras, masu mēdiju u.c. starpniecību tiek pasniegta kā 
nevainīga izprieca, kā iespēja atbrīvoties no stresa vai iegūt neuzņēmību pret 
slimībam. Patiesībā tās visas ir bīstamas indes, kuras nomāc dzimts ģenētiku, 
nogalina cilvēkus garīgi un fiziski, turklāt ne vien tos, kuri dzer, pīpē, 
vakcinējas paši, bet arī viņu pēcnācējus, tātad — nākamās paaudzes. 

Varbūt jūs domājat, ka tā ir ikviena cilvēka brīva un apzināta izvēle? Nē, tā 
ir mums uzspiesta, šķietama izvēle. Jo no pašas bērnības mums nestāsta 
patiesību par šiem genocīda ieročiem, bet tā vietā piedāvā izvēli starp 2 
meliem: vai nu lietot šīs indes „„ar mēru”, vai arī lietot tās „bez mēra”. 





215 Vācu: Slāviem — nekādas higiēnas! Tikai šņabi un tabaku! Ādolfs Hitlers. 
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PRIORITATE N 4 — EKONOMISKĀ 


Let me issue and control a nation*s money, 
and I care not who writes the laws. 
Mayer Amschel Rothschild ”'* 


No globalizatotru viedokļa pilnīga tautu iznīcināšana nav mērķtiecīga; 
zināms daudzums vergu ir vajadzīgs. Bet tieši vergu, kuri klausa uz vārda. 
Parādnieks aizdevējam, kā zināms, ir ļoti paklausīgs. Tādēļ visiem ir jātz- 
sniedz kredīti ar augļošanas procentiem. Šo procesu pazīstam kā parādu 
verdzību. Mūsdienās ar izvērstā banku tīkla starpniecību ir kļuvis iespējams 
uzmaukt kredītu sakas burtiski katram individuāli. Tie paši procesi notiek 
valstu līmenī — tā atsevišķu klanu interesēm tiek pakļauta veselu tautu ekono- 
mika. Turklāt tautas nemaz nesaprot, kā tas notiek. To iespējams panākt ar 
pasaules naudas, centrālo banku, starptautisko kreditēšanas institūtu palīdzī- 
bu, kad valstīm tiek uzspiesti (vairumā gadījumu - tām nevajadzīgi) kredīti 
ar lieliem augļošanas procentiem. Rezultātā neko neražojoši baņķieru klani 
iegūst milzīgu peļņu augļošanas procentu veidā, bet šo valstu cilvēki, viņu 
ģimenes daudz un smagi strādā, lai tos atmaksātu, tādējādi faktiski pārvēr- 
šoties par vergiem. 

Salīdzinot ar pirmajām divām prioritātēm, šī mehānisma realizācijai 
vajadzēs vairāk laika. Jo papriekšu ir jāuztiepj sabiedrībai kaut kāda maldīga 
ekonomiskā zinātne. Mūsu laikmetā tā ir marksisma politekonomija, no kuras 
Joprojām vadās visa Rietumu pasaule. Taču šīs pūles atmaksājas simtkārt un 
dod ļoti lielu efektu. Tādēļ ka šajā gadījumā ekonomiskā atkarībā no šaura 
baņķieru slāņa atrodas visa sabiedrība, neatkarīgi no tā, vai cilvēki ņem 
individuālus kredītus vai neņem, vai viņi saprot šos mehānismus, vai nē: mēs 
visi barojam šo sistēmu ar savu enerģiju līdzīgi kā ķēdē saslēgtas akumula- 
toru baterijas. 


PRIORITĀTE N 3 - FAKTOLOĢISKĀ 


Tatsachen gibt es nicht, nur Interpretationen. 
Friedrich Nietzsche *" 


Līdz šīm runa bija par meteriālas dabas ieročiem. Daudz efektīvāk tautas 
un atsevišķus sabiedrības slāņus iespējams pārvaldīt ar informatīvajiem 
ieročiem, piemēram, „apstrādājot” īpašā veidā viņu apziņu ar dažādām 
ideoloģijām, reliģijām, socioloģiskām doktrīnām, caur masu mēdijiem. Šajās 


71% Angļu: Ļaujiet man emitēt un pārvaldīt valsts naudu, un man būs nospļauties, kas 
šajā valstī raksta likumus. Meijers Rotšīlds. 
*15 Vācu: Fakti neeksistē. Ir tikai interpretācija. Fridrihs Nīče. 
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ideoloģijās, reliģijās jau sākotnēji, to formulēšanas stadijā ar iepriekšēju 
nolūku ir iestrādātas nesamierināmas pretrunas, kuras nepieciešamības 
gadījumā iespējams aktivizēt ar speciālu aktivizācijas metožu palīdzību 
(piemēram, pasūtījuma slepkavības, provokācijas, skandalozi raksti presē, 
aizvainojošas karikatūras, objektīvas kļūdas, kas pavada jebkuru procesu). 
Rezultātā veselas tautas un cilvēku grupas tiek mērķtiecīgi sarīdītas savā 
starpā, lai gan no malas tas var izskatīties pēc nejaušības. Tā, šobrīd mēs visi 
esam liecinieki tam, kā pasaules mērogā notiek mēģinājums radīt globālu 
sadursmi starp vēsturiski izveidojušos islāmu un bībelisko kristietību. 

Mūsdienās viens no visefektīvākajiem cilvēku apziņas ietekmēšanas iero- 
Čiem ir masu mēdiji un televīzija jo īpaši. Pretēji uztiepjamajam viedoklim 
par to, ka masu mēdiji it kā atspoguļojot objektīvo realitāti, patiesībā masu 
mēdiji formē šo realitāti tādējādi, ka mākslīgi (attiecīga mēdija īpašnieka 
interesēs) veido sabiedrības attieksmi pret tiem vai citiem notikumiem. 

Sabiedrības apziņas deformēšana jau prasa krietni ilgāku laiku, bet toties 
ļaunums, ko tā nes sabiedrībai (jeb no vergturu viedokļa — pārvaldes efekts), 
ir nesalīdzināmi lielāks. 


PRIORITĀTE N 2 - HRONOLOĢISKĀ 


Bez pagātnes nav nākotnes. 
Aksioma 


Cilvēku, kurš aizmirsis savu vēsturi, savas tēvzemes vēsturi, mēdz salīdzināt 
ar koku, kuram apcirstas saknes. Kādu laiku tas varbūt vēl nīkuļos, bet tik un 
tā neglābjami un ļoti ātri nokaltīs. Bet kas notiek, ja savu vēsturi aizmirst 
vesela tauta, vai arī notic kādam vēsturiskam mītam, kas tautai tiek uztiepts 
ārējo naidīgo spēku interesēs? Tautas vēstures pārrakstīšana neglābjami 
maina tautas nākotni. Tieši tādēļ katra jauna vara tūdaļ, pirmām kārtām, 
pārraksta vēsturi. Ļoti spilgti tas izpaužas šodien pie mums un citās bijušajās 
PSRS republikās, kad iepriekšējā vēstures traktējuma vietā parādījās citi — 
daudz lielāki meli. Šie korumpētie vēsturnieki un pašreizējie valstu vadītāji 
nesaprot, ka paši tiek izmantoti un manipulēti. Un otrkārt jāpatur prātā, ka 
vēsture nekad nevienam neko nav mācījusi. Vēsture vienīgi soda par tās 
mācībstundu nezināšanu. 


PRIORITĀTE N 1 - METODOLOĢISKĀ: PASAULES UZSKATS 


Ja gribi uzvarēt ienaidnieku, audzini viņa bērnus. 
Austrumu paruna 


Tautas pakļaušana būs visefektīvākā, noturīgākā un kļūs praktiski neatgrie- 
zeniska, ja kaut kādā veidā izdosies izmainīt tās pasaules uzskatu masveidā. 
Tad tauta pati sāks aizstāvēt savu iekarotāju intereses, jo uzskatīs viņus par 
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savas normālās dzīves sastāvdaļu. Tipiskākais pasaules uzskata ietekmēšanas 
piemērs ir Indijas kastu sabiedrība. Indijas teritorijā visšaušalīgākajā 
nabadzībā dzīvo vairāk kā 300 miljoni cilvēku, kas pieder pie „neaiz- 
skaramo” kastas, taču viņiem pat prātā neienāk mēģināt kaut ko mainīt, jo 
Viņi paši uzskata, ka tas ir vienīgais iespējamais viņu eksistences veids 
sabiedrībā. Tāds ir viņu pasaules uzskats. Līdz ar to tiem, kas viņus notur 
šādā stāvoklī, nav jātērējas ne ieročiem, ne citiem līdzekļiem, jo maldīgs 
pasaules uzskats ir visspēcīgākais tautu paverdzināšanas ierocis. 


KAM ACIS REDZĒT, TAS LAI REDZ 


Kaoicdvitū 6 mepy ceoezo nonumanua pabomaem Ha ceba, 
A 6 MEpy HENOHUMAHUA — HA MO20, KMO noHuMaEm ČO/īvWe. 
216 

AOTY-KOB 


Apgūstot un paturot prātā kaut vai tikai šo vienīgo shēmu, vērīgs lasītājs 
būs ieguvis universālu šifratslēgu, ar kuras palīdzību iespējams saprast 
gandrīz visu mūsdienu pasaules parādību un notikumu slēpto jēgu, kura 
citādi paliek neredzama. Ja latvieši, latgaļi un pārējās Latvijas tautas 
iemācīsies ikvienā sabiedriski politiskā notikumā patstāvīgi saskatīt šo 
prioritāšu pielietojumu un izpausmi, tas beidzot ļaus pašiem orientēties 
apkārtējos notikumos. Tad un tikai tad varēs sākties latgaļu un latviešu, un 
visu pārējo Latvijas tautu PIRMĀ ATMODA! 

Nevajag sevi mānīt: līdz šim mums vēl nav bijis ne vienas atmodas! Tajos 
procesos, kas tika dēvēti par latviešu atmodām, mums ir bijusi atvēlēta tikai 
mēnessērdzīgu statistu loma. 

Ja mēs kaut ko darām, līdz galam nesaprasdami darāmā jēgu, tātad kāds, 
kurš to saprot, mūs jau izmanto savās savtīgās interesēs. C 19.11.2012 


21 ; os š ādā Ā labā ārā 
5 Krievu: Katrs samērā ar savu saprašanu strādā savā labā, bet samērā ar savu 
nesaprašanu — tā labā, kurš saprot vairāk. DOTU-KOB. 
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JAUNGRAMATIĶU 
SĀTANISMS 


Vajāšana un sods draud tikai godīgam cilvēkam; 
nelietim tik dzeramnaudas došana. 
Rainis 


Vēstures un valodniecības zinātņu viltošanas kontekstā īpašas sarunas 
vērta ir tāda Rietumu valodniecības parādība, kā *'jaungramatisms”. 
Formāli šī lingvistikas novirzienam darbības laiks tiek norobežots ar 
laikaposmu no XIX gadsimta vidus līdz XX gadsimta 30. gadiem. 
Patiesībā šī parādība ir pastāvējusi ilgi pirms tam un turpinās mūsdie- 
nās. Šī novirziena pārstāvjiem pieder izcila loma latgaļu un visu rietum- 
baltu etnocīda *zinātniskajā nopamatošanā”. Turklāt jaungramatisms 
nebūt neaprobežojas ar lingvistiku, kā pieņemts domāt, bet aptver 
praktiski visas zinātņu nozares un reliģijas, ieskaitot ...melno maģiju un 
sātanismu”. 


VALODNIECISKĀS CŪKAS CIRPĒJI UN ČIKA KALĒJI 


Jaungramatiķu mācības vēsturiskajai nozīmei ir veltīts simtiem disertāciju 
un monogrāfiju, taču to autori ir velti tērējuši tinti, jo šī valodnieciskā 
novirziena darbības novērtējums jau sen ir precīzi noformulēts latviešu 
tautas parunā "Liela brēka, maza vilna”. Brēka ap viņiem ir bijusi gan 
pusgadsimtu ilgās darbības laikā, gan arī pēc tam, bet ko tad jaungramatiķi 


77 Rietumu etimologi angļu vārdu grammar - «gramatika», «grāmata», atvasina no 
franču grammaire un uzskata, ka tā nozīmes ir attīstījušās sekojoši: mūsdienu vārds 
*gramatika” agrāk esot nozīmējis jebkuru sarežģītu grāmatu; pirms tam - maģijas un 
burvju vārdu grāmatu; vēl agrāk — pašus burvju vārdus, bet pašos pirmsākumos - 
burvestības. Mūsdienu enciklopēdijas apgalvo, ka agrāk par gramatikām sauca visas 
*gudras” grāmatas, kuras saturēja kādas slepenas zināšanas par jebkuru zinātnes 
nozari, tajā skaitā — par melno maģiju un sātanismu, ko intensīvi piekopa Romas 
pāvesti. Piemēram, viena no pazīstamakajām tāda veida *'gramatikām” ir slavenais 
*Honorija grimuārs” (Fonopni, 1220) kurā aprakstītas garu un dēmonu izsaukšanas 
maģiskās procedūras, kā arī citu burvesību receptes. Tās autors bija Romas pāvests 
Honorijs III (latīniski Honorius PP. III, dzīvojis laikā no1148. līdz 1227.g.; sātanisma 
rituālu piekopšanas starplaikos cilvēka miesās rekomendējies ar savu īsto vārdu 
Cencio Savelli). Par Romas pāvestu strādājis no 1216. līdz 1227. gadam un šo 
sātanisko grāmatu sarakstījis, jādomā, no sirdsšķīstām kristieša lūgšanām brīvā laikā. 
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tādu ir izpētījuši un atklājuši valodniecības jomā, kas būtu patiesi vērtīgs, 
pārliecinošs un neapstrīdams? Izvērtējot viņu zinātnisko veikumu kritiski, 
nāksies atzīt, ka galā ir iznācis visīstākais čiks. Pirmkārt, vairumā gadījumu 
nav saprotams, kāda jēga bija pētīt to, ko viņi it kā tika pētījuši, jo galu galā 
skaidrību par IE valodu saimes rašanos un attīstību kopš "vecgramatiķu” 
laikiem viņu pētījumi nav vairojuši ne par mata tiesu. Otrkārt, viņu atklājumu 
(kas faktiski ir vienīgi nepierādītas hipotēzes, ieskaitot t.s. fonētiskos liku- 
mus) patiesīgums ir vairāk nekā apšaubāms. Drīzāk ir jārunā par to, ka 
Jaungramatiķi nevis attīstīja zināšanas un izpratni par IE valodu izcelsmi un 
transformāciju laika gaitā, bet gan degradēja šo izpratni, ko savos pētījumos 
un pārdomās bija ieguvuši viņu priekšteči. 

Jaungramatisms radās Vācijā XIX gadsimta 70-jos gados. Redzamākie 
pārstāvji - A. Leskīns, K. Brugmanis, H. Osthofs, B. Delbruks, H. Pauls (t.s. 
Leipcigas skola), J.Šmits, V.Šulcs (Berlīnes skola); S.Būge un K.Verners - 
Skandināvijā; M.Breāls - Francijā; G.Askoli - Itālijā; V.Vitnijs - Amerikā, F. 
de Sosīrs - Šveicē; F. Fortunatovs un J. Boduēns de Kurtenē — Krievijā. 
Viņiem radās sekotāji, un novirziens īsā laikā burtiski pārpludināja valodnie- 
cības zinātni, baudot ietekmīgu legālu un slepenu spēku labvēlību un at- 
balstu. Jaungramatiķi un viņu sekotāji pēkšņi izrādījās visu katedru un 
zinātnisko padomju priekšgalā. Viņus drukāja un izvirzīja, viņi viegli ieguva 
zinātniskos grādus un finansējumu saviem pētījumiem, un neļāva oponentiem 
ne muti atvērt. Nonāca tiktāl, ka oponenti sava atšķirīgā viedokļa dēļ bija 
spiesti zaudēt amatus, karjeru (piemēram, marrisma laikā) un pat riskēt ar 
dzīvību. Tiek proponēts, ka jaungramatisms pastāvēja tikai līdz XX gs. 
30.gadiem, jo valodnieku jaunā paaudze, ko viņi paši izaudzināja, esot 
noliegusi savus skolotājus līdzīgi kā savulaik jaungramatiķi bija ienākuši ar 
savu skolotāju - vecgramatiķu ideju un hipotēžu noliegumu. Tādējādi var 
rasties iespaids, ka ne pirms, ne pēc tam jaungramatisms kā valodniecības 
ideoloģija nepastāvēja. Taču tā nav tiesa. Jaungramatisms zied un zeļ līdz 
mūsu dienām, lai kāds ko arī neteiktu. 

Ja valodnieciskos novirzienus un skolas mēs salīdzinām tikai pēc to formā- 
lām pazīmēm un pēc tā, ko viņi paši par sevi iedomājas, protams, iespējams 
izfantazēt viskautko. Bet, iedziļinoties viņu hipotēžu un apgalvojumu būtībā, 
izrādīsies, ka visa mūsdienu oficiālā valodniecība joprojām stāv tajās pašās 
jaungramatisma pozīcijās 





*|5 Tā, marksistiskajā Krievijā tipisks jaungramatiķis bija t.s. "jaunās valodas 
mācības” un Jafeta teorijas autors, skandalozais akadēmiķis N.Marrs (1864-1934), 
kurš valodu attīstības procesu analizēja no marksisma šķiru cīņas pozīcijām. Piemē- 
ram, N.Marra ieskatā valodas mēdza būt elitāras, buržuāziskas, plebejiskas, tātad pēc 
Oktobra revolūcijas Krievijā vajadzēja rasties jaunām — komunistiskām valodām. 
N.Marra sekotāji (īpaši — pēc viņa nāves) sāka šīs viņa idejas "attīstīt” un uztiept 
sabiedrībai. Turklāt tik uzstājīgi, ka nācās iejaukties J.Staļinam. Rezultātā tapa viņa 
slavenais raksts *'Marksisms un valodniecības jautājumi” (Crannn, 1950), kurā 
padomju valsts vadītājs uzstājās ar marrisma kritiku. Raksts līdz pat šai dienai nav 
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Taču šajā gadījumā izvirzās jautājums: varbūt tas jaungramatiķu čika kalums 
nemaz nebija tāds "čiks”, pēc kāda izskatās? Un varbūt arī *vilna” viņiem 
nemaz nebija maza? Tikai tas nebija tas labums, ko no viņiem gaidīja sabied- 
rība, bet gan pavisam cita vilna”, ko viņi slepus cirpa savās un savu saimnie- 
ku interesēs? Kāds varēja būt šis jaungramatiķu slepenais uzdevums, kuru 
viņi realizēja, slēpdamies aiz valodniecības zinātnes izkārtnes? 

Neviens, kurš, ļaujoties viņu retorikai, ir mēģinājis atrast loģisku jēgu viņu 
pētījumos, piemēram, fonētiskajos likumos u.c., atbildēt uz šo jautājumu līdz 
šim nav varējis, Jo tur mēs ik uz soļa sastopamies nevis ar zinātniskiem pierā- 
dījumiem, bet vienīgi ar subjektīviem prātojumiem. Tad varbūt ir vērts for- 





zaudējis savu aktualitāti un dzen strupceļā antistaļinistus, kuri tiecas J.Staļimu 
iztēloties par neizglītotu cilvēku. Staļins — izcils politiķis, saimniecisks vadītājs, 
karavadonis šajā rakstā demonstrē arī dziļu valodniecības jautājumu izpratni. 
Savulaik darbu augstu novērtēja Rietumu pasaulē pazīstami valodnieki — tādi, kā 
franču lingvists, indoeiropeists Žozefs Vandriess (fr. Joseph Vandryes, 1875-1960), 
pasaulslavenais amerikāņu lingvists un filozofs Ābrams Čomskis (angļu: Avram 
Noam Chomsky, 1928.g.dz.) u.c. valodnieki, kuri līdz šim laikam nav spējuši atrast 
Staļina spriedumos nevienu būtisku kļūdu. 

Par ko īsti bija strīds? Sociālās filozofijas marksistiskajā versijā, kas tolaik bija 
vienīgā oficiālā PSRS, figurēja divi galvenie jēdzieni - bāze (vēsturiski noteikto 
ražošanas attiecību kopums) un virsbūve (ideju — uzskatu un ideoloģisko attiecību 
kopums). Bāzei, pēc Marksa, vēstures gaitā ir tendence mainīties, to noteic ražošanas 
spēku attīstība. Sabiedriskās, ekonomiskās iekārtas (bāzes) kvalitatīvas izmaiņas rada 
izmaiņas arī virsbūvē. Pie virsbūves idejām pieder politiskie, tiesiskie, tikumiskie, 
estētiskie, reliģiskie, filozofiskie uzskati (Markss tos dēvēja par sabiedriskās apziņas 
formām). Marristi *tuzlaboja” Marksa mācību un paziņoja, ka valoda arī piederot pie 
virsbūves. Markss neko tādu nebija teicis. Kādēļ marristiem tas bija vajadzīgs? — 
Tādēļ, ka marristiem - tipiskiem jaungramatiķiem - zinātniskā patiesība par valodu 
izcelšanos nemaz nebija vajadzīga. Viņu patiesais mērķis bija seno valodu (pirmām 
kārtām, krievu valodas) tālāka degradēšana jeb, krievu lingvista P.Lukaševiča vār- 
diem runājot, čaromutije (uapowymue) un jaunu mākslīgu valodu (kā latviešu, 
ukraiņu, moldāvu, ivrīta u.c.) radīšana. Izprovocējot šo diskusiju jaungramatiskās 
demagoģijas garā, viņi gribēja radīt savām valodiskajām diversijām **zinātnisku” 
pamatojumu - lai nākotnē nodrošinātos pret iespējamo kritiku. Staļins 1950. gadā ar 
šo rakstu, balstoties uz savu autoritāti, uzdeva viņiem pa nagiem. Taču mūsdienu 
marri-osthofi-brugmaņi, paļaudamies uz demagoģijas spēku un iespēju tulkot jaungra- 
matismu pēc sirds patikas, iemanās paziņot, ka tieši J.Staļina raksts esot uzrakstīts no 
Jaungramatisma pozīcijām. Protams, Staļins atradās marksistiskā jēdzieniskā aparāta 
gūstā, viņš bija spiests lietot marksisma terminoloģiju, jo citas vienkārši nebija. Tāpēc 
pareizu nostāju viņš sauc par marksistisku, bet marristu viedokli — par marksisma kļū- 
dainu izpratni, lai gan faktiski viss bija otrādi. Staļina publisko runu, rakstu un reālās 
darbības analīze rāda, ka uz to brīdi Staļins vairs marksists bija tikai vārdos, bet savā 
praktiskajā darbībā jau sen bija veicis marksisma revīziju gan ekonomikā, gan ideolo- 
ģijā. Toties marrieši, būdami tipiski jaungramatiķi, un pilnībā atrazdamies šīs viltus 
zinātnes varā, bija īsteni marksisti, lai gan Staļins viņus kritizē par novirzīšanos no 
marksisma. 
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mulēt jautājumu savādāk: kāpēc viņu pētījumi, kas ir bezjēdzīgi no zinātnes 
viedokļa, akadēmiskajās aprindās tomēr tika atzīti par zinātniskiem, dāsni 
apmaksāti un tiražēti? Un kāpēc viņu mācība, kura ne visai draudzējas pat ar 
veselo saprātu, nemaz nerunājot par zinātniskiem faktiem, joprojām tiek 
uzspiesta sabiedrībai? 

Varbūt tas ir tāpēc, ka uz jaungramatiķu sacerēto fonētisko u.c. likumu 
bāzes ir uzbūvēta vesela rinda citu pseidozinātņu, kuras sabruks pīšļos, tiklīdz 
Jaungramatisms tiks oficiāli atzīts par viltus zinātni? 

Piemēram, visa hidronīmu, toponīmu, vēsturisko personvārdu u.tml. etimo- 
loģija šodien tiek skaidrota tieši no jaungramatisma pozīcijām; ar šiem 
lingvistu un etimologu skaidrojumiem, savukārt, savas hipotēzes argumentē 
vēsturnieki; visbeidzot, tieši jaungramatisko vēsturnieku maldīgie priekšstati 
par IE valodu saimes izcelsmi un evolūciju (patiesībā - transformāciju) uztur 
melīgo oficiālo vēstures mītu par indoeiropiešu civilizācijas eirocentrisko 
attīstību. 

Šie fakti ir visiem zināmi. Taču oficiālā zinātne un propaganda turas pie 
apgalvojuma, ka tie neesot vis mīti, bet gan - balta patiesība. Un brutāli 
izvairās no savu kļūdaino dogmu zinātniskuma un argumentētības ap- 
spriešanas, bet caur izglītības sistēmu un masu mēdijiem agresīvi turpina 
uztiept to sabiedrībai. 

Rezultātā cilvēku miljardiem visā pasaulē šodien ir izveidots maldīgs 
priekšstats par viņu valodu izcelsmi un viņu tautu vēsturi. Citiem vārdiem, ar 
Jaungramatiķu mācības palīdzību mēs visi esam tikuši sakauti otrās — hrono- 
loģiskās prioritātes līmenī. Bet neadekvāts priekšstats par savu vēsturi 
neglābjami deformē arī pasaules uzskatu pirmās prioritātes līmenī. Šādas 
informatīvās diversijas mērķis ir acīmredzams: ar apmānītām tautām mani- 
pulēt nesalīdzināmi vienkāršāk, nekā ar tādām, kuras zina savu patieso 
vēsturi. 

Raugoties no šādām pozīcijām, kļūst skaidrs, ka jaungramatisms kā viltus 
zinātne joprojām ir ļoti vajadzīgs noteiktām aprindām visā pasaulē. Tātad uz 
Jaungramatismu jāraugās nevis kā uz zinātnes novirzienu, bet gan kā uz viltus 
zinātņu uztiepšanas instrumentu; kā uz administratīvu metodi, kas tiek izman- 
tota cīņai pret īstu valodniecības zinātni. No šī viedokļa jaungramatisms ir 
tipisks informatīvais ierocis. 


JAUNGRAMATISMA ANTIZINĀTNISKUMS 


Jebkurš raksts vai monogrāfija par jaungramatiķiem sākas ar apgalvojumu, 
ka viņi esot noraidījuši galvenos XIX gadsimta pirmās puses priekšstatus par 
valodniecību, ko bija formulējuši viņu priekšteči — F.Bops, J.Grimms, V.fon 
Humbolts u.c. iepriekšējās paaudzes lingvisti-komparatīvisti. Visskaļāk mūs- 
dienu akadēmiskie avoti mēdz uzsvērt, ka jaungramatiķi, lūk, esot kritizējuši 
un noraidījuši sava skolotāja A.Šleihera mācību. Tieši šī uzkrītošā uzsvēršana 
liek būt uzmanīgiem un mudina pārbaudīt, vai tas patiešām tā bija. 
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Kādas idejas īsti noraidīja jaungramatiķi? Parasti tiek minēta F.Bopa 
aglutinācijas teorija, ” V.fon Humbolta mācība par valodas iekšējo formu, ko 
noteic tautas "nacionālais gars” jeb tautas "gara kultūra”, kā arī A.Šleihera 
mācība par valodu kā dzīvu organismu un diviem posmiem valodas dzīvē - 
radošo aizvēsturisko, kad IE valoda pilnveidojās un attīstīja savas formas, un 
vēlāko - vēsturisko (pēc V.fon Humbolta klasifikācijas), kura gaitā notiek 
valodas formu degradācija un valodas primitivizācija. Zīmīgi, ka visi jaun- 
gramatisma biogrāfi vienprātīgi izvēlas vārdu *noraidīja”, nevis "atspēkoja” 
vai apgāza”. Tādēļ, ka jaungramatiķi patiešām nav spējuši uzrādīt nekādus 
argumentus un pierādījumus šo vecgramatiķu hipotēžu kļūdainībai. Viņi 
vienkārši paziņoja, ka nepieņemot tās, un — viss! 

Tā, jaungramatiķi nav atspēkojuši zinātnisku argumentu līmenī, piemēram, 
Humbolta tēzi par valodas rakstura un tautas rakstura ciešo saistību, par to, ka 
valodā iekodēts nacionālais raksturs. Jaungramatiķi neprata atrast pretargu- 
mentus Humbolta apgalvojumam, ka valodas savdabība iespaido un noteic 
nācijas būtību. Jaungramatiķi nespēja pierādīt, ka Humbolts būtu kļūdījies, 
apgalvodams, ka dažādas valodas pēc savas būtības un iespaida, ko tās atstāj 
uz jūtām, faktiski ir dažādi pasaules uzskati, u.c.” Tajā pašā laikā Humbol- 
tam par labu runā daudzi fakti, kaut vai tās pašas mūsu dainas, kuras citā 
valodā nemaz nav iespējams pārtulkot — tulkojumā neglābjami zūd tieši 
tautas gars, kas iekodēts latviešu tautasdziesmās. 

Tāpat jaungramatiķi nebija spējīgi padarīt par neesošiem F.Šlēgeļa, V. 
Humbolta, F.Bopa aglutinācijas piemērus, kuri patiešām ir novērojami vācu, 
krievu u.c. valodās”. Neko citu, izņemot neargumentētu noliegšanu, jaun- 





+9 Aglutinācijas teorija (kr. meopux azenomunayuu; angļu: agglutination theory, arī 
coalescence theory) - viena no vecgramatiķu hipotēzēm par indoeiropiešu valodu 
fleksīvo formu rašanos, saskaņā ar kuru verbu fleksijas senos laikos ir bijušas neatka- 
rīgi vietniekvārdi, kuri aglutinācijas rezultātā pievienojušies verba saknei un kļuvuši 
par vārdformas elementu, piemēram, krievu valodā: pyeamvca = pyeamv+ cea (la- 
māties = lamāt + sevi). Aglutinācijas teoriju izklāstīja Francis Bops savā *'Salīdzino- 
šajā gramatikā”, bet to proponēja arī Frīderihs fon Šlēgelis un Vilhelms fon Humbolts 
(Trask, 2000) 

20 Valoda, saskaņā ar Humbolta mācību, ir tautas gars, pati tautas būtība un kultūras 
realitāte, jo cilvēks iepazīst kultūru vienīgi caur valodu. Humbolta koncepcijas 
pamatnostādnes, kas ir formulētas viņa galvenajā valodnieciskajā sacerējumā *Ūber 
die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaus und seinen Einfluss auf die geistige 
Entwicklung des Menschengeschlechts” (Par cilvēku valodu struktūras daudzveidību 
un tās ietekmi uz cilvēces garīgo attīstību, 1836.) un citos darbos, iespējams reducēt 
līdz sekojošām tēzēm: 1) valodā manifestējas tautas materiālā un garīgā kultūra; 2) 
Jebkura kultūra ir nacionāla, tās nacionālais raksturs atspoguļots valodā caur tautas 
īpašo pasaules redzējumu; 3) katrai valodai piemīt tās īpašā, specifiskā iekšējā forma, 
kas ir tautas gara un tās kultūras manifestācija; 4) valoda ir starpposms starp cilvēku 
un apkārtējo pasauli. 

?1 Patiesībā aglutinācija ir tikai viens no daudzajiem pirmvalodas jaukšanas un tās 
formu tālākas degradēšanas un primitivizēšanas paņēmieniem, ko pēc Jahves rīkoju- 
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gramatiķi nav nolikuši pretī arī A.Šleihera apgalvojumam par to, ka IE pirm- 
valoda, tāpat ka dzīvs organisms, vispirms attīstījās, sasniedza savu pilnību, 
bet pēc tam sākās tās degradācija, un šobrīd mēs vērojam tās regresa stadiju. 
Tajā pašā laikā A.Šleihers savu tēzi par indoeiropiešu pirmvalodas degradā- 
ciju tās vēsturiskajā periodā, salīdzinot ar aizvēsturisko, ir pierādījis ar 
acīmredzamu un zinātniski konstatējamu faktu: mūsdienu IE valodu morfolo- 
ģisko primitīvismu, salīdzinot ar Sanskritu u.c. senajām valodām. Jaungra- 
matiķi līdz šim laikam nav varējuši pierādīt, ka vācu vai franču valodas 
morfoloģija, piemēram, ir komplicētāka, neka Sanskritā. Un kā gan viņi to 
varētu izdarīt? Savukārt, A.Šleihera arguments — nepārspētā morfoloģisko 
formu bagātība un daudzveidība Sanskritā ir zinātniski pierādīts fakts. 
Publicējamā šeit Sanskrita — latgaļu komparatīvā vārdnīca sniedz vēl vairāk 
kā 4000 argumentu par labu Šleihera-Humbolta tēzei, tikai no leksikas un 
semantikas arsenāla. Tātad A.Šleiheram bija taisnība. Un nevis Šleihers, bet 
tieši vēlākie jaungramatiķi jākvalificē par meļiem un šarlatāniem, jo Šleihera 
atziņas par nepatiesām viņi ir nosaukuši bez jebkādiem pierādījumiem. 

Šādu faktu jaungramatiķu mācībā ir lērums. Tātad tajā mācības daļā, kur 
Jaungramatiķi noliedz vecgramatiķu priekšstatus par IE valodu attīstības 
vēsturi, viņi nav uzskatāmi par zinātniekiem. Jo savos pētījumos viņi nav 
izmantojuši zinātnisku metodoloģiju, ir ignorējuši zinātniskās argumentācijas 
un pierādīšanas nepieciešamību, bet savus pseidozinātniskos apgalvojumus 
un tukšvārdīgās deklarācijas ir balstījuši vienīgi subjektīvos prātojumos. 

Varbūt tajā savas mācības daļā, kur jaungramatiķi proponē jaunas 
zinātniskās patiesības, viņi ir pārliecinošāki? Jaungramatiķi un viņu sekotāji 
pusotra gadsimta laikā ir aprakstījuši papīra kalnus, taču no zinātnes viedokļa 
tie visi ar maziem izņēmumiem satur tikai nepierādītas subjektīvas fantā- 
zijas. Šī pētījuma formāts neļauj pievērsties katras atsevišķas pseidozinātnis- 
kās tēzes atmaskošanai. Kādreiz to acīmredzot vajadzēs izdarīt, lai reizi par 
visām reizēm, kā uzsprāgušu atomelektrostacijas reaktoru zem svina sarko- 
fāga, apraktu viņu kaitīgos murgus, taču visšarlatāniskākā starp tām ir jaun- 
gramatiķu "fonētiskie likumi” un viņu apgalvojums, ka to darbība nepazīst 
izņēmumus. Vispārzināms fakts: fonētiskie likumi ir jaungramatiķu izdomāti 
*no zila gaisa”, un to darbība nekad nav bijusi pierādīta. 

Ār šo vienīgo faktu pietiek, lat jaungramatiķu mācība par skaņu miju u.c. 
fonētiskajiem likumiem būtu atzīta par viltus zinātni. Publicējamā Sanskrita- 
latgaļu salīdzinošā vārdnīca valodnieku rīcībā nodod vēl papildus gandrīz 
4300 valodas faktu, kuri uzskatāmi rāda, ka reāli ir vērojami pavisam citi 
skaņu mijas, zuduma u.t.t. varianti. 


ma izdomāja un savā darbībā izmantoja un izmanto farizeji un rakstu mācītāji kopš 
Vecās derības laikiem: "Iesim un sajauksim viņiem valodas, lai viņi nesaprot viens 
otru.” Bops atrada vienu likumsakarību, un tā tūdaļ tika izsludināta par *teoriju”. Un 
viņš pats acīmredzot iedomājās, ka atklājis sazin ko. Patiesībā tādu paņēmienu Jahves 
velniem bija simtiem: kropļošanai un bojāšanai daudz prāta nevajag. 
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Javaicā: kādēļ mūsdienu jaungramatiķi, lasot lekcijas augstskolu studen- 
tiem, ne ar pušplēstu vārdu nepiemin, ka neviens no viņu fonētiskajiem liku- 
miem nav guvis apstiprinājumu ar zinātniskiem faktiem vai zinātnisku 
eksperimentu. Arī akadēmiskajās publikācijās šo atziņu velti meklēt. Izņē- 
mums ir tikai dažas jaunāko laiku publikācijas, kuru autori kautrīgi piebilst, 
ka skaņu mijas tipu klasifikācijai un savam apgalvojumam par fonētisko 
likumu bezizņēmumu darbību jaungramatiķi teorētisku pamatojumu nav 
devuši (IapapyrannoBa, 2012). Juridiski tā ir studentu, klausītāju, visas 
sabiedrības apzināta maldināšana, jo tik būtiska fakta atklāšanai vai noklusē- 
šanai ir principiāla nozīme. Ja fonētisko likumu darbība nav zinātniski 
pierādīta, tie nav pieskaitāmi pie zinātniskām kategorijām, bet līdz ar to 
valodnieciskos pētījumos uz tiem neviens nav tiesīgs atsaukties. Jebkurš 
lingvistisks pētījums, kurā kāds no jaungramatiķu fonētiskajiem likumiem 
izmantots argumenta veidā, vai kurā ar šo *likumu” palīdzību ir rekonstruē- 
tas kaut kādas IEP vai citu neesošu protovalodu formas, ir antizinātnisks pēc 
definīcijas un diskvalificējams. 

Ja no jaungramatiķu mantojuma izsvītrosim viņu subjektīvās fantāzijas uz 
nepierādīto fonētisko likumu bāzes, pāri tikpat kā nekas nepaliks. Jaun- 
gramatisma pētnieki, pat šī novirziena piekritēji un aizstāvji, ir spiesti atzīt, 
ka savā zinātniskajā praksē jaungramatiķi ir bijuši absolūti nekonsekventi. 
Piemēram, vārdos viņi, kā zināms, skaļi kritizēja A.Šleiheru par IE pirmvalo- 
das rekonstrukcijas mēģinājumiem, deklarējot, ka to izdarīt nav iespējams, un 
aicināja visus pievērsties dzīvu valodu pētīšanai, bet paši savos rakstos pēc 
Šleihera receptes cepa augšā ne tikvien atsevišķas IEP formas, bet arī veselas 
pašizdomātas valodas (piemēram, Brugmans). Deklarāciju līmenī viņi piepra- 
sīja no lingvistiem vēsturisma principa ievērošanu. *"Valodniecība, — rakstīja 
Jaungramatisma galvenais ideologs H.Pauls,- ir vēsturiska zinātne, un nekā- 
das citas valodniecības, kā vien vēsturiskā, nav un nevar būt”. Kurš gan pret 
to jebkad ir iebildis? Gribētos vienīgi šī principa ievērošanu sagaidīt, pirmām 
kārtām, no pašiem jaungramatiķiem. Taču tālāk par deklarācijām viņi netika 
un nav tikuši joprojām, jo uz viņu pašdarināto fonētisko likumu pamata 
sacerētās PIE u.c. protovalodu formas ir viņu subjektīvās fantāzijas, nevis 
valodu vēsturiskās formas. Bet nekāda cita vēsturiskuma jaungramatiķu 
mācībā nav. 

Savās deklarācijās jaungramatiķi sevi konfrontēja ar vecgramatiķiem, skaļi 
deklarēja, ka Šleiheram neesot taisnība, fonētiskie likumi nedarbojoties visur 
vienādi u.tml. Bet reāli tieši jaungramatiķi bija tie, kuri absolutizēja radniecī- 
gās valodās atrastās skaņu mijas likumības un paziņoja, ka tās nepazīstot 
izņēmumus visās IE valodās. Vēl vairāk! Agresīvi pieprasīja, lai visi valod- 
nieki atzītu viņu šarlatāniskos skaņu mijas likumus un objektīvitātes ziņā 
pielīdzinātu tos matemātikas vai mehānikas likumiem. Un faktiski to arī 
panāca XIX-XX gadsimtu mijā, pārvēšot indoeiropeistiku par pseidozinātni 
un politiskās cīņas ieroci, kāda tā ir šobrīd. 
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ZINĀTNISKO DIVERSANTU INKUBATORS jeb 
100 DIPLOMĒTU MĒRKAĶU 


Ja par valodas zinātniekiem šī vārda īstā nozīmē jaungramatiķus nosaukt 
nav iespējams, tad rodas jautājums: kas viņi tādi bija? Atbildi uz to iespējams 
rast, atmetot verdzisko pietāti pret autoritātēm un aplūkojot viņu darbību 
kritiski. Tad nonāksim pie secinājuma, ka *'jaungramatiķis” nav nekas cits, kā 
Jēdziena "zinātnes viltotājs” sinonīms. Turklāt apzīmē tādu subjektu, kurš 
viltus liecību sniedz apzināti. Citiem vārdiem, *jaungramatiķis” ir zinātnes 
blēža apzīmējums. 

No kļūdainiem spriedumiem nav pasargāts neviens. Godīgam zinātniekam, 
kuram zinātniskā darba jēga ir kalpošana Patiesībai, tie ir maldi, no kuriem 
viņš ir gatavs atteikties, tiklīdz noskaidrota patiesība. Jaungramatiķi, turpretī, 
par savas darbības mērķi kopš paša sākuma padarīja nevis kalpošanu Patie- 
sībai, bet gan zinātnes viltošanu. Viņi lieliski saprata, ko dara, un darīja to 
apzināti. Šis moments viņus principiāli atšķir no godīgiem zinātniekiem un 
no Zinātniekiem vispār. 

Līdz ar to kļūst skaidrs, ka jaungramatisms nesākās vis XIX gadsimta 70. 
gados un nebeidzās XX gadsimta 30. gados, kā mums mēģina iegalvot. Par 
galveno jaungramatiķi jāuzskata neviens cits, kā pats A.Šleihers. Pirms viņa 
taisni tādi paši jaungramatiķi bija jau pieminētie normānisma diversanti 
Krievijā - G.Z.Baijers, G.F.Millers, F.H.Štrube de Pirmonts, A.L.Šlecers, kā 
arī viņu krievu kolaboracionisti, piemēram, N.M.Karamzins u.c. Tādi paši 
Jaungramatiķi lielākā vai mazākā mērā ir visi oficiālās varas atzītie XX 
gadsimta indoeiropeisti tiklab Rietumos kā PSRS, lai ko viņi par sevi arī 
nestāstītu. Vēl vairāk! Jaungramatisms sen ir izgājis ārpus valodniecības 
robežām. Būtībā taisni tādi paši jaungramatiķi bija un ir darvinisti - 
dabaszinātnēs, marksisti — politekonomijā, Nīče un viņa filozofijas adepti, 


ķi ā « ka S atst a La -1.—223 
Freids un viņa psihoanalīzes fani”, Einšteins un viņa sekotāji fizikā” u.c. 





”2 Kādā visiem zināmā XIX gadsimta nogales dokumentā *Sionas gudro protokoli” 
(prot. 2) atklātā tekstā stāv rakstīts: "Pievērsiet uzmanību mūsu inspirētajiem 
darvinisma, marksisma, Nīčes filozofijas panākumiem! Mēs paši gan redzam, cik 
samaitājošu iespaidu šie novirzieni atstāj uz goju prātiem.” Darvins mūža galā attei- 
cās no savas evolūcijas teorijas, taču par to zina nedaudzi, jo šis fakts tika noslēpts. 
Darvinisma apjūsmotāji (piemēram, K.Markss) un viņa pseidozinātniskās teorijas 
pasūtītāji nelikās zinis par Darvina naivajiem protestiem. Viņa sirdsdēsti vairs nevienu 
neinteresēja. Kad moris bija izdarījis savu melno darbu, viņu pašu varēja izmest 
mēslainē. Mūža beigās Darvins acīmredzot saprata, ka viņa "labvēļi” viņu tika 
izmantojuši kā karoti, ar kuras palīdzību maisījuši kādu viņam pašam nesaprotamu 
putru (Sanskritā substantīvs adī darvī nozīmē "liela koka karote”). Mūsdienās šis 
fakts joprojām tiek noklusēts. Jo Darvins ar viņa mācību ir pārāk parocīga lelle, kurai 
uzkraut atbildību, sacerot jaunas viltus zinātnes. 

75 Uz Darvina un Marksa mācībām turpmākā gadsimta laikā ir atsaukušies praktiski 
visi zinātņu viltotāji - ne tikai jaungramatiķi un Freids, bet arī visnotaļ konkrētu 
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Arī šodien tiklab Rietumos, kā postpadomju telpā oficiālā lingvistika stāv 
taisni tādās pašās - jaungramatisma pozīcijās. Dažādu lingvistisko novirzienu 
un skolu puķainie nosaukumi (vēsturiski-salīdzinošais psiholoģisms, funkcio- 
nālisms, bihetvierisms un kādi tik vēl ne!) ir nekas vairāk, kā klaunu vai 





eksakto zinātņu pārstāvji. Mūsdienās jau ir daudz neatspēkotas informācijas par to, ka 
Einšteinu savulaik atrada un mērķtiecīgi uzproducēja amerikāņu žīdu baņķieri - lai 
apturētu degvielbrīvās enerģijas attīstību un saglabātu savu monopolu energoresursu 
tirgū. Einšteina "atklājumi” būtībā ir vērsti tikai uz vienu - uz ētera jeb absolūtās 
telpas jēdziena likvidēšanu zinātnē. Ēteris (no gr. ai0r]p - gaisa virskārta; lat. aether) — 
visuresoša vide, kuras svārstības izpaužas elektromagnētisku viļņu, t.sk., redzamās 
gaismas veidā. Tas ir Visuma piektais elements — līdztekus zemei, ugunij, ūdenim un 
gaisam. Vēdiskajās zinātnēs ētera kategorija (Sanskr.s1 PII ākāša) ir pazīstama gadu 
tūkstošiem. Eiropas zinātnē ētera koncepciju pirmais izvirzīja Renē Dekarts XVII 
gadsimtā, bet XIX gadsimtā tā ieguva detalizētu pamatojumu Maksvela viļņu optikas 
un elektromagnētiskās teorijas ietvaros. D.Mendeļejeva Ķīmisko elementu periodiska- 
Jā tabulā, kura pēc autora nāves tika falsificēta, sākotnēji figurēja "nulles elements”, 
ko Mendeļejevs bija nosaucis par Ņūtoniju (MenyeteeB,1906) un ar kuru saprata ēteri 
(MenyejrbeBb,1905). Ģeniālais serbu fiziķis un inženieris Nikolā Tesla (1856-1943) 
iemanījās ēteri izmantot praktiski — iegūt no tā elektrību. Jautāts, no kurienes viņš ņem 
enerģiju, Tesla atbildēja: "No ētera”. Ar to arī parakstīja sev spriedumu. 

Tajā laikā — XIX-XX gs.mijā - Amēriku jau reāli savās interesēs pārvaldīja pus- 
ducis finansiālu klanu - Rotšīldi, Morgani, Varburgi, Rokfelleri, Šifi u.c. Sākotnēji 
viņi finansēja Teslas pētījumus. Kad Tesla ar vienas Niagāras HES turbīnas palīdzību 
apgādāja ar elektrību veselu štatu, turklāt pārraidot to bez vadiem, baņķieri sapra, ka 
var zaudēt varu. XIX gs. beigās elektrības tēmai veltītie zinātniskie žurnāli pareģoja, 
ka „brīvās elektrības** ieguves metodes parādīsies jau drīzā nākotnē (Alternatīvie 
enerģijas avoti, 2008). Šādas enerģijas pašizmaksas bija niecīgas, un tas nozīmēja, ka 
drīz neviens vairs nepirks ne naftu, ne gāzi, ne ogles, kas nodrošināja baņķieru 
finansiālo varenību, jo viņi bija monopolizējuši to tirdzniecību. Rezultātā Teslam tika 
aizbāzta mute, bet viņa atklājumi padarīti par slepeniem un to ieviešana - apturēta. 

Lai šīs tehnoloģijas neattīstītos tālāk, tika atrasts tāds Einšteins, tipisks zinātnes 
viltotājs, konkrētam uzdevumam: ja reiz Tesla apgalvo, ka viņš enerģiju iegūst no 
ētera, ir jārada tāda mācība, kura piespiestu zinātniekus atteikties no ētera jēdziena, 
bet elektromagnētisko lauku atzītu par pašpietiekamu fizikālu objektu, kam nav 
vajadzīgs papildus nesējelements. Tieši šo uzdevumu visu mūžu arī pildīja Einšteins 
savās "teorijās”, jaucot nesavienojamas lietas, t.sk., telpu un laiku u.c., kas pašos 
pirmsākumos ir nepieļaujama filozofiska kļūda. Galu galā kaut kādus tekstus viņš 
uztaisīja, bet padarīt tos par "'ģeniālām teorijām” — tas jau bija marketinga, nevis 
zinātnes jautājums. Lai tauta šarlatānu uzskatītu par ģēniju, vajag viņam iedot Nobeļa 
prēmiju un izziņot mēdijos, ka viņš ir **ģeniāls zinātnieks”. Kad tas bija izdarīts, 
dažādu valstu zinātņu akadēmiju paspārnē varēja sākt dibināt "zinātnisko ekspertu 
komitejas”, kuras tagad jau atsaucoties uz Einšteina **ģeniālajiem atklājumiem”, 
paziņoja: nekāda ētera nav, tātad arī nekādu enerģiju no tā iegūt nav iespējams! Uz šī 
pamata XX-XXI gadsimtā tika aizliegti visi pētījumi, kas vērsti uz degvielbrīvās 
enerģijas ieguvi. Tāds un tikai tāds bija Einšteina relativitātes teorijas patiesais 
mērķis. Un tikai tādēļ joprojām tiek uzturēts mīts par tās patiesumu un autora 
ģenialitāti, lai gan nopietni zinātnieki to sen jau ir atmaskojuši. 
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popgrupu skatuves pseidonīmi, kas izdomāti reklāmas nolūkos, lai radītu 
maldinošu novitātes iespaidu un izceltos uz citu tādu pašu fona. Patiesībā 
lingvistikā, filozofijā un pārējās zinātnēs var būt tikai divi novirzieni: zināt- 
niskais un pseidozinātniskais. Jautājums - kā tos atšķirt? Sevišķi — humanitā- 
rajās zinātnēs. Ir pamats uzskatīt, ka atšķiršanas kritēriji savulaik ir bijuši 
zināmi, bet tikuši mērķtiecīgi noslēpti tieši tādēļ, lai uz to trūkuma rēķina 
varētu parazitēt visa mūsdienu jūdu-anglo-sakšu zinātņu viltotāju un viņu 
sulaiņu armija Latvijā, Krievijā un pārējā pasaulē. 

Pseidozinātne pastāv sen, tikai līdz XIX gadsimtam IE civilizācijas vēstures 
falsifikācija virzījās uz priekšu samērā lēni. Piemēram, eirocentrisma ideja, 
normāņu teorija u.c. pseidovēsturiskas hipotēzes bija noformulētas jau pirms 
4-5 gadsimtiem, taču tās neguva atbalsi plašās zinātnieku un pilsoniskajās 
aprindās. Tāpēc, piemēram, tā pati šarlatāniskā normāņu teorija, neraugoties 
uz uzkrītošo nekrievu tautības akadēmiķu (kuriem tā patika) pārsvaru Pēter- 
burgas Zinātņu Akadēmijā, līdz pat XIX gadsimta vidum eksistēja latentā 
stāvoklī. Kamēr ar pseidozinātnisku teoriju un mācību radīšanu nodarbojās 
atsevišķas personas, veselīgajiem zinātnes spēkiem — gan paužot savu alter- 
natīvu viedokli, gan ar cenzūras palīdzību u.tml. pastāvēja iespēja pretoties 
zinātnisko samazgu straumei. Zinātnes viltotāji redzēja: lai viņu pūliņi dotu 
būtiskus rezultātus, nepieciešams papildus impulss. Okultistiem sen zināms, 
ka idejas straujai izplatībai ir jānodrošina šīs idejas nesēju noteikta daudzuma 
vienlaicīga parādīšanās sabiedrībā. Šis fenomens ir formulēts t.s. Simtā 
mērkaķa likumā”'. Daudzi fakti norāda uz to, ka XIX gadsimta vidū Vācijā 


24 Simtā mērkaķa efekts — iegūto iemaņu un uzvedības modeļu strauja izplatīšanās 
visā populācijā pēc tam, kad indivīdu skaits, kuriem šīs iemaņas jau ir, sasniedz 
kritisko atzīmi. Plašākā nozīmē likums apraksta kādas idejas vai prasmju ekstensīvu 
izplatību visā sabiedrībā, tiklīdz šādu kritisko masu ir sasniegusi to sabiedrības 
locekļu grupa, kuri jau ir iepazinušies ar jauno ideju vai apguvuši prasmes. Šo 
fenomenu aprakstījuši angļu antropologs Lorenss Blērs (Lawrence Blair) grāmatā 
«Vīzijas ritmi: Priekšstatu mainīgie modeļi» 1975. gadā (Blair, 1975) un Dienvidāfri- 
kas zoologs, antropologs Laiels Vatsons (Zyall Watson) grāmatā «Dzīves paisums» 
1979. gadā (Watson, 1979). Autori stāsta par japāņu zinātnieku eksperimentiem 
1952. gadā Jakusimas (Japāna) salā, ilgstoši novērojot mērkaķu (makaku) bara uzve- 
dību. Zinātnieki baroja mērkaķus ar batāti (saldajiem kartupeļiem), metot tos smiltīs, 
bet dažiem mērkaķiem parādīja, ka pielipušās smiltis un zemi iespējams nomazgāt 
ūdenī. *'Skoloto” mērkaķu uzvedību novēroja viņu sugasbrāļi un tāpat pirms apēšanas 
sāka batātes mazgāt. Jaunās prasmes sākotnēji izplatījās lēni. Kad to mērkaķu skaits, 
kuri dārzeņus mazgāja, sasniedza noteiktu īpatsvaru (zinātnieki to nosacīti nosauca 
par simto mērkaķi), iegūtās iemaņas sāka izplatīties ļoti strauji. Turklāt dārzeņus sāka 
mazgāt ne tikai konkrētās salas populācija, bet arī tie mērkaķi, kas mitinājās blakus 
salās un teorētiski savu *'izglītoto” sugas brāļu uzvedību nemaz nevarēja novērot. 
Vēlākos gados grāmatā «Simtais mērkaķis» (Keyes,1984) šo fenomenu tika popula- 
rizējis amerikāņu autors Kens Kīnzs jaunākais (Ken Keyes, Jr.), kurš ar simtā mēr- 
kaķa efektu saistīja cerības uz pozitīvām izmaiņām visas cilvēces attīstībā, ja zināma 
daļa Zemes iedzīvotāju sāks vienoti iestāties par kādu konstruktīvu, pozitīvu ideju. 
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tika realizēts pseidozinātnieku masveida sagatavošanas projekts, ar nosauku- 
mu *100 diplomētu mērkaķu”, kas zinātņu falsifikācijas jomā beidzot nodro- 
šināja īstu izrāvienu. 

Nepieciešamība pēc šāda zinātnisko diversantu inkubatora izriet no tā lai- 
ka Eiropas un pasaules sabiedriski politisko procesu loģikas, ja mēs tos 
aplūkojam nevis diletantiski — kā savstarpēji nesaistītu, nejaušu notikumu 
kaleidoskopisku gūzmu, bet gan kā notikumu ķēdes posmus, kurus saistīja 
vienota ideja, lai arī ārēji grūti konstatējama. 

XIX gadsimta vidus centrālais notikums bija liberāli buržuāzisko revolū- 
ciju un pilsoņkaru sērija, kas aptvēra ne tikai Rietumeiropu (t.s. tautu pavasa- 
ris)'”, bet arī Ameriku” un Japānu”'. Oficiālā Rietumu historiogrāfija uz 





?5 «Tautu pavasaris” bija kopējs nosaukums 1848.-1849. gada Eiropas revolūcijām, 
kuras gluži kā pēc burvju mājiena cita pēc citas izcēlās Francijā, Austroungārijā, Vā- 
cijā, Itālijā, Skandināvijā ar diametrāli pretējiem lozungiem (vienviet *revolucionarās 
masas” prasīja nacionālu neatkarību un pasludināja jaunas valstis - kā Austroungāri- 
Jā, citviet, kā Vācijā, nemieri beidzās ar teritoriju apvienošanu, taču viens rezultāts 
izrādījās kopējs visām revolūcijām: visur no varas tika padzīta vecā nacionālā aristo- 
krātija un vara šajās valstīs nonāca starptrautiskās (pamatā — jūdu un anglosakšu) 
buržuāzijas rokās. Šo juku nosaukums "tautu pavasaris”, protams, ir ņirgāšanās par 
tautām, jo rezultātā tās dabūja nevis brīvību un līdztiesību, bet gan, līdztekus nacionā- 
lajiem, vēl arī starptautiskus parazītus uz sava kakla. Nekavējoties visur tika pieņemti 
likumi par līdztiesību, preses brīvību u.tml., kas reāli kalpoja starpnacionālajiem 
baņķieriem, jo nu viņi bija ieguvuši iespēju, nerēķinoties ar vietējām varām, ne tikai 
dzīt Eiropas tautas parādu verdzībā (iekarošana 4.prioritātes līmenī), bet, pateicoties 
preses brīvībai, arī mānīt šīs tautas, sludinot tām jebkādus - visciniskākos melus. 

76 Tajā pašā laikā tādas pašas revolūcijas eksports tika organizēts uz Brazīliju (t.s. 
Praieiras revolūcija jeb Revolta Praieira), kur tā beidzās ar tādiem pašiem rezultātiem. 
Šajā laikā Britu Amērikas savienotās valstis - maza un agresīva jūdu-anglo-sakšu 
valstiņa Ziemeļamērikas kontinenta austrumos (ASV 1776. gadā nodibināja 13 nelie- 
las Britu kolonijas Atlantijas okeāna krastā) uzsāka ambiciozu iekarošanas karagā- 
Jienu pret pārējām kontinenta teritorijām un tautām, ko mūsdienu amerikāņu propaga- 
nda maldinoši dēvē par pilsoņu karu. Nekādu vienas valsts pilsoņu tur nebija. Plašas 
karadarbības rezultātā 1861-1865 gados ASV saimnieki ar militāra spēka palīdzību 
iekaroja visu Ziemeļamerikas centrālo daļu. Amērikas apgūšanas gaitā tika realizēts 
totāls vietējo iedzīvotāju holokausts. Pēc dažādām ziņām jūdu-anglo-sakši Amērikā 
nogalināja ap 15-20 miljonus indiāņu. Rezultātā pēc neilga laika arī ASV reālā vara 
izrādījās nevis parlamenta, bet tās pašas jūdu-anglo-sakšu finansu mafijas rokās. Bet 
nepaklausīgus prezidentus viņi apšauj kā pīles — viņiem tur tāda tradīcija kopš ASV 
dibināšanas. 

21 Tūlīt pēc Ziemeļamerikas iekarošanas pilsoņu karš tika izprovocēts Japānā (Bosi- 
nu, burtiski — Pūķa gada karš, 1868.-1869. gadā). Tā gaitā tika gāzta nacionālo 
feodāļu (sjogunu) valdība, kura sargāja valsti no jūdu-anglo-sakšu kolonizatoriem. 
Japānas imperators valsti pārvaldīja de jure, bet reālā vara piederēja kņazu kolektīva- 
jam orgānam — sjogunātam. Jūdu-anglo-sakši apbruņoja imperatora piekritējus ar 
moderniem angļu ieročiem; pēc sjogunāta armijas sakāves varu formāli nodeva 
mazgadīgajam imperatoram, bet faktiski — kolaboracionistu partijai no prorietum- 
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šiem notikumiem raugās teļa acīm un nesaskata tajos nekādu savstarpējo 
saistību. Pēc Rietumu vēsturnieku loģikas austriešus uz revolūciju neviens no 
ārpuses netika musinājis, viņi paši esot pārņēmuši permanenti revolucionē- 
jošo franču piemēru; ka vāci buntošanos uzsākuši, sekojot austriešu piemē- 
ram; ka brazīlieši un japāņi ķērušies viens otram pie rīkles tāpēc vien, ka no 
avīzēm padzirdējuši par eiropiešu savstarpējiem slaktiņiem. Šāds notikumu 
skaidrojums ir domāts muļķiem, par kādiem mēs visi esam padarīti. Patiesībā 
tās bija jūdu-anglo-sakšu finansistu un politiķu organizētās un finansētās 
nemieru eksporta akcijas, ko viņi metodiski realizēja sava pasaules iekaroša- 
nas stratēģiskā plāna ietvaros ”*. Iekarošanas taktikas novitāte izpaudās tajā 
apstāklī, ka netika izmantotas iebrūkošās svešu valstu armijas (izņemot 
vienīgi ASV pilsoņkaru, kurš, protams, nebija nekāds *pilsoņu” karš). 
Praktiski visas iekarošanas revolūcijas tika realizētas ar tam laikam jauna - 
informācijas kara palīdzību, kuru tā slepenie ģenerāļi vadīja ar bezstrukturālo 
metožu palīdzību. Tādēļ iekaroto valstu tautas ilgu laiku pat neapzinājās, ka 
viņu pēkšņie "iekšējie nemieri” patiesībā bija labi organizēta ārējā intervence. 
Šodien neviens vairs nestrīdas par to, ka visi XIX un XX gadsimta nemieri, 
*sociālistiskās”, **krāsainās”, **dziedošās” u.c. revolūcijas, ieskaitot mūsdienu 
apvērsumus Tuvajos Austrumos un Ukrainā, tika organizēti no ārpuses ar 
mērķtiecīgas provokatīvas informācijas palīdzību, kura valstī rada mākslīgu 
konfrontāciju un sarīda savā starpā dažādas tautas daļas vai šķiras. Šādos 
konfliktos nacionālās elites neglābjami zaudē varu, kuru nemieru slepenajiem 
organizatoriem - banķieriem un transnacionālo kompāniju īpašniekiem atliek 
tikai pacelt no grīdas. Valsts izrādās iekarota ceturtās — finansiālās prioritātes 
līmenī. Kurš pārvalda finanses, tas pārvalda valsti. 

Informatīvo karu metodes ir slepenas, tāpāc tās neizprata XIX gadsimta un 
XX gadsimta revolūciju dalībnieki. Bet nav piedodams, ka arī šodien, infor- 
mācijas laikmetā dažs labs vēl nav atjēdzis, ka t.s. dziesmotās revolūcijas 
Baltijā u.c. sociālistiskā bloka valstīs XX gadsimta beigās bija kārtējais jūdu- 
anglo-sakšu "Barbarosas plāns”, kurš šoreiz izdevās tieši tāpēc, ka pie mums 
ieradās nevis amerikāņu karavīri ar šaujamieročiem rokās (tagad jau, kā 
zināms, ir arī tādi) bet ASV un citu rietumvalstu specdienestu apmācīti, ar 
demoralizējošām "Rietumu vērtībām”, dezinformāciju un meliem bruņoti 
informatīvā kara algotņi, no kuriem lielākā daļa runāja latviešu valodā. 


nieciski noskaņotiem un verdziski paklausīgiem japāņu elites pārstāvjiem. Turpmā- 
kajos gados - t.s. Meidzi restaurācijas periodā Japānā tika realizētas nežēlīgas 
reformas, kuru rezultātā tika salauzta ne tikai Japānas vēsturiskā valsts iekārta un 
tradicionālais japāņu dzīvesveids, bet faktiski — tautas gars. Steidzamības kārtā 
Japānai tika uzspiesti Rietumu civilizācijas *tsasniegumi”, pirmām kārtām, finansiālā 
sistēma, kas automātiski padarīja Japānu par jūdu banķieru kriptokoloniju. 

25 Šis fakts atklātā tekstā ir atzīts Sionas gudrajo protokolos: "Valstis mēs pārvērtām 
par arēnām, kurās iestudējam nemierus”. Protokols Ne3. 
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EIROPIEŠU MORĀLI-TIKUMISKĀ DEGRADĀCIJA 
KĀ PSEIDOZINĀTŅU CĒLONIS 


Mūsdienās šīs metodes ieguvušas oficiālus apzīmējumus: revolūciju eks- 
ports, informācijas kari, ideju kari. Sabiedrība kopumā ir sākusi apzināties, ka 
informācija un idejas ir tādi paši ieroči kā lielgabali vai raķetes. Ja tā, tad 
kādam šie ieroči ir jārada, jāizdomā un jābūvē.” Ap XIX gadsimta vidu 
Jūdu-anglo-sakšu elitēm radās nepieciešamība pēc jaunām dezinformējošām 
idejām un pseidozinātnēm. 

Pirmkārt, jaunas maldinošas idejas bija vajadzīgas, lai ilgtermiņā saglabātu 
varu ar revolūciju palīdzību iekarotajās valstīs, pēc iespējas ilgāk neļaujot 
pakļautajām tautām izprast savu revolūciju slēptos cēloņus un sekas. Otrkārt, 
agresijas attīstīšanai pret Krieviju un Āzijas valstīm bija nepieciešama jauna 
reliģija vai līdzvērtīga teorija, jo jūdu kristietība uz to brīdi, kā viņi paši to 
atzina, bija sevi diskreditējusi. Mūsdienu valodā runājot, bija vajadzīgi jau- 
nas paaudzes ieroči. 

Liberāli demokrātisko režīmu iedibināšana Rietumu pasaulē nodrošināja 
starptautiskajai finansu un politiskajai mafijai iespēju izrīkoties ar šo valstu 
finansu resursiem un iespēju nesodīti tirgot šo valstu iedzīvotājiem narkoti- 
kas, alkoholu, tabaku un citas genocīda preces. Preses brīvība, savukārt, 
atvēra durvis informatīvajai agresijai — tagad viņi varēja izplatīt visneiedomā- 
jamāko dezinformāciju, t.1., nesodīti izdarīt tādus noziegumus, par kuriem vēl 
viduslaikos grieza nost ausis un degunus. Šis faktors bija viens no *informa- 
tīvo atombumbu” radīšanas iemesliem: pēc tiem radās pieprasījums. Tikai no 
šādām pozīcijām iespējams izskaidrot, kāpēc visas pseidozinātniskās teorijas 
(darvinisms, marksisms, jaungramatisms, freidisms u.c.) parādījās XIX gad- 
simta otrajā pusē praktiski vienlaicīgi — kā pēc burvju mājiena ”'. 

Taču pseidozinātņu uzplaukuma dziļākie priekšnoteikumi, iespējams, 
jāmeklē pašas Rietumu pasaules morāli tikumiskajā degradācijā. Divkosīgo 
reliģiju - jūdaisma un jūdu kristietības - iespaidā lielākā daļa Rietumeiropas 
sabiedrības ap to laiku jau bija zaudējusi Dieva dotās labā un ļaunā atzīšanas 
prasmes un nogrimusi divkosībā un materiālismā tiktāl, ka tās zinātniskajai 
elitei vairs nepastāvēja sirdsapziņas un godaprāta likumi. Tā bija gatava radīt 
uz izplatīt jebkādas pseidozinātniskas teorijas, lai tikai varētu baudīt materiā- 
lo komfortu. Bet Eiropas mietpilsonis (pirmām kārtām — skolotais) jau bija 





9 Aukstais karš pirmo piecu prioritāšu līmenī pēc saviem rezultātiem jebkurai tautai 
ir tikpat nāvējošs kā *karstais” karš. Tas nozīmē, ka tie, kuri pret mums pielieto infor- 
matīvos, ekonomiskos, genocīda un etnocīda ieročus, ir mūsu nāvīgie ienaidnieki, pret 
kuriem jāizturas tieši tāpat, kā pret ienaidniekiem kaujas laukā. 

0 Č Darvina grāmata *Sugu izcelšanās” tika izdota 1859. gadā; K.Marksa darba 
*Kapitāls” pirmais sējums dienas gaismu ieraudzīja 1867. gadā; K.Brugmana un H. 
Osthofa "Jaungramatiķu manifests” parādījās 1878.gadā; par Z.Freida psihoanalīzi 
pasaule pirmo reizi uzzināja 1896.gadā no publikācijas Parīzes žurnālā «Revue 
Neurologigue». 
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degradējis tiktāl, ka piekrita patērēt šos intelektuālos vēmekļus bez viebšanās. 
Un izlikties, ka nekas ļauns nenotiek. 

Viennozīmīgu un visai skaudru liecību par to mums ir atstājis viens no 
slavenākajiem XIX gadsimta pirmās puses domātājiem, vācu filozofs Artūrs 
Šopenhauers - savās slavenajās maksimās "Parerga und Paralipomena”. 
Nodaļā "Par zināšanām un zinātniekiem” (XXI) viņš ir mēģinājis skaidrot, 
kādēļ viltus zinātnes tik lielos apjomos uzplauka tieši Vācijā: "Vācu zināt- 
nieks ir pārāk nabadzīgs, lai varētu atļauties būt godprātīgs un godīgs. 
Viņš ir spiests locīties, līkumot un pielāgoties, atteikties no savas pārlie- 
cības, sludināt un rakstīt ne to, ko domā un kam pats tic, rāpot vareno 
priekšā un pieglaimoties viņiem, sastāvēt dažādās partijās un domubiedru 
pulciņos, nemitīgi turēt prātā, ko par to teiks ministri, pasaules varenie, līdz- 
biedri, studenti, grāmatu tirgotāji, recenzenti: vārdu sakot, papriekšu ņemt 
vērā visu to, un tikai tad sākt domāt par zinātnisko patiesību — tā viņš ir 
paradis darīt un tāda ir viņa zinātniskā metode. Caur to viņš vairumā gadīju- 
mu pārvēršas par uzmanīgu nelieti. Rezultātā vācu literatūrā un jo īpaši 
filozofijā negodprātība ir ņēmusi tik lielu pārsvaru, ka jācer, drīzumā 
sasniegs kritisko punktu, pēc kura tā kļūs neefektīva, jo nevienu tā vairs 
nespēs apmānīt.” (Schopenhauer, 1862). 

Patiešām, kādu gan zinātnisko patiesību jūs cerat atrast šāda zinātnieka 
darbos, kurš ir nodevis zinātnieka tikumiskos ideālus? Jūs tur atradīsiet tikai 
to, ko viņam būs nodiktējis priekšā un ar 30 sudraba grašiem apmaksājis viņa 
saimnieks. Patiesība jau nu tā nebūs! Kā teica Rainis: "Par taisnu lietu naudu 
nedod”. Ja Šopenhauers runā taisnību (un šaubīties par to nenākās ne tikai 
autora personības dēļ, bet arī tādēļ, ka citi laikabiedri ir atstājuši līdzīgas 
liecības), tad jāsecina, ka taisni tādi paši "zinātnes nelieši” ir visi tie 
mūsdienu zinātnieki, kuri XVIII-XIX vācu un visas Rietumeiropas lingvistu, 
filozofu, sociologu, psihologu u.c zinātniskos *atklājumus” un mācības 
šodien sludina nekritiski un savos zinātniskajos darbos pasniedz kā pierādītas 
patiesības ”'. 

Pseidozinātnes, kā 2. un 3. prioritātes informatīvie ieroči, vajadzīgas vi- 
siem valdniekiem, kuri valstis pārvalda pretēji tautu gribai. Tā kā citādas 
pārvaldes formas kopš jūdu kristietības sākuma mums zināmajā IE tautu 
vēsturē nav bijušas, tad nav jāšaubās par to, ka jaungramatiķi šādu pasūtīju- 





1 Par to, ka Šopenhauera aprakstītā situācija aizvadīto divu gadsimtu laikā ir tikai 
pasliktinājusies, liecina totālo melu atmosfēra, kura mūsdienās valda ne tikai zinātnē 
un politikā, bet ir cauraudusi visas mūsu dzīves sfēras. Pie daudzu valstu zinātņu 
akadēmijām ir izveidotas t.s. pseidozinātņu komisijas, kuras deklarē, ka cīnoties pret 
viltus zinātnēm, bet patiesībā uzmana, lai valsts finansējumu nesaņemtu īsteni 
zinātniski atklājumi. Tas fakts, ka no visiem psihoanalītiķiem šodien visvairāk tiek 
drukāts tieši Freids, nebūt neliecina par viņa mācības zinātniskumu, bet par to, ka 
mūsu sabiedrība tiek pārvaldīta ar melu palīdzību, tāpēc pseidozinātnēm joprojām ir 
augsts pieprasījums. Šis apstāklis tomēr nenoņem personīgo atbildību no katra 
atsevišķa zinātnieka par viņa konkrēto rīcību konkrētā situācijā. 
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mu tika saņēmuši. Ļoti iespējams, ka taisni "Leipcigas skola” bija pirmā 
grupa, kas tika nokomplektēta no tādiem topošajiem "apdomīgajiem nelie- 
šiem”, kā viņus dēvē A.Šopenhauers. Ļoti iespējams, ka pats A.Šleihers bija 
tas, kurš viņus atlasīja un gatavoja to destruktīvajai misijai, tajā skaitā, 
izskaidrojot, kuras viņa paša agrāk publicētās idejas nākamajiem zinātnes 
diversantiem vajadzēs kritizēt, bet kuras — taisni otrādi — attīstīt tālāk. Kad 
nākamie jaungramatiķi bija pietiekami sagatavoti zinātniskās kaitniecības 
darbam, viņi tika palaisti brīvībā — kā saindēti prusaki vai dzeņi ar iešūtām 
putnu gripas ampulām. Un izklīda (ļoti drīz mēs viņus sastopam dažādās 
Vācijas un Eiropas universitātēs katedru priekšgalā), atznesot pseidozinātnes 
sērgu sev līdzi pasaulē. Protams, ka Alma mater nodrošināja viņus ar zināt- 
niskajiem grādiem un parūpējās arī par nepieciešamo autoritātes oreolu, lai 
Jaunajās darba vietās viņiem būtu vieglāk iegūt sekotājus un fanus. Tādā 
veidā dažu gadu laikā Vācijas zinātniskajās aprindās tika iepludināts 
pietiekams daudzums mērķtiecīgi sagatavotu pseidozinātnieku, ar ko arī tika 
iedarbināts simtā mērkaķa likums: pēc 15-20 gadiem jaungramatiķi un viņu 
atbalstītāji jau sēdēja katras universitātes katedrās un zinātniskajās padomēs. 
Un ar sulainisku centību katrs pildīja savu melnā darba daļu indoeiropiešu 
civilizācijas vēstures viltošanas globālajā projektā. Neļaujot pārējiem zināt- 
niekiem, ne muti atvērt. 


IZREDZĒTĀS TAUTAS IDEJA - 
AKUMULATORA BATERIJA BIOROBOTAM 


Visas XIX gadsimta pseidozinātniskās teorijas, ieskaitot jaungramatismu, 
bija globāla vēstures viltošanas projekta "Eirocentrisms” subprojekti. Pētnie- 
ki lēš, ka tas tika uzsākts apmēram XVI gadsimtā, kad Eiropas reālie saim- 
nieki sāka pārrakstīt vēsturi savās interesēs. Jaunā jūdu-anglo-sakšu finan- 
siāli politiskā elite tobrīd bija nostiprinājusies Eiropā un gatavojās realizēt 
Jūdaisma doktrīnu par visas pasaules iekarošanu un visu tautu pakļaušanu 
žīdu kundzībai. Taču pretenzijas uz pasaules kundzību vajadzēja kaut kā 
nopamatot, jo valdnieku dinastiju hierarhijā kopš laika gala tika ievērots 
"vecākā brāļa princips”, bet XVI gadsimta sākumā lielākā daļa Eiropas 
karaļnamu vēl atradās Krievijas caru vasaļatkarībā”. Jūdu-anglo-sakšu 
politiski-finansiālie klani bija jauni pat Eiropas mērogā, nerunājot par visu 
pasauli, bet daudzi vispār — no vakarējiem vergiem, tieši tādēļ viņiem radās 
nepieciešamība pēc viltotas vēstures versijas, kurā tieši viņu dzimtas būtu 
pasniegtas kā vecākās pasaulē. No zinātniekiem tika pieprasīta viltus liecība: 
lai pasaules vēsture tiktu pārrakstīta tā, it kā Eiropas valdošie nami būtu 
sākušies teju no pasaules radīšanas. Bet tādā gadījumā IE civilizācijai 


22 Tiesa, separātisma un nepakļaušanās tendences aizvien pieauga. Livonijas karš 
(1558 -1583) nebija nekas cits kā Ivana Bargā mēģinājums saukt pie kārtības savus 
vasaļus, kuri viņam sāka rīkot "'suverenitāšu parādes”. 
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vajadzēja sākties Eiropā, nevis Krievijas ziemeļos! Tāds bija eirocentriskā 
vēstures mīta sacerēšanas īstais iemesls.” Šā globālā informatīvā kara 
ietvaros tika nokomplektēta (faktiski — uzrakstīta) Bībele mūsdienu redakcijā, 
kurā, cita starpā, tika izziņota "'izredzētās” tautas doktrīna. Daudzi vēsturnieki 
uzskata, ka tieši šajā laikā (un nekādi ne ātrāk!) tika palaisti abi ļaunākie 
eirocentrisma subprojekti — jūdaisms un jūdu kristietība. Protams, ka kristīgā 
baznīca, sinagoga un vēstures institūts šo hipotēzi noliedz ar putām uz lūpām, 
taču par to nebūtu ko brīnīties: visas šīs iestādes šodien atrodas vienās rokās. 

Kristietības sludināšanas uzdevums bija ne tik daudz šīs tumsonīgās reliģi- 
Jas, bet tieši eirocentrisma koncepcijas izplatīšana. Tādēļ kristīgie garīdznie- 
ki un misionāri, kur vien ieradās, kā sadeguši meklēja un iznīcināja IE civili- 
zācijas vēstures rakstu liecības un mudīgi pārrakstīja senās hronikas, viltojot 
tās eirocentrisma garā. Naivi domāt, ka misionāru institūts tika radīts tāpēc, 
lai krievus, indiešus, ķīniešus, japāņus ar pierunāšanu pievērstu kristīgajai 
ticībai. Labprātīgi neviena tauta kristietību nepieņēma, kristītas tika vienīgi ar 
uguni un zobenu. Kristīgo misionāru uzdevums bija iefiltrēties vēl neiekaroto 
tautu nacionālajā priesterībā un piekļūt viņu bibliotēkām un arhīviem, lai jo 
ātrāk iznīcinātu tajās glabājamās īstenās senatnes liecības. 

Par maz ir iznīcināt patiesās vēstures liecības un sacerēt jaunu vēstures 
versiju. Vēl vajag sagādāt arī jaunā vēstures mīta pierādījumus. Pseido- 
vēsturiskajam eirocentriskajam mītam nekādu pierādījumu, protams, nebija 
un nevarēja būt. Tos vajadzēja radīt mākslīgi. Un tiem vajadzēja atspoguļo- 
ties visās zinatnēs: filozofijā, lingvistikā, arheoloģijā, pat astronomijā. Tādēļ 
šādu uzdevumu saņēma visu attiecīgo zinātņu pārstāvji: savos pētījumos 
iestrādāt zināmu daudzumu melu, kuri būtu līdzīgi patiesībai un kalpotu par 
pierādījumu vai vismaz runātu par labu eirocentriskajam vēstures mītam. Vai 
visiem un kādā formā šī pavēle tika izteikta XVI-XVII un vēlākos gadsimtos 
— tas ir mazsvarīgs jautājums. Zinātnieku iespaidošanas un piespiešanas for- 
mu ir simtiem. Ar vienu no tām savulaik sastapās šo rindu autors: "Ja tu 
nerakstīsi, ka latgaļu valoda ir latviešu dialekts, mēs tev diplomu nedosim.” 

Ņemot vērā, ka eirocentriskais mīts ir tasni pretējs vēsturiskajai patiesībai 
— reālajai IE civilizācijas vēsturei, viltus liecības uzdevums prostitūtzinātnie- 
kiem nebija viegls. Vajadzēja nevis vienkārši melus, bet — zinātņveidīgus, lai 
tie izskatītos ticami. Atzīsim: līdz šim viņi ar to ir tikuši galā. Izmantojot 
faktu un jēdzienu jaukšanu, klajus melus, uzpirkšanu un šantāžu, ieskaitot 
godīgo un nepiekāpīgo zinātnieku fizisku iznīcināšanu, pērkamie zinātnieki 


3 Protams, vienlaikus vajadzēja fiziski iznīcināt senās karaliskās dzimtas. Atmetot 
demagoģiju, kļūst redzams, ka XVII un X VIII gadsimta angļu un franču buržuāzisko 
revolūciju īstenais mērķis bija apcirst galvas Anglijas un Francijas karaliskajām 
dzimtām, kuru dzīslās vēl ritēja krievu caru asinis. Ar to ir izskaidrojams arī jūdu- 
anglo-sakšu dzīvnieciskais naids pret visu slāvisko, jo sevišķi pret krievu aristokrāti- 
ju, un talmūdiski — zooloģiskā nežēlība, ar kādu XX gadsimtā, 1918. gadā viņi noslep- 
kavoja visu pēdējā Krievijas cara ģimeni, ieskaitot mazgadīgus bērnus. 
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kopā ar varas un finansu struktūru darboņiem pseidozinātnisko eirocentrisko 
vēstures versiju ir uztiepuši ievērojamai pasaules sabiedrības daļai. 

Tiklīdz mēs saprotam, ka Osthofs, Brugmans, Pauls u.c. jaungramatiķi 
varēja būt saņēmuši uzdevumu izgatavot lingvistikas zinātnē eirocentrisma 
vitus pierādījumus, visa viņu darbība iegūst pavisam citu jēgu. Kļūst skaidrs, 
ka nekādu mūsdienu lingvistu atrastu pretrunu viņu darbos patiesībā nav. Vai 
pareizāk — tās visas ir šķietamas. Dziļāk valda dzelžaina loģika: viņi konsek- 
venti iestājās pret jebkuru ideju, kura kaut kādā veidā runāja pretī eirocentris- 
ma pasaules uzskatam. Un atbalstīja, slavēja un attīstīja tālāk jebkuru murgu, 
Ja tas "tapstiprināja” etrocentrismu! Tāda ir jaungramatiķu mācības būtība. 


JO SLIKTĀK - JO LABĀK 


Jaungramatiķi ir izrakstījušies par dažādām tēmām, iztērējuši lērumu papī- 
ra un tipogrāfijas krāsas. Atsevišķas sarunas vērta būtu viņu samudžinatā, 
neveiklā izteiksme (īpaši XIX gadsimta jaungramatiķu darbos), supersarež- 
ģītais, "'pārzinātniskais” stils, daudzu viņu hipotēžu un domu aloģiskums un 
pat muļķība no elementāras loģikas viedokļa. Taču iespējams, ka jaungrama- 
tiķu zinātniskās” publikācijas mums jāuztver vienīgi kā burvju mākslinieka 
maldinošās manipulācijas - "*maģiskā” roku plivināšana virs hūtes, no kuras 
viņš grasās izvilkt viltotu trusi. Rādās, ka savus sarežģītos spriedelējumus par 
dažādām lingvistiskām tēmām, puskretīniskās teorijas u.c. viņi tika radījuši 
un izplatījuši apzināti — lai novērstu sabiedrības uzmanību no savas galvenās 
cīņas, kuru viņi slepus veda pret divām lietām: pret Sanskritu, no vienas 
puses, un pret Hēgeļa-Humbolta ideju (kuru jaunībā, kamēr viņam vēl nebija 
*ieregulētas” smadzenes, proponēja arī Šleihers) par valodas attīstības diviem 
posmiem — radošo aizvēsturisko, kurā valoda attīstīja savas formas, un 
vēsturisko - mūsdienās, kad valoda degradē, no otras. Eirocentriskā koncep- 
cija apgalvo, ka mūsdienu valodas attīstas, tādēļ atbalstīt šo Hēgeļa-Šleihera 
tēzi viņi nedrīkstēja, lai tā būtu kaut vai trīskārt pareiza. Tas pats — par Sans- 
kritu: tiklīdz sāksim šo seno valodu pasniegt universitātēs un ļausim lingvis- 
tiskajai komparatīvistikai reāli salīdzināt ar Sanskritu dzīvās IE valodas, 
godīgi valodnieki pāris gados sagādās tik daudz pretargumentu eirocentrisma 
un valodu evolūcijas hipotēzēm, ka ar tiem netiks galā nekāda inkvizīcija. 

Lūk, kādēļ jaungramatiķi cīnījās pret Sanskritu! Taču V.Džonss, kurš pub- 
līski pastāstīja par Sanskrita radniecību ar Eiropas valodām, bija izlaidis 
džinu no pudeles: daudzi izglītoti etropieši sāka nopietni interesēties par šo 
seno valodu””'. Tādēļ Sanskrita pastāvēšanu vairs nebija iespējams vienkārši 


7% Tr dibināts pamats uzskatīt, ka Eiropas masoņi, taisot IE vēstures falsificēto versi- 
ju, konkrēti — leksikogrāfi, ar Sanskritu bija lieliski pazīstami arī pirms V.Džonsa 
publiskajām lekcijām. Un šīs savas Sanskrita zināšanas izmantoja mūsdienu angļu, 
vācu, sengrieķu” u.c. jaunvalodu sacerēšanā. Kopš XIX gadsimta jaungramatiķi, 
vārdos noliegdami Sanskritu, praksē špikoja no tā vārdformas: primitīvi ņēma Sans- 
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noliegt vai noklusēt, kā iepriekšējos gadsimtos. Un tad jaungramatiķi izdo- 
māja metodi, kas simtkārt pārbaudīta arī politikā — pasviest valodniekiem 
priekšā lingvistiskās komparatīvistikas surogātversiju — zinātnei līdzīgu, bet 
viltotu, un ar tās palīdzību aizvilināt viņus maldīgā virzienā. Ap zinātni 
vienmēr trinas daudz muļķu, kuri ķeras uz plika āķa, bet daudz ir arī gudru 
cilvēku, kuri spēj viltojumu atmaskot. Tāpēc to vajadzēja nopamatot. 

Reālu pieķeršanās punktu šāda pagrieziena veikšanai viņiem bija gaužām 
maz. Patiesībā — tikai viena frāze no V.Džonsa lekcijas par to, reiz sen atpa- 
kaļ visām IE valodām ir bijusi kopēja pirmvaloda, kura iespējams, vairs 
nepastāv. Taču jaungramatiķi no šī cirvja kāta izvārīja krietnu zupu. Viņi 
iekampās šajā V.Džonsa frāzē ar nagiem un zobiem. Otru savu mērkaķa 
ekstremitāti (darvinisms uz to brīdi jau bija noticis fakts) viņi ieāķēja Šleihera 
pseidozinātniskajā idejā par IE pirmvalodas iespējamo rekostrukciju. Uz šo 
divu (turklāt - subjektīvi un tendenciozi tulkojamo) tēžu pamata iemanījās 
uzbūvēt veselu pseidozinātni — mūsdienu lingvistisko komparatīvistiku. 
Patiesībā — pārvērst to par viltus zinātni. Kopš tā laika daudzas valodnieku 
paaudzes tā vietā, lai ar zinātniskām metodēm pētītu dzīvās valodas, 
sistēmiski salīdzinātu ar Sanskritu un savā starpā, staigā tur, nezin kur, un 
meklē to, nezin ko.”” 

Paturēsim pratā: nekāda IE pirmvalodas (tāpat kā protoģermāņu, protoķeltu 
valodas u.tml.) zinātniskās rekonstrukcijas metodika nekad nav tikusi radīta. 
Un kā gan tas varētu būt iespējams? Tāpēc nekāda protovalodu rekonstruk- 
cija nav iespējama pēc definīcijas. Taču XIX gadsimta otrajā pusē vadošo 
Eiropas valstu zinātņu akadēmiju, zinātnes padomju u.t.t. priekšgalā jau 
sēdēja simts diplomētu mērkaķu - zinātņu viltotāju. Un viņi vienkārši nobal- 





krita formu, nedaudz kropļoja to fonētiski, bet pēc tam deklarēja, ka tā esot "senās IE 
pirmvalodas forma”, kuru viņi, lūk, atraduši ar savu brīnumaino fonētisko likumu 
palīdzību. 

"5 Par to, ka mūsdienu pārvaldes metodēm un "politikai nav nekā kopēja ar morāli”, 
tika deklarēts arī agrāk. XX gadsimtā saientoloģijas un dianētikas *'tēvs” Rons 
Habbards visatļautības eiforijā savās lekcijās atklāti sludināja: "Vienīgā iespēja valdīt 
par tautām ir — melot viņām!” Visefektīvākais melu veids ir īsto vērtību un patiesību 
slepena aizstāšana ar surogātiem - viltus vērtībām un meliem, kuri ir līdzīgi patiesībai. 
Tā, jūdaisms un jūdu kristietība tika izdomāti, lai izspiestu no tautu apziņas vēdiskās 
reliģijas (kuras faktiski bija zinātnes par pasaules uzbūvi un Dievu). Lai tautu apziņā 
iznīcinātu pasaules dievišķās radības izpratni, tika izdomāts matertālistiskais dzīvības 
rašanās skaidrojums. Lai iznīcinātu tautu zināšanas par patieso IE civilizācijas vēsturi, 
tika sacēta pseidozinātniskā eirocentrisma hipotēze. Šādus piemērus ikviens domājošs 
cilvēks var pats piemeklēt desmitiem — šodien no tādām surogātpatiesībām sastāv 
praktiski visas zinātņu nozares. Vecgramatiķu ideja par cilvēces (un valodas) vēstu- 
riskā procesa līdzību ar dzīvā organisma dzīves ciklu (rašanās, attīstība, entropija un 
nāve) paredzēja, ka arī valoda sākotnēji ir attīstījusies, ieguvusi savu vispilnīgāko 
formu IE pirmvalodas veidā; tad sākusi degradēt un dalīties daudzās mūsdienu 
valodās. Tādēļ jaungramatiķi to nekādi nevarēja atzīt, pat neraugoties uz to, ka šo 
ideju savulaik bija proponējis Šleihers. 
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soja, ka — ir iespējama! Tāpēc jaungramatiķiem atlika tikai sacerēt kaut jel 
kādu metodiku. Tā nu jaungramatiķi paņēma šo to no Bopa — Grimma ģermā- 
ņu valodu skaņu mijas hipotēzēm, sajauca kopā ar Vernera pusmiega mur- 
giem un paziņoja, ka šie fonētiskie likumi esot universāli un nepazīstot 
izņēmumus visās IE valodās. Un simts diplomēti mērkaķi zinātnes padomēs 
apstiprināja: tā ir taisnība! Viņi negrasījās pārbaudīt metodes zinātniskumu — 
viņiem taisni vajadzēja, lai tā būtu pseidozinātniska. Saskaņā ar to pašu simtā 
mērkaķa likumu viņiem pievienojās konformisti, **klusējošais vairākums”. 
Oponējošie godīgie zinātnieki tika apsmieti un diskreditēti. Principtālākie 
nonkonformisti samaksāja ar savu zinātnieka karjeru un dzīvību. Šādu piemē- 
ru Rietumu zinātnes vēsturē un konkrētu zinātnieku biogrāfijās ir vairāk kā 
vajag. Ne tikai lingvistika un vēsture, bet arī eksaktās zinātnes ir pilnas ar 
šādā veidā nostiprinātām dogmām, kurām ar zinātnisko patiesību nav nekā 
kopēja. Jaungramatiķu fonētiskie likumi, protams, bija informatīva diversija, 
un mūsdienu indoeiropeistikai ir pienācis laiks nosaukt šo suni īstajā vārdā. 
Jaungramatiķu mācība par fonētiskajiem likumiem izklāstīta tik juceklīgi, 
nesaprotami un neloģiski, ka vietām izskatās pēc klīniskas problēmas: viņi 
pat zīmēja kaut kādas formulas (pēc matemātikas formulu parauga) un visā 
nopietnībā mēģināja iestāstīt valodnieku sabiedrībai, ka varot skaņu miju 
izrēķināt matemātiski ”. Jaungramatiķu teksti uzrakstīti pretenciozi un 
pārgudri, satur "'superzinātniskus” formulējumus un tajā pašā laikā tik pilni ar 
loģiskām un jēdzieniskām pretrunām, ka to lasīšana un mēģinājumi atrast 
tajos nobeigtu domu sagādā zobu sāpes. Tas pats par sevi jau ir šarlatānisma 
pierādījums. Kā mēdza uzsvērt izcilais krievu vēsturnieks, akadēmiķis V.O. 
Kļučevskis (1841-1911), sarežģīti mēdz rakstīt tikai par to, ko paši nesaprot. 
Vairumā gadījumu H.Paula, K.Brugmaņa, H.Osthofa u.c. jaungramatisma 
pamatlicēju tekstos (ieskaitot izslavēto jaungramatiķu "manifestu”) nav 
loģiski nobeigtu zinātnisku ideju. Labākajā gadījumā tur ir bezgalīgā tukš- 
vārdībā noslīcināta kāda banāla un primitīva doma, ko visi jau tāpat zina. 
Taču, ja mēs sāksim jaungramatiķiem skaidrot, ka viņu fonētiskie likumi ir 
aprakstīti nesaprotami un neskaidri, un norādīt, kurās vietās to izklāsts un 
pamatojums ir neloģisks un nepārliecinošs (domādami, ka viņi to nesaprot), 
viņi par mums pasmiesies, jo paši to ļoti labi zina un saprot. Iedomājieties 
sevi viņu vietā! Ja mēs ar jums nolemsim radīt viltus zinātni, tad ir absolūti 





236 Normālam cilvēkam var rasties jautājums: vai tiešam tāda ideja varēja ienākt garīgi 
veselā galvā? Jo vairāk, ja zinām, ka lielākajam vairumam skaņu mijas gadījumu ir 
mākslīga izcelsme — tie ir rakstu mācītāju, skrīveru, leksikogrāfu subjektīvas fantāzi- 
jas augļi, kas pat loģikas likumiem pakļaujas visai nosacīti, nerunājot par matemātis- 
kajiem. Taču, no otras puses, ja zinām, ka jaungramatiķu slepenais uzdevums bija ne- 
vis valodniecības zinātnes attīstība, bet gan jaukšana un falsifikācija, tad šādām idio- 
tiskām idejām atkal rodas loģisks izskaidrojums. Naivo goju starpā noteikti atradīsies 
tādi, kuri tās uztvers nopietni, mēģinās iedziļināties, izprast, rīkos diskusijas. Ļoti labi: 
kamēr viņi strīdēsies par tukšu gaisu, meklēs jēgu tur, kur tās nekad nav bijis, viņiem 
neienāks prātā atmaskot šo muļķību autorus — slepenos zinātnes viltotājus. 
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skaidrs, ka loģika tās izklāstā vajadzīga vismazāk. Viss ir taisni otrādi: jo 
sliktāk — jo labāk! Jo juceklīgāk un nesaprotamāk izklāstīta kāda doma, jo 
vairāk vietas paliek zinātņveidīgai demagoģijai. Ikviens, kurš ar jaungrama- 
tiķu fonētisko likumu palīdzību pierāda kādu savu hipotēzi, var tos traktēt, kā 
vien viņam ienāk prātā, un gvelzt vislielākās muļķības. Taisni to mēs novēro- 
jam visos gadījumos, kad autori nodarbojas ar IE pirmvalodas un citu mirušo 
valodu un formu rekonstrukciju. Metode strādā dzelžaini kā kalēja āmurs: 
tiklīdz oponents ir pieņēmis jūsu pseidozinātnisko ideju par protovalodu 
rekonstrukcijas iespējamību un piekritis uzskatīt par zinātniskiem jūsu šarla- 
tāniskos fonētiskos līkumus, viņš jau ir zaudējis jebkuru diskusiju, pirms tā 
sākusies. Jo būs spiests spēlēt pēc jūsu noteikumiem, kuri viņam neļaus nekā 
iebilst, lai kādus vājprātīgā murgus jūs viņam celtu priekšā. Jaungramatiķu 
fonētiskajos līkumos neviens nekā nesaprot, un tajos nav iespējams nekā 
saprast, jo nekāda loģiska jēga tur nekad nav bijusi pat paredzēta. Bet ir bijis 
tikai viens mērķis: iznīcināt komparatīvās lingvistikas zinātni, aizstājot to ar 
surogātu — neesošu valodniecisku problēmu izdomāšanu un pseidozinātnisku 
prātošanu zinātniskā stilā, tādējādi aizvilinot indoeiropeistiku no Sanskrita 
studēšanas un IE valodu īstās vēstures pētīšanas. 


JAUNVALODU PASŪTĪTĀJS UN TO SACERĒŠANAS 
TEHNOLOĢIJAS 


Visi ir dzirdējuši Bībeles leģendu (no 1. Mozus grāmatas) par Bābeles tor- 
ni ar "virsotni debesīs”, ko bija sākuši celt zemes ļaudis laikā, kad viņiem 
visiem vēl bija ''viena mēle un vienāda valoda”. 

Jehova, apskatījis būvlaukumu, nolēma izmainīt projektu: *Lūk, tā ir viena 
tauta, viena valoda tiem visiem. Tas ir tikai sākums viņu rīcībai, un turpmāk 
nekas, ko tie nodomājuši, vairs nebūs tiem neiespējams. Iesim un sajauksim 
viņu valodu, lai tie vairs nesaprot cits cita valodu.” (1.Mozus 11, 1-7). 

Materiālistiskie ateisti (t.s. neticīgie) šo leģendu uztver vai nu kā metaforu, 
vai kā blēņu stāstu. Ideālistiskie ateisti (visu konfesiju ticīgie) mēģina to 
uztvert kā patiesību, bet neveiksmīgi, jo viņi visu mistificē. Un neviens no 
viņiem nav spējīgs palūkoties uz šo Bībeles sižetu kā uz normālu vēstures 
liecību. 

Jaunāko laiku vēsture mums ir atstājusi pietiekami daudz pārliecinošu 
pierādījumu tam, ka neviena jaunvaloda nav radusies pati par sevi, bet visas 
ir sacerētas mākslīgi. Tātad arī šo Bībeles stāstu mums ir pamats uzskatīt par 
reālu vēstures faktu. Tiesa gan, paturot prātā, ka tas ir pārstāstīts metafori- 
zētā veidā. Galvenā metafora ir pats Jahve-Jehova, ar kuru žīdu Bībelē nekā- 
dā gadījumā nav jāsaprot Dievs kā pārpasauliska transcedentāla realitāte, 
pārdabiska augstākā vara, Absolūta personifikācija u.tml. Ar Jahvi jāsaprot tā 
laika sabiedrības administratīvi politiskā, finansiālā un ideoloģiskā vara, kura 
tāpat kā mūsdienās, sastāvēja no visnotaļ miesīgiem cilvēkveidīgiem sub- 
jektiem un regulēja sabiedrības dzīvi, izdodot likumus, sastādot mācību pro- 
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grammas, vārdnīcas un enciklopēdijas (tā laika izpratnē) u.tml. Starp citu, 
konkrētajā Bībeles pantā nebūt nav rakstīts, ka nodomu sajaukt cilvēku 
valodu būtu izziņojis Dievs! Tur stāv rakstīts "Tas Kungs”, un tas ir pavisam 
kas cits. Turklāt visās valodās: krievu u.c. slāvu — focno0dv; angļu — Lord; 
vācu — Herr, grieķu - Kdptog [Kyrios], latīņu — Domini, Dominus u.t.t. Visi 
lordi-herri-kiriosi-gospodini-dominusi visās valodās ir apzīmējuši laicīgos 
kungus. Un tikai pēc tam - pārnestā nozīmē - attiecināti uz Dievu kā pārda- 
bisku augstāko varu. Tā ka nevienam nevajadzētu aizrauties ar Dieva saska- 
tīšanu tur, kur Bībelē tā nemaz nav. 

Protams, šādam Jahvem-Jehovam bija arī tikpat miesīgi eņģeļi, ko senāk 
baltslāvu tautas dēvēja par velniem un čortiem; Bībelē tie saukti par rakstu 
mācītājiem, bet mūsdienās viņus sauc par SVF augstajiem komisāriem, 
zinātnisko eliti u.tml., starp kuriem ir vēsturnieki, lingvisti, leksikogrāfi, 
literāti. Taisni šādi ļaudis pēdējo divu triju mums labi zināmo gadsimtu laikā 
ir iznīcinājuši neskaitāmas senas tautas un valodas un mūsu acu priekšā 
dibinājuši jaunas valstis, sacerējuši jaunas valodas un selekcionējuši jaunas 
tautas. Absolūti bez jebkādas mistikas. Līdz ar to ir pamats apgalvot, ka 
Bībeles autori šajā sižetā vai nu aiz muļķības vai ar nolūku mums ir atstājuši 
ļoti vērtīgu liecību, proti, ka indoeiropiešu pirmvaloda savulaik nesadalījās 
dialektos un atsevišķās valodās pati no sevis — kāds tai palīdzēja sadalīties un 
degradēt. IEP tika iznīcināta plānveidīgi un mērķtiecīgi — lūk, ko mums saka 
Bībele! 

Kas un kāpēc to izdarīja? Bībele, kā redzam, sniedz uz šo jautājumu 
absolūti viennozīmīgu atbildi: Jahve! Turklāt atklāj arī Jahves-Jehovas 
noziedzīgās rīcības motīvus: viņš to izdarīja, lai sašķeltu tautas, paverdzinātu 
tās un tad parazitētu uz viņu rēķina. Valodu jaukšana Jahvem ir pasaules 
iekarošanas instruments, viens no trim galvenajiem tautu paverdzināšanas 
ieročiem - līdztekus augļošanas procentam un jūdu kristietībai. 

Ja mēs pagaidām neesam tikuši skaidrībā, kas īsti ir šis žīdu dievs” Jahve- 
Jehova, kādā formā viņš pastāv mūsdienās, un ar kādām metodēm viņš 
savulaik realizēja IEP sajaukšanu, tas nenozīmē, ka mums nevajag tiekties to 
izprast, lai galu galā par viņa noziegumiem izvirzītu viņam apsūdzību pēc 
visiem noteikumiem. Jo vairāk, jūdi un kristieši taču apgalvo, ka Jahve 
Joprojām esot dzīvs, tāpēc ka — mūžīgs. Tātad atbildētājs mums principā ir! 
Vajag tikai viņu atrast un uzlikt viņam roku dzelžus. 

Gaidīt, ka viņš atnāks ar godprātīgu atzīšanos, protams, nenākas. Apsū- 
dzības uzrādīšanai papriekšu nāksies pašiem izprast Jahves nozieguma 
motīvus un pastrādāšanas veidu. Ja vēlamies to patiešām noskaidrot, nevis 
bezatbildīgi vairot jaunas fantastiskas versijas, nāksies atzīt, ka jautājums nav 
vienkāršs. Tomēr, balstoties uz zināmajiem faktiem un formālo loģiku, iespē- 
jams izteikt dažas loģiskas versijas. Jā, mēs nezinām, kā Jahve jauca valodas 
sākotnēji, pirms vairākiem tūkstošiem gadu, taču mēs labi zinām, kā viņš to 
darīja un dara pēdējo divu - triju gadsimtu laikā. Un šo viņa pieredzi ir 
visnotaļ iespējams pakļaut loģiskai un zinātniskai analīzei. 
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Lai cilvēki sāktu runāt kādā jaunā valodā, to papriekšu vajag izdomāt — tas 
ir acīmredzami.” Jaunvalodai jābūt loģiskai, pietiekami labskanīgai; kaut 
kādā mērā - līdzīgai iepriekšējai valodai, bet tajā pašā laikā jāatšķiras no 
vecās tik lielā mērā, lai vecās valodas runātājs vairs nesaprastu jaunspīka 
runātāju. Tas ir — pirmais posms. Otrajā posmā tauta ir jāpiespiež lietot šo 
ņūspīku. Uzdevums nav no vieglajiem,” tādēļ tā realizācija dažreiz ilgst 
gadu simtiem. Taču, ja ir atrasts veids, kā nodrošināt paaudžu pārmantojamī- 
bu (pirmām kārtām, paša Jahves struktūrā - lai katra nākošā cilvēces iekaro- 
tāju paaudze konsekventi turpinātu tā paša senā plāna realizāciju), tad viss, kā 
mēs redzam, notiek. Ar jaunu valodu un viltotas vēstures palīdzību tiek iznī- 
cināta tautu vēsturiskā atmiņa un pašapziņa, līdz ar to tiek salauztas tautu 
pretošanās spējas. Šādas tautas kļūst viegli manipulējamas un nonāk starptau- 
tisko finansiālo klanu ekonomiskā un finansiālā verdzībā pat bez militāras 
vardarbības. Amerikāņu drošības dienestu darbinieka Džona Perkinsa vār- 
diem runājot, tās iekaro un finansiāli paverdzina informatīvie un ekonomiskie 
slepkavas (Perkins, 2002), kuru metodes ir slepenas, tāpēc plašai sabiedrībai 
nesaredzamas. Rietumu propaganda šādu koloniālisma modeli dēvē par 
demokrātiju, bet kolonizācijas metodi — par demokrātijas veicināšanu. 

Informatīvā kara algotņi ir jātrenē un jāgatavo vēl nopietnāk kā *karstā” 
kara leģionāri, tāpēc kopš XVI gadsimta vidus Eiropā Ignācija Lojolas 
izselekcionēto jezuītu vadībā sākās semināru un augstskolu dibināšanas 
epidēmija. Līdz ar to tika likti pamati modernajai Rietumu izglītības sistēmai, 
kura ar nelielām izmaiņām pastāv arī mūsdienās. Oficiālā historiogrāfija to 
pasniedz kā milzīgu progressu zinātņu un izglītības jomā un svētību Eiropas 
un pasaules tautām. Un noliedz iepriekšējās — vēdiskās izglītības sistēmas 
pastāvēšanu, kas ir pilnīgi saprotams, jo tā nekādi neiederas jūdu-anglo-sakšu 
proponētajā pseidovēsturiskajā eirocentrisma koncepcijā un viņu evolūcijas 
teorijā. Tajā pašā laikā nav šaubu, ka strukturēta izglītības sistēma pastāvēja 
arī pirms XVI gadsimta, tikai tā bija citāda gan pēc formas, gan pēc satura”. 


7 Jaunu valodu izdomāt nav nemaz tik grūti. Pazīstamākā starp mākslīgajam— Espe- 
ranto, bet vispār avoti uzrāda 40 - 75 oficiāli atzītas mākslīgās valodas, kurām vēl nav 
izselekcionētas atsevišķas tautas. (Wikipedia, 8.08.2015) Mūsdienās valodu sacerēša- 
nas process ir ieguvis draudošus apmērus. Reizēm rodas iespaids, ka kopš XIX 
gadsimta vidus katrs otrais masonis uzskata par savu godalietu izdomāt jaunu valodu. 
55 Jāatzīst, ka no profesionāļa viedokļa arī ļoti interesants! Vienīgi — noziedzīgs — no 
Dieva un sirdsapziņas likumu viedokļa. Taču jūdaisma svētajos rakstos tādu jēdzienu 
kā *sirdsapziņa” un tikumība” nemaz nav (CoBecTB H HpaBCTBEHHOCTB IIO-HYJIEHCKH, 
2012) , tādēļ dažam labam nav arī tādas problēmas! 

9 Akadēmiskā pseidohistoriogrāfija mēģina mums iegalvot, ka pirms tam tautām 
neesot bijis ne izglītības, ne zinātnes. Tie, protams, ir meli, kurus atmasko gan līdz 
mūsdienām saglabājušās vēdiskās zinātnes, kuras satur nepārspētas zināšanas visās 
jomās — sākot no cilvēka anatomijas un psiholoģijas un beidzot ar Visuma uzbūvi, gan 
senās arhitektūras artefakti, kuri nevarēja rasties bez dziļām matemātikas, ģeometrijas, 
astronomijas u.c. zināšanām. Tātad pastāvēja arī izglītības sistēma, kura nodrošināja 
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Kā tā bija organizēta praktiski, to mēs pagaidām nezinām, jo liecības par to, 
protams, ir iznīcinātas. Zināmu priekšstatu par šīm atšķirībām tomēr iespē- 
jams gūt, izpētot jaunās izglītības sistēmas radītāju - jezuītu darbību, kuri 
pasaulē iemantoja bēdīgu slavu ar savu rafinēto demagoģiju. Turklāt tik lielā 
mērā, ka mūsdienās, dzirdot vārdu *'jezuīts”, vien retais iedomājas reliģisku 
ordeni. Tautas ar šo vārdu saprot, pirmām kārtām, skolotu un divkosīgu blēdi 
bez tikuma un sirdsapziņas, ar kuru strīdā labāk neielaisties, jo viņš ar 


šo zināšanu nodošanu no paaudzes uz paaudzi. Patiesībā Eiropas universitāšu masvei- 
da dibināšanas fakts pierāda ko citu: ka jaunās reliģiski-filozofiskās (jūdu kristietības) 
un vēsturiskās (eirocentrisma) doktrīnas ekspansija jeb, citiem vārdiem, totālais infor- 
matīvais karš pret Eiropas un pasaules tautām tika uzsākts tieši XVI gadsimtā. Par šī 
kara ģenerālštābu kļuva Sorbonnas (Parīzē) Teoloģijas fakultātes absolventa Ignācija 
Lojolas izveidotais (1534) un Romas pāvesta Pāvila III apstiprinātais (1540) Romas 
Katoļu baznīcas Jezuītu ordenis ar nosaukumu "Jēzus biedrība” (no latīņu: Societas 
Jesu; dažreiz pēc dibinātāja vārda saukts arī par Sv.Ignācija ordeni). Šādu secinājumu 
liek izdarīt tas fakts, ka turpmākajos trīsarpus gadsimtos tieši jezuīti tā vai citādi bija 
klāt pie visu augstskolu dibināšanas, un tieši Ignācija Lojolas audzēkņi un viņa ideju 
mantinieki allaž bija tie, kuri sastādīja mācību programmas, kontrolēja zinātniskos 
pētījumus, *nejauši atrada” un publicēja senus rokrakstus (kuru oriģināli pēc tam 
mistiskā kārtā *'pazuda”) u.t.t. Turklāt ne tikai Eiropā un Krievijā, bet praktiski visā 
pasaulē. Piemēram, viens no ordeņa dibinātājiem Francisks Ksavērijs tūlīt pēc ordeņa 
apstiprināšanas - 1542.gadā kā misionārs devās uz Indiju, pēc tam - uz Japānu, un 
nomira ceļā uz Ķīnu; jezuīti Martins de Aspilkueta, Hosē de Ančjeta un Manuels de 
Nobrega, jau 1549.gadā devās uz Brazīliju; citi —uz Kongo, Mauritāniju u.c. Ko viņi 
tur meklēja? Kāda joda viņiem tur vajadzēja”? Neviena tauta viņus netika aicinājusi pie 
sevis, nedz lūgusi viņiem sludināt asinskāro jūdu kristietību vai nest savu "civilizāci- 
ju”. Ir acīmredzami, ka šie misionāri turp devās pasaules iekarošanas karagājienā kā 
informatīvā kara algotņi ar konkrētu mērķi: iekarot un paverdzināt tautas, kurām 
sludināja savu jūdu kristietību. Tikai nevis ar zobeniem rokās, bet ar informātīvajiem 
šķēpiem mēles vietā. Tiesa, līdzi viņiem parasti brauca arī rūdīti slepkavas, kuri 
misionāru sludināto jūdu dieva varenību naivajām tautām nekavējoties apliecināja ar 
fiziskām slepkavībām Vecās derības garā. Tā, mūsdienu avoti stāsta, ka Manuela de 
Nobregas kuģī uz Brazīliju pieciem jezuītiem līdzi tik sūtīti 400 (!) notiesātu noziedz- 
nieku (Olvin, 2014). Kāpēc? Ko viņi tur darīja? Katrs, kurš par Amerikas indiāņu 
holokaustu, Āfrikas tautu izkaušanu un paverdzināšanu ir dzirdējis kaut vai skolas 
programmas apmēros, uz šo jautājumu var atbildēt pats. Pie reizes - novērtēt jezuītu 
un pārējo katolisko misionāru un mūsdienu angažēto informācijas avotu divkosību, 
kuri šos kristīgo misionāru iekarošanas karagājienus joprojām pasniedz kā "miera un 
gaismas” misiju. Patiesība visi jūdu kristietības un katolicisma sludinātāji - kopš 
pirmo jūdu kristiešu ierašanās Romā un līdz mūsu dienām - ir kara noziedznieki, kuru 
noziegumiem pasaules tautu priekšā nevar būt noilguma. Galu galā, viņi paši atklāti 
raksta, ka jūdu kristietību izdomāja žīdi. Turklāt, nevis kā reliģiju, bet taisni kā 
ideoloģisku un informatīvu ieroci Romas impērijas un perspektīvē — visas pasaules 
iekarošanai. Palasiet kaut vai Rotšīldu ģimenes biogrāfu Marku Eli Ravāžu (angļu: 
Marcus Eli Ravage-Revici, 1884-1965) — diez vai tādu vīru var turēt aizdomās par 
diletantismu šajos jautājumos! (Ravage, 1928) 
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demagoģijas, puspatiesību un citādu viltību palīdzību” prot izmelot baltu 
vislielāko nelietību un nomelnot jebkuru pozitīvu ideju vai personu (mūsdie- 
nu advokāta ideāls).”'' Vai gan kāds vēl šaubās par to, ka viņu kontrolētajās 
augstskolās tika atlasīti un gatavoti taisni tādi kadri? Citiem vārdiem, 
modernā Rietumu izglītības sistēma no agrākās — vēdiskās izglītības sistēmas 
principiāli atšķiras tieši ar savu amoralitāti un bezprincipialitāti. Jo tām ir 
diametrāli pretēji uzdevumi. 

Sabiedrībā, kura nepazīst jūdaisma pasaules iekarošanas doktrīnu, izglītoto 
slāņu misija ir vadīt tās locekļu dzīvi harmonijā ar dabu, ar Dievu un savstar- 
pējā harmonijā, tāpēc tur objektīvi nav pieprasījuma pēc meliem, divkosības 
un viltus zinātnēm, bet visām šādām parādībām ir subjektīvs raksturs. Līdz ar 
to vēdiskā izglītības sistēma gatavoja izglītotas, brīvas un cildenas personī- 
bas, kuras turpmākajā dzīvē savas zināšanas pielietoja saskaņā ar patiesības, 
goda un Dieva jeb sirdsapziņas likumiem.” 

Jūdaisms un jūdu kristietība ienāca ar pavisam pretēju — tautu verdzības un 
jūdu izredzētības ideoloģiju: "Un tu valdīsi pār tautām, bet viņām pār tevi 
nebūs valdīt” (5. Mozus 15:6). Šāds mērķis bez meliem, divkosības un viltus 
zinātnēm nemaz nav sasniedzams. Līdz ar to ir pilnīgi loģiski, ka arī izglī- 
tības vektoru nācās pavērst par 180". 

Kā to izdarīt? — Vecā izglītības sistēma tika iznīcināta un vietā radīta 
pilnīgi jauna. To izdarīja (lielā mērā) jūdu kristietības adepti — jezuīti. Viņu 
iedibinātā modernā Rietumu izglītības sistēma tagad gatavo izglītotus, bet 
amorālus un uz zemisku rīcību gatavus vergus, kuriem zinātniskās patiesības 
Jēdziens ir tukša skaņa, un kuru rīcību noteic nevis sirdsapziņas un goda 





0 Jezuīti aktīvi izmantoja kazuistiku, probabilisma sistēmu un dažādus citus viltīgus 
paņēmienus, lai lietas un jautājumus pasniegtu sev izdevīgā rakursā, t.s. "garīgās at- 
runas” (latīņu: Reservatio mentalis) u.tml. Jezuītu morāli ir nosodījuši Romas pāves- 
ti Inokentijs XI, Aleksandrs VII u.c. Ar jezuītiem polemizēja Blēzs Paskāls. 

241 Jezuīti īpaši izcēlās ar t.s. dialektisko kazuistiku (no latīņu: casus — *notikums, 
kāzuss') — prasmi sevišķi rafinēti manipulēt ar argumentiem, pierādot apšaubamas 
vai melīgas idejas; dažreiz to dēvē arī par burtkalpību. Viduslaiku reliģisko sholastu 
un mūsdienu juristu mutēs kazuistika nozīmē īpašu dialektisku metodi, ar kuras palī- 
dzību tā vietā, lai kādu reliģisku, morālu vai juridisku jautājumu risinātu pēc būtības, 
viņi iemanās to saskaldīt atsevišķās detaļās un notikumos, bet pēc tam nogrimst šo 
detaļu bezgalīgā analīzē. Rezultātā aizved oponentus prom no apspriežamā jautājuma 
būtības, un sholastiem-jezuītiem nevēlamais risinājums vai lēmums netiek pieņemts. 
” Par to liecina gan vēsturiskie dokumenti, gan klasiskā literatūra, kur aprakstīts, pie- 
mēram, krievu aristokrātiskums, angļu džentlmeniskums (kas pastāvēja vēl XIX gad- 
simtā), spāņu un franču viduslaiku bruņinieciskums — visi šie jēdzieni ietver sevī 
augstsirdību un izslēdz zemiskumu. Interesantu faktu glabā kara tehnikas vēsture. 
Amerikāņu inženieris un izgudrotājs Roberts Fultons (1765-1815) uzkonstruēja vienu 
no pirmajām zemūdenēm pasaulē un 1806.gadā piedāvāja karojošajām pusēm - fran- 
Čiem un angļiem, paskaidrodams, ka ar zemūdeni būs iespējams slepus piekļūt 
ienaidnieka kuģiem un tos uzspridzināt. Angļu kara flotes admirāļi savu projekta 
finansējuma atteikumu motivēja šādi: *""Slepus uzspridzināt — tas taču ir zemiski!” 
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likumi, bet vienīgi pāvesta rīkojumi”, fīrera pavēles”*' un materiālā atalgo- 
juma lielums. Vai gan jābrīnās par to, ka šādu izglītību ieguvušie zinātnieki 
ir gatavi, ignorējot savu izgudrojumu morāli tikumiskos aspektus, izpildīt 
visdestruktīvākos uzdevumus — izgudrot un iedarbināt gāzes kameras, putnu 
gripu, atombumbu, cilvēces depopulācijas programmu. Citādiem diplomus 
nemaz nedod. Mūsdienās ikvienam maģistrantam, lai viņš varētu saņemt 
diplomu, tiklab Harvardā, Oksfordā un Sorbonnā, kā Tokijā, Maskavā un 
Rīgā papriekšu ir jāapliecina sava pilnīga padevība sistēmai. Jādod sava 
veida "dzimtcilvēka zvērests”- kaut kas līdzīgs jezuītiskajam Ērit sicut 
cadaver (latīņu: gluži kā līķis).'* Pretējā gadījumā maģistra cepurīti viņš 
nedabon. 

Uz vēsturei zināmo genocīda (kas pastrādāts ar eksakto zinātņu izgudrota- 
jiem cilvēku fiziskās iznīcināšanas līdzekļiem) faktu fona humanitāro zinātņu 
izdomāto tautu etnocīda metodi ar piespiedu asimilāciju dažs labs mūsdienu 
jezuīts mēģina pasniegt gandrīz vai kā humānisma aktu. Viņi etnocīdam ir pat 
izgudrojuši apzīmējumu: samtainais genocīds. Tā sakot, mēs tevi gan nogali- 
nāsim un sadalīsim pa orgāniem, bet nebaidies, mēs esam humāni - papriekšu 
tevi iemidzināsim! 

Tāpat ir iespējams definēt arī dažas uzkrītošākās seno valodu iznīcināšanas 
un jauno valodu radīšanas metodes. Viena no tām noteikti ir - dialektu kulti- 
vēšana.”'* Procesu nosacīti jādala divās daļās. Papriekšu vajag uzrakstīt kāda 
dialekta gramatiku — kaut vai paviršu dialekta aprakstu. Turklāt nav nemaz 
svarīgi, vai tāds dialekts reāli pastāv dabā (piemēram, ukraiņu), vai arī tas ir 


a” 


vien jūsu paša izdomāts (piemēram, "bulgāru literārā” vai "latgaliešu rakstu” 





5 No citām reliģiskajām apvienībām jezuītus atšķir īpašais, ceturtais svētsolījums 
(bez paklausības, nabadzības un šķīstības solījumiem, ko dod visu katoļu ordeņu 
locekļi), kas paredz nododot sevi pilnīgā pāvesta rīcībā, proti, ko pāvests liks, to viņi 
darīs. 

4 Jezuītu ordeņa galvenie principi: dzelzs disciplīna, stingra centralizācija, stāvokļa 
ziņā jaunāko bezierunu paklausība vecākajiem, ordeņa priekšnieka — uz mūžu 
ievēlamā ģenerāļa jeb **'melnā pāvesta” (kurš pakļaujas tikai Romas pāvestam) 
absolūta autoritāte u.tml. 

5 Par šīs formulas autoru tiek uzskatīts Jezuītu ordeņa dibinātājs I. Lojola, kurš 
rakstīja: "Man jānodod sevi Tā Kunga un viņa vietnieka, kurš mani vada viņa vārdā, 
rokās gluži kā līķi, kuram nav sava prāta un savas gribas”. Vēlāk šo pašu devīzi 
paņēma arī Iluminātu ordeņa dibinātājs Ādams Veishaupts (Orepo, 2008). 

"6 Pati dialektu rašanās kā tāda pagaidām ir visai neskaidrs jautājums. K.Brugmaņa 
un pārējo jaungramatiķu teorija par individuālās valodas *'dabīgu” pāriešanu ūzusā 
kritiku neiztur. Pēc Brugmaņa hipotēzes sanāk, ka vienam analfabētiskam Joskem 
ienāca prātā jauna vārdforma, viņš to pateica Zārei; Zāre — Ābramam; Ābrams — 
Moišam un rezultātā sanāca idišs - kā ūzuss. Nu, diez vai tā bija! Teorētiski tāda 
pāreja it kā būtu iespējama, taču — vienīgi teorētiski. Tādēļ ka jūs nevarat padarīt par 
ūzusu, t.i., piespiest sabiedrību lietot nevienu jūsu izdomātu jaunvārdu vai vārdformu, 
Ja jūs neesat vismaz nacionālā valodas institūta līdzstrādnieks vai literārās valodas 
vārdnīcas redkolēģijas loceklis un jums nav savas izdevniecības. Un tas ir principiāli. 
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valoda), svarīgi ir nodrošināt, lai ar likumu tiktu izziņots, ka tieši šīs dialekta 
(vai jūsu izdomātās) formas ir vienīgās pareizās, literārās u.t.t., bet visas 
pārējās — nepareizas. Ja šādu gramatiku izdosies nodrukāt un piespiest to 
lietot skolās, jau šajā posmā būs sasniegts ievērojams progress. 

Dialekts parasti satur morfoloģiskas un fonētiskas novirzes no normētās 
valodas, bet savas oriģinālās leksikas dialektos ir maz, tādēļ pilnvērtīgi 
sarunāties, izmantojot vienīgi dialekta formas, ir grūti. Taču par to nevajag 
satraukties. Otrajā posmā uz šī dialekta formu (kuras jau izziņotas par 
vienīgajām pareizajām) bāzes jānoformulē gramatikas likumi (vārddarināša- 
nu regulējošie morfoloģiskie, skaņu mijas u.c. fonētiskie), kuri atkal ar liku- 
mu jāpadara par obligātiem ikvienam, kurš kaut ko raksta un publicē (t.s. 
literāro valodu doktrīna). Līdz ar to visi rakstveži un hroniķi, literāti, un 
žurnālisti, kuru darbs ikdienā saistīts ar valodu, būs spiesti iesaistīties trūksto- 
šās leksikas izdomāšanā, taču — stingrā saskaņā ar jūsu sacerētajiem valodas 
likumiem. Tagad jau ne tikai jūs viens pats, bet katrs valodas lietotājs ik brīdi 
runā un rakstos būs spiests kropļot savu seno valodu pēc jūsu mākslīgā 
dialekta parauga. Tādējādi jaunās valodas sacerēšanā un savas senās valodas 
iznīcināšanā jūs būsiet iesaistījis "plašas tautas masas”. Ļoti svarīgi, ka 
valodas jauno — kroplo versiju tagad būs spiesta taisīt tauta pati. Literātu, 
žurnālistu un citu profesionāļu un pusprofesionāļu jaunvārdi neglābjami 
parādīsies presē. Atliks tikai izveidot Ieksikogrāfu brigādi, kura tos savāks, 
apstrādās un nodrukās vārdnīcā. Līdz ar to process būs ievadīts automātis- 
kajā režīmā, kura uzturēšanai trašajā posmā atliks tikai pieņemt likumu "Par 
valsts valodu”. Tajā, protams, jāietver drakoniski sodi tiem, kuri turpinās 
lietot veco valodas formu vai kādas citas valodas. Kā redzam, ja jūs esat 
ierindas pilsonis, savu jaunvārdu jūs nekādi nevarat padarīt par ūzusu. Savu- 
kārt, ja jums šajā teritorijā pieder politiskā un administratīvā vara, tas ir 
izdarāms bez grūtībām. Burtiski divu paaudžu jeb pusgadsimta laikā. 

Cik kvalitatīva galu galā iznāks jaunā valoda — nav svarīgi. Komunikācijas 
process objektīvi spiež runātāju izvēlēties optimālākās leksiski semantiskās 
un morfoloģiskās formas, bet tautā vienmēr atradīsies ar iedzimtu valodas 
izjūtu apveltīti indivīdi, kuri pratīs tādas izveidot. Gan jau galu galā kaut kas 
sanāks un ļaudis paši iemācīsies komunicēt jaunajā valodā. Tā, protams, būs 
daudz primitīvāka par iepriekšējo, bet par to jums — Jahves uzticamajam 
kalpam - galva nav jālauza. Galu galā, viņš jums lika sajaukt goju veco 
valodu, un šo uzdevumu jūs būsiet izpildījis. Bet jauno lai viņi taisa paši, ja 
viņiem vajag. 

Galvenais, ka tagad viena novada iedzīvotāji vairs nevarēs saprast savus 
tautas brāļus no blakus novada, ja tie turpinās lietot veco valodas formu. Bet 
Jūs taču nebūsiet viens! Blakus novadā šajā pašā laikā taisni tādu pašu 
destruktīvo darbību izvērsīs jūsu kolēģis — cits Jahves komisārs. Tāpēc pār- 
novada ļaudis uz šo brīdi arī būs aizmirsuši kopējo pirmvalodu, bet runās un 
rakstīs kaut kādā citā jaunvalodas formā, kuru viņiem būs sacerējis un 
uzspiedis jūsu kolēģis. 
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LINGVISTIKAS ZINĀTNES GALS 


Taisni šāda jauno valodu radīšanas shēma vairumā gadījumu novērojama 
jaunāko laiku vēsturē. Tam ir daudz rakstisku pierādījumu - pēdējo triju 
gadsimtu notikumi ir pietiekami labi dokumentēti. Zināmi gan pirmo latvie- 
šu, leišu, igauņu, ukraiņu, slovēņu, slovāku, maķedoniešu u.c. gramatiku un 
vārdnīcu autoru uzvārdi (vairumā gadījumu — vāciski un žīdiski), gan filologi 
un literāti, kuri šajās jaunvalodās tulkoja Bībeli un līdz ar to izdomāja to 
leksikas lielāko daļu. Daži no viņiem atstājuši nākamajām paaudzēm visnotaļ 
veiksmīgus vārddarinājumus (piemēram, Kr. Valdemārs, J. Alunāns, J.Rainis — 
latviešu valodā), citi — filoloģiskās kaitniecības liecības (piemēram, absolūti 
bezjēdzīgo fleksiju ta bulgāru literārajā valodā vai iepriekš neeksistējušu 
izskaņu - ys latgaliešu rakstu valodā), vēl trešie iegājuši valodniecības vēsturē 
ar anekdotiskām muļķībām - piemēram, ukraiņu movas (valodas) tēvs 
Panteleimons Kuļišs ar savu šedevrālo *Xait oyae Cpynv na Ilana”.”"' 
Kopumā dažas jaunvalodas iznāca labskanīgākas, citas — mazāk veiksmīgas, 
vēl citas — smieklīgas. Bet visas bez izņēmuma — noziedzīgas. Tādēļ ka tās 
tika radītas un tiek izmantotas noziedzīgos nolūkos - kā seno valodu un seno 
tautu iznīcināšanas instrumenti. Visas jaunvalodas bez izņēmuma ir etnocīda 
ieroči, kas vērsti pret Latvijas un Lietuvas rietumbaltiem, Serbijas, Bosnijas, 
Melnkalnes krieviem u.t.t. Dažās valstīs, piemēram, Ukrainā mova jeb 
ukraiņu ņūspīks kalpo ne tikai par vienas tautas pārstāvju sarīdīšanas instru- 
mentu, bet arī par krieviskās sabiedrības daļas fiziskas iznīcināšanas iemeslu. 

Par to, ka XIX-XX gadsimta jaunvalodu radīšanas projekti nebūt nav pir- 
mie IE vēsturē, liecina ne tikai Bībele. Salīdzinot mūsdienu valodas ar 
Sanskritu, tr uzskatāmi redzams, ka, piemēram, krievu un poļu valodas, uz 
kuru bāzes tika mākslīgi radīta ukraiņu valoda, ir tādu pašu, tikai krietni 
agrāk reaizētu projektu produkti. Tas pats attiecas uz austrumbaltu (žmudu- 
žemaiču-zemgaļu) un rietumbaltu (latgaļu-litvinu-aukštaiču) valodām, kuru 
sajaukšanas rezultātā iegūtas abas austrumbaltiskās — mūsdienu latviešu un 
lietuviešu jaunvalodas. Tā, latgaļu valodā Sanskrita formu, protams, ir daudz 
vairāk, nekā latviešu valodā, un fonētiski tās ir tuvākas Sanskrita analogiem, 
taču arī latviešu un lietuviešu (t.1., zemgaļu - žmudu) valodās šādu formu ir 
diezgan daudz. Šis fakts pierāda, ka J.Endzelīnam, J.Razvadovskim u.c. XIX- 
XX gadsimta valodniekiem, kuri proponēja protobaltu valodas pastāvēšanas 
hipotēzi, bija taisnība. Savukārt, mūsdienu valodu leksiski semantiskais un 


* Panteleimons Kuļišs, krievu: Kyrūn Ianrenčitmon ArekcāHīpoBmu, ukraiņu: 
Kyaitu Ilaunmeneūmon Onexcdnoposuu, 1819-1897, ukraiņu literāts, folklorists, etno- 
grāfs, tulkotājs, vēsturnieks. Izveidojis pirmo ukraiņu alfabēta versiju, t.s. kuļišovku. 
Veicis pirmo Bībeles tulkojumu ukraiņu dialektā. Tieši tur viņš 130. (129.) psalma 
rindu *Israēl, ceri uz To Kungu!” (krieviski: *Jļa yriosaer Hspanne Ha Focnoga”) 
iztulkoja kā "Xau dyģae Cpynv na Iana", ar ko uz vairākiem gadsimtiem nodrošināja 
savam vārdam vietu anekdošu antoloģijās. 
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morfoloģiskais primitīvisms salīdzinājumā ar Sanskritu ļauj apgalvot, ka ne 
tikai mūsdienu latviešu un lietuviešu jaunvalodas, bet arī žmudu-zemgaļu un 
latgaļu-litvinu valodas jau bija protobaltu valodas primitivizētas versijas, 
kuras savulaik līdzīgā veidā ir radījuši tādi paši Jahves kalpi. Kad konkrēti, 
kurā gadsimtā tas notika, to šobrīd pateikt grūti. Tāpat nav zināms, kad Jahve 
vispār uzsāka savu noziedzīgo valodu jaukšanas projektu. Pēc Bībeles var 
padomāt, ka teju vai tūlīt pēc pasaules radīšanas. Taču var izrādīties, ka 
patiesībā modernās Eiropas valodas, apzināti nogalinot IE pirmvalodu, ir 
izveidotas ne senāk kā pēdējo 1000 vai pat 500 gadu laikā. 

Tāpat ir grūti bilst ko konkrētu par metodēm, kas tika pielietotas senākajos 
valodu jaukšanas projektos. Piemēram, ja tās bija tādas pašas kā XIX-XX 
gadsimtā, tad sanāk, ka jau tolaik — pirms vairākiem tūkstošiem (vai pat 
desmitiem tūkstošu) gadu pastāvēja kaut kādi mūsdienu mēdijiem līdzīgi 
masu informācijas līdzekļi. Bet tas ir neiedomājami, ja uz IE vēsturi turpinām 
raudzīties caur Skaligera hronoloģijas un bībeliskās koncepcijas prizmu. 

Toties šāda valodas un vēstures faktu komparatīvā analīze ļauj visai pārlie- 
cinoši atmaskot jaungramatiķu patiesos mērķus, kurus viņi realizēja kopš 
Šleihera laikiem, slēpjoties aiz demagoģijas par IE valodu zinātnisku pētī- 
šanu. Skaidrs, ka viņu darbības slepenais virsuzdevums bija pseidozinātnis- 
kās eirocentrisma hipotēzes uztiepšana un nopamatošana. Bet bija arī tak- 
tisks uzdevums: jaungramatiķi formēja saceramo jaunvalodu normatīvo bāzi 
Jeb lingvistiskos standartus. 

Ir jāapzinās, ka šādai darbībai nav nekā kopēja ar zinātni. Jaungramatiķi 
gan aizņēma zinātnes nišu un savās publikācijās un pedagoģiskajā darbībā 
tēloja zinātniekus, bet patiesībā visa viņu darbība atbilst nevis zinātnieku, bet 
likumdevēju darbības definīcijai. Normatīvo aktu saturu noteic nevis objek- 
tīvi dabas likumi, bet likumdevēju subjektīva patvaļa. Visa metriskā sistēma, 
piemēram, ir viens vienīgs subjektīvas patvaļas piemērs. Lai varētu kaut ko 
projektēt un būvēt, ir jāvienojas par kopējiem garuma, tilpuma, svara u.c. 
tehniskajiem standartiem; lai varētu puslīdz droši pārvietoties pa ceļiem, 
jāvienojas par kopējiem transporta līdzekļu standartiem u.t.t. Zinātņu un 
tehnikas attīstība sabiedrībā radīja nepieciešamību pēc vienotas metriskās 
sistēmas, un tā tika izveidota. Taču visu standartu pamatā ir subjektīvi 
izvēlēti etaloni.'** Taisni tāpat pasaules iekarošanas doktrīna XVIII-XIX 
gadsimtā radīja pieprasījumu pēc jaunvalodām, kuru radīšanai, savukārt, bija 
nepieciešami vienoti lingvistiski standarti. 

Jūdu-anglo-sakšu arsenālā jaunvalodas ir viens no galvenajiem pasaules 
iekarošanas ieročiem. Shēma ir gaužām vienkārša: plivinot jaunvalodu kā 
sarkanu lupatu, politiķi uz tās pamata proklamē jaunu tautu, bet nākamajā 
posmā šīs tautas vārdā jau pieprasa reģionu neatkarību no impērijām. Jaunā- 
kajos laikos taisni tā — apmēram pusgadsimta laikā - sagraujot Austroungā- 


245 Metra etalonam, piemēram, katru pusgadsimtu kāds izdomā jaunu zinātnisku” pa- 
matojumu. 
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rijas, Krievijas un Osmaņu impērijas, burtiski no nekā tika izperēts vairāk kā 
ducis jaunu tautu, kurām vēl pirms pusgadsimta nebija ne jausmas par savu 
eksistenci. 

Tādējādi, kopš XIX gadsimta vidus indoeiropeistika pārstāja eksistēt kā 
valodniecības zinātne, kura tiecas izprast IE valodu attīstības īstos likumus un 
uzrakstīt to patieso vēsturi. Jaungramatiķi-teorētiķi un viņu sekotāji XX gad- 
simtā, protams, tos studēja, taču vien tik daudz, lai varētu ticamāk noformulēt 
savus subjektīvos, pašsacerētos fonētiskos u.c. valodas likumus, kurus pēc 
tam uztiepa sabiedrībai, un pēc kuriem valodnieki-praktiķi vēlāk sacerēja 
savas nacionālās” gramatikas un vārdnīcas. Jaungramatiķi bija tie, kuri XIX 
gadsimta vidū izveda mūsdienu lingvistiku no zinātņu disciplīnu saraksta un 
pārcēla to pie likumdošanas disciplīnām. Ja viņi to būtu pateikuši atklāti — tā 
būtu viena lieta. Bet jaungramatiķi, maldinot pasaules sabiedrību, neatklāja 
savas darbības patieso jēgu toreiz, un līdz šim laikam turpina apzināti maldi- 
nāt sabiedrību gan attiecībā uz savas darbības saturu (izliekas, ka nodarbojas 
ar zinātni), gan par IE valodu vēsturi. Ir pienācis laiks pārtraukt šos melus! 
Tas jāizdara mūsdienu akadēmiskajai lingvistikai! 

Turpinot valodas likumu pielīdzināšanu (no objektivitātes viedokļa) mate- 
mātikas vai mehānikas likumiem un šī iemesla dēļ nepamatoti pozicionējot 
mūsdienu valodniecību kā zinātni, universitāšu pasniedzēji maldina studen- 
tus, bet zinātņu akadēmijas sniedz viltus liecību pasaules sabiedrībi. Ir jāat- 
zīst, ka patiesībā lingvistiskie likumi un normatīvi ir subjektīvu standartu un 
noteikumu kopums. Gluži tāpat kā Ceļu satiksmes noteikumi vai Administra- 
tīvis kodekss. Tie gan regulē mūsu uzvedību uz braucamās daļas un sabied- 
rībā, bet tiem nav nekā kopēja ar objektīviem dabas likumiem. Jo vairāk — ar 
zinātni. Tie atspoguļo atsevišķu personu vai personu grupas subjektīvo gribu 
val viedokļus (daļā valstu pieņemts braukt pa ceļa labo pusi, citā — pa kreiso 
u.tml.) un tiek voluntāri uzspiesti tautai valdošā mazākuma vai koloniālās 
administrācijas (kā mūsdienu Latvijā u.c. kriptokolonijās) interesēs — pret 
tautas grību. 

Lai pārvaldītu sabiedrību, jums jāsacer administratīvie, civilie, kriminālli- 
kumi u.t.t. Tas nenozīmē, ka tādi līkumi objektīvi eksistē dabā un ka jums tie 
papriekšu jāatklāj. Taisni otrādi! Ja gribat pārvaldāmo sabiedrību turēt ver- 
dzībā, jums jāizdomā tādi likumi, kuri būs pretēji sabiedrībā reāli pastāvoša- 
jiem. Piemēram, tautas vairākums pārsvarā dzīvo pēc sirdsapziņas likumiem 
un objektīvi tiecas pēc demokrātijas. Bet vergturim vajadzīga nevis demokrā- 
tija, bet vienīgi demokrātijas ilūzija. Tieši tāpat, lai jauna valoda funkcionētu 
kā autonoma sistēma, nepieciešama vienota normatīvā bāze — fonētiskie, 
morfoloģiskie u.c. gramatikas likumi un noteikumi. Taču, uztiepjot tautai 
jaunu valodu, studēt un formulēt tās senās valodas likumus ir pat kaitīgi. 
Jums nepieciešami atšķirīgi - savi valodas likumi. Tieši ar šādu subjektīvu 
likumu un normatīvu sacerēšanu arī nodarbojās valodnieki - jaungramatiķi 
kopš Šleihera laikiem un līdz mūsdienām. 
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JAUNGRAMATISKĀS BALTISTIKAS NOZIEGUMI 

Te uzreiz jāsaliek punkti uz *i”: viltus liecības došana ir kriminālnoziegums; 
faktu slēpšana ir viens no viltus liecības veidiem, un šeit būs runa par 
zinātnisku faktu slēpšanu, ko oficiālā baltistika veic attiecībā uz baltu 
valodām.”” Kopš XIX gadsimta beigām akadēmisko baltistiku pārņēmušie 
Jaungramatiķi slēpj no sabiedrības un noliedz veselu rindu principiāli svarīgu 
valodu faktu tāpēc, ka šie fakti apgāž viņu baltu valodu izcelsmes hipotēzi. 
Latvijas un Lietuvas akadēmiskie valodnieki, būdami baltu valodu galvenie 
eksperti, tādējādi sniedz pasaules sabiedrībai nepatiesas ekspertu liecības, 
noslēpjot taisni tos valodu faktus, kuri atmasko viņu oficiālo politisko doktrī- 
nu, uz kuras pamata, savukārt, šīs valstis kopš to dibināšanas 1918.gadā 
realizē noziedzīgu politiku - latgaļu un augštaiču (litvinu) etnocīdu. Līdz ar to 
ir atrasts arī, kriminālizmeklētāju vārdiem runājot, nozieguma motīvs un 
pamats atpgalvojumam, ka viņi to dara apzināti, jo viņu slēpjamie valodu 
fakti burtiski guļ valodu virspusē. Diplomēti baltisti, latviešu un lietuviešu 
valodnieki tos vienkārši nedrīkst nezināt. Tātad oficiālā baltistika, apzināti 
ignorējot tai nevēlamus faktus, izgatavo viltotus pierādījumus savam 
melīgajam apgalvojumam par to, ka rietumbaltu tautas — latgaļi un litvini esot 
jau izmiruši kopā ar savu seno valodu. Bet Latvijas un Lietuvas valdības ar šo 
viltoto pierādījumu palīdzību maldina pasaules sabiedrību un nesodīti turpina 
savu noziegumu — latgaļu un litvinu vardarbīgu asimilāciju un viņu senās 
valodas iznīcināšanu. 

Kā notiek valodniecisko pierādījumu viltošana? Iepazīsimies ar dažiem 
interesantākajiem paņēmieniem. Mūsdienu latviešu, lietuviešu un latgaļu 
valodās ir vērojama sekojoša parādība: tēvs lietuviski ir — tēvas, latgaliski - 
tāvs; dievs attiecīgi — dievas un dīvs; siets — sietas —sīts , jauns — naujas — 
joūnīs u.t.t. Līdzīgu piemēru iespējams piemeklēt vēl dažu labu duci. 
Nevienam nerodas šaubas par to, ka visās trijās valodās tās ir vienas un tās 
pašas Ieksēmas, kurās vērojama vienīgi saknes patskaņa mija. Ko šādā situā- 
cijā dara latviešu valodnieki? Viņi uz šo atsevišķo piemēru pamata formulē 
kaut kādus savus patskaņu mijas likumus un paziņo, ka latviešu valodā 
patskanis i, ī, piemēram, var mainīties tikai ar divskaņiem ie, ei (ej, ēj) un ai; 
patskanis e mijas ar ē, a, ā un o (uo); patskanis u mijas tikai ar _tū (uv) un au 
(āv) un tādā garā. It kā jau viss saskan: citētajos piemēros tā arī ir. Ar vienu 
*bet”: tā ir tikai viena piemēru grupa! Ka līdztekus pastāv arī citi piemēri, 


*9 Tā, Latvijas likumdošanā personas kriminālatbildību par apzināti nepatiesas 
liecības sniegšanu paredz Latvijas Krimināllikuma 300. un 301. pants; Lietuvā — LR 
Kriminālkodeksa 235.pants; Krievijā — KF Kriminālkodeksa 306. un 307.panti u.t.t. 
Sods var būt arī 2-3 gadi cietumā, bet gadījumos, ja nepatiesa liecība saistīta ar viltotu 
lietisko vai rakstveida pierādījumu izgatavošanu un iesniegšana (LR KL 300.' pants), 
pierādījumu viltošanu (LR KL 289.pants) u.c. atsevišķās valstīs paredzēta brīvības 
atņemšana līdz 6 gadiem. 
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kuros vērojamas pavisam citādas fonētiskās parādības, to latviešu lingvisti 
izliekas neredzam. Tādēļ, ka taisni šinī vietā viņi ķeras pie lingvistisko 
pierādījumu viltošanas. Tas notiek sekojoši! 

Austrumbaltiskā latviešu ņuūspīka darinātājiem rodas nepieciešamība, 
piemēram, pēc vārda *gani”. Viņi ņem rietumbaltu - latgaļu leksēmu goni — 
"gani, ganīšana”, kas nāk no sanskritiskā sitvft goņī — *govs' un site gonātha 
— *gans', pielieto savu fonētisko likumu, iegūst ar tā palīdzību vārdformu 
*gani” un mudīgi ieraksta to latviešu literārās valodas vārdnīcā, it kā tas būtu 
īstens latviešu vārds.””” Pēc tam ņem latgaļu vārdu dīna, no sanskr. fēcī dina 
— *diena', pielieto savu fonētisko likumu un iegūst latvisko formu diena; ņem 
latgaļu vārdu tāta, no sanskr. citra tāta — *tētis' pielieto savu fonētisko likumu 
un iegūst latvisko formu tētis. Tad ņem latgaļu vārdu dabasi, kas nāk no 
sanskr. os Rī nabhasa — *debesis', pielieto savu fonētisko likumu un iegūst 
latvisko formu debesis. Vai atkal, ievajagas latviešu valodniekiem, piemē- 
ram, kaut kā nodēvēt velēnu — viņi ņem latgaļu vārdu valana, kas cēlies no 
sanskr. acīoī valana — *apvērsta augsne”, pielieto savu fonētisko likumu un 


iegūst latvisko formu velēna. Tāpat čuūļu lingvisti no latgaliskā vārda madia, 
kas nāk no sanskr. arī madā - *medus”, iztaisa savu latvisko formu medus; 
no latgaliskā vārda pāda, kas nāk no sanskr. urg pāda *pēda', iztaisa latvisko 
vārdu pēda, un tādā garā, kropļojot arhaiskās latgaļu Ieksēmas, sataisa krietnu 
žūksni modernās latviešu leksikas. Tālāk seko visatbildīgākais — nepatiesa 
zvēresta došanas brīdis. Taču latviešu valodnieki varonīgi iztur šo pārbau- 
dījumu: bez mazākajām kauna pazīmēm uz saviem latviskajiem ģīmjiem viņi 
pasaules sabiedrības priekšā paziņo, ka nevis viņi šo latgaļu leksiku patvarīgi 
izkropļotā veidā ir nupat iefiltrējuši latviešu ņūspīkā, bet ka latgaļi šos 
*sākotnējos un pareizos” latviešu vārdus, lūk, esot pārvērtuši par savām 
Jaunākajām un nepareizajām dialekta formām, un šī pārvēršana esot notikusi 
sasakaņā ar latviešu valodnieku formulētajiem fonētiskajiem likumiem. Ka 
latgaļiem tas aizdomīgā kārtā sanācis gluži tāpat, kā Sansnkrita lietotājiem 
pirms 4000 gadiem, šis fakts latviešu jaungramatiķus nemulsina, jo viņiem 
talkā steidz Rietumeiropas šleiheri-švonderi, kuri pat šo momentu iemanās 
iztulkot sev par labu: "Redziet, mūsu fonētiskie līkumi darbojas arī latviešu 
valodā! Mēs taču teicām, ka tie ir objektīvi un nepazīst izņēmumus!” 

Līdz šim tādi meli viņiem gāja no rokas. Kādēļ? Tādēļ, ka Latvijā, Lietuvā 
un visā Rietumu pasaulē Sanskrits ir aizliegts un to tikpat kā nekur nemāca! 

Tiesa, ja baltu filologiem būtu kaut vai rudimentāra vēlme kalpot zinātnis- 
kajai patiesībai, viņi diezgan daudz būtu varējuši noskaidrot arī bez Sanskrita. 
Piemēram, ir oficiāli deklarēts, ka lietuviešu valoda ir vecāka, nekā latviešu. 
Tāpēc salīdzinošā valodniecība vienmēr atsaucas uz lietuviešu valodu, ar to 
salīdzina citu valodu paraugus. To zina visi. Tālāk: latgaļu un aukštaiču 


0 Taisni tāpat rīkojas mūsdienu automašīnu zagļi: nozog svešu, pārkrāso, pārsit nu- 
muru zīmes un pārdod kā savējo. 
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(lītvinu) valodas nosauktas par dialektiem, bet dialekts ir jaunāka valodas 
forma pēc definīcijas. Tādējādi sanāk, ka baltu valodu formas varēja rasties 
tikai šādā secībā: leišu (žemaiču) — latviešu (zemgaļu) — latgaļu dialekts. 
Lietuvā attiecīgi: leišu (žemaiču) — lietuviešu (rietumaukštaiču) — aukštaiču 
dialekts. Turklāt jāpatur prātā, ka fiziski kontakti starp latgaļiem un aukštai- 
Čiem, lietuviešiem un jo īpaši — žemaičiem, kā liecina oficiālā vēsture, ar XVI 
gadsimtu pārtrūka pilnībā. Pastāvot šādiem apstākļiem, latgaļu valodā kaut 
kādi leksiski aizguvumi no lietuviešu valodām varēja ienākt tikai caur latvie- 
šu (zemgaļu) valodu.”' Citiem vārdiem, ja kaut kāda vārdforma mūsdienās ir 
gan latgaļu, gan lietuviešu valodā, tad tai noteikti jābūt arī latviešu valodā. Tā 
vajadzētu būt — saskaņā ar oficiālo baltistikas doktrīnu. Taču patiesībā mums 
nākas konstatēt sekojošus valodu faktus. 


English Lietuviešu Latviešu Latgaļu 
foot koja kāja kuoja 
mother motina māte muotia 
brother brolis brālis bruoļs 
cabbage kopūstai kāposti kuopusti 
bowl bliuda bļoda bļūda 
bottle bonka pudele banka 
chatter bliuznyti pļāpāt bļūznīt 
or arba val aba 
horse Žirgas/ašvienis Zirgs ašviņs 
mare kumelē/ašva ķēve ašva 


Šo tabuliņu iespējams turpināt ilgi. Ka mūsdienu latviešu valodā ir daudz 
lietuviešu vārdu, šo faktu akadēmiskā valodniecība nenoliedz un neslēpj, jo 
tas apstiprina oficiālo latviešu valodas un tās dialektu izcelsmes versiju no 
lietuviešu valodas pēc šādas shēmas: lietuviskā vārdforma — latviskā — 
latgaliskā. Bet, lūk, tādas vārdformas, kā šajā tabuliņā, turklāt sarindotas tādā 
kārtībā, jūs neatradīsiet ne J.Endzelīna, K.Būgas, V.Toporova u.c baltistikas 
korifeju zinātniskajās publikācijās, ne Latvijas un Lietuvas valodas komisiju 
vietnēs un dokumentos. Kāpēc? Tādēļ, ka šie valodu fakti apgāž baltu valodu 
izcelsmes oficiālo hipotēzi. Bet galvenais — atmasko oficiālos melus par to, 
ka rietumbaltu tautas un valodas būtu izmirušas. 

Tā, pirmajos piecos piemēros redzams, ka viens jēdziens visās trijās valodās 
izteikts ar vienu un to pašu leksēmu, vienīgi saknē notikusi patskaņu mija. 
Taču būtiskākās fonētiskās atšķirības vērojamas taisni latviešu valodā, kamēr 
ltetuviskās un latgaliskās vārdformas ir gandrīz identiskas. Nākamajos piecos 
piemēros latgaļu un lietuviešu valodā jau sakrīt veselas Ieksēmas, kamēr 
latviešu valodā to pašu jēdzienu izsaka pilnīgi cits vārds. Te diez vai izdosies 


1 Pirmkārt, lettu-lietuviešu apdzīvoto apgabalu pāršķēla uz pusēm Kurzemes herco- 
giste (1559-1795). Otrkārt, taisni XVI gadsimtā Baltijā dzimtbūšana nostiprinājās 
savā visdrakoniskākajā formā, tāpēc iedzīvotāju lielākās daļas patvarīga pārvieto- 
šanās no viena reģiona uz citu praktiski kļuva neiespējama. 
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izmuldēties ar pašsacerēto skaņu mijas likumu palīdzību. Šāda parādība var 
būt tikai tad, ja Latgalē un Aukštaitijā dzīvo viena un tā pati tauta. 

Latviešu valoda patiešām tika taisīta krietni vēlāk, nekā mūsdienu 
lietuviešu valoda. Latgaļu leksikas lielākā daļa tika pārtaisīta par latvisko 
leksiku tikai XX gadsimtā — pēc visas Latgales inkorporācijas Latvijas sastā- 
vā. Uz to brīdi Rietumeiropas jaungramatiķi jau bija sacerējuši un izziņojuši 
par obligātiem savus fonētiskos likumus, tāpēc latviešu valodas krusttēviem 
atlika tikai pēc viņu parauga apstiprināt savus pieļaujamos skaņu mijas 
variantus. Tādējādi latgaļu valodas vārdi, pirms tos uzņemt latviešu valodā, 
tika fonētiski un morfoloģiski kropļoti pēc vienota gramatiskā šablona. Līdz 
ar to latgaļu leksikas lielākā daļa latviešu jaunvalodā ienāca un tika uzspiesta 
visām Latvijas tautām caur skolām, presi, vārdnīcām nevis to dabiskajās — 
latgaliskajās, bet jau latviešu valodnieku subjektīvi pārveidotās formās - kā 
latviešu valodas daļa. To latgaliskās formas vairums lietotāju nekad nav 
dzirdējuši, tāpēc latviešu valodā to vairs nav. Šī iemesla dēļ Latviešu valsts 
valodas komisijai vairs nav nekādas nepieciešamības sastādīt ""dižajo valodas 
kļūdu” sarakstu, jo tās visas tika izlabotas” latviešu Jaunvalodas komplektē- 
šanas gaitā — XX gadsimta pirmajā pusē. 

Lietuvā viduslietuvas dialekts kā austrumbaltu — žemaiču (žmudu) un 
rietumbaltu-litvinu valodu sajaukums, uz kura bāzes leišu pigmalioni turpina 
taisīt moderno lietuviešu valodu, veidojās krietni agrāk un uz līdztiesīgākiem 
pamatiem — lielā mērā tieši kā rietumaukštaiču valodas forma. Līdz ar to 
Viduslietuvas dialektā aukštaiču jeb litvinu leksika ienāca pirmatnējā veidā, 
atnesot līdzi arī savu savdabīgo no žmudu valodas atšķirīgo fonētiku un 
morfoloģiju. Tieši ar šo rietumbaltu valodas substrātu šodien tik zvērīgi cīnās 
leišu valodas inkvizīcija, Jo šī mūsdienu lietuviešu valodas leksikas daļa ir 
rietumbaltu tautas pastāvēšanas dzīvā lieciniece. 

Pēdējie divi piemēri tabuliņā ilustrē baltu valodnieku organizētos procesus, 
kuru gtaitā austrumbaltiskās žmudu-zemgaļu valodas pārmāc rietumbaltiskas 
latgaļu-litvinu valodas. Mēs redzam, ka latviešu leksēmu "zirgs, kumeļš” 
pamatā ir austrumbaltiskās žmudu leksēmas žirgas, kumelē, bet arhaiskie 
latgaļu zirga nosaukumi "*ašva, ašviņs” gandrīz burtiski sakrīt ar attiecīgajām 
rietumbaltiskajām aukštaiču formām ašva, ašvienis. Mūsdienu lietuviešu 
valodā šīs austrumbaltiskās un rietumbaltiskās leksiskās formas vēl pastāv 
paralēli, taču pēdējās valodas inkvizitori pakāpeniski svītro no vārdnīcām. 
Katrā gadījumā, formas ašva, ašvienis vēl iespējams atrast XX gadsimta 
lietuviešu vārdnīcās, bet mūsdienu izdevumos šo formu vairs nav. Kāpēc? 
Lietuviešu valodas likumdēvēji tās uzskata par nepareizām, novecojušām 
u.t.t. Jāvaicā: aiz nezināšanas vai aiz |ļaunprātības? 

Patiesībā tās ir ļoti senas IE pirmvalodas formas, tātad — īsti IE civilizācijas 
kultūras dārgumi. Sanskritā ir substantīvs sīea ašva, kas nozīmē *zirgs'. Bet 
forma ašviņs-ašvienis (Sanskr. arf?aoļ asvin) ar zirga nozīmi sastopama sen- 
indiešu mitoloģijā: tur ir divas vēdiskās dievības — dievu ārsti un ajūrvēdiskās 
medicīnas aizbildņi - brāļi Asvinī-kumāra, kurus parasti attēlo zirgu (reizēm - 
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jātnieku) veidā. ”” Šādas vārdformas vajadzētu sargāt un kultivēt mūsdienu 
dzīvajās valodās kā vissenāko un tādēļ visvērtīgāko mūsu kopējā kultūras 
mantojuma daļu. Bet Latvijas un Lietuvas saimnieki un viņu sulaiņi — tumso- 
nīgā entuziasma pārņemtie baltu valodnieki tās nīdē no valodām ārā. 

Ar ko tādā gadījumā Latvijas un Lietuvas valsts valodas komisijas atšķiras 
no mežoņiem, kuri spridzina tūkstošgadīgās Budas statujas un iznīcina citus 
nenovērtējamus mūsu civilizācijas vēstures un kultūras artefaktus, pelnīti 
saņemdami par to visas civilizētās pasaules nicinājumu? 612.2.2015 - 25.05.2015 


2 Šī senā vārdforma bez latgaļu-litvinu valodas vairs nav saglabājusies nevienā citā 
IE valodā. Attālu fonētisku līdzību var mēģināt saskatīt vienīgi latīniskajā formā eguo 
— *zirgs', lai gan tās pamatā, iespējams, ir divas fonētiski tuvas Sanskrita leksēmas - 
Jau pieminētā ara ašva un Ud eva — "zirgs. 
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V daļa 


No description of Hinduism can be exhaustive 

which does not touch on almost every religious and philosophical idea 
that the world has ever known. 

Monier Monier-Williams ** 


5 Angļu: Nekāds hinduisma apraksts nebūs izsmeļošs, ja tajā netiks skartas praktiski 
visas reliģiskās un filozofiskās idejas, kuras jebkad ir bijušas zināmas pasaulē. Sers 
M. Monjē-Viljamss. 
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NOS (2x Parse samskrtāvāk, saīsināti iz Pi sazaskrtam) ir vis- 


senāko mītu un reliģisko tekstu valoda, klasiskā Indijas literatūras valoda, 
mūsdienās - hinduisma, budisma un džainisma liturģiskā valoda, kā arī viena 
no Indijas 23 oficiālajām valodām.”'* Nosaukums Sanskrits” nozīmē 
"izsmalcināts, rafinēts", "svētīts, svēts", arī "*pilnīgs, nobeigts”. Tiek kultivēts 
viedoklis, ka tā vienmēr ir bijusi "augsta" valoda, kas izmantota tikai reli- 
ģiskajā un zinātniskajā rakstu un mutvārdu komunikācijā.” 

Vecākais zināmais Sanskrita teksts - hinduistu himnu un garīgo dziesmu 
krājums "Rigvēda” ir tapis 2. gadu tūkstotī pirms mūsu ēras. Tātad vēdu 
Sanskrits - šīs valodas pirmsklasiskā forma - ir viens no vissenākajiem 
(turklāt, nevis hipotētiski uzkonstruēts, kā dažādas *proto-” valodas, bet do- 
kumentāli apliecināts) indoeiropiešu saimes valodu paraugiem, kam ir vismaz 
3,5-4 tūkstoši gadu. Faktiski — vissenākais, jo **sengrieķu”, latīņu, *sen- 
ebreju” (kas patiesībā ir aramiešu) u.c. līdzīgu valodu senatnīguma pierādīju- 
mi ir tik apšaubāmi, ka drīz tos pārstās uztvert nopietni pat visreakcionārākā 
mūsdienu sabiedrības daļa. ”* Nemaz nerunājot par visādām *proto-” 





** Valodnieki šķir vairākus Sanskrita veidus, kuri nedaudz atšķiras cits no cita: epis- 
kais Sanskrits jeb Mahabharātas valoda — tajā pierakstītas Rigvēdas, mīti, leģendas, 
reliģiskie teksti; klasiskais Sanskrits jeb literārā valoda — tajā uzrakstīti filozofu darbi; 
vēdiskais Sanskrits jeb Vēdu valoda; budiskais Sanskrits jeb budistu tekstu valoda; 
džainaiskais Sanskrits jeb džainistu tekstu valoda. Vissenākā Sanskrita forma ir Rig- 
vēdas, Mahabharātas valoda. 

75 Šis normānistu viedoklis gan ne ar ko nav pierādīts. Tā slēptais mērķis ir mākslīgi 
radīt ieganstu Sanskrita izslēgšanai no zinātniskās izpētes un analīzes arsenāla, sacerēt 
*argumentu” strīdā ar tiem valodniekiem, kuri Sanskritu uzskata par IE pirmvalodu. 
Pieņemot šo tēzi, sanāk, ka Sanskrits ir, lai arī sena, tomēr mākslīgi radīta literārā” 
valoda; no šī pieņēmuma izriet secinājums, ka neviena tauta kopumā to nekad nav 
runājusi. Motīvs šādam viltojumam ir acīmredzams: Sanskrita atzīšana neglābjami 
iznīcina bībelisko vēstures koncepciju par Eiropu kā civilizācijas un IE valodu šūpuli. 

256 I atīņu valodā sākotnēji esot sarunājusies maza cilts latīņi (Latini), kuri apdzīvojuši 
mazu teritoriju ar nosaukumu *'Laciuma” (Latium), kas atrodas Itālijas centrālajā daļā 
un mūsdienās aizņem maziņu (1/4 daļa no Latvijas) Lacio reģionu. Šie latīņi par sevi 
un savu valodu nav atstājuši itin nekādus rakstu pieminekļus, izņemot dažas aizdomī- 
gas izcelsmes epitāfijas. Senākie literārie darbi latīņu valodā ir Plauta komēdijas, kurš 
esot dzīvojis ap 245-184.g.p.m.ē. Taču t.s. *antīkās” literatūras senatnīgumu jau ir 
argumentēti apšaubījuši pietiekami daudzi zinātnieki (ka patiesībā vairums no tiem ir 
uzrakstīti m.ē. XII-XVI gs.), tādēļ šādi apgalvojumi nevar tikt pasniegti kā aksiomas. 
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valodām, kas vispār ir ne vairāk kā mūsdienu lingvistu fantāzijas, un kā tādas 
(konkrētu valodas piemēru veidā) nevar tikt izmantotas nopietnās zinātniskās 
diskusijās, jo tām nav nekā kopēja ar valodas fakta jēdzienu. Šumēru, etrus- 
ku, hetu, ēģiptiešu un citu seno civilizāciju rakstu pieminekļi līdz mūsdienām 
nonākuši atsevišķu rakstu fragmentu (keramikas tāfelīšu, kapu uzrakstu) 
veidā. To autentiskums un patiesais vecums vairumā gadījumu ir nepārlieci- 
nošs, turklāt ir zināms, ka daudzi artefakti, ar kuriem operē oficiālā historio- 
grāfija, ir banāli viltojumi. Valodnieku apgalvojumi, ka viņi šos tekstus esot 
atšifrējuši, ir krietni pārspīlēti, kā mēdza teikt Marks Tvens. Pakļaujot 
kritiskai analīzei viņu pielietotās atšifrēšanas metodikas, kļūst skaidrs, ka tie 
seno tekstu paraugi, kas hrestomātijās tiek pasniegti kā autentiski tulkojumi 
no šumēru, senēģiptiešu vai hetu valodām, patiesībā ir vienīgi Šampoļjona”', 
Grotefenda””*- Roulinsona”””, Groznija" un viņu sekotāju subjektīvās ver- 
sijas par to, ko viņuprāt varētu nozīmēt zīmes uz attiecīgajiem artefaktiem. 
Pat atstājot aiz iekavām viņu metodiku apšaubāmo zinātniskumu, uz ko 
pamatoti norādīja laikabiedri, šos atšifrējumus drīkstam saukt par pseido- 
zinātniskām fantāzijām jau tādēļ vien, ka tie nav pierādīti ne ar objektīvi 
pārbaudāmiem faktiem, ne ar zinātnisku eksperimentu. Visa pasaule ir spiesta 
ticēt uz vārda versijām, par kuru patiesumu ir savā starpā vienojies uz pirk- 
stiem skaitāms eģiptologu, hetologu u.t.t. bariņš, kuru mafiozajam godaprā- 
tam nav itin nekādu garantiju. Protams, ka šādai pieejai nav nekā kopīga ar 
zinātnisko patiesību. Oficiālās lingvistikas seno tekstu izlasīšanas versijas 
figurē kā pierādīti zinātniski fakti tikai tādēļ, ka visas Rietumu pasaules 
zinātniskās iestādes jau vairākus gadsimtus atrodas politiski angažētu pseido- 





Pat ja tā ir taisnība, tad šīs rakstu liecības jau attiecas uz Romas republikas beigu 
posmu. Nav nekādu ticamu ziņu par to, ka mazā latīņu cilts būtu bijusi tik "liela savā 
garā”, kā teica Rainis par latviešiem, ka piespiedusi visas apkārtējās ciltis atteikties 
no viņu dzimtajām valodām un pāriet uz "garā lielo” latīņu valodu. Neraugoties uz to, 
Rietumu historiogrāfija jau kuro gadsimtu kā drošu faktu pasniedz nepierādītu hipo- 
tēzi par to, ka latīņu valoda, paplašinoties Romas republikai un vēlāk Romas impēri- 
Jai, (pati no sevis, ne no šā, ne no tā!) esot izplatījusies ārpus Laciumas provinces un 
kļuvusi par Senās Romas oficiālo valodu. 

57 Žans Fransuā Šampoļjons, 1790-1832, franču lingvists un politologs, lingvistikas 
vēsturē iegajis kā ēģiptiešu hieroglifu atsifrētājs. Pirms tam dažus (!) vārdus esot 
atšifrējis angļu fiziķis Tomass Jangs (1773-1829), taču pilnībā, kā apgalvo enciklopē- 
dijas, tas esot izdevies tikai Šampoļjonam 1822.gadā, kurš ir arī pirmās senēģiptiešu 
gramatikas autors. 

5% Georgs Frīdrihs Grotefends, 1775-1853, vācu filologs, pirmais 1802.gadā esot 
izlasījis seno persiešu jeb šumeru ķīļrakstu, bet vēlāk — tādā pašā garā — arī akādiešu 
un citas līdzīgas ķīļrakstu sistēmas. 

ci Henrijs Kresviks Roulinsons, 1810-1895, angļu virsnieks, spiegs un persiešu litera- 
tūras pazinējs. Dažreiz Rietumu valodniecība saukts arī par asīroloģijas tēvu. 

760 Bedržihs Groznijs, čehu: Bedrich Hrozny, 1879-1952 — čehoslovāku lingvists, 
filologs, austrumu valodu pētnieks. Valodniecības vēsturē tiek pasniegts kā hetu 
rakstu atšifrētājs. Pirmās hettu gramatikas (1917) autors. 
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zinātnieku un zinātnes administratoru varā. Mūsdienu pasaulē oficiālajā 
līmenī pseidozinātnei faktiski nav alternatīvas. Teorētiski varētu pieņemt, ka 
seno tekstu atšifrētājiem kaut kādā veidā ir izdevies noskaidrot ķīļraksta 
zīmju semantiku un izlasīt tekstu saturu (kas arī īsti nepakļaujas loģikai, jo 
nezināma taču ir ne tikvien pašu zīmju semantika, bet arī vārdu un teikumu 
nozīmes, ko šīs zīmes veido), tad jāvaicā: kā gan viņi varēja uzzināja attie- 
cīgo zīmju pareizo izrunu? Līdz ar to ir neiespējami šo seno valodu materiālu 
izmantot salīdzinošajā valodniecībā kā valodas faktu, jo kļūdas vektors ir 
pārāk liels. 

Pavisam cita aina ir ar Sanskritu. Tas līdz mūsdienām nonācis plašu un 
augstvērtīgu tekstu veidā, kas ir ļāvis precīzi saprast visas vārdu nozīmes, 
turklāt ar Sanskritu līdz mūsdienām iespējams iepazīties arī mutvārdu tradī- 
cijā, kas nodrošina patiesas zināšanas par Sanskrita fonētiku. Visbeidzot, 
mūsdienu valodnieku rīcībā ir pirms vairāk kā 2,5 tūkstošiem gadu rakstītas 
gramatikas! Pazīstamākā no tām ir slavenā Panīni gramatika jeb t.s. *""Astoņas 
grāmatas”, kas tiek datētas ar 4. gs.p.m.ē. Tajā ir vairāk kā 4000 gramatikas 
likumu, kas izklāstīti īsu vārsmu formā.”' Kopš Panīni laikiem Sanskrits ir 
ieguvis savu klasisko formu, ko gandrīz nemainīgā veidā saglabā līdz mūs- 
dienām un kā tāds ir objektīvs, vispusīgs un drošs valodas faktu materiāls.” 

Diemžēl, šie fakti, lai gan ir vispārzināmi, nav ietverti mūsdienu skolu pro- 
grammās. Arī filoloģijas fakultāšu programmās tie pasniegti garāmejot — kā 
kaut kas otršķirīgs un nebūtisks. Kādēļ? Tādēļ, ka tie var pamudināt politiski 
*neapzinīgus” scholasticus” uz Sanskrita studēšanu. Bet tas neietilpst 
mūsu bībeliskās izglītības sistēmas plānos. 

Publicējamā „Sanskrita-latgaļu komparatīvā vārdnīca” ir baltistikas un, 
iespējams, arī visas indoeiropeistikas vēsturē pirmais mēģinājums sistēmiski 
salīdzināt kādas IE saimes valodas mūsdienu leksiku ar vecāko pierakstīto IE 
saimes valodu — Sanskritu. Iegūtais rezultāts dod pamatu uzskatīt, ka līdz 
šim akadēmiskā valodniecība tādus pētījumus nav veikusi apzināti, lai slēptu 
no pasaules sabiedrības patiesību par IE valodu un tautu izcelšanos. 

Konkrētajā gadījumā vārdnīca satur gandrīz 4300 Sanskrita leksēmas, kas 
latgaļu valodā skan identiski vai līdzīgi un nozīmē tieši tos pašus vai tuvus 
jēdzienus. Tik daudz līdzību ar Sanskritu vairs nav nevienai Eiropas valodai, 
izņemot, iespējams, ir tikai krievu valodu (lai gan arī tas vēl jāpārbauda). 


751 Pirms Panīni ir dzīvojis Sanskrita gramatiķis Jaski jeb Jaska (Sanskr. as Yāska). 
Slavens ar Sanskritu skaidrojošo traktātu "Nirukta”, kurā viņš, savukārt ir atsaucies 
uz vēl vienu savu priekšteci — senindiešu gramatiķi un filozofu Kautsu (Kautsa), kurš 
tika analizējis atsķirības starp sava laika (tātad ne vēlāk, kā VI gs. p.m.ē.) Sanskrita 
valodu un vēl senāko - vēdu Sanskritu.) 

26% Panīni VI gs. p.m.ē. sistematizēja savu priekšteču — gramatiķu veikumu. Viņa fik- 
sētās valodas normas ievēroja nākamo paaudžu literāti, tādējādi radot klasiskā Sans- 
krita tekstu slāni. 

265 T atīņu: skolēnus, studentus. 
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Likumsakarīgi vaicāt: kā tas iespējams - ja ticam meliem par to, ka baltu, 
tāpat kā pārējās Eiropas valodas, cēlušās no sengrieķu vai latīņu valodām? 
Apbrīnojamā līdzība ar Sanskritu saglabājusies arī latviešu valodā — tajā 
leksikas daļā, kuru latviešu valoda aizguvusi no latgaļu valodas. No oficiālās 
latviešu lingvistikas viedokļa tāds apgalvojums ir nonsenss, jo viņuprāt 
latgaļu valodas nemaz nav, bet latgalīskā izloksne ir atvasinājusies no lat- 
viešu valodas. Taču publicējamā vārdnīca rāda, ka 95% latgalisko vārdformu 
ir tuvākas Sanskritam, nekā latviskās. Kā atvasinājums var uzrādīt vairāk 
arhaiskuma pazīmju, nekā oriģinālvaloda? Apbrīnojami, ka līdz šim šo 
acīmredzamo faktu neviens nav vēlējies redzēt! Vai ne tāpēc, ka salīdzinā- 
šana ar Sanskritu ļauj konstatēt latgaļu valodas ārkārtējo senatnīgumu un 
atmasko pastāvošās baltistikas doktrīnas šarlatānismu? 

Otrs secinājums, ko ļauj un liek izdarīt „Sanskrita-latgaļu komparatīvā 
vārdnīca” - ka Sanskrits patiešām ir ja ne gluži pati IE pirmvaloda, tad katrā 
ziņā — tās „stumbra” valoda, varbūt pirmais IEP attīstības (vai pareizāk — 
degradācijas jeb, lietojot Humboldta terminoliģiju — vēsturiskā perioda) 
posms tūlīt aiz tās pirmatnējās (aizvēsturiskās) versijas. Iespējams, ka tieši 
šajā IEP attīstības posmā ir notikusi indoeiropiešu jeb indoāriešu (jeb indo- 
slāvu) pirmtautas izceļošana no IE pirmdzimtenes (kas atradās mūsdienu 
Krievijas ziemeļos un Tālajos Austrumos) uz Rietumeiropu, Dienvideiropu 
un Indiju. Apmēram šajā laikā vai drīz pēc izceļošanas Indijas ārieši savu tā 
laika valodas versiju sāka pierakstīt, un to mēs tagad pazīstam kā Sanskritu. 
Taisni to pašu pirmvalodas versiju runāja arī mūsu - Eiropas un Krievijas 
tautu senči, taču, iespējams, nepierakstīja to. Vai arī, kas ir vairāk ticams, 
šādi pieraksti vēlāk tika ļaunprātīgi iznīcināti. Tādēļ Eiropā un Krievijā ir 
pazīstamas tikai IEP mūsdienu versijas, kamēr Indijā, līdztekus mūsdienu 
valodām ir piefiksēta un saglabāta to kopējā matrica — Sanskrits. Taču 
Sanskrits, līdz ar to ir ne tikai Indijas tautu valodu, bet arī mūsdienu Eiropas 
valodu matrica, no kuras turpmāko gadu tūkstošu gaitā ir izveidotas visas 
baltslāvu valodas. Ja kāds vēlas iebilst, tad aicinu papriekšu izskaidrot, kā 
Eiropas centrā dzīvojošas latgaļu tautas mūsdienu valodā varēja rasties tik 
daudz tik nepārprotamu līdzību ar valodu, kas runāta pavisam citā pasaules 
malā pirms 3,5-4 tūkstošiem gadu? 

Šie fakti oficiālajai valodniecībai, kura neatzīst Sanskritu, ir kaut kā jāiz- 
skaidro. Vai arī jāiet, atvainojiet, ganīt cūkas. € 14.11.2014 
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SANSKRITA-LATGAĻU 
SALĪDZINOŠĀ VĀRDNĪCA 


Lexical comparison of Sanskrit % Latghalian vs Latvian translation 


Good information is hard to obtain. 
Make something with it - even more difficult. 
Robert Asprin 


PIELIETOTĀ TRANSLITERĀCIJA UN IZMANTOTĀ LITERATŪRA 


Sanskrita-latgaļu komparatīvās vārdnīcas sastādīšanā izmantotas Monjē 
Monjē-Viljamsa Sanskrita-angļu vārdnīca”, Vamana Šivaramas Aptes* 
Sanskrita-angļu praktiskā vārdnīca (Apte, 1957-1959), Artūra MakDon- 
nela””” Praktiskā Sanskrita vārdnīca (MacDonell, 1929), Otto Betlingka"* 
Lielā Sankt-Pēterburgas Sanskrita vārdnīca (Bēhtlingk, 1879-1889) u.c. 





76% Angļu: Labu informāciju iegūt ir grūti. Izdarīt ar to kaut ko prātīgu - vēl grūtāk. 
Roberts Asprins, amerikāņu rakstnieks. 

765 Monjē Monjē-Viljamss (angļu: Monier Monier-Williams, 1819-1899) - XIX gad- 
simta britu indologs un sanskritologs, Oksfordas universitātes Sanskrita profesors. 
Dzimis Indijā, Bombejā, britu kolonizatoru ģimenē. Studējis Oksfordā, tur arī strādā- 
Jis visu mūžu. Iestājies par aktīvāku kristietības sludināšanu Indijā. Proponējis, ka 
orientālistikas vienīgā jēga esot indusu pievēršana kristīgajai ticībai. Grāmatā *Hindu- 
ism” pareģojis hinduisma drīzu galu. Neraugoties uz šādu anglosakšu masoņa snobis- 
mu, sastādījis vienu no slavenākajām un visplašāk izmantotajām Sanskrita-angļu 
vārdnīcām (Monier-Williams, 1899). Kā arī izteicis godīga zinātnieka cienīgu atziņu, 
ka visas filozofiskās idejas, kas jebkad izteiktas Rietumu pasaulē, ir bijušas tikai 
atsevišķas rozīnītes, ko Rietumu filozofi izurbinājuši no gandrīz neaptveramā vēdis- 
kās filozofijas pīraga. 

766 Vamans Šivarams Apte (angļu: Vaman Shivaram Apte, 1858-1892), indiešu 
valodnieks un sabiedrisks darbinieks, vairāku Sanskrita-angļu vārdnīcu autors, Indijas 
patriots. Iestājies pret angļu kolonizatoru uzspiesto krīstietības mācīšanu Indijas sko- 
lās. Viņa akadēmiskais devums ir vairākas mācību grāmatas un četras Sanskrita-angļu 
vārdnīcas, kas tiek izdotas un lietotas līdz mūsu dienām. 

767 Artūrs Entonijs Makdonnels (angļu: Arthur Anthony MacDonell, 1854—1930) — 
angļu indologs un sanskritologs. Dzimis Indijā, britu kolonizatoru ģimenē. Sanskrita 
profesors un Indijas institūta vadītājs Oksfordā. Publicējis vēdu valodas gramatiku, 
darbus par vēdu mitoloģiju, Sanskrita literatūru. Ievērojamākais zinātniskais darbs — 
"Praktiskā Sanskrita vārdnīca” 

765 Otto Betlingks (krievu: Bēmnunex Ommo Hukonaeeuu, vācu: Boetlingk Otto,1815— 
1904), Krievijā dzimušais un studējušais vācu izcelsmes valodnieks, krievu un vācu 
filologs-indologs, Sankt-Pēterburgas Zinātņu Akadēmijas akadēmiķis. Valodniecības 
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Indijā pastāv vairāki alfabēti, ar kuriem iespējams pierakstīt vienu un to 
pašu valodu. Sanskrits dažādos laikos ir ticis pierakstīts gandrīz ar visiem 
iespējamiem Indijas, tajā skaitā - Taizemes un Tībetas (angļu: Thai and 
Tibetan) alfabētiem, izņemot varbūt tikai Gurmuki un Tamilu (angļu: Gur- 
mukhi and Tamil). Savukārt, tādi alfabēti kā Grantha, Sharda un Siddham ir 
tikuši izmantoti vienīgi Sanskrita pierakstīšanai. Kopš 19.gadsimta beigām, 
Sanskritu pieņemts pierakstīt galvenokārt ar Devanāgarī alfabētu”? kas 
izmantots arī šajā vārdnīcā un citātos tekstā. 

Lai eiropiešiem atvieglotu Sanskrita uztveršanu, XIX gadsimtā Sanskritu 
sāka pierakstīt arī ar latīņu alfabēta burtiem. Sanskritā ir daudz tādu skaņu, 
kuru eiropiešu valodās nav, līdz ar to nācās izdomāt arī jaunus skaņu apzīmē- 
jumus. Kopš tā laika sanskritologi visā pasaulē ir radījuši vairākas Sanskrita 
transliterācijas sistēmas, piemēram, Harvard-Kyoto, TTRANS, Kolkatas Na- 
cionālās bibliotēkas latinizācijas sistēma, ISO15919, Šiva Sutra u.c. Visbie- 
žāk izmantotā sistēma ir SSTA - Starptautiskais Sanskrita transliterācijas 
alfabēts (angļu: J4S7-International Alphabet of Sanskrit Transliteration), kas 
par Sanskrita latinizācijas akadēmisko standartu tika pieņemts Orientālistu 
kongresā Atēnās 1912.gadā. Kopš tā laika SSTA ir kļuvis par pamatalfabētu 
visā pasaulē drukātajās publikācijās - grāmatās un žurnālos. 

Paplašinoties Unikoda fontu pieejamībai, SSTA arvien vairāk tiek lietots 
arī elektroniskajos tekstos. SSTA ļauj gandrīz bez zudumiem transliterēt 
Devanāgarī rakstu, un pats par sevi tas atveido ne tikai Sanskrita fonēmas, 
bet arī ļauj veikt fonētisko transkripciju. Šajā vārdnīcā, kā arī Sanskrita 
citātos pārējos grāmatas tekstos līdztekus Devanāgarī rakstībai ir dotas to 
pašu leksēmu latinizētās formas SSTA sistēmā. Specifiska izruna ir sekojo- 
šiem burtiem: rp - izrunā apmēram tā kā latvisko ži, ī' - kā žī, | - ļži, ja — dža, 
jha — džha (h — tikai kā skaļa izelpa), ca — ča (pusmīksta skaņa, kaut kas 
vidējs starp latvisko c un č) e —e (ē), arh - amm, ah - ahh vai ahd, na — nna, 
fa - ņa, ņa — rna (pirms 1 tāds kā franču 7), ta — ta, ta — ta (angliskais t, ar 
mēli pie augšslejām), ya — ja, la — Ja (vai vismaz palatalizēts), sa - sa, sa — 
ša, ša — mīkstinātais š. Pārējās skaņas izrunājamas - vairāk vai mazāk — 
līdzīgi latviskajām. Precīzu attiecīgo fonēmu izrunu audiovartantā iespējams 
noklausīties Gabriela Pradipakas (Gurudžī) interneta vietnē *'Sanskrit6cSan- 
scrito” (Pradīpaka, 1999-2015). Latgaļu valodas skaņu atveidošanai vārdnīcā 


vēsturē pazīstams ar septiņsējumu Sanskrita—vācu vārdnīcu (Sanskrit-Wērterbuch, 
1853-1875) un pētījumu "Indiešu valoda” (/ndische Sprache, 1870-1873). Betlingks 
pirmais 1839.-1840. gadā vāciski izdeva Panīni gramatiku, Vopadevas gramatiku 
(Vopadevas Grammatik, 1847) un Upanišādu tulkojumus. 

i Dēvanāgarī (4de1T9T<T devanāgarī), burtiski *dievišķās pilsētas [raksts]”, ir rakstības 
sistēma, kas tiek lietota ne tikai Sanskritā, bet arī vairākās citās Indijas valodās, 
piemēram, hindi, marathi, sindhi, bihāri, u.c., dažreiz arī kašmiri un romāni valodā. 
Rakstīts un lasīts tiek no kreisās uz labo pusi, tāpat kā latviešu valodā. Tiek uzskatīts, 
ka Dēvanāgarī raksts cēlies ap m.ē. 800.gadu. 
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izmantots latgaļu alfabēts (sk. nodaļu "Latgaļu valodas fonētiskā sistēma”). 
Pārējos grāmatas tekstos atsevišķu izrunas ziņā sarežģītu latgaļu un citu 
valodu fonēmu attēlošanai papildus izmantota arī fonētiskā transkripcija. 

Vārdnīcā Sanskrita leksēmas tulkotas latviski. Iepretim doti latgaļu 
analogi, kas, savukārt, arī ir tulkoti latviski. Tā lasītājam ir iespēja salīdzināt 
visas trīs valodas. Līdz ar to bez visiem endzeliņiem un valodu institūtiem, 
kas uzurpējuši sev tiesības pasludināt, kura valoda no kuras cēlusies, lasītājs 
pats varēs spriest, kuras valodas formas (latviskās vai latgaliskās) ir tuvākas 
Sanskritam. Ar visām no tā izrietošajām sekām. 

Vārdnīca ļauj jaunā gaismā palūkoties ne tikai uz latgaļu, latviešu, 
lietuviešu, krievu valodu izcelsmes, attīstības un savstarpējās saskarsmes 
problēmām, bet arī uz visu indoeiropeistiku kopumā. Gribas cerēt, ka šiem 
pētījumiem kādreiz pievērsīsies arī akadēmiskā valodniecība. 
























































Sastādītājs 

Sanskrits Trans- £ Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 

literācija matika | latviski valoda latviski 

A 
I3TTRTRTĀ | aāšayati verb | barot āstu ēst 
ITSAT abbā f. māte baba vecāmāte 
ISA abbā f. māte buoba sieva 
ISA abbā f. māte buoba sieviete 
ITT abhaya n. bezbailība | nabaīļa nav bail 
ITG abhayada adj. sniedz nazbiīdās nebaidījās 
bezbailību 
ITSTRT abhaya m. kara abiji abi dimdina 
Bītsa diņdīma bungas dymdunai 
If gs abhidah verb | apsvilināt | abdag apdeg 
srfētagfa | abhidahati | verb apdedzināt | abdagat apdegāt 
srfēramrufa | abhigāyati | verb apdziedāt abdzejāt(i) | apdzejot 
afārsīta abhigīta n. dziesma abdzīdāta | apdziedāta 
If ET abhihata adj. nogalināta | abižāta nodarīts pāri 
af rem abhilāva m. pļaušana appļāva appļāva 
sīfētferua. | abhinisad | verb | sēsties apsādunāt | ierādīt 
sēdvietu 
srfāfatšefā | abhini gidati | verb | sēdēt abiji sīedat | abi sēžat 
sfēra abhiplu verb | peldēt vai | appluūst applūst 
kuģot 

sfāteaa | abhi verb | peldēt vai | appluovāt | appeldēt, 

plavate kuģot apkuģot 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
sīfēRīea | abhiroruda | adj. asaras aproūdava | apraudāja 
Izraisošs 
31T, abhisūd verb | nogalināt apsūdīt izpildīt 
spriedumu 
a1fāT abhi- verb | nogalināt apsūdijat izpildāt 
«aufā sūdayati spriedumu 
Tāla abhīta adj. nebaidās nazbiītīs nebaidīties 
a1fēta: abhitah adv. no abām abijas tuos | abas tās 
pusēm 
KI ES SKS abhitas ind. abās pusēs | abi tuos abas tās 
IITĀTRTCeT abhišapta adj. nomelnota, | abižāta abižota 
nievāta 
arfērertēa | abhišasti f. lāsts abižāsat abižosiet 
IT abhra m.,n lietains bruoz(g)a | smidzinošs 
laiks lietus 
3181 mā abhūti f. neesamība | nabuūt nebūt 
38m, | abhyāsad verb | iesēsties apsādunāt | nosēdināt 
srsamftiafā | abhyāsidati | verb | iesēsties abijas abas sēžat 
sīedat 
3Tafā acati verb | iet atīt atnākt 
Ha, ad verb | ēst ād ēd 
KIT ada adj. ēšana ādam ēdam 
IIGTRI adagdha adj. nedegošs nadaga nedega 
IEF adaka adj. ēšana ādajs ēdājs 
JT adana n ēšanas akts | ādunāt ēdināt 
Has adana n. ēdiens īediņs ēdiens 
Jā adana n. ēšana āsšana ēšana 
IETRT adanīya adj. būt apēstam | īediņa ēdiena (Ģ.) 
IEd adat adj. ēdošs ādat (jūs) ēdat 
IECd adatta adj. kurš nav naatdūta neatdota 
neko devis 
ITtTAT adhavā f. atraitne vaidava atraitne 
Iīfēramera | adhibādhate | verb likt raizēties | atbādāt izbēdāties 
38 Fm | adhi-sthā verb | stāvēt uz atstāvīt nostāvēt laiku 
aftifāvefā | adhitisthati | verb stāvēt uz atsastūotīs | nostāties 
sīftra«ar | adhivaktā | f. advokāts advokats advokāts 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
aftraadī | adhivaktrī | f. advokāts advokatura | advokatūra 
IAU adho- adj. pa galvu atmuka atmuka 
mukha pa kalu 

3TtļērT adhunā ind. šajā laikā, | tādyn šajā laikā, 
tagad tagad 

srtrēta adhunaiva | ind. tagad tādynava mūsdienas 

srtarmitāfā | adhyāsīdati | verb sēdēt uz atsīedat nosēžat 

Iet st adrsti adj. akls nadriisti nedrīksti 

NAGU advaya adj. nav divu na dveju ne divi 

I bez otrā 

IE adya ind. šodien tādyn tagad 

ITS ada m. īdiots īdiots idiots 

Je anta m.n beigas atā! atā! 

IS angana n. staigāšana | staigāšana | staigāšana 

KiESIJĪSI angati verb | iet staigāt(1) staigāt 

srgarei angulī f. pirksti engeļi Dieva pirksti 

IB ankura m. asmens, ankurs enkurs 
plātne 

sīfē ST agni m. uguns guņs uguns 

arfēasarea | agnisvātta | m. bēru sārts svāta guņs | svēta uguns 

IA agra adj. pirmā agra agra 

3TATST agraja adj. pirm- agrejis agrīnais 
dzimtais 

ITATSTT agrajā f. vecākā agrejuo tā, kas visu 
māsa dara agri 

3137 agre adj. pirmais agrejis agrīnais 

ITT agrima adj. pirmā; agrumā agrumā 
sākumā 

sar agriya n. pirmie agreji agrīnie 
augļi 

RTA agriya m. vecākais agrijā agrajā 
brālis 

NG ah verb iet atīt atnākt 

Kursā aha ind. es pieļauju | aha pieļauju 

IE aha ind. bez šaubām | aha bez šaubām 

IE aha ind. protams aha protams 

Ric aha ind. patiešām ahā patiešām 


























































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
IE aha ind. tieši tā aha tieši tā 
NE aha ind. tā ir taisnība | aha tā ir taisnība 
IGA aham pron. | es ašam esam 
IJ EAm:? | aham kah? | sent. | kases ašam kas? | esam kas? 
esmu? 
RE 51 aham sent. es nezinu laikam laikam 
Sm najānāmi nazynam nezinām 
IĪŠA ahima ad). bez na Zima nav ziemas 
aukstuma 
3Tstelta | ajajīvana m. kazu bars ūoža āža 
dziīvāšana | dzīvošana 
3steliAe 7 | ajaloman adj. spalvains ūoža āža spalva 
kā āzis spolva 
KiSTSREJI ajamukhī f. āža ģīmis ūoža mutia | āža ģīmis 
ISTYTG ajapāda ad). ar āža ūožapāda āža pēda 
kājām 
ITS1T ajāda m. āžu ēdājs ūoža ādajs | āža ēdājs 
3TsīTs ila ajājīva m. kazu bars ūoža dziīvia | āža dzīve 
3TsīTare rs | ajāpālaka m. kazas, kas | ūožu āžu aploks 
tuvojas aplūks 
Ist Tās ajāvika n. kazas un ūoža vuška | āža mātīte 
aitas (kaza) 
Isla ajīva adj. nedzīva nadziīva nedzīva 
Isla ajīva adj. mīris atdziīvavs | nodzīvojis 
(savu laiku) 
ssftafet ajīvani f. nāve atdziīvunai! | atdzīvini! 
ssiīfād ajīvita n. neesamība | nadziīvāt nedzīvot 
IHeFarm« akavāri ad). nesavtīgs nakavarnīs | neviltīgs 
ITT akhātam n. dabīgs dīķis | akačam akacim 
JT8TET, aksan n. acs acaīnis acains 
31fāT aksi n. scs acjs acs 
3d akuruta verb | jūs visi akurat precīzi 
IIEETA akurutam verb | jūs divi akurat precīzi 
SAT akutrā ind. nekur nakotra nekatra 
IHeitasī alocana ad). bez loga aizlīkšana | aizvēršana 
IA ama adj. ŠIS itamā šinī 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
IES ambarya verb krāt kambars pieliekamais 
sīFefā | ambaryati | verb | krāt kambarīe noliktavā 
krūot krāt 
ITEFSTT ambā f. mamma bimbāt raudāt pēc 
mammas 
IET amota adj. austs mājās | omats amats 
3TTA amutas ind. uz ŠĪS zam ituos zem šīs 
IT ana ind. ŠIS iteīnia šejiene 
Je d anadat adj. neēdošs naādat neēdat 
IET anādya adj. nav ēdams | naādaja nav (vairs) 
ēdāja 
ITT anāsa n. ananāss ananass ananāss 
IRT anātha adj. bez tēva navā tāva nav tēva 
KI IKS JJ antikā f. vecākā antiīkuo antīkā 
māsa (vēsture) 
Ies anujā f. jaunākā Joūnejuo tā, kura 
māsa Jaunāka 
KI S KĻAVA anašnat adj. neēst naīessat neēdīsiet 
JHettētīet anašnāna adj. nav ēšanas | naīesšana neēšana 
Jel Gē1 annādana n. pārtikas naādunāt neēdināt 
ēšana 
ZEM: KU | antahsthā f. stāvēt ceļā | atsastūotīs | nostāties 
IFF antastha adj. stāvēt atstūot atpalikt 
beigās 
Irasg, | antisad adj. sēdēt natūoli netālu 
netālu sādunāt sēdināt 
KiLGKOLISI anubhrātr m. Jaunākais Joūnūokis | jaunākais 
brālis brats brālis 
KiLGI anujīvayati | sent. | atgriezt anu dzīvojiet! 
staufā dzīvē dzīīvajit! 
semsēfā anusthati verb sekot līdz nanūstūot nepārstāt 
galam 
JEĻSGT anusthā verb stāvēt nanūstāvīt | nenostāvēt 
līdzās 
3JEĻI anūpa m. upes krasts | na upia nav upe 
He gī? | anyā kā ? sent. | kurš vēl? anuū kas? | kurš tagad? 
IVA anthate verb iet atīt atnākt 


























































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
3TUT aņu adj.m. | mirklis mynuts minūte 
3UĻA aņuka adj. minūte mynutka minūtīte 
IUĻAT aņutā f: niecīgums | nav mynuta | nav minūtes 
ITT, apad adj. bez kājām | napāds nav pēda 
IA apada adj. bez kājām | napādajit! | nepēdojiet! 
IMGE apadah verb sadegt apdag apdeg 
sagefā apadahati verb | sadedzināties | apdagnat apdegat 
ITRIA apadhūma | adj. bez apduūmāt | apdūmot 
dūmiem 
ITMEFTUT apakaraņa | n. slikta apkarāšana | apkarošana 
uzņemšana 
IMAFAR apasmāra m. aizmāršība | apmyra izmira 
ITG apādaka adj. bez kājām | sapādāts sapēdots 
IUTETTĀ apāharati verb nolaupīt apkarāt apkarot 
ITT apāla adj. neaizsargāts | apala nežēlastība 
IT -31, api-ad verb | izēst tukšu | apād apēd 
3fā- 37 | api-ad verb | izēst tukšu | apsaādās pārēdas 
i LISTSTSS apidah verb apdegt apdag apdeg 
RI LISTSTSĀ apidah verb | apdegt pidag piedeg 
sīftīegēfā | apidahati verb | apsvilt apdagat apdegat 
31T, apimrs verb aizmirst pimirst piemirst 
If fra | apimrisyate | verb aizmirst pimirsat piemirsāt 
ITeTa aplava adj. nepeldēt napluovai | nepeld 
ITEETĀRT aplaveša adj. nespēja napluovāšu | nepeldēšu 
peldēt 
ITT apriya m. ienaidnieks | naprijatnīs | nepatīkams 
31Ļ1 aputra adj. bez dēla nav putras | nav putra 
3199 aputra m. nav dēls na putra ne putra 
sg fa aputriya adj. bez dēla naputrai neputro 
3Tg0f apūrņa adj. nepilna napylna nepilna 
3r4i apūrva adj. pirms tam | napyrma (nedarīt) 
nebijis vispirms 
3144 apūrvya adj. pirmais pyrmijai pirmajai 
IRTG, apyad verb | apēst visu | apād apēd 
II apyatti verb | noēst apāstī apēsti 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
IRT araņa adj. bez kaujas | na rāna tas nav 
ievainojums 
3RĪTT araņi f. sāpes rāna ievainojums 
3RĪŪT araņi f. sāpes rānīt ievainot 
3Tā, ard verb iznīcināt ārdīt ārdīt 
IēTa ardati verb iznīcināt ārdat ārdat 
3īfēa ardita adj. sagrauta rozārdīta izārdīta 
IR ari m. ienaidnieks | jaris nikns 
IRT aritā f. ienaids Jarīs nikns 
KILSGGI aritr m. airētājs airītajs airētājs 
IET aruja adj. skaņa arija ārija 
3ITEY arusa ad). iesarkans ruūsa rūsa 
ITSY arusa m. saule, diena | ruūsa ausma 
da” arvan m. īsais sprīdis | aršyna aršina 
IRT as verb | būt asat, ašat esat 
IF asambhūta | adj. neesošs asam+buūt | esam+būt 
IETEĻ asan n. asinis asnis asinis 
ISS asaūga adj. nesaistīts, | nasajuūgts | nesajūgts 
neatkarīgs 
IRT asat ad). neesošs naašat neesat 
IRT asat m. nebūtība naasat neesat 
ITEATUT asmaraņa n. aizmāršība | aizmirsšana | aizmiršana 
IĪĒA asmi verb esmu asmu esmu 
31E TA asmirti f.m. aizmiršana | aizmīrsti aizmirsti 
ITU asrāya verb liet asaras | osarajuo asaraina 
IATA asrāyate verb liet asaras | osarajat asarojat 
IET asta m. gals astia aste 
IET asta ad). mesta masta mesta 
Ja asti verb | būt asi esi 
KISS asti verb | viņš, viņa | as es 
(IRT ļas) tas ir 
33 asu m. dzīve asu, ešu esmu 
IEa TT asvapna adj. bezmiegs nasapiņai nesapņo 
IATA asvapat adj. negulēt nasapiņāt nesapņot 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

3Eaters] | asvapnaj ad). nemiegains, | nasapiņaji | (tu) nesapņo 
bez miega 

IET asya m. no ŠĪS īz juos uz viņas, ŠĪS 

ITEZT: asyāh f. no ŠĪ īz juo no tā 

ISCITA astagava n. 8 govju ostiņu astoņu govju 
bars guvu 

sīsE meg | astakrtvas | ind. astoņreiz ostiņkārtīgi | astoņkārt 

HSCadd astanavata | adj. deviņdesm | ostiņu astoņu nav 
it astotais navā 

ISCUTa astapāda adj. astoņkājis | ostini pādi | 8 pēdas 

ITT | astasaptati | f. septiņdesmit | ostinī astoņi 
astoņi septīti septītie 

ISCYSC astasasta adj. sešdesmit ostiņsastuo | astoņsestā 
astotais 

3ISEg astavrsa adj. astoņi ostini astoņi vērši 
vērši vierši 

sseracaī | astācatvāri | f. četrdesmit | ostiņi- astoņi-četri- 

firna mšat astoņi četri-symts | simts 

ITSC TT, astāpad adj. astoņkārtīgi | ostini pādi | 8 pēdas 

3TSETTGT astāpadā f. astoņpēdu | ostītuo astotā pēda 
pants pāda 

3TSETU8T astāpaksa adj. ar 8 sānu ostiņi pakši | astoņi stūri 
balstiem ēkai 

seru | astāsasti f. sešdesmit ostinī sastī | astoņi sestie 
astoņi 

ITS CT, astin adj. no 8zilbēm | ostinī astoņi 

IRT aš verb | ēst āstu ēst (supīns) 

3RTĒT ašana n. ēšana āsšana ēšana 

IRA aširas adj. bez galvas | nav pirias | nav pieres 

sīfaea | ašitavya adj. tikt apēstam | āstuvia ēstuve 

IRA ašman n. akmens akmiņs akmens 

IA ašman m. dārgakmens | jašma jašma 

RIKCIISI ašnat adj. ēšana ādat ēdat 

IRA ašnāti verb | ēst īezninia ēdiens 

3īfšēT ašni adj. ēšana ādi (tu) ēd 

IATE asrāddha n. ēdiens azaīds kai 
nelaikā 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
3RISTT ašmūga adj. bez ragiem | nav roga nav raga 
six ramfāa | ašruplāvita | n. asaru plūdi | osarūs asarās 
pluovāt peldēties 
SI ašrumukha | adj. asaras UZ osaru Ašarlanējā 
vaigiem mutia 
IRA ašva m. Zirgs ašva ķēve 
37Ra ašva m. Zirgs ašviņs darba zirgs 
ICE, atad ind. | netā,ka na tādyn ne tagad 
IA: atah ind. no tā laika | a tān bet tagad 
IA atas ind. no tā, no tās | a tys bet tas 
ITU atha ind. kā vēl otka atkal 
ITU atha ind. vēl citur otkan atkal 
ITRITĀA athakim ind. kas vēl otka kam? | atkal kam? 
3127 fērsg? | athakim? | sent. | kurš vēl? otkan kam? | atkal kam? 
Ifāgatī atidagdha | adj. sadedzināts | atdaga nodega gabals 
aa -s ati -i verb | iziet ārpus | ateja ateja 
sīfāsttafā | atijīvati verb | izdzīvot atdziīvāt nodzīvot laiku 
Jā ati verb | ārkārtīgi stypri sm ps 
vueadfā prajvalati kvēlot kvālāt stipri kvēlot 
ITS atisthat adj. nestāv atstūot atkāpties 
sfaseraa | atisthāvat adj. augstāk atstāvat nostāvat 
stāvošs (laiku) 
KiE BT atra na ind. ne šeit itia nā te nē 
IET, atrasad adj. sēdošs šeit | atsādunāt nosēdināt 
IATA atrasyat adj. netrīcošs natriisat netrīcat 
IATA atrāsita adj. nav nobijies | natriisat nebaidāties 
IITĀ atsyati verb | aprīt, ēst atīest(1) noēst (daļu) 
IET attā f. mātes māsa | tantia mātes māsa 
JET attā f. sievas i ītaļa asis 
(vīra) māte ” 
ICA attā f: krustmāte kitia krustmāte 
Ir Īēa atti m. ēdājs īesti ēst 
IT atti verb | ēst āstu ēst (supīns) 
3īgda atula m. sezama otuls Jauni zāles 
sēklas dzinumi 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
IT atura adj. nav bagāts | naturīgis neturīgs 
IETU atyaya m. iet ārpus ateja ateja 
IET atasi verb tu klejo atīsi atnāksi 
seta atati verb | klīst, klejot | plūtāt klīst 
setā atati verb | staigāt atīt atnākt 
IET atā f. staigāt atā! uz 
apkārt redzēšanos! 
KirG) ath verb iet atguoja atnāca 
NETĀ athati verb iet atīt (i) atnākt 
Irfesua | atisyati verb staigās atīsat atnāksiet 
Jfča atita pPp atnācis atīt atnākt 
sfĒgA atitum infinit. | staigāt atītum atnākt 
sila audaka adj. dzīvot vai | uūdenīe iu 
Šats ūdenī 
augt ūdenī 
site audara adj. atrasties vādarā S 
) pus vēderā 
vēderā 
audarya adj. atrasties vādaraji: C ; 
ij y J kia 1 vēderains 
vēderā 
ilgu | audasthāna | adj. stāvēt ūdenīe ūdenī 
ūdenī stāvīšana stāvēšana 
sitot aurņa n. vilnas vylna i 
vi vilna 
apģērbs 
Jas m | ava n. bāriens bāršana ES 
bāršana 
bhartsana 
ae | avalokate verb | paskatīties, | paluiikāt 2 
paprovēt 
uztvert 
JHaellag | ava verb apskatīties, | apluūkajat -—_. 
4 = aplūkojat 
R lokayati redzēt 
IHaciiet avalīna adj. sēdošs rozvaļņi ratu (ragavu) 
paplašinājums 
JHacilsī avalīna ad). sēdošs rozaveļtīs | atgāzties 
sēžot 
JHacileī avalīna adj. nosēsties, pavaļa zemes valnis 
noslēpt sevi ap mājas pam. 
RISKĒT] avarman adj. kam nav nav s 
ī < nav armijas 
bruņu armijas 
ITS avasāda m. augošs, rosada stādi 
Vārgs (diedzējami) 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ITAFRITET avasthāna | n. stāvēšana atstūošana | likšana mierā 
Had avata m. aka avuta avota (Ģ.) 
Had avata m. aka oluts aka 
srafēsod | avatisthate | verb palikt a voti as 
= fj stāvi vien! 
stāvam stāvi! 
Ida avatu m. f. aka avuts avots 
IAA avasara m. lietus pavasara pavasara 
(līts) (lietus) 
3Tat a avāta adj. bez vēja navāta, dju 
skici nevētī 
navietīi 
JHara avāta adj. bez vēja nav vātras | nav vētras 
IATZ avāyu adj. bez vēja aizviejs aizvējš 
JISTĀ avghate verb | steigties atguojat atnācāt 
JISTĀ avghate verb | steigties staigāt staigāt 
3fātram avidhavā f. nav navaidava : 
s nav atraitne 
atraitne 
aidi nā ; s ZIŅA _ 
Ifafāda viditam ind lai neviens naviedīsam dešitādī 
nezina 
avidit ind. lai neviens | naviedijat mo 
Ifafēā vidite d 1eviens viedij nezināt 
nezina 
3fāas avika m. aita vuška aita 
sfarafā | avismrti f. neaizmirst | naaizmīrsti | neaizmirsti 
Id gēĻ, avīrahan adj. nenogalina | nav viiiram | nav vīram 
Vīriešus hanā beigas 
3TĀRRT avīrā f. bez vīra, nav viīra 5 
( nav vīra 
atraitne 
3TAUT avraņa adj. neievainots | nav rānas nav rētas 
sg ft avrsti f. gaidīt lietu | naliīst nelīst 
IRĻFA ayukta adj. dumja sajukusia sajukusi prātā 
IRT ayam m. Šis ītam šim 
IRA ayam ind. tas viens itam tam 
Ā 
pā ā-bā tcelt āda! 
3IT- Tt ā-bādh verb | atce nabāda! sūcas! 
uztraukumu 
ITSTTA ābādhate verb anulēt bēdas | nabādāt nebēdāt 
ādatt r aņemt atdūt 
3Tged datte verb | paņe dū štābi 
prom 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
KiUGTSs) ādatte verb vēlēties dot | padūt padot 
ITEZTĪā ādayati verb | barot ādunajat barojat 
JTET ādā verb paņemt prom | atdavusia atdevusi 
ITT FI, ādin adj. ēšana īediņs ēdiens 
JRTfĒST ādina visa diena | nadīna nediena 
IRT ādina n. visa diena | svādyna svētdiena 
JRT ST ādina n. visa diena | tādyna šodiena 
ITT āgata ad). viešņa, Agata sievietes 
atnākusī vārds 
ITT āgata ge ciemiņš, atguojusia atnākusi 
rund | atnākušais 
IITATT: āgatah PPP. atnākušais | atguojs atnācis 
ITT āgneya n. liesmojoša | gunejuo ugunskarsta 
KI EKL IJ āgneyī n. asinis ašneji asiņaini 
ITT ETā ākhādati verb ēst ādat ēdat 
ITAITĀ āmanati verb | noglabāt piminīt sī 
atmiņā atcerēties 
ITTĀA āmis n. gaļa mīsa miesa 
ITfĀTS āmisa n. gaļa misa miesa 
a1rAtererfa | āmīlalati verb aizvērt acis | samiiļāt samīļot 
ITF āmnāta adj. iegaumēta | pimynāta iegaumēta 
ZTC āmrta adj. nogalināt damīrt nomirt 
Jīefīa ānīta adj. pieņemta Anita siev.vārds 
39T | āpākestha | adj. stāvēt peklīe ģeklēstāvai 
krāsnī stāvīt 
ITT āplavate verb | iet vannā papluovāt | papeldēties 
sīeeau”fā | āplavayati | verb | peldēties appluovajat | appeldat 
3T- C ā-plu verb | vannoties | appluūst applūst 
3ITECaT āptvā ger. ir iegūts aptvarts aptverts 
31TCaT āpvā m. vējš elpava elpoja 
JN ārava m. pērkondārdi | dārdiva dārdēja 
ARITA ārādhita adj. priecīga ruoda priecīga 
ITS ārdrapada | adj. mitras svīdraji sviedrainas 
pēdas pādi pēdas 
IT ās verb eksistēt asu, ešu esmu 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
RTS, āsad verb | sēdētblakus | atsādunāt | nosēdināt 
ITG āsadana n. apsēšanās atsādunāt apsēdināt 
ITS āsāda m. ēdamistaba | as ādu es ēdu 
Immau”fā | āsādayati verb likt sēsties | atsādunāti | nosēdināti 
ATT āsam verb es biju asam, ašam | esam 
ITT āsan n. žokļi āsšana ēšana 
ITT āsan verb | viņi bija asam esam 
IITEETEU āsanastha adj. sēdošs as nastāvu | es nestāvu 
IRE āsanda m.,n krēsls atsādunāt nosēdināt 
Jaa | āsandasad | adj. ii nasīedīsat nesēdēsiet 
KI IESEKTĀJ āsandī f. krēsls atsādunāt nosēdināt 
3īrfeegī | āsandikā f. taburete sīedeklis sēdeklis 
ITESST āsanīga adj. apmetnis apsagšana | apsegšana 
ITT āsaūga m. savienība sajuūgs sajūgs 
ITT āsī m. tu biji asi tu esi 
INGA āsīdate verb | sēdēt blakus | pasīedat pasēžat 
sī ata āsīdati verb | sēdēt pasīedat pasēžat 
āsīt verb viņš, viņa, | asit , 
vz tas bija sj 
HTEA āsma indecl. | mēs bijām | asam, ašam | esam 
ITU āsneya adj. asiņaina ašnejuo asiņaina 
ITET āsta verb | jūs bijāt asat esat 
3ITEĀ āste verb sēsties sāstās sēžas 
HI āste verb būt asat, ašat esat 
3IT- AUT ā-sthā verb stāvēt uz atstāvīt nostāvēt 
IRT āsura n. asins osara asara 
smftaeufā | āsvidyati verb svīst sasviīdat sasvīdāt 
RTRT āšu adv. ātri aši aši 
3īTaT ātā mf. durvju rāmis | atā! uzredzēšanos! 
aīfasefa | ātisthati verb Stāvēt atstūot atstāt 
IA, ātman m. dvēsele atamans atamans 
IT āta adj. staigā, iet | atā! atā! 
ITEfās ātavika m. mežsargs tāvuks tētuks 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ITT āšaka adj. ēšana ādajs ēdājs 
ITT, āsin adj. ēšana īediņs ēdiens 
ITT āšira adj. ēšana aizdars uzkodas 
ITS āšraya m. avots azars ezers 
ATgĪča āvrtti f. atgriezties | varatitīs atgriezties 
gr āvuka m. tēvs tāvuks tētuks 
B 
FG, bad verb būt stingram | baditīs badīties 
aafā badati verb | piespiest bodat badāt 
aga bahulatva | n. bagātība bagatība bagātība 
aa bahugu adj. bagāts ar bogats ai bagāts ar 
lopiem gūvūom govīm 
aeacaī balavattā f. visatļautība | rozbalavāta | izlutināta 
afārī balin m. bullēns bulļāns bullēns 
ar, band - slikts banda banda 
grtī bandh verb | saistīti kopā | banda banda 
aF4Y bandh verb | noķert, bandažs 
- nozvejot cu 
det] bandha m. saistība, banda 
nodevība tārdā 
aFUY bandha m. rūpes, bandaža bandāža 
gadība (med.) 
det] bandha m. saite bantia Ienta 
get] bandha m. kaklasaite | bantia bante 
art] bandha m. pārsējs bints pārsējs, binte 
get] bandha m. fiksācija bintavāt saitēt 
Art] bandha m. būve, māja | buūda būda 
art bandha m. celtne budka būda 
set bandhaka m. ķērājs bandažniks | ķērājs 
det bandhana n. ķeršana bandažīšana | ķeršana 
aetīfā bandhati verb sasaistīt bandītī bandīti 
aetnīfā bandhayati | verb censties bandažāt ķert (zivis) 
sagūstīt 
aetnīfā bandhayati | verb | saistīti kopā | bandiīti bandīti 
detļa bandhuka m. bastards bandu ārlaulības 
bārns bērns 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
artļa bandhuka m. bastards bandzjūga | bandīts 
det bandhuka m. bastards bandzīts bandīts 
detļa bandhula m. bastards bandulāns | bandubērns 
artļī bandhura m. putns; bandūra mūzikas 
Jauks instruments 
GIEESRIKUI bandišūlā f. prostitūta bandubārns | bandubērns 
RC barata m. graudi barātava barotava 
GISKS barbara m. muļķis barbars barbars 
TĀT barbara m. muļķe Barbara siev. vārds 
ISK barbara m. muļķe Buorbala Bārbala 
aĀTr: barbarāh pl. barbari barbari barbari 
FAT: barbarāh pl. neārieši barbari barbari 
ak barh verb runāt bārt bārt 
aa barhate verb runāt, barat (jūs) barat 
sāpināt 
ata barhate verb dot barāt barot 
AĒTTĀ barhayati verb | spēcināt barajat (jūs) barojat 
art bādh verb vardarbīgi badīt badīt 
piespiest 
art], bādh verb spēkoties, baditīs badīties 
pretoties 
art]. bādh verb | bēdāties, bāda » 
kz nelaime 
sērot 
ATRI bādha m. nelaime, bāda ; 
. briesmas 
briesmas 
artīāī bādhate verb būt grūtībās | bādāt bēdāties 
artīfā bādhati verb būt nelaimē | bādatīs bēdāties 
aTtT bādhā f. ciešanas bādāt bēdāties 
ATT bādhā f. trauma bāda nelaime 
aTUTa bādhati verb atvairīt badīt badīt 
artīfā bādhati verb spiest ar baditīs badīties 
spēku 
araa bādhyate verb | būt . bādajat bēdājaties 
nospiestam 
„TE bādha adj. stiprs bedovis stiprs 
areas | bāhvojas n. priekškājas | kuojas kājas 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ATCATA bālabhāva | m. bērnība, balavatīs Set 
i blēņoties 
bērnu bars 
aTedetī bālatanaya Jauns dēls | balavniks blēņdaris 
araa bālatva n. bērnība, balavatīs san 
:) m blēņoties 
zēna gadi 
arrtīfeīī | bāndha m. bastards bandeniks = 
; bandinieks 
kineya 
areareu | bālavāhya | m. bērnu spēle | balavajās blēņojas 
aTĀT bāveru Babilona Baverina Beverīna 
GK beš verb | iet bīedz! bēdz! 
sarfa bešati verb iet byzāt bizot 
maa bhadraka n. harēms bardaks mauku māja 
aUsgrm T bhaņģa f. prostitūta bandu faāībēfās 
hāsinī bārns 
LLETU bhanga m. ūdensceļš | banga banga 
argaīt bhangī f. vilnis banga banga 
KEEETIJI bhangi f. ceļš, solis bāgni bēdz 
arg bhangī f. ceļš, solis | bāgi bēgi 
LLETIJI bhangi f. krāpšana banditi bandīti 
KLETIJI bhangī f. krāpšana banditi bandīti 
arggīt bhangi f. ceļš šranga dziļa sliede 
IRC bharata m. kalps, vergs | barātajs barotājs 
a bharata m. p 'agatavots pabarāta babīīēta 
(ēdiens) 
a bharate verb rūpēties par | barāt barot 
araa bharati verb uzturēt barāt(i) barot 
TTT bharatha m. ķēniņš barātajs barotājs 
AetlēT bhartsana n. lāsts bāršana bāršana 
aredsī bhartsanam | verb lamāt, bārt | bāršana bāršana 
adca bhartrtva n. meistarība | barstva kundziskums 
sā bharv verb | ēst barava baroja 
srāfā bharvati verb | ēst baravat barojāt 
STSUT bhasaņa n. riešana blīešana blēšana 
LIBJ bhaya n. bail no baīļa bail 
grzemmēīe m | bhayanāša | adj. novērst bijāšana ms 
4 bijāšana 
nā bailes 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ŠTRITAT bhayātura | ad). nobijies baīļas tura | bailes tura 
HU bhayya adj. jābaidās baiļa juo bail no viņa 
31T bhā verb būt bija, bijat bija, bijāt 
amaĀ bhādate verb ķircināt bādāt bēdāties 
stīggfēsī bhānudina | n. svētdiena svādyna svētdiena 
HT bhāra m. as barabans būdējā 
HT bhāra m. ts co barabanīt bungot 
HT bhāra m. bēdas bāda bēdas 
ATT bhāra m. masa, bareļs tais 
SVars 
HT bhāra m. spiediens, | bars bārs 
svars (spied.mērv.) 
ATT bhārman m. galds bārmans bārmenis 
SīrrertfēsT | bhāskardina | n. svētdiena pastardina | pastardiena 
amfā bhāti verb | būt buūt, bijat | būt, bijāt 
ART bherī f. bungas barabans bungas 
ATTĻ bhes verb | bīties biīstamis bīstams 
drsfa bhesati verb bīties biīssatīs bīsieties 
fam bhidaka m. Indras bīdaklis biedēklis 
zibens 
aīr bhī f. bailes īzbiīļs izbailes 
ata bhīta n. bailes, biīstās baidās 
ppp. | bīties 
sa bhīta adj. nobijies bīdunāta baidīta 
ata bhīti m. bailes biītīs bīties 
ATama bhītimat adj. baidās biīstama bīstama 
Tr bhes verb | bīties biīstīs baidies 
arsta bhesati verb bīties biīssatīs baidīsieties 
fēru bhiyā f. bailes bijāt bijāt 
Tēram bhiyā f. bailes bijāšana bijāšana 
fauna bhiyas m. bailes bijās bijās 
FETRI bhlās verb | spīdēt blāzma blāzma 
FEIRI bhlāš verb | mirdzēt, gabļavāt pulēt līdz 
spīdēt spīdumam 














































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
FIRTĀ bhlāšate verb spīdēt blāzmāt blāzmot 
FR bhlāšyate verb | spīdēt, starot | blāzmajat | blāzmojat 
KE JUS bhogārha n. nauda bogatība bagātība 
KSIEKIJ bhogya n. nauda bogacjs bagātnieks 
LEKIJ bhramša m. pārtraukšana | bremzia bremze 
ac bhrasta PPP. nomests, brosnīt nomest, 
nokritis atmest 
LUSI bhrātr m. brālis brats brālis 
TI bhrātra n. brālība bratstva brālība 
ATĀRI bhrātrīya adj. brālīgi bratajās brāļojās 
ATĀTIT bhrātrīyā f. brāļa meita | brata meita | brāļa meita 
argeamUs bhrātr n. dvīņubrāļi | bratu Bālībās 
bhāņda banda : 
srgeca bhrātrdatta | ad). brāļa dota | brata dūta | brāļa dota 
STĢSTT bhrātrjā f. brāļa meita | brata brāļa 
rodnia radiniece 
ST mST bhrātrja m. brāļadēls brataroūdzia | brāļa raudze 
sīrgsmgr | bhrātrjāyā | f. brāļa sieva | brata laimia | brāļa laime 
KUGIU bhrātrka n. brālis bratka brālis 
TT bhrātrputra | m. brāļa dēls | brata putra | brāļa putra 
K UISKEJI bhrātrputrī | f. brāļa meita | brata putriņa | brāļa putriņa 
sīīgru mr | bhrātrsthāna | m. ieņemt brata aiz- brāļa 
brāļa vietu | stāvīšana aizstāvēšana 
sarga bhrātrtva m. brālība bratstva brālība 
srgeu bhrātrvya m. brāļa dēls | bracenniks | brālēns 
sīīgeuge | bhrātryahan | adj. nonāvēt bratam brālim 
konkurentu | hana beigas 
37 bhrū f. uzacs brovs uzacs 
LES bhrd verb nirt, ie- bradnis Zivju ķerš. 
gremdēties tīkls 
smsfā bhrdati verb | plunčāties | brodāt bradāt 
4 bhrg U ldiesā byrga indīgs tvans 
sprakšķi 
Lil bhu adj. pastāvēt buūt būt 
3 T bhur verb maisīt burzīt burzīt 
bhur verb trīcēt, drebēt | brr! brr! 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
R bhur verb | jaukt, maisīt | burt burt 
spa bhurate verb | pulsēt buržbalas burbuļi 
sā bhurate verb cīņa bārtīs strīdēties 
spa bhurati verb cīņa branitīs lamāties 
spa bhurati verb | jaukt, maisīt | burtīs burties 
spa bhurati verb | pulsēt burbuļāt burbuļot 
ant fā bhurati verb trīcēt, drebēt | brr! brr! 
sĻaat bhuvana n. būšana buvala senāk bija 
arfavē bhuvistha adj. stāvošs uz | buivia stāv bū = 
cs ūve stāv 
LIRSIEJI bhujaga m. ūķis, ožags krāsns 
, iš tūdaļ kās 
37 bhū adj. eksistēt, būt | buūt būt 
srftgrgfāt | bhūmidund | m. pasaules druūmi drūmi 
ubhi bungas dymduna dimdina 
HE bhūmīruha | m. koks bumberia bumbiere 
šĻst bhūrja m. bērzs bārzs bērzs 
IGA bhūrjadruma | m. bērza koks | bārzs bērzs 
sm bhūrjapattra | m. bērza koks | bārzapātra | bērza kārts 
3Ļī bhūta m. spoks buūtņa būtne 
31 bhūta adj.n. | esošs buūt būt 
3ĻīeT bhūtala n. pasaule buūšana būšana 
fa bhūti f. pasaule, esība | buūtība būtība 
RTI bhyas verb bīties baīļas bailes 
RT bhyasate verb | bīties bijāsat bijāsiet 
Taa bis verb iet, dzīt byzāt bizot 
far bisa n. šāviens, bisia diē 
medības 
araa bisyati verb | iet, m byzajat bižajai 
kustēties 
Bela brihati verb "cm brīznīt izšļākties 
g brh verb izšļākties brīzgas šļakatas 
g brh verb | palielināties | brīst briest 
defā brmhati verb | kļūtresnam | brīst briest 
defā brmhati verb | kļūtresnam | brangis brangs 




















































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
deud brmhayate | verb | darīt lielu | barajat baroja 
un resnu 
deud brmhayate | verb paplašināt | brīdunajat | briedināt 
deufā brmhayati | verb darīt lielu barajat(i) barotāt 
un resnu 
derufā brmhayati | verb paplašināt | brīdunajat | briedināt 
grelā brnhati verb runāt branīt bārt 
grelā brnhati verb nomest brosnīt nomest, 
zemē atstāt 
gtufērī budhadina | n. trešdiena Budas dina | Budas diena 
gar bukka āzis buks stirnu buks 
C 
g ca adv. abi sa- sa- 
T ca Ind. un da un 
T cakra n. ritenis tačka ķerra 
amī cakrī f. ritenis cikliskis ciklisks 
art cakrin m. vārna kāukuns kovārnis 
Ta calana m. kāja calagals ceļgals 
JAH camasa m. karote samaisa samaisa 
TAA camasena | adv. ar karoti samaisīšana | samaisīšanai 
ua can verb | ievainot rāna ievainojums 
rļ can verb | izdot skaņu | skan skan 
a cana ind. un nē ka nā ja nē 
eīfā canati verb ievainot rānīt ievainot 
"ela canati verb izdot skaņu | skanīt skanēt 
ioLU caņ verb sapināt, rāna ass 
i ievainojums 
„U caņ verb skanēt skania skaņa 
ar caņ verb iet prom kanai : 
paicēli! lasies prom! 
auīfā caņati verb ievainot rānijat ievainojat 
Tā caņāti verb skanēt skanat skanat 
"Tā caņāti verb iet prom kanāt tīties prom 
gu capya n. upurtrauks | cyba ciba 
mī carcarī f. cirtaini kurčavī asā, 
mati (motī) ikru 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
uatā catati verb iet katāt vizināt 
Ta: catuhšāla m. ēka ar 4 caturtuo S 
la BIp jā cetrtā zāle 
zālēm zāļa 
TS atuhšrūga | adj. ar 4 aturt [= 
agiiļāi Kara E di : Veb ceturtā raga 
ragiem roga 
A catur num četri caturtis ceturtais 
adtēī caturaksa ad). Četracains | caturtuo 2 
Z s ceturtā acs 
acjs 
Id cāturaksa - Četri punkti | caturksnis | ceturksnis 
TA caturašra adj. četrstūrains | caturtis ceturtais 
stuiirs stūris 
gam caturdvāra | adj. ar 4 caturtuos ceturtās 
durvīm durs durvis 
ugša caturdala m. Ččetrlape caturdaļa ceturtdaļa 
TR caturdaša | num. | četrpadsmit | četradesmit | četrdesmit 
IdĀU catur adj. Četrsejains | caturtuo ies 
33 ; ceturtā seja 
mukha mutia 
ugāfā caturmūrti | adj. četrsejains | caturtuo ceturtais 
morda ģīmis 
ugd caturtha adj. ceturtā caturtuo ceturtā 
ugd: caturthah adj. ceturtā caturtuo ceturtā 
Tgra caturtham | ad). ceturtais caturtijam | ceturtajam 
agtī caturthā f. ceturtā caturtuo ceturtā 
agzī caturthī adj. ceturtais caturti ceturtie 
ugdu caturvaya | adj. ceturtkārt | caturtijā ceturtajā 
agfātu caturvidha | adj. ceturtkārt caturtijā ceturtajā 
veidā veidā 
udģdu caturvrsa adj. četri buļļi caturtuo = 
St rk: ] ji ĒpkS ceturtā buļļa 
vierša 
aasuuiī catusparņī | f. Četras četrī R VAS 
9 ; Četri spārni 
lapas spuorni 
GZISGIIKS catvāri n. Četri četrī Četri 
GZLIEGI cārin m. kājinieks kariņs kariņš 
aRraUt cāyacūrņa | m. tējas Čaja tējas 
pulveris pulvers pulveris 
aTaT cāyā f. tēja Čajs tēja 
SFITA champati verb iet čāpāt čāpot 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Slas chādana m. āda ādinia ādiņa 
Bīfērī chādinī f. āda ādini ādiņu 
gu chup verb | pieskarties | šūps pīķis ar āķi 
gua chupati verb | pieskatries | šūpāt čamdīt 
ta cil verb | uzvilkt apģ. | vylkt vilkt 
taefa cilati verb apģērbties | cylāt cilāt 
fārar cintā f. mocīt cita cieta 
feRaīea | cirakālam | ind. uz ilgu laiku | cīkam kamēr 
fafteeit cirillī f. putnu suga | ciiruļs Cīrulis 
feR sa ciram jīva | sent. dzīvo cīkam IEEE 
3 U - kamēr dzīva 
vienmēr! dziīva 
unufā corayati verb | laupīt, zagt | karajat karojat 
JA crt verb | nonāvēt cirst cirst 
„alā crtati verb nogalināt cirtat cirtāt 
„alā crtati verb | nogalināt krytat kritāt 
„fa cuci m. siev. krūtis | ciči pupi 
cut verb kļuva tik čūt-čūt ģ 
o= big mazdrusciņ 
maziņš 
gs cūda adj. vientiesītis | čūda vientiesis 
gs cūda adj. muļķīgs čūdnis jocīgs 
ZE cūda adj. muļķīgs, čudaks ss 
S Misas Jokpēteris 
vientiesīgs 
gs cūda m. kronis, čudnuos krāšņas 
diadema (montas) lietas 
glās cūlika n. miltu kūka | kuļičs 
ar ghī pīrāgs 
D 
ā da adj. dāvināts dāvunāts dāvināts 
ā da n. dāvana dāvana dāvana 
aerfā dadāmi verb es dodu dūdam dodam 
garā dadāte verb turēt, dadūt . = 
_ iedot vēl 
saglabāt 
garā dadāti verb atdot atdūt atdot 
aaīfā dadāti verb pielikti dadāti piedētas 
klāt (ūli) (klāt) 
garā dadāti verb dot dūdat dodat 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
atfra dadhanti verb likt kustē- | dadzan mi 
; :5 panāk 
ties atrāk 
atīlsa dadhanti verb | pārvietot dadziit S 
uķg) panākt 
ātrāk 
atīlēa dadhanti verb likt skriet dadzanat panākat 
atīlsa dadhanti verb | piespiest dadzonāt nodzīt līdz 
skriet nāvei 
gturtā dadhāti verb atbalstīt paddūt grūdiens no 
apakšas 
afā dadi adj. dod dūdi dod 
at dagdha ppp. | nodedzināts | Dagda apdz. vieta 
Latgalē 
gt dagdha adj. dedzināts, idagta ielā 
sadedzis 
ATISTOY dagdha n. izsalcis daga AC 
i NI Ca dega vēderā 
jathara vēders vādarā 
GTIAUT dagdha m. apdedzināt | dag deg- 
Vraņa Vyršana vārīšanās 
at] dagdhr m. izdedži, s dagdams Agas 
dedzinātājs 
gītr A dagdhum ind. degt dagtum degtu 
LIJI dagu m. uguns dievs | dagu degu 
a€ dah adj. degošs dag deg 
aga dahana adj. degšana dagšana degšana 
alā dahati verb | degt dag(n)at degat 
aria dāhin adj. dedzināšana | dadzunāt dedzināt 
gegd dahyate verb de gt, būt dagat depāt 
liesmās 
at daina adj. diennakts dīna diena 
čada daivata adj. garīdznieks | divatīs dievoties 
as] daksu adj. degošs degšu degšu 
Ga dala n. daļa daļa daļa 
aa dala n. nodaļa nūdaļa nodaļa 
aa dala n. porcija daļa porcija 
ad dala n. gabals daļa gabals 
ga dala n. nolūzis gab. | daļa nolūzis gab. 
ga dala n. puse daļa puse 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

ad dala n. fragments daļa fragments 

Ga dala n. grāds daļa grāds 

aa dala n. vienība karadaļa vienība 

afām dalika m. zāģmateriāls | dieļs dēlis 

GA dam m. māja Doms Doms 

GA damana n. kontrole, dominīšana A idiēšāna 
apspiešana 

atdet daršin adj. mācīt darīt darīt zināmu 

zynamu 

afā darvi f. no koka darva darva 

ad darvī f. - aizdars a jijē 

adī darvī f. koka karote | pārnīca pavārnīca 

Garmēsī davāgni m. meža i dīvaguņs disūjuns 
ugunsgrēks 

GUI dayālasa adj. žēlotājs žālāšana žēlošana 

Uu daša adj. desmit desmit desmit 

ua: dašamah adj. desmitais dasmātis desmitais 

UA dašama adj. desmitā dasmātuo desmitā 

Grat dašamī f. desmitais dasmātī desmitie 

GT A—„, dašamam n. desmitdaļa | dasmātijam | desmitajam 

ar dā verb | dot, dāvināt | dāvunāt dāvināt 

(AKA dāha m. degšana daga dega 

aT€:? dāhah ? sent. vai deg? daga? vai dega? 

alt dāna n. dāvana dāvana dāvana 

alt dāna n. pļava klāni klāni 

anRNa dārava adj. no koka darva darva 

GRAY dārumaya | adj. darināts no | darunāts darināts 
koka 

arā dārva adj. koka dorva darva 

GARS dās verb | dot dūs dos 

GARS dās verb | dot dāsnis dāsns 

GARS dāsa m. zvejnieks azars ezers 

anīfā dāsati verb dot dūsat dosiet 

STR dāsera m. zvejnieks azara ezera 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
GIKĪES dāšera m. zvejnieks azars ezers 
art dāšeraka m. zvejnieks Azarāns uzvārds 
arfā dāti verb dot dūt(i) dot 
āti i inā izdū : 
arā d verb izprecināt izdūt izdot 
meitu 
arg dātr m. devējs dators dators 
ara, dāvan adj. dod, dāvina | dāvana dāvana 
ča deva m. vīra bralis | devers dieveris 
ča deva m. dievs divs dievs 
āda devadatta adj. dieva dota | dīva dūta dieva dota 
šagrgfšī | deva m. dieva dīva dieva 
dundubhi bungas dunduri dunduri 
čagra devagava dievu buļļi | diva guvia | dieva govs 
aaa devakula n. dievības dīvi kulā dievi kopā 
māja (ģimenē) 
Žamtī devamadhu | n. dievišķais | diva mads ; 
4 dieva medus 
medus 
ādet devana n. nekomerci | dāvana S 
Ķī dāvana 
āla zeme 
čafetā, devanid adj. dievs- dīva ( a 
. legs ižgu dieva nīdējs 
nīdējs niīdejs 
čaga devaputra | m. dieva dēls | diva putra | dieva putra 
Āat devara m. vīra jaun. devers ; i 
K) dieveris 
brālis 
dd devarāta m. dzērvju dziervia = 
dzērve 
suga 
čaar devatā f. dievs divatīs dievoties 
čaa devatā f. dieviete divītta dieviete 
čafa devati verb gājāt devatīs devāties 
ŠaTanī devācārya | m. dievišķais | (nu) dīva (no) dieva 
skolotājs cars ķēniņš 
čāt devī f. dieviete divītta dieviete 
āg devr m. vīra brālis | devers dieveris 
azrafā deyavati verb | iet, staigāt | dejavat dejojāt 
tr dha ad). piešķiršana | dāvana dāvana 
tr dha n.m. | Īpašums daļa daļa 
teT dhan verb | skanēt skan skan 























































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
tē dhan verb. | likt skriet | dzan dzen 
traīfā dhanati verb skanēt skanat skanat 
ter dhanayate | verb likt pārvie- dzonajat džēnājat 
toties,skriet 
tIeRīfā dhanayati | verb | likt skriet dzonavat dzenājāt 
tIeg, dhanv verb likt skriet dzani 
z at tu dzen 
val lidot 
tiedgd dhanvate verb likt skriet dzanavat zs 
ta dzenājāt 
val lidot 
trufā dhanyati verb | pārvietoties | dzanat dzenat 
tIRTA dhārāšru n. asaru plūdi | darīt osaru | darīt asaru 
tracī dhavala f. balta govs | duūmala baltpelēka 
govs 
tīta dhotra n. aukla, dratva darvots resns 
virve,vads diegs 
tufā dhrayati verb | iet, braukt | dajūot piejāt klāt 
tautā dhrayati verb | iet, braukt | dreijāt dreijāt 
ga dhruva n. mājas druva druva 
veids (lauka veids) 
ta dhūka m. vējš duka, duks | elpa 
tr dhūka m. vējš duūkšana dūkšana 
ta dhūma m. dūmi duūmi dūmi 
A dhūma m. migla duūmaka dūmaka 
tTASTT dhūmajāla | n. dūmu duūmajuo teāti 
4 : dūmaina 
makonis 
AF dhūmaka adj. dūmi duūmaka dūmaka 
ta dhūmala adj. dūmu krāsā | duimala pelēka govs 
tAATT dhūma m. skurstenis | duiitmu dūmu 
mārga margas margas 
tafasta | dhūma m. skurstenis | duitma ni | dūmu ne 
nirgama grama pilītes 
Ļagu dhūmapatha dūmu ceļš | duūmu pādi | dūmu pēdas 
tATVU dhūma n. skurstenis | duūimu _ : 
: dūmu rinda 
randhra rynda 
RT dhūmarī f. migla duūmaji dūmaini 
tATU dhūmāya verb | radīt duūmajuo | dūmaina 
dūmus (istaba) 





235 








































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
tarafā dhūmāyati | verb | dūmot duūmāt dūmot 
tarmīā | dhūmā verb | radīt duūmajat ass 
S R £ dūmojat 
yayati dūmus 
tā dhūmena instr. | ar dūmiem | duimeņa dūmeņa (Ģ.) 
tfātarT dhūmikā f. dūmaka duūmaka dūmaka 
tradīfat dhūmayoni | m. dūmus duūmaīni dis 
US i piedūmoti 
radoši 
trfātamga | dhūmikā adj. miglains duūmaka S ga 
ki ui tāss rīta dūmaka 
vrta nū rīta 
(EIEJTA dhūmodgama | m. dūmi pieaug | duimādama | dūmodama 
tIFZT dhūmyā f. dūmu duūmajuo ups 
$ LES piedūmota 
mākonis 
tļēt dhuna adj. rūkšana, duna 
Ei A duna 
troksnis 
dhūr verb | sāpina vai | dūr 
S . dur 
nogalina 
tfā dhūrti f. ievainot dūrt(i) durt 
trāa dhūryate verb | sāpināt vai | duūrat dūrāt 
nogalināt 
ta dhūsara m. balodis duija dūja 
tadel dhvanana n. dziedāšana | zvanīšana | zvanīšana 
tgd dhvrt adj. nogalināt dūrt durt 
fēsī dina m.,n diena dina diena 
fēru dinamukha | n. dienas seja | dinas mutia | dienas seja 
fēeīemadaa, | dina ind. dienu un dinu nakti desa 
naktam nakti 
Tēmu] dinaniš f. diennakts dina i naktjs | diennakts 
UG ISIKS dinavāra m. darbdiena dina dorba | diena darba 
fēetegīs | dinānšaka | m. dienas laikā | diniškis dienišķs 
msitsa diņdima m. bungas dymdunāt | dimdināt 
fāfeterī dinikā f. dienas alga | dineniks dienas 
strādnieks 
tasa dinka m. gnīda gniīd(k)a gnīda 
fāa diva n. diena dina diena 
fāar divā adv. dienā dinā dienā 
fāarstīfa | divābhīti f. pūce; bail | dīnas biītīs . 4 
. dienas bīties 
no dienas 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
fēdamart divasavāra | m. darbdiena dinas vara | dienas vara 
fēareamem | divāsthāna | adj. stāvēt visu | dīnas dienas 
dienu stāvīšana stāvēšana 
fēareara | divāsvāpa | adj. gulēt dienā | dinas dienas 
sapiņs sapnis 
fēarratī | divāsvapna | m.n gulēt pa dīva sapiņs divas 
dienu 
fādiera divaukas m. dievs diva rūka dieva roka 
fēfāsī divija m. dievs divīņa dieviņa 
fafat divira m. vīra brālis | divers vīrabrālis 
fāfasg, divisad adj. sēdēt/dzīvot | dīvī sa 
i debesīs sādunai ps usēgu 
fēcu divya adj. dievišķs diva dieva 
Tācu divya adj. brīnišķīgs | divnīs brīnišķīgs 
fēcu divya adj. dievišķs divatīs dievoties 
fēcu divya n. zvērests dīvatīs dievoties 
GIGIKS dīnāra m. zelta monēta | dinars dinārs 
LĪG3 druha m. dēls drougs draugs 
dola n. irkstu dūļa i 
Ju tiāriaāj ļ pīša 
ĀTOT droņa m. vārna vuorna vārna 
g du verb šu de dadzunāt dedzināt 
Gatī te su m. krējums Īrija jūdišpiens 
gravu duh n. slikts miegs durnis siksnas 
svapnya vai sapņi sapiņs 
gFGA dundama m. bungas dunīdama | dunēdama 
grasī dundubha | m. bungas dymdunāt | dimdināt 
galā dundubhi m. bungas dunduri dunduri 
graftrarī | dundubhis | m. bungu dymdunāša 
vana rīboņa na dimdināšana 
tļiat dhuni f. upe duūņas dūņas 
tļēiī dhunī f. upe Dunava Daugava 
[-€8 dur f. durvis durs durvis 
[-$4 dur f. slikts vai durnums sliktums, 
grūts muļķība 




















231] 

























































































Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
duradhīš m. slikts durnuo i 
IET slika vara 
varā ķēniņš varā 
duraksa adj. vājredzīgs | duraks muļķis 
duraksa ad). miris sliktā | duraška zh 
ie muļķītis 
nāvē 
guGU durādhya adj. nabags durynda muļķis 
gdīg durbhrātr m. slikts brālts | durnis slikts brālis 
brats 
gdfē durbuddhi | adj. dumjš durnam būfīnujiās 
buūt 
gti durbudha adj. muļķīgs durnuo muļķīga 
buūšana būšana 
[A165 durdara adj. slikti darīt | durni darīt | slikti darīt 
arm duravasthā | f. slikta durackis muļķīgs 
situācija stāvuklis stāvoklis 
ar duravastha | adj. slikti duravūs durvīs stāv 
Izvietots stāv 
IRR durāšir adj. slikti durni šuūts slikti šūts 
savienots 
ea durdatta adj. slikti iedota | durni dūta | slikti dota 
att durdhī adj. muļķīgs durnis dulls, slikts 
afārī durdina n. lietaina durna dina liks dienā 
diena 
gēz, durhrd m. ienaidnieks | birokrats birokrāts 
gsfa durjīva n. smaga durnuo grūta, muļ- 
dzīve dzīīvia ķīga dzīve 
SĀNUT durmaraņa | n. vardarbīga | durnīs slikts 
nāve myruns mironis 
gĀKCA durmaratva | n. nedabiska durnuo šikatāve 
nāve miršana 
gĀfa durmati adj. muļķīgi durni dūmāt | slikti domāt 
gšu durmedha | adj. neizglītots, | durmeda TSE 
stulbs 
gĀU durmukha | adj. ar ne glītu durnūška ieglītēnē 
seju 
geju durnrpa m. slikts durni slikti 
karalis ruūpitīs rūpēties 
gde durnyasta | adj. mo durni slikti valkāta 
Ietota nosāta 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
(-RALCSS durodara m. durvju duru durvju 
vērājs atdarītajs atvērējs 
ga duruta ad). slikti austa | durni oūsta | slikti austa 
gd durv verb nogalināt dūrt durt 
gfūgstī durvidagdha | adj. nepareizi durni muļķīgi 
iemācīts daguoja iznāca 
gfūu durvidha adj. nabadzīgs, | durnijā muļķīgā 
muļķīgs veidā veidā 
gadi durvrsti f. vēlēties durni liīst slikti līst 
lietu 
gi durya adj. durvīm duru k 
. U durvju 
piederošs 
(Tu dūna adj. sadedzināts | guņa uguns 
gdfa dūrvati verb nogalināt dūrat durat 
gfū dūsi adj. korumpēt | dūsi dosi (kukuli) 
ga dva adj. abi dveju dubults 
adu dvaidha adj. divkāršs dvejūoda divējāda 
gdAargt dvaimātura | adj. kāds, kam dveju diismāies 
2 mātes muotiu 
ada dvaina n. divējādība | dviini dvīņi 
adas dvaka adj. divkāršs dvoika, divnieks, 
dvajaka divējāds 
ganfūtmet | dvarapidhā | n. durvju duru durvju 
na aizbīdnis aizbtīdnis aizbīdnis 
gu dvaya adj. divi, dveju divīzdībulis 
n. dubults 
agu dvaya m.n. | pāris, abi dveju pāris, abi 
aguti dvayahīna | adj. di pie viena | dvajakis dbēj as 
zimuma 
gadī dvayī f. divkārt diveji divi 
TSISLISKI dvādaša m. divpadsmit | dvadcat divdesmit 
Garums dvādašaka | adj. 12-ais dvadcatīs divdesmitais 
Gar: Tu dvāhstha ad). stāvēt pie dvorā RAS 
* ar kodi mājās stāvēt 
vārtiem stāvīt 
gan dvār durvis, vārti | dvors mājas, sēta 
GĪGIES dvāra n. durvis duravas durvis 
aaRaftie | dvāradaršin durvju dvora mājas 
vērotājs dārziņs dārziņš 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
gana dvāraka vārti dvarniks mājas sargs 
GaNaug dvāramukha durvju dvora < 
IR : mājas mute 
mute mutia 
ganust dvārapaksa | m. durvju dvora = i 
> i sā mājas stūri 
panelis pakši 
ganmudstm | dvāra m. durvju duru ies 
Ž : : durvju stūris 
paksaka siena paksjs 
GaNnTu dvārastha m. durvju dvarišks m 
mājele 
sargs 
Gganru dvārastha adj. durvīs dvorā zeta Čo ea 
li ARES i mājā stāvēt 
stāvošs stāvīt 
gaRnu”ra dvāra n. durvju duru šoūtra Rod 
U sakākus durvju šautra 
yantra aizbīdnis 
gaina dvārika m. durvju dvarniks ER 
mājas sargs 
sargs 
Gara dvārin m. durvju dvariņs N 
. mājiņa 
sargs 
gar dvārī f. durvis vyrunāt virināt 
ganī dvārī f. durvis dvori mājas 
ganī dvārī f. durvis dvarišks mājele 
agrā” dvārya adj. durvīs dvareji Diet 
. VERĒ mājinieki 
stāvošie 
ga dve n. 2 [cipars] dveju divi 
gatī dvedhī ind. divos dveji dubults 
gay dvega m. naids dvesa naidā dvesa 
gafst dvesti verb ienīst dvest(i) naidā dvest 
alā dvi m. divi div divi 
afaafkaī | dvicakrikā | f. divi riteņu | div tačkas | divas ķerras 
afaucarX | dvicatvāri |n. divi vai div voi is ap 
i ES Sus divi vai četri 
Četri Četri 
alaga dvidala adj. sadalīt 2 div daļas i 
2 S : divas daļas 
daļās : 
afau dvidha adj. divkāršs, divkuort ieņētt 
i divkārt 
dubults 
dvihāyana | adj. I I iņī an x 
gfāgrasī y Ū divus div gadiņi divēgāliņi 
gadus vecs 
alās dvika adj. divkāršs dvoiniki cimdi- 
dubultnieki 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
afāaīaa | dvikālam ind. divos div laikīm | diviem 
laikos laikiem 
afācīgmuī | dvilaksaņa | adj. divkāršs div divas 
lūksnias loksnes 
afa4gī dvimukhā | f. ar2 mutēm | div mutias | divas mutes 
aa dvimūrdha | adi. ar 2 galvām | div mordas | divi purni 
afaug, dvipad adj. ar 2 kājām | div pādi divas pēdas 
afaugg dvipada adj. ar 2 kājām | div pādi divas pēdas 
afāvaī dvipaksa adj. ar 2 sāniem | div pakši divi stūri 
gfagu dvipatha m. 2 ceļu div pādi i zi 
. : divas pēdas 
krustojums 
adtuad dvīpavat m. zeme Sviļpava ciems Balti- 
navas nov. 
adad dvīpavat m. upe Vipava upes nosauk. 
afatīg dvipitr adj. kam 2 tēvi | div Piteri divi Pēteri 
afadfavs | dvipratistha | adj. divkājains | divpirstu divpirkstu 
gfādea | dvisamstha | adj. stāv uz 2 diveji stāv ja 
. Ā divi stāv 
pamatiem 
afād dvita m. otrais divatā divatā 
afādu dvitaya adj. abi, divi divatā divatā 
afādu dvitaya n. pāris divejas divas 
afādīus | dvitīyaka adj. katras 2 dvejūoda mr 
U . divējāda 
dienas 
gfādīaa | dvitīyam ind. otro reizi divejūom | divām 
alaām dvitris ind. 2vai 3 reizes | div-triīs divas - trīs 
afātau dvividha adj. divu veidu | div veidu divu veidu 
afataur dvividhā ind. 2 daļas div veidi divi veidi 
afātra dvišata adj. divi simti dvadcatuo | divdesmitā 
afagmer dvišāla n. 2-istabu divzāļu māja ar 2 
māja dvors zālēm 
afagar dvišrūga adj. ar 2 ragiem | div rogi divi ragi 
afausfīa | dvišrūgin | m. ar 2 ragiem | dveju rogu | divi pāri ragu 
gfaRma | dviširas adj. divgalvains | div pīrias divas pieres 
afagu dvivrsa adj. pieder 2 div vierši of Tr 
riti IE) divi vērši 
vērši 
acusī dvyaksa adj. divacains dveju aciu | divi pāri acu 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

Ku dvyāsya adj. ar 2 mutēm | div sejas divas sejas 

asa, dyosad m. sēdēt diva dieva 

debesīs sīedeklis sēdeklis 
ag8a, dyusad m. sēž debesīs | dīvu dievu 
sādunāt sēdināt 
E 

Uīč ehi phr. nāc tuvāk! | eišī! nāc šurp! 

LUGĪJ ej verb iet, kustēt. ej! ej! 

Tarfa ejati verb solis, . eitia! ējieli 

pārvietoties 

T1 ekatra ind. vienā ikkotrā ikkatrā 

TA ema n. ceļš, kurss | eima! ejam! 

Ta ena pron. | tas, šis iteīnia šejiene 

LES e$ verb | iet īs ies 

TT esā f. ŠIS itys šis 

TV: esah m. ŠIS itys ŠIS 

LUSTSJ esate verb būt kustībā | ešat esat 

Tā esate verb | iet īsat (jūs) iesiet 

Tufa esati verb iet īsat(1) (jūs) iesiet 

Ta eta adj. tuvoties īt iet 

Tag, etad adj. šis te itia pat tepat 

U, etad adj. šeit itia šeit 

Ta, etad adj. šis itys šis 

Tag, etad adj. šis itūods šāds 

Tā, etad adj. šis te itūods te šāds te 

Uda, etad ind. šajā laikā | tān tagad 

Ta, etad ind. tagad tādyn tagad 

Uda, etad ind. tādā veidā | itūoda tāda 

Tā, etad ind. tādējādi itūoži šādi 

Uda, etad ind. šis, blakus itia šeit 

LUS 51 etad ind. tā tūo, itūo tā, šitā 

Taa, etad ind. tagad ītod un tad 

Tasīfā etadādi adj. un tā tālāk | itūodī tādi 

Tagad etadvat ind. kā šis itūds, vot tāds, lūk 

dd etat n. Šis itys šis 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
TdCIMA | etatkālam | ind. tagad itam laikam | šim laikam 
Tad" ēt etat na sent. | tas/te nav ītia Ļ 
ur sādhu labi nasīedu VBA 
VATTRI etādrš adj. tāds, šitāds | itūds šitāds 
VATCRT etādrša adj. tāda, kā itūoda šitāda 
vareīt etādr$šī f. kā šis cytūoži citādi 
tam: etāh f.pl. [šie itī šie 
Ta: etāh f. pl. šie itūo tā, šādi 
Ualfēī etāni n.pl. | šie,tie, šīs | iz iteīni uz šejieni 
Tatad etāvat adj. tik daudz ītia pat tepat 
Tā ete m. pl. | šie itī šie 
Tās etena n. pl. šiem iteīņa šejiene 
Tā eti verb iet īt(1) iet 
Ta etr adj. tas, kurš iet | īt iet 
tēlā etati verb iet īdat(i) ejat 
va eva adj. iet, kustās | eima! ejam 
G 
ITESTTĀ gacchāmi verb | eseju guojam gājām 
ITS1ET K gaganacara | m. putns gaganu jādanukāi 
karī 
LIEKI gaggh verb smieties gārgt gārgt (aiz 
smiekliem) 
IT fā gagghati verb | smieties gāgunāt apsmiet 
ITF TĀ gagghati verb | smieties zākāt izsmiet 
ITEE galh verb vainot žāļ žēl 
LIKSSĀTSI galhati verb vainot žālāt žēlot 
LUKSS galhati verb vainot Golgata Golgāta 
Irfēīa galita adj. izdalīt žālīt iekost (par 
(indi) biti, čūsku) 
Irfēīa galita adj. ritusi, _ nūgalīta iočalinājā 
gājusi bojā 
arfēīa galita PPP. nokritis, gaļa 
gājis bojā gaļa 
arfāsamfāt | gamisyāmi | verb | es iešu guojam- dā iešīa 
Īsam 
arfēdī ganti verb iet dzani tu dzen 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
LULU RĪSA ga m. dzīvnieku | nazvārs mi 
ņešvara ķēniņš Kas ji 
aTfētēm gaņin m. skolotājs ganiņs ganiņš 
IK gara m. dzēriens dzīera dzēra 
aTSĻ garj verb iek gārdz dārdz 
arsīfā garjati verb ; sa gādznat gārdzat 
CITS gata PPP. aizgājis eitia! ejiet! 
TafēsT gatadina n. vakardiena | vakardina vakardiena 
ITARI, gatavayas | ad). sasniedz gatavajās gatavūjās 
dzīvē 
arfā gati f. ceļš gatvia gatve 
arfā gati f. gaita gaita gaita 
arcīī gatī f. ejošs staigāt(i) staigāt 
arīfā gati verb dziedāt klaigāt(i) klaigāt 
ara gava adj. govs gūvia govs 
ITGRTST gavarāja m. bullis gūvu radža | govju ķēniņš 
ITaTEOT gavādana n. ganības gūvi ādunāt | govi ēdināt 
ararēgīt gavādanī f. (lopu) sile | gūvu īediņs | govju ēdiens 
aTaTĒT gavāksa m. buļļa acs gūvs acjs govs acs 
LIGRĪSI gavesate verb tiekties gavīsat gavēsiet 
ardī gavī f. govs gūvi govi 
ITET gavya n. govs piens | guviu govju 
ITEHT gavyā f. ganāmpulks | gūvu bors | govju bars 
aregfā gavyūti f. ganības ganītu ganīt 
arī Tā gāti verb dziedāt gavilīt(1) gavilēt 
arrfā gāti verb | runāt dzie- | dzejāt . 
došā balsī deju 
USI gātr m. dziedātājs | gitarists ģitārists 
CULISI gātu m. ceļš gātia gāte 
LUISS gātu m. ceļš staigātu staigāt 
aITR=TET gāyikā f. dziesminieks | dzejniks dzejnieks 
JITIET gāyana m. dziedātājs | dzejāšana | dzejošana 
arramĪT gāyanī f. dziedātāja | dzejniks dzejnieks 




















































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Irma gāyati verb | slavas dz. | dzejāt dzejot 
d7507 gesņa m. dziedātājs | dzīsna dziesna 
a7507 gesņa m. dziedātājs | dzīsmia dziesma 
Ta geya n. dziesma dzeja dzeja 
Ī7a geya adj. dziedošs dzejniks dzejnieks 
Ta geya adj. dziedātājs | geīļs gailis 
IE geya adj. slavināt ar | geīļs cālis 
dziesmu 
dar geya adj. izdziedāts | geinīt iedziedāties 
"Rfā gharati verb mitrināt garāt garot 
uāfā gharbati verb | iet, kustēt | gruobatīs rāpties 
ISES gharghara | m. pīle gāgutnis gārnis 
ISES gharghara | m. pīle gagara gārgale 
Hādsī gharmaja adj. radīts ar garaīnī U 
sildīšanu kātā 
uāa gharmita adj. cieš no žārīta cepta, 
karstuma cepināta 
aviffā gharņoti verb degt garāt garot 
aoļā gharņute verb | degt Žārīt cept, cepināt 
aŠUT gharsaņa n. malšana berzšana berzšana 
udaufā ghātayati verb izpildīt gatavitīs gatavoties 
nāvessodu | (smīrtiaī) (nāvei) 
Uga ghātuka m. miesnieks | kāvejs kāvējs 
ET ghna adj. nogalināts gnobīts iznīcināts 
ITUTT ghrāņā f. buļļa nāsis | gradzans gredz.(nāsīs) 
y ghr verb degt Žārs karstums 
y ghr verb | mitrināt garaīņs garainis 
„ulī ghrņā f. gurķi ogurči gurķi 
„ītī ghrņi m. liesma, garaīni Ss 
ūdens PA 
„isc ghrsti f. malšana grīzt(i) griezt (dzirn.) 
y ghu m. skaņas veids gūkāt ūjināt 
yy ghus verb | nogalināt gūozt gāzt 
aufa ghosati verb nogalināt gūožat gāžat 
ftera, gilat adj. norīts džieļs dedzināšana 
kuņģī 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
frefā gilati verb | rīt, ēst džieļs ād dedzina 
kuņģī 
tīfaa gilita adj. rīšana džielīt dedzināt 
kuņģī 
fnfa girati verb | ēst žyrīt aptaukoties 
PRRT girīša m. kalns a Gaiziņa Guukāln 
valdnieks kolns 
farsu gisņu m. profes-ls dzīsna Š 
li dziedatājs kās 
affar gītā f. dziesma dzīdat dziedat 
airagm gīthā f. dziesma dzīsmia dziesma 
afīftā gīti f. dziesma dzīdi dziedi 
aitera golaka m. spēļu gols vārtu 
bumba guvums 
JiferatT golavaņa n. sāls govij suoļa golva | sālsgalva 
IitemTu gonātha m. gans gons gans 
gifem TT gonātha m. gans gona tān gana patlaban 
dzilemTRI gonātha m. gans dziit gonātu | ganīt 
Jim gonāya m. govju gans | gona gana 
aitufī goņī f. govs gonī gani 
YES gopuccha | n. govs aste gūs pušks | govs pušķis 
JĪRTST gorāja m. bullis gūvu radža | govju ķēniņš 
TITTA, gosad adj. sēdēt starp | gūs ād tēvisši 
govīm 
aitsua gospada adj.n. | govs pēda | gūs pādi govs pēdas 
ais gostha m. kūts gūs stāv govs stāv 
EIIKSoJ gostha m. stallis staļļs stallis 
airsčī gosthī f. R gostī ae 
aitatī govadha m. is gūvu ādajs toijūēdājs 
aušana 
aitdnaīt govīthī f. govju ceļš | gūvs īt govis iet 
aiifasmoT govisāņa n. govs rags ganīšana ganīšana 
JĪRISAT gošrmīga m. ragaina gūs rogi sa 
govs 
UTS grah verb ņemt grabnīt ibd 
virsroku 

























































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

T gras adj. apēšana garša garša 

LIKSITSM grasati verb ņemt mutē | garšāt garšot 

IT8T grābha - uztaustīt gruobāt grābt (sev) 

aTdeļ grāvan m. kalns grava grava 

ata grīva m. pudeles griīva Lu: 
kakliņš gi 

IT3T grbh - kaps grobs zārks 

aTUITĀ grbhņāti verb noķert ar grabnīt sagrābt ar 
muti zobiem 

ar UIITĀ grbhņāti verb | atņemt grūobnat grābjat 

ar UIITĀ grbhņāti verb | saņemt sagrūobnat | sagrābjat 
gūstā (gūstā) 

IIEUIITĀ grhnņāti verb | uzvarēt, grohnīt aplaupīt, 
paņemt nogalināt 

gļsoēt grūjana m. rācenis runguļs lopbar. biete 

LU LUT grņāti verb | izrunāt runāt(1) runāt 

LUKLIGI grnīte verb iesaukties, | geinīt iedziedāties 
slavināt (spalgi) 

apvitā grnīte verb iesaukties | gārnīt iekliegties 

T grr verb | ēst grāmāt gremot 

T gu verb iet guoju gāju 

[A gula m. Jēlcukurs [sākara] čukugalvā 

golva 

ITfetarT gulikā f. galva golva golva 

TA gulma m. karavīru galms talnds 
pulks 

TA gum ono- bišu zum dūc 

mat. dūkšana 

LIEKI guūijita adj. dziedošs geinīta iedziedāta 

TE; gurd verb dzīvot, gorads pilsētā 
apmesties 

arg”fā gurdayati verb dzīvo, ī goradski dibenā 
iedzīvotājs 

ITē guru m. skolotājs gudris gudrs 

aTēfēcT gurudina n. ceturtdiena | gudruo dina | gudrā diena 

IPA gurumat adj. ar garu. gruomata vēstule, 
patskani grāmata 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
TEAM, gurumat adj. ar garu gramatika dāku 
patskani 
J gū adj. ejošs guojeis gājējs 
H 
Aa haimala n. ziema Zimeļa Ziemeļa 
Ē1 han adj. slepkava hans hans 
ēr hana m. pārtrauk- hana tāls 
šana 
Be hana m. bū hana beižās 
gela hanana n. nokaušana | hana nāve 
BF harmya n.adj. | plaša būve | kuormi ēkas 
Esī4 harsāšru n. prieka korstas karstas 
asaras osaras asaras 
ēdstifāa | hatajīvita adj. nedzīva naat- nav 
dziīvunāt atdzīvināms 
«S hāla jā bij jai dzeltenbrūns 
sTFĀ hāndra n. nāve handra apātija 
IKS hāra m. karš kars karš 
[IKS hāra m. meitene ar šmāra meitene ar 
sliktu reput. sliktu reput. 
sā hārda n. mīlēt sirdia sirds 
[11 hāri adj. valdzinošs | harizma harizma 
sā hārya adj. burvīgs harizmatisks | harizmātisks 
ŠAT hemā f. zeme zemia zeme 
tā hetri adj. kūdītajs hitrīs viltīgs 
LĪS] hetr adj. mudinātājs | hitrīs viltīgs 
Ra hima m.n. | ziema, sals | zima ziema 
fēmaeer | himaballūka | m. sniega zimas baltais lācis 
lācis lūocjs 
RA au himalaya m.n sala un snie- | Himalaji Himalaji 
ga mājoklis 
fĒrT himā f. ziema zimā ziemā 
aug himāpaha | m. novērst zima bāga ARA M 
aukstumu 
T AUT himapāta m. sniega zimas vātrā | „iemas vētra 
krišana 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

fēA Ag hima rtu m. ziemas zīmas rtīts Acāis 
gadalaiks 

tēagfs himavrsti f. snigšana snīgs bist sniegs birst 

tu hims verb iznīcināt kromsāt lauzt, plosīt 

fštmeT himsana n. nokaušana | dzymšana | dzimšana 

tautā himsayati | verb | iznīcināt kromsajat | laužat, postat 

fēru himya adj. sniegots zimaji ziemāji 

fra himya adj. sniegots zimajis ziemīgs 

rs hiņd verb iet īd (īt) (viņš, viņa) iet 

fēvsa hiņdate verb iet īdat ejat 

= m SeI] RAM 

IKI hīhī ind. hi! hi! hikunāt kikināties 
ha! ha! jā 

EeTE, hlād verb skaņa lāds saskaņa 

EG hlāda m. sajūsma, lādnuo loti labā 
patika 

SLC hlāda m. prieks, lādīt dzīvot 
līksme saticībā 

telGm hlādaka adj. atvēsinošs | hladouka pieliekamais 

targa hlādate verb skaņa lādīt dzīvot saskaņā 

Fa hrd n. sirds sirdjs sirds 

IT hrda m. dziļš baseins | prūdia dīķis 

«Uu hrdha adj. sirsnīga sirdīguo dusmīga 

Kagaedā hrdutkleda | m. sirds sirdjs sk 
slimība klizma 

KĪCīJI hrdya adj. mīlīgs sirdia sirds 

sisfā hrodati verb iet brodāt bradāt 

[Gs hrsta adj. stāvēt astīe (stāvēt) astē 
beigās 

tafāso hrtpratistha | adj. stāvēt, sirdjs sirds stāv 
mājot sirdī | pretīe stāv | pretī 

KU hrttha adj. stāvēt sirdī | sirdīe stāvīt | stāvēt sirdī 

grsd huņdate verb paņemt nūdūt nodot 

grT hūņa m. huņņi, . hūnī kat ikūdi 
svešinieki 

Eyed hyastana n. vakardiena aizlaīsta palaista 

st dina dina diena 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
I 
š i verb | iet īt iet 
ISTGRASUI ībalarotī f. maize ībarāt iebarot 
SH ibha m. bezbailīgs | baiļa bail 
SSTA iechati verb vēlēties, īskāt(1) meklēt 
tiekties (utis galvā) 
stat icikila m. dūņas, purvs | akacjs akacis 
a īdam ind. tas te ītam šim te 
Tea īdam ind. tagad if tān un tagad 
a īdam ind. šeit ītia šeit 
GA iīdam ind. tur itur tur 
GA idam ind. šajā vietā itumā vitā | šajā vietā 
GA īdam ind. ar šiem ai itīm ar Šiem 
vārdiem vuordīm vārdiem 
GA idam ind. tagad itumā laikā | tagad 
GA idam ind. šādā veidā | itūo šādi 
GA īdam n. šis [te] itam šim 
sar dā ind. šobrīd ītia šeit 
salciiA idānīm ind. tieši tagad | tādyn tagad 
35T idā f. piedāvājums | pidāvunāt | piedāvāt 
35T idā f. piedāvājums | idāvunāt uzdāvāt 
ēsr a i kilĀ dzīdāšana | dziedāšana 
ij a | —- oda oda 
35T idā f. ēdiens īediņs ēdiens 
Līcī īha ind. šajā laikā ītia šeit 
31] ng verb | iet īguoja iegāja 
S3TĀ ingate verb | iet īguojat iegājāt 
S3TĀ ingate verb | iet tīt ieiet 
sSaīfā ingati verb | iet īgatnis iegātnis 
gg, inkh verb | iet nuokt nākt 
Sa inkhati verb | iet inuokt ienākt 
N īr verb | iet irt īrt 
Ra īrati verb airēt airīt airēt 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

ma īrati verb | airēt iratīs (jūs) airējāt 
ST irā i; dzēriens dzira dzira 
EU) īrā f. dzēriens dziīrias dzīres 
sy isu m. f. | bulta īsout iešaut 

c Isavya adj. rasmīgs isāva iu 9 
7 C lūka šāvējs tā 
sc ista adj. mīlēta lista īsta 
TC ista m. mīļākais listīs īstais 
ša ita n. ceļš eitia! ejiet! 
3: A itah pūrvam | ind. pirms ŠĪ itia pyrma | šeit vispirms 
SAR ītara adj. cits ūtrīs otrais 
IETSKS ītas ind. šeit ītys šis 
Sa„ ītas ind. šeit ītia šeit 
Sag„ ītas ind. šeit ītamā šinī 
Sag ītas ind. no Šī laika | ituos šīs 
Sa„ ītas ind. tagad i tān un tagad 
sa īti adv. tā itūo tā 
sa īti adv. tādējādi itūo tādējādi 
sā īti ind. šādā veidā | itūo šādi 
slā īti ind. šādi itūoži šādi 
sfā īti ind. tā ītī šeit 
sfā īti ind. un tā tālāk | itūo un tā tālāk 
slās ītīha ind. tādējādi itūo šitā 
sat itiha ind. patiešām icīk šitik daudz 
SATA, itthām ind. tādā veidā | itam šim 
SR itthāt ind. tādējādi ītia šeit 
S ītya adj. aizgājis ītu ietu 
SaTfā ityādi adj. un tā tālāk | itādyn.. un tagad... 
cīa it verb iet īt iet 

Ī 

sī īdā f. cildinājums | dzīdāt dziedāt 
ŠST īdā f. lūgšana dzīdāšana lūgšana bazn. 
Šā īj verb iet īt iet 
ša īj verb | iet ej ej 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ŠS a īnkhati verb | iet inuocat ienācāt 
Šī īr verb pārvietoties | airīt airēt 
šd īrte verb | pārvietoties | irtīs airēties 
aa īsate verb | iet Īsam iesim 
šulā īsati verb iet īsat(1) iesiet 
Šu ĪS verb | iet īs 1es 
ŠYdad īsate verb | iet īsat iesiet 
Šudā īsate verb | mirt niīsat aiziesiet 
šufāa Īsati verb pazust propadīsat | pazudīsiet 
ŠRat Īšvara m.f. uzveikt izvarāt izvarot 
Š2at Īsvara adj. karalis izvarātajs izvarotājs 
J 
IEEJ jada n. ūdens Vjada upe Kozīnē 
IEEJ jada n. ūdens Jtūdiņs ūdens 
ST3T Jaja karavīrs Jūoja (stalti) jāja 
(karavīri) 
sa Jala šķidrums Jāla jēla 
ST jala al talans teļš 
ST jal verb | būt l žāļ i žēl (naudu) 
bagātam (noūdas) 
STeTST jalaja m. Jūras sāls suoļaja sāļa 
SIENA jalarasa m. Jūras sāls suoļa azars | sālsezers 
SERTĪRT Jalarāši m. ezers suoļa azars | sālsezers 
STEIEU jalastha adj. stāv ūdenī | jāla stāja slapja stāja 
sīemfa jalati verb | būt žālāt mīlēt 
bagātam (noūdas) (naudu) 
sTe7eT Jalpana n. tenkas pļāpāšana | pļāpāšana 
STeĻT Jalūkā f. dēle šļīka slieka 
TA jam verb | ēst ņammāt ēst (par 
mazu bērnu) 
sTATĀ jamati verb ēst grāmāt gremot 
iTST J jampanī f. sieva un gimenia Ginēīē 
VĪTS 
sīēT Jana m. cilvēks Jana Jana (siev.v.) 
ira) janaka m. ciltstēvs Janka Janka (vīr.v.) 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
stat janaka adj. radošs, Janka Janka 
radītājs (vīr.v.) 
Set Janana n. karaliene- | Juoninia Jāņa sieva 
māte (Jāņa māte) 
Set Janana n. karaliene- | Janīna Janīna 
māte (siev.v.) 
sīfat Jani f. sieva žeņba precības 
SrAfēema | janma n. dzimšanas | dzymum- dzimum- 
dinam diena dīna diena 
eg janya m. znots Žžeņiks līgavainis 
SIETI Janya m. znots znūts znots 
ši janya m. znots Žeņa Žeņa 
SIST jangala adj. nepakļauts | čangaļs čangals 
SIESIKSI jangala m. gaļa gaļa gaļa 
SIST janghāla m. ātri skriet | žygli žigli 
IRTETT Jarākāsa m. vecuma garis i 
; garais klepus 
klepus kuosjs 
KI [oxā Jathara m.n vēders vādara vēdera 
sodam | jatharāgni | m. gremošanas | vādara vēdera 
uguns guņs uguns 
sīrsacfā | jājvalati verb spēcīga sakvālāt āšēlējies 
liesma 
sīrsaegā | jājvalyate | verb spēcīga sakvālajat iekvēlējalies 
liesma 
se Jāla adj. ūdeņains jālums jēlums 
STMTā Jānāti verb | zināt zynāt zināt 
sTamTā Jānāti verb zināt vai zynāt, ka zināt. ka 
Just, ka i 
SITmTā Jānāti verb | pārvaldīt puorzynāt SA 
A pārzināt 
zināš. 
STmTā Jānāti verb zināt, pazīt pazynat pazināt kā 
kā kūo 
sTamTā Jānāti verb mācīties izzynāt uzzināt 
sama Jānāti verb saprast dazynāt uzzināt 
sICmTā Jānāti verb | iepazīties apzynāt apzināt 
sama Jānāti verb atcerēties atdūmāt atcerēties 
ITT Jānāti verb atzīt atziīt atzīt 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
STmTā Jānāti verb atzīt par pīziīt atzīt par 
savu savu 
STamTā Jānāti verb | atzīt par žanātī S 
Šā precēti 
sTamTā Jānāti verb apstiprināt | apstyprunāt | apstiprināt 
SF ā Jānāti verb apstiprināt | pizynat (jūs) atzināt 
S1MĀ Jānāti verb pārņemt puorzynāt pārzināt 
Samma Jānāti verb | pieredzēt prozynāt uzzināt 
sICmTa Jānāti verb | aizturēt dadzynat panācāt 
sā Jānāti verb izmeklēt dazynāt noskaidrot 
s1fāa jāni adj. sieva Žanāts precēts 
snfēt jāni adj. sieva Žeņa Žeņa 
sfērā Jānite verb zināt, ka zynit! ziniet! 
setā Jānite verb zināt zynāt zināt 
sfērā Jānite verb zināšanas zynāšanas zināšanas 
sad Jānite verb | pieredze Znanjas pieredze 
sTfAd Jānite verb saprast zynāt zināt 
srfad jānite verb | iepazīties ar | sazaziitīs iepazīties 
sī fētd Jānite verb atzīt atzynat (jūs) atzināt 
sTfAd Jānite verb | atzīt par ženitīs Viscēniās 
savu 
sīTfētā Jānite verb | uztvert dazynāt uzzināt 
SIA Jānite verb | apstiprināt | prozynāt noskaidrot 
precīzi 
sā Jānite verb apstiprināt | nūziņāt noziņot 
starā Jānite verb pārņemt puorzynāt pārzināt 
sī fētd Jānite verb konstatēt dazynāt konstatēt 
sTTfAd Jānite verb | piedalīties | sazazynatīs | sazināties 
sīTfetā Jānite verb | aizturēt dadzynat (jūs) panācāt 
sīfēīā Jānite verb izmeklēt rozzynāt noskaidrot 
setā Jānite verb atcerēties piminīt atcerēties 
STSATT jāngala n. gaļa jāla gaļa jēlgaļa 
iLEEIKSI jāngala adj. mežonīgs | džungļi džungļi 
SIST jāngala adj. nepakļauts | čangaļs čangals 
STATA Jātāšru adj. būt asarās | līt osaras liet asaras 
































































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

ir jeh verb | žāvāties Žuovas žāvas 

sig jehate verb | žāvāties žuovāt žāvāties 

A jham verb | ievārījums | džems džems 

sTATā jhamati verb nemitī gi čammāt burzīt 
patērēt 

UISELU I Jigāti verb | staigāt staigāt(i) staigāt 

TSTeNtfa Jigharati verb | mitrināt izgarāt izgarot 

sita, Jīv verb | atdzīvināt | dziīvs dzīvs 

sita Jīva n. stādīt zemē | idziīvunāt | iedzīvināt 

sita Jīva m. dzīve dziīva dzīva 

sitar Jīvā f. dzīve dziīvia dzīve 

sita jJīva adj. eksistēt dziīvāt dzīvot 

sitag Jīvada m. dzīvības dziīvias dzīves 
devējs dāvana dāvana 

sitaelet Jīvadāna n. dzīvinoša dziīvia dzīve dāvanā 

dāvanā 

sitasī Jīvaja adj. dzimis dzīvs | dziīvajam | dzīvojam 

sitac Jīvala adj. dzīvības dziīīvelīga dzīvēlībā 
pilna 

sita Jīvana n. eksistence | dziīvāšana | dzīvošana 

sitaaa Jīvanada dzīvības dziīvia na dzīve nav 
devējs dāvana dāvana 

silgaar jīvanatā f. dzīve atdziīvunāta | atdzīvināta 

stara Jīvanta m. dzīve dziīvāta dzīvota 

silagsy Jīvapuspa m. bik lā Āzīvestiēds 

sitau Jīvatha m. dzīve dziīvāta dzīvota 

sitafā Jīvati verb | dzīvot dziīvāt(i) dzīvot 

sitafā Jīvati verb | dzīvot žiivatī dzīvnieki 

sac Jīvatva n. dzīves vieta | dziīvātava | dzīves vieta 

starg Jīvātu f. dzīve dziīvātu dzīvot (sup.) 

sitarg jīvātu m.n pārtika žiivati mājdzīvnieki 

siifddAtuT | jīvita n. nāve myruna miroņa 

maraņa dzīīvītia dzīvīte 

siaufā Jīvayati verb atdot ] dziīvajat dzīvojat 

dzīvei 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
sitfāa Jīvita n. dzīves dziīvītia ca 
R dzīvīte 
laiks 
siīfāda Jīvitada adj. dzīvību dziīvītias dzīvītes 
dodošais dāvana dāvana 
sitfaagat | jīvitešvara | m. dzīves dziīvītias Rss 
iutas dzīvītes vara 
saimnieks | vara 
siifāca Jīvitva n. dzīve dzīīvia fi 
dzīve tava 
tova 
sitazmgs mr | jīvašmīga n. dzīva dziīvis 2 
c? : dzīvs rags 
dzīvn. rags | rogs 
site Jīvya n. dzīve dziīvia dzīve 
Kil Jūa adj. gudrs zynušis zinošs 
Kij Jūa adj. vieds zynātajs zinātājs 
Ei] Jūa adj. gudrs un znatnis slavens un 
izglīt. cilv. cienījams 
Kil Jūa adj. ar dievišķu | znahars ainai 
Ars Zintnieks 
gudrību 
I Jūa adj. pazīstams ar | znakomis pazīstams 
KI jūa adj. kam ir pi : 
2 : pie samaņas 
dvēsele saznanjas 
KI Jūa m. domāj oša zynatniks Sinātaiēks 
dvēsele 
Kali jūā verb | zināt zynāt zināt 
T jū verb zināt, kā zynāt kūo zināt kā 
KiJI jūā verb | saprast zynāt zināt 
KiJi jū adj. zinoša zynušuo zinoša 
T jūā verb | mācīties izzynāt uzzināt 
T Jū verb pārņemt apzynāt apzināt 
T jū verb | pieredze Znanjas pieredze 
KiJI jūā verb | izmeklēt prozynāt uzzināt 
T jū verb | atzīt atziit atzīt 
KI jū verb | apstiprināt | apstyprunāt | apstiprināt 
Kali Jūā verb apmeklēt znakomis 4 
: paziņa 
kā draugu 
T jū adj. pazīstama ar | znakomuo | pazīstama 
TT jūā verb | iepazīties | znakomstva | iepazīšanās 
Ku Jūā verb | atcerēties piminīt atcerēties 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
KiLI jūā verb | aizturēt dadzynat panācāt 
TĀ Jūāāpate verb | jautāt naprasīt nejautāt 
TĀ Jūāāpate verb lūgt naprasīt nelūgt 
siīs joda n. zods zūda zoda (Ģ.) 
gs Justa adj. mīlēta Justa justa (jūtas) 
Zilīkss Justi f. mīlēt Just(1) just 
sa„ jval verb | kraut sārtu | kvālis kvēls 
SAT jvālā f. liesma kvāla kvēla 
saafā jvalati verb | iekurtuguni | kvālāt kvēlot 
K 
Lisā kaita adj. saņemts no | kaitia : 
kulžiga kaite 
FA kacchū f. nieze kaškis kašķis 
FA kacchū f. nieze kosi kašķis 
a: kah m. kas kas kas 
«:dg1? kaļ tatra? sent. | kaste? kas te? kas te? 
Na kairava m. ienaidnieks | karava karoja 
A8 kaksa m. sauss koks | kūks koks 
arāīmfdēT kaksāgni m. uguns kūks gunīe kekšūgunī 
sausā kokā 
are] kakutstha m. stāvošs uz | kuiikuma sakumpis 
kupra stāja stāvs 
aeļ kal verb darīt, taisīt | kaļt kalt 
GITSES kalaha m. sišana kalatīt dauzīt 
GITSKSI kalala n. kauls koula kaula 
Aeīfā kalayati verb darīt, taisīt | kaļat kaļat 
ellā kalāda m. zeltkalis kaldunāt kaldināt 
GITSLCSN kalāda m. zeltkalis kolduns pūšļotājs 
KES kali f. laika dieve | laiks laiks 
res kalkusī fn. elkonis ālkūs elkoņus 
kr kamsa m. dzeramkauss | koūss kauss 
Ārā kamste verb iet klimst klimst 
Ārā kamste verb lauzt,bojāt | kromsāt kauzt, bojāt 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
alā kanati verb | ietprom kanāt paceli | lasīties prom 
argg kanduka m. katls kādka baļļa 
A ac ka ninada m.m. troksnis, kananada kiciai 
dūkoņa 
as 4 kank verb | iet gonka steiga 
as 4 kank verb | iet gonkas sacensības 
AZT kankara adj. pretīgs kankarī kankari 
LIEGT kankara adj. pret., slikts | kokars lupata 
SAT karīkara adj. ļauns, slikts | kangars kangars 
asa kankate verb | iet gonkāt ātri braukāt 
a$sRĀ kankate verb | iet kankans kankāns 
LITEITS kanīkara adj. ļauns, slikts | Kangars Kangars 
AUTfā kaņati verb doties kanai nū tinies no 
prom šeīņs! šejienes! 
US kaņdana n. kulšana kaļšana kalšana 
ILEESTa kaņdana n. kulšana skandunāt | skandināt 
aucfā kaņtati verb iet, braukt | katāt vizināt 
OSTāJI kapanā f. kāpurs kāpurs kāpurs 
LS IKSI kapāla m.n trauks ar kubuls kis 
vāku 
UA kapāla m.n kauss ar kubucjs lilačībā 
vāku 
RU kapāla m.n galvaskauss | kupals kupols 
AUT kapāla m.n galvaskauss | kumpala skausts 
AUT kapāla m.n. galvaskauss | opalis apaļš 
AUC kapāta m.f.n durvju kapots Kābois 
panelis 
 IISKUDU kapišāka n. kāposti kuopusti kāposti 
aYST karaja izgatavots | karaša maizes 
ar rokām kukulis 
FF karaka m. krūze kruūka krūka 
AR karaka m. ūdens trauks | kukšuns krūka 
ad karavāra m. zobens karaviīrs karavīrs 
ATT karāla n.ad). zobens; karāt karot 
cirst gabalos 
ARI karāla adj. bargais karaļs karalis 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
apepl8ī karkāksa adj. ar baltām katarakta 
_ katarakta 
acīm 
AĀHNTA | karma m. līdzstrādn., | komisārs Mia 
bē . 2 komisārs 
sārathi darbabiedrs 
AĀHNTA | karma m. līdzstrādn., | saratniks iet 
Sa, 2 līdzbiedrs 
sārathi darbabiedrs 
Ville karņāndu f. auskars karunaju karinu 
anfūfamT karņikā f. auskars karunatīs karāties 
Gis karsa m. pārvilkšana | kārsa kārsa (pār- 
vilka ar susekli) 
FY karsa m. aršana arsat arsiet 
a karsa m.n zelta vai karats ui 
karāts 
sudr.svars 
ada karsaka adj. zemkopis | kārsejs arājs 
AUT karsaņa n. aršana aršana aršana 
ašfa karsati verb asarot karstas karstas 
(asaras) (asaras) 
ayfā karsati verb art arsat arsiet 
affaļ karsin adj. aparts aršana m 
Ū aršana 
m. 
ata karsita adj. uzarta sakārsta sakārsta 
(saecēta) 
dt kasana m. klepus kuosīšana klepošana 
Tu 944? | kasya idam? | sent. | kam šis? kas itam? kas šim? 
AA kasmin ind. kādā, kur | kas man kas man 
alta, kašcit ind. kāds kas cyts kas cits 
«C kata m. katafalks katafalks katafalks 
AaT katara adj. kurš kotrys katrs, kurš 
auf*yg | kathaūcit ind. tā vai kot kas i 
F K kaut kas cits 
citādi cyts 
atfšļat katham- adj. kā ir? kūo tān kā tagad 
bhūta buūt? būt? 
YA katham sent. | kā tas ir? kūo tam īt? | VAS 
; tat? kā tam iet? 
ATAtT katidhā ind. cik bieži? | kodnīkod | kaut kad 
afā kati dināni | sent. uz cik kot dīnini kaut uz 
fēctīfet dienām? dieniņu 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Alda katika adj. cik daudz | kūo tyka kā pagadās 
afāfātī katividha adj. cik veidos | kūodā veidā | kādā veidā 
AC kat verb griezties katāt ripināt 
acfā katati verb braukāt katatīs vizināties 
GITSĀJcē katāha m. katls kātka baļļa 
LTSKSDā katvara n. paniņas ar kūo kanišpieus 
ūdeni tuorags 
apleitet kaulīna n. ģimenes koulitīs rs 
_ kaulēties 
skandāls 
alfa kauti verb dūdot kuūkāt kūkot 
ag kava ad). skops skaudīgis skaudīgs 
aga kavaca m. vairogs Kavacjs Kavacis (uzv.) 
arm kavāri adj. savtīgs kavarnis ļauni viltīgs 
ag kavate verb dūdot varkavāt dūdot 
alā kavi n. saule kāvi kāvi 
al kā - ēzeļa brēc. | iā lā 
«T kā - kas kas kas 
«lldd kācit ind. kāds, , kūods cyts kādscits 
jebkurš 
al kāka m. vārna kāukuns kovārnis 
alta kākaruka m. zem sievas | kokars 
lupata 
tupeles 
āra y5y | kākāra n. krustziežī | kokarajuo | karenām la- 
puspa puča pām/ziediem 
are gs3 | kākāra n. krustzieži kekaru 
Ei : ķekaru puķe 
puspa puča 
ale kākola m. krauklis krouklis krauklis 
KIEUKSS kākola m. krauklis kāukuns kovārnis 
DOKS kāla m. nāve nūkālīt nosalt līdz 
nāvei 
adds kālacakra n. laimes rats | kalavarots | urbis 
aTdGUS kāladaņda nāves — kaļadas ielāt2 
darbinieki si 
ATT kāladūta m. nāves kaļadāt ķelālāšiei 
enģeļi 
TIKS ISKGI kāladūta m. nāves kaladū- refrēns 
enģeļi kaladū t.dziesmās 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Alda kālaka m. sniegs nūkālivs nosalis 
Alda kālakrta m. laiks laikarits laikarats 
«ifadaī | kālikatā f. laiks laika - laika - 
ATARI kāmāšana | n. ēšana ar grāmāšana S 
ki gremošana 
apetīti 
ale kāna n. skaņa skania skaņa 
alvieiiarg | kāņelīmātr | m. bastards kanaļja izdzimtenis 
aoteiga | kāņelīsuta | m. bastards kanaļja izdzimtenis 
TU] kāņūka m. putns, vārna | kāukuns kovārnis 
KOKI kāphī f. kafija kopeis kafija 
CIKS kāra m. kaujas kara kara 
dziesma (dzīsmia) (dziesma) 
GKS kāra m. nonāvēt karāt karot 
GKS kāra m. nonāvēt kārt kārt 
FIT kāra m. slepkavo- | kars š 
Š karš 
šana 
NUT kāraņa n. nonāvēšana | karāšana karošana 
ANA kārava krauklis (kroūklis) | (krauklis) 
karrava ķērca 
TĀ kārma adj. tārpiem ciermia 2 
(ras cērme 
piederīgs 
aī4 kārsa m. zemkopis kārst ecēt 
„Iīfš kārsi adj. aparts arsi arsi 
aTŠiauT kārsīvaņa m. zemkopis aršana, aršana, 
kārsšana ecēšana 
KUKS kās f. klepus kuosjs klepus 
FIT kāsa m. klepus kuoša klepus (G.) 
FIA ET kāsaghna adj. mazina kuoša gon klēbovems 
klepu 
āsaji 4 t k ijat 4 
anita | kāsajit f. noņem uosija klepojat 
klepu 
ATA kāsamarda | m. līdzeklis kuosi klepu mērdēt 
pret klepu | mierdīt (ārstēt) 
LG IKSIES kāsāra n.m. ezers azars ezers 
ATT kāsāri m. klepus kuosi ārstīt = 
ACĪS klepu ārstēt 
ienaidnieks 
AIHĀ kāsate verb | klepot kuosīt klepot 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
EORSISKSI kāsavat adj. kam ir kuosivat £ 
: klepojāt 
klepus 
AIfte kāsin adj. kam ir kuosijiņs ; 
; klepojums 
klepus 
«ISS kāstha n. koka (kūka) 
gabals kastia S aši 
«ISS kāstha n. koks, mežs | kastaņs kastanis 
aīfšon kāsthin adj. no koka kastaņs kastanis 
USA khankara m. matu kankarī ( 
* cija kankari 
šķipsna 
us khajāka m. putns kaija kaija 
us khajāka m. putns kajaks kajaks 
Us khajāka m. putns Kaijaks Kaijaks (uzv.) 
Us khajākā f. smeļam- kajaks kajaks 
kauss (laiva) 
ga khala m. kulšanas kula 
Ļ9 kula 
grīda 
ua khala m. kulšanas kuiļa = 
ĶĪ kūla 
grīda 
Gatī khaladhāna rija kuļšana kulšana 
Watiru | khala kulšanas kalatīšana | dauzīšana (ar 
dhānya grīda spriguļiem) 
ua: khalah n. rija klietjs klēts 
uasī khalaja adj. rijā ražots | kuūleja kūlēja 
VĀTHA khalebusam | ind. kulšanas kuļt MI 
Se IE : būsim kult 
laikā buūsam 
tdgaa | khalebusam | ind. kulšanas kaļt sā 
S8 RPI Ši būsim kalt 
laikā buūsam 
ka R = A 
Uela4 | khaleyavam | ind. kulšanas kuilejam kūlējam (D) 
laikā 
tema | khaleyavam | ind. kulšanas kalejam Kālējam(D) 
laikā 
ufacīt khalinī f. daudzi kuūlini st. 
Ke kūlumi 
kūlumi 
uetfēa khalokti f. nepareiza | kolokvijs kolekvijs 
valoda 
uru khalya adj. kulšanai kuūlejs kūlējs 
piemērots 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

uru khalya adj. kulšanai kalejs kalējs 
piemērots 

UTT khalyā f. kūlumi kuūlejs kūlējs 

Uu khalyā f. kūlumi kalejs kalējs 

U khanaka m. racējs kanava grāvis 

uru khanya adj. no grāvja kanava grāvis 

KCERIKĒ khankara m. matu kankars ibis 
šķipsna 

ga khasa m. kairinoša kasitīs kasīties 
ādas slim. 

KCITS khād verb | ēst barību | ād ēd 

UIa khādana n. ēšana ādunāt ēdināt 

urafā khādati verb ēst ādat ēdat 

Trtī khādha adj. ēdams ādams ēdams 

UG khādya n. ēdiens ādaja ēdāja 

TrfetearT khānikā f. kanāls kanals kanāls 

are khāta m. katafalks katafalks katafalks 

Ta khāta adj. izrakts ekskavators | ekskavators 

uc kheta m. pārvietojas kaitia slintība 
gaisā;puņķi 

LIETO kekala m. dejotājs kekata ķekata 

el kena ind. cik? kāpēc? | cena? (kāda) cena? 

LIRSKS kesara mati sarī sari 

FT kesara n. zelts keizars ķeizars 

RT kesara n. zelts CeZars cēzars 

AUC kešata : kaza koza kaza 

ff, kiūicit ind. jebkurš kūods cyts | kāds cits 

TFA kim ind. kāpēc? kam? kāpēc? 

fārsat kinkara m. vergs kankaraīnis | kankarains 

mī kīla m. liesma škiļt šķilt liesmu 

mīeT kīla m. liesma kiīlu (karstas 

guņajūs! liesmas) tev! 

ta kīla m. bruka, ķīlis | ktīla bruka, ķīlis 

Freufā kīlayati verb sanaglot kiīlijat ķīlējat 

Feat klis verb | just sāpes | klidz kliedz 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
fēertsīā | klisjati verb | mocīties klīdzat kliedzāt 
fermā | klišnāti verb likt ciest klidznat kliedzat 
fēetemā | klisnāti verb darīt sāpes | kidznīt kliedziet 
augā klišyate verb sajust sāpes | klidzat kliedzāt 
fagā klišyate verb sāpēt klīdzīt kliedziet 
Feia klība adj. vājš, gļēvs | kliba kliba 
Feitsar klībatā f. nespēks klibāt klibot 
reida klītaka līme kiisters klīsteris 
alemt kokathu m. meža kakadū ss 
3 S kakadū 
balodis 
apīfēket kokila m. dzeguze kuūkava kūkoja 
ailē | kokilaka m. dzeguze kuūkātaja | kūkotāja 
AĪTT koņa m. stilbiņš kouliņs kauliņš 
AISTT kongi n. ieroči; kungi lmpi 
bruņoti 
Gis kosa m. pumpurs kosa kosa 
KSI kosa m.n kabata kesša kabata 
FIT kosa m.n kabata kosciums uzvalks 
T kosa m.n glabāt, kase | kassia kase 
KS kosa m.n kaste, trauks | košuika grozs 
PĪRT koša m. telpa naudas | kassia ī 
EO ase 
glabāšanai 
ĪRī koša m. sēklu trauks | košuika grozs 
atufšt koyasti m. kājas kā kuojas kājas 
mieti 
sŪFT krathana n. nokaušana | kāršana kāršana 
SPĪBeT krausna plēsīgs kraušynka | nāve (vilka- 
Zvērs Ča izskatā) 
KaJĪSKSI kravis gaļa, maita | kraušynka | nāve 
LisoJJ kravya asiņains, kraušynka s 
> nāve 
maita 
ATŪ krātha m. nonāvēšana | [pa] kārta pakārta 
Pad krukta adj. greizs, kruks Eiss 
5 A āķis 
izliekts š 
artļavī krdhukarņa | ad). slikti nadzīrdu- | nedzirdu, ka 
dzirdams ka-runai runā 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ga krka m. rīkle riikļa rīkle 
ga krka m. rīkle krāga apkakle 
Zfā krmi m. koku utis kirmi ķirmji 
lā krmi m. tārpi, . kirmī titīdi 
kukaiņi iziku 
ZfāsT krmijā f. koku utis kirmaji ķirmjaini 
avilā krņīte verb nogalināt rānīt ievainot 
guīfā krņoti verb nogalināt rānīti ievainoti 
„RĪST krodā f. krūtis kruūtjs krūtis 
sIST krodā f. krūtis kruupiņs krūtis 
Kāsi krp f. vājš krepkis stiprs, ciets 
PN krs verb art ars ars 
g8, krs verb art Ors ars 
gY krsa m. zemkopība | oršana aršana 
gw krsa m. aršana orsam arsim 
gyx krsaka m. arājs orajs arājs 
4x krsaka m. arājs Karsaks Karsaks (uzv.) 
ggd krsate verb | art ortu art (supīns) 
asfā krsati verb iegūt arot arsat arsiet 
819] krsāņa m. arājs kārsšana irdināšana 
9TUT krsāņa adj. aršana oršana aršana 
NT krsāyu adj. aršana oraju arāju 
Zf8 krsi f. aršana orsi arsi 
fe krsikara m. arājs orklis arkls 
ZYUT krsņa adj. melns kruosa krāsa 
TT krsņa n. tumsas strāšnis bi esīnīgs 
dēmons 
ZF5U] krsņa ad). melns, krūosnia krāsns 
tumšs (kvēpaina) 
ASU] krsņa m. vārna vuorna vārna 
tus ī A | krsņagati m. uguns; krūosnia krā 
AS rāsns 
Luikāsā krsta adj. irdināt kārsta irdināta 
(zemi) 
apftc krsti f. aršana art(1) art 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
FR kršana adj. saturošs krūošana Lu 
: krāšana 
pērles 
Rr kršana adj. saturošs krāšņums Eu 
_ krāšaņums 
pērles 
RI kršana n. pērles, zelts | krāšņa krāšņa 
ga krta adj. nogalināts | kryta krita 
apdr, krtin adj. gudrs kretins kretīns 
ēpeļ krtnu adj. gudrs krītnīs krietns 
āpeeļ krtnu adj. strādā labi | kritnuo krietna 
Ag kruūc verb | kļūt kruūcia A: 
s = M maZs CINītIS 
maziņam 
ksad verb | ņemt kas ād = 
m i ES kas ēd 
pārtiku 
aīgā ksadate verb ņemt pārtiku | kas ādat kuri ēdat 
8TUT ksaņa m. nokaušana | koūšana kaušana 
8TUT ksaņa m. nokaušana | kūsšana košana 
8TI ksatra m. karavīru šaūtra 
bulta 
kasta 
LI El ksatra m. ūdens šaūtra ūdens šalts 
a1fārĻ, ksetrin m. zemkopis sātuvia sētuve 
fāietīfa ksinoti verb | nogalināt kāznīt izpildīt 
nāvessodu 
UIK ksīra n. ūdens Kira upe Kozīnē 
IES ksīra n. piens sīra, sirs siera, siers 
BRA ksgīram sent. | piens siram sieram 
ksudra n. muša M kudra 
Li) sud , uš „ods; | skud kūdra 
adv. ļoti mazs 
tgama ksudrapada | n. maza pēda | skudras = 
i lā P : skudras pēda 
pāds 
877 ksulla adj. liktāk kušļa sāc 
ng M di takie ki sliktāk 
mazāks 
87T ksump verb | iet šlompaks dubļu bridējs 
ag Fufā ksumpati verb | brist, iet šlompāt brist pa ūdeni 
CITS ksut f. šķaudīt škoudāt šķaudīt 
kubhra m. kuprain kupri M 
ša ub pā RP kupris 
bullis 
būdā kuca m. siev. krūts | kruūcia cinis 





































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
gs kucha siev. krūtis | cičī pupi 
U ŪSĪGIES kudvāra n. pakaļējās nū dvora iš 
9 dis no mājas 
ge kuhana māla krūka | kukšuns krūka 
geta kuharita dzeguzes kuūkāšana tūlēānu 
dziesma 
aolfēst kujadina n. Marsa d.,t. | ūterdyna . 
5 ; i otrdiena 
1., otrdiena 
at kukkuta m. vista kļukstia klukste 
gacT kukkutā f. vista kukkareku! | kukarekū! 
aagtī kukkutī f. vista kuūkāt kūkot 
ga kula n. saimes kulā 4 as 
9 = saimes mājā 
māja 
a kula n. ģimene, kula kopība, 
saime, cilts ģimene 
a kula n. ganāmpulks | (žiivati) (sadzīt 
kulā lopus) barā 
aešļ4ur | kulabhūsaņa | adj. ģimeni kulā kopā (ģime- 
rotājošs buūšana nē) būšana 
ATARĪ kulācārya | m. ģimenes kulas cars | ģimenes 
skolotājs galva 
gada kuladaiva | n. ģimenes kulejuo kopēja 
dievība dīvība dievība 
kuladaivat Ši ā 
gadaa adaivata | n. ģimenes kaļadavāt kekutot 
dievība 
eēa kuladeva m. ģimenes kaļadava . 
5 Kā ķekatoja 
dievība 
aaddaaT kuladevatā | f. ģimenes kulā divatā S. 
5 AN kopā divatā 
dievība 
gelsī kulaja adj. no aristokr. | kuļajuo kopīga, 
gimenes ģimeniska 
gda4 kulaka n. piecrinde kulaks dūre (pieci 
(pants) pirksti) 
aa kulaka n. augļa kulaks m 
5 oi dūre 
kauliņš 
AP kulakara m. ģimenes kulaks . 
5 IEM budzis 
dibinātājs 
aulā kulapati m. ģimenes kula — pats | saime — pats 
galva (saimnieks) 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

gergdī kulaputrī f. no labas kulejis ģimenes 
ģimenes putars īpašums 

gdatļ kulavadhū | f. tikumīga vadu kulā | vedu kopā 
sieva (ģimenē) 

da kulavrata n. ģimenes kuleji riti hot 

La RMI kopēji riti 
tradīcijas 

geddd kulavrata n. ģimenes kulā zvierīt as 

2 ui kopā zvērēt 
zvērests 

eu kulya n. kauls koulaja kaulaina 

eu kulya adj. saistīta ar kuleja Kēfējā 
ģimeni 

eu kulya n. vētīšanas kuļšana kūda 
grozs 

eu kulya n. vētīšanas kuūleja kūlējā 
grozs 

eu kulya n. vētīšanas kuļa jās 
grozs 

ge kulyā f. ģimenes kulejuo kopēja 
tredīcija (tradiceja) | (tradīcija) 

gara kumati F; ļauna doma | dūmāt(1) domāt 

ku kumbha m. krūka kukšuns krūka 

arēlī kumbhī f. māla pods | kubuls kubuls 

krāj kufija m. zobs kūžļāt kožļāt 

guu”« kupyaka n. ļauns metāls | kapeika kapeika 

gsm], kurājan m. slikts karalis | kurans tītars 

gta kurula m. matu skrullīt uztīt šķipsnu 
sproga (motūs) uz rullīša 

add kurvat adj. kalps kurva zemisks cilv. 

add kurvat adj. strādat par | kurvāt smagi 
kalpu strādāt 

araluT kurvāņa adj. strādat par | kurva meln- 
kalpu strādnieks 

Kājt kus verb | grauzt kūst kost 

aufā kusati verb grauzt kūssat kodīsiet 

8m kušapa m. js kukšuns itūzē 

tīk kušika m. hibrīdaugs | kuziks kāposta un 

kāļa hibrīds 




















































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ga—" kutas ind. kāpēc? kūo tys? kā tas? 
ga—„" kutas ind. no kā kuo tys? kā tas (kam 
(kura)? pieder)? 
a—” kutas ind. no kā? nū kuo tys? | no kā tas? 
kasi kutas ind. kādā veidā? | kūods? kāds? 
gda—” kutas ind. no kurienes? | kūodas? kādas? 
kasi kutas ind. kā? kūo tys? kā tas? 
aa kutas ind. kāpēc? kūopīec tys? | kāpēc tas? 
gat„" kutas ind. kādēļ? kuo tys? kāpēc viņš 
(tā dara)? 
at kutīra m.n. nojume kuūtīņa kūtiņa 
1 kutra ind. jebkurā kura kotra iadia 
vietā 
AR kutra ind. kurā vietā | kura kura 
1 kutra ind. kaut kur kot kur vienalga, kur 
1 kutra ind. nekur kur kur 
gfē kuthi m. koks kūkī koki 
afč kuti m. koks kūkī koki 
arī kutī f. māja kuūtīe kūtī 
ge kuttana n. kalšana kaļšana kalšana 
are? kuttaņa n. kulšana kuļšana kulšana 
gad kuvate verb | kūkot kuūkāt kūkot 
4 kū verb dūdot kuūkāt kūkot 
gs kūbara m. vīrs ar kupri | kupra kupris 
gg kūca m. zilonis; kuūcia, kaudze, 
siev. krūts | kuūcītia kaudzīte 
3 kūd verb ēst kūd kod 
asfā kūdati verb | ēst kūdat košļājat 
asfā kūdati verb ganītie S, kūdīt košlāt 
ēst zāli : 
aīdī kūdī f. saišķis kūdaļa kodaļa 
gold kūjati verb | dūdot uūjāt dūdot 
ll d kūnāte verb | dūdot uūjunāt ūjināt 
Aralīlā kūnāti verb | dūdot runāt runāt 
«gua kūpaka m. atvars, dīķis | kupatīs peldēties 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ad kūrca m.n. | lielība, (vardias) (vardes) 
glaimi kūrca kurca 
ada kūrcaka m. bārda kurčavuo cirtaina 
ada kūrcala adj. bārdains kurčavis cirtains, 
lokkains 
af, kūrcin adj. ar garu kurčaviņkis | cirtains 
bārdu (deminuit.) 
FC kūt verb darīt sāpes | koūt kaut 
gculā kūtayati verb darīt sāpes | koūstat iekaustāt 
KCI kūtastha adj. virsotnē oūškā stāv dupšāsūāv 
stāvošs 
ra kva ind. kad, kur kod, kur kad, kur 
Fud kyat ind. cik daudz? | cīk? cik? 
L 
«et fāga | labdhavidya | adj. iemācīts, loba laba 
uzzināts viedīšana zināšana 
KERS labhasa n. turība labīšī labieši 
«T8TA labhate verb | uzzināt lobāt labot 
AR lahari f. lavīna lārums lērums 
AE laharī f. liels vilnis | lārums lērums 
«urā laiņati verb iet ļužņāt ložņāt 
Ta lakh verb pārvietoties | liekt lekt 
aafa lakhati verb | kustaties lacat Iecat 
<TETUT laksaņa n. karote luoška karote 
<TETUT laksaņa n. karote lohanka liela karote 
[GLKALI laksmī f. bagātība,skais | ļaimia lālmē 
tums,veiksme 
TA lal verb spēlēties ļaļļa lelle 
de lalanā f sieva ļaļa lelle 
„Tafāa lalati verb mīlināties ļaļļāt samīļot 
aeafā lalati verb flirtēt ļaļļatīs Ieļļoties 
afēa lalita adj. burvīga, ļaļļāta auklēta, 
trausla mīļota 
IEEJU lang verb kustēties lakstīt lēkāt 
DG EZITŠI langala n. arkls, arājs | Latgaļa Latgale 
IGETUIGI langati verb | būt kustībā | liigāt līgot 






















































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
as del langhana n. aizlekt aiz | liekšana Iekšana 
[GEKCI lankh verb | būt kustībā | lakstīt lēkāt 
«del lapana n. runāšana pļāpāšana | pļāpāšana 
«afā lapati verb pļāpāt pļāpāt pļāpāt 
GKS las ad). spīd, mirdz | laīstās laistās 
ata lasati verb spīdēt, lāsāt lāsot 
mirdzēt 
dar lavaka m. pļāvējs pļāvejs pļāvējs 
«arii lavanīya adj. būt pļāviņs : 
pļāvums 
nopļautam 
au layana n. gulošais, lēžanka krāsns 
gulēšana mūrītis 
artra lādhava n. aizvainoj., | lūodiva S 
? lādēja 
pazemoj. 
CITE lāksma adj. laimes dieve | laimia išikē 
Lakšmi 
CITE lāksma adj. laimes dieve | Laimia Īāāu 
Lakšmi 
«ISTA lāngala n. arkls, arājs | Latgala Latgale 
«same | lāngalika adj. uz arklu latgalīska latgaliska 
attiecīgs 
«Iggra—”g | lāngala m. arājs latgaļa š 
Grāhā grāks latgaļa grēks 
«Iga | lāngala m. zemnieks Latgola Latgale 
graha 
«Iga | lāngala m. arkla I latgaļs latgalis 
graha īpašnieks 
IKS lāla n. citam sieva | ļaļa lelle 
ae lālaka karaļa ūovaklis U 
U āksts 
āksts 
«Ifād lālīta n. draiskulīga | ļaļļītia L 
les Iellīte 
sieviete 
ara lāpa runājošs pļāpa pļāpa 
ar lāta n. kleita, kleita ; 
< kleita 
drēbes 
SLCSA lāta n. kleita, halats _ 
. halāts 
drēbes 
ar lātaka adj. paraža lādīt satikt savā 











viņu starpā 








starpā 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ētget Iekhana m. kauss, lohanka . 
i liela karote 
liela karote 
afautī Iekhiņī f. karote līekšeria liekšķere 
avs leņda - ekskrementi | Iediki ekskrementi 
au lep verb | iet Iepatāt ļepatot 
aT lepa m. ģipsis, Iepīt smērēt ar 
smērēšana ģipsi,māliem 
ag Iepa m. slimība aplipunāt aplaist ar slim. 
aug lepa m. slimība lepra Iepra 
Audeī lepana n. apmetums | lepīšana apmešana 
Adeī lepana n. smērēšana | lipunāšana | lipināšana 
CdeT lepana n. mētelis, Iepašanūs yes 
:: lepošanās 
tērps 
aTā lIepate verb | kalpot kolpāt kalpot 
arā lepate verb iet, būt lepatīs lepoties 
aa lIepate verb | iet Iepatāt ļapatot 
da Ieta n. asaras Leta Lēta 
(asaru upe) 
tars līh adj. laizīt laizīt laizīt 
tars lih m. viegls, a līgis (viejs) liegēvēji) 
maigs Vējš 
targa limpate verb notraipīts lipat lipāt 
IIGEKII ling verb | kustēties ltigāt līgot 
fasarfā līngati verb | būt kustībā | ltigatīs līgoties 
fasarfā lingati verb | iet ltigāt līgot 
tasu ltūkh verb | kustēties liekt lekt 
fasufa linkhati verb | iet liigāt līgot 
fan lip verb | smērēt, līpst 1ī 
Ī īp 
negods 
fa. lip verb notašķīt, lipunāt lipināt 
apgānīt 
fau lipa m. apmešana, | lipunāšana | modelēš. (no 
smērēšana māla, ģipša) 
Tata lipi f. apsmērēt lipunāt smērēt 
Tāra lipta adj. savienots salipunāt salīmēt 
fara lipta adj. aptraipīts, aplipt hosiērātēs 
netīrs 

















































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
fēra lipta adj. pielipis, lipt līmēties 
pielīmēts 
Tata lipti f. ziede lipeklis lipeklis 
fafta lipti f. ziede lipt(i) lipt 
fērga lipyate verb | pielipt lipat lipāt 
tau liš verb | pārvietojas | ltiž lien 
fenrfā lišati verb pārvietoties | liižat lienat 
ciletu līnaya verb izšķīst, kūst | ltnii balē saulē 
ciietufā līnayati verb šķīdināt, linijat (jūs) balējat 
kust 
«ifāda lobhita ad). ievilināta, | lobīta _ 
RĪKS lobēta 
pavedināta 
eitacT locana adj. redze, acs | luirīšana lūrēšana 
«ifčeT lohikā f. dzelzs bļoda | lohanka dzelzs bļoda 
Iga lok verb | lūk luūk lūk 
SIENA lokate verb skatīties luūkatīs lūkoties 
«led lokate verb uztvert, luūkāt 2 
Ss mēģināt 
zināt 
dieufā lokayati verb | atpazīt luūkajat garšojat 
ciau”fā lokayati verb | uzzināt luūkajat provējat 
TSLKSI lolā f. valoda volūoda valoda 
AA loman n. spalvas spolva spalvas 
ieTRIT lomašā f. lapsa lopsa lapsa 
«lad lomavat adj. spalvaini spolvaji spalvaini 
«ildeT lopana n. mute lopāšana ēšana 
aizgūtnēm 
citarftrar | lopāšikā f. lapsu mātīte | lopsa lapsa 
«tufa losati verb | zagt, laupīt | pīlasīt paņemt, 
nozagt 
«sfāa losati verb zagt, laupīt | pilosat nozogat 
«ta lotate verb iet ļotāt skraidīt apkārt 
(SSTA lothate verb iet ļotāt lidināties 
«sti lubdha n. baudkārs, ļūbadzejs sa ai 
9 K Ma, izvirtulis 
izvirtulis 
<T31 lubh verb | apburt, ļūbestība cats 
5 abi araa mīlestība 
pievilcība 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
«aīfa lubhati verb ļoti ilgoties | grybīt gribēt 
agsīfā lubhati verb | pavedināt | grybat gribat 
afāta lubhita adj. fascinēts ļūbavatīs sajūsmināties 
arufa lubhyati verb | ilgoties ļūbīt mīlēt 
arufā lubhyati verb ļoti ilgoties | ļūbijat mīlat 
Ta luc f. noplūkšana | nūpluūkšana | noplūkšana 
Ta luc f. izplūkšana | izpluūkšana | izplūkšana 
aa lupta n. laupīšana loupīšna laupīšana 
«a lupta n. laupījums | loupīt laupīt 
«a lupta n. laupījums | loupītajs laupītājs 
„a lupta Ppp. | izlaupīta izloupīta izlaupīta 
„a lupta PPP. aplaupīta aploupīta aplaupīta 
«a lupta PPP. noplēst, loupīt tīrīt 
nolauzt buļļūs kartupeļus 
a lupta PPP. salauzt, loupīt ce 
nolauzt (ūlis) Vol) 
„a lupta PPP. nolauzt lupunāt lupināt 
M 
Aēsī madana m. bite, bišu madaina . 
medaina 
vasks 
Hari madanīya adj. aizraujoša Madaļa Magdalēna 
kaislība 
Hari madanīya adj. skurbinoša, Madaļa Magdalēna 
apreibinoša 
HaYTaT madarāga m. mīlas dieve | mārga jaunava 
Har madā f. medus madia medus 
AUT madhavya | adj. sastāv no madejuo : 
medaina 
medus 
aty madhu n. medus mads medus 
Atļeya madhucyut | adj. liet, pilināt madu medu sūtīt 
medu suūtīt 
AteĻtī madhu adj. liet, pilināt | madu suūta £: 
cis) medu sūta 
cyuta medu 
At mT madhu n. medus mads iediftana 
dhāna trauks konna 
ATIRT madhu f. medus madu darīt Ši 
ka - medu darīt 
dhārā straume 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
AtļāigA Madhu ind. medus madu tiediāšās 
doham iegūšana dūdam 
Atļg madhudra | m. steigties mads drava AT A 
pēc medus 
Atyyaru | madhu m. medus mada medus 
gluntha gabals gobals gabals 
AtIE madhu m. medus zied. | mads grāks S 
La iiākā grēku izp-ai medus grēks 
Atļērt madhuhan | m. medus madaīnis diedāiis 
savācējs 
Atgeu | madhu adj. ar medu mada edikts 
hastya rokā kastia 
Atļsī madhuja ad). iegūts no madu jād iedužā 
medus 
AtĻsīī madhujā f. cukurs no mads medus 
medus sākars cukurs 
Atsaa | madhu n. medus kāre | madu lakt 
E "D medu lakt 
Jālaka 
Atļsma madhu adj. iegūta no nū mads no medus 
Jāta medus taisīta iegūta 
auyfsea | madhu adj. ar medus mads indī 
jihva mēli dziīva 
AtļTT madhukāra | m. medus mads kāria N 
K) astu medus kāre 
taisītājs 
ARĻARĪRT madhukoša | m. medus mads est 
trauks košuika Š 
Atļra madhu m. medus mads dus kā 
krama šūnas, kāres | kārias ipkgājisākējiji 
Ata, madhukrt | ad). taisīt medu | madu krūot | medu krāt 
AteuT madhu f. medus madi kuūļa :: 
+9 = medu kūla 
kulyā straume 
Atētī madhukūša | m. medus mads :: 
liks ci is medus krūze 
šūnas kruūzia 
Ata madhula n. reibin. dzēr. | madols medalus 
Atļeē madhuleha laizīt vai madu līeja medu lēja 
gribēt medu 
Atļeafēr, | madhu m. laizīt vai mads medus 
Iehin gribēt medu | līejiņs liešana 
Ateiau | madhu m. laizīt vai madu 
SG => medu atņem 
lolupa gribēt medu | loupa 4 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
madh m. apreibināša | mads india M 
ij dhū Te M = medus inde 
mada nās ar vīnu 
AtĻAGU madhu n. reibinošs madu vismedainā- 
madya medus dzēr. | madia kais medus 
Atiku madhu m. reibinošs nū mada no medus 
maireya medus dzēr. | mireji mirēji 
FTA T madhu f. medus mads U 
9 ši Š 4 medus muša 
maksā muša muūsa 
Atafētaī | madhu f. medus bite | mads medus 
maksikā muūsinia mušiņa 
ARĻATA madhu n. medus un mads i medus un 
māmsa miesa mīisa miesa 
AtĻAFRI madhu m. dzēriens ar | mads medus ir 
mantha medu monta manta 
AtĻAd madhumat | ad). jaukt ar m-u | madu mat medu met 
AtĻACT madhu adj. apreibinā- madu medu maitāt 
matta ties maitāt (pārdzenot vīnā) 
AITU madhu adj. medussalda | madiajuo . 
9 medaina 
maya 
ATA madhu adj. sajaukts ar | madīe Teva 
sd As Kāta medū mērcēt 
mišra medu miercīt 
AtĻrrst madhunāģī | f. šūna kārē | madu ādi medu (tu) ēd 
AtureT madhu m. medus madu = 
9 2 : medu savākt 
pāla Sargs palasīt 
AYUTA madhu m. iekrist aizā, | ai madu ar medu 
prapāta vācot medu | propadīt aiziet bojā 
Atļudī madhu m. zāles no mads medus 
parka medus priparka plāksteris 
Aa madhu m. piedāvāt madu pīrka ; 
Kā medu pirka 
parka medu 
Atteī madhu adj. eldēt madīe = ķi 
5 9 4 J Lpp fī medū peldēt 
pluta medū pluovāt 
Atreļd madhu adj. sajaukts ar | mads ām 
919 _ medus plūst 
pluta medu pluūst 
AU madhu adj. patīk mads medus 
priya medus prijatnis patīkams 
AU madhurasa | m. medus sula | mads rosa | medus rasa 
Atafēas | madhu adj. sajaukts ar | madu medu 
sammišra medu samaisa samaisa 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
AtĻīīd madhusāt ind. kļūt par madu. tiedīaātisi 
medu sataisīt 
At SOTCT madhu n. medus mads pūds 
Ei _ medus pods 
sthāla pods 
h m. m mads tak 
Atļecdtas | madhu iedus edisiu 
stoka piliens 
h ; m ma sus 
AM Es |9 i ; - Sa ši ds C medus ūdenī 
sūdana iznīcinātājs | uūdenīe 
ēlēt ijāt i 
atrufā | madhu verb | novēlē madu sijā tiediiju 
syati medu 
Atļara madhuvāc | m. medaina madaīni medaini 
balss vīekšīt vēkšķēt 
Atļarfēa, | madhu adj. medus mads medus 
vāhin vācējs vuokšana vākšana 
atarfšē madhu f. cukur- madu īesti 3 
5 ; R medu ēst 
yasti niedre 
AtRIAT madhušark | f. medus mads medus 
arā cukurs sākars cukurs 
AtR[aFt madhu n. dzēriens ar madu iēdnsīki 
Šukta medu suikt 
hū M ma tus 
kj māki " zs kr SA KB ie = medus ūdenī 
daka izšķ. ūdenī | uūdenīe 
Atgftaa | madhū n. dzēr. ar me- | mads DES 
S iki a SKS medus ūdenī 
dašvita du čc ūdeni | uūdenīe 
AtļagĻa madhū ad). sajaukts ar | madu medu 
dyuta medu dajoukt piejaukt 
Atļa madhūla n. medus madula medalus 
Atgī madhūla adj. salda un Madaļa _ 
S : Magdalēna 
rūgta 
Atļea madhūlaka | n. medus vai | madu laka 
i: medu laka 
saldums 
AU madhūttha | adj. taisīts no madu taisīt | medu 
n. medus gatavot 
Atera | madhū n. taisīts no nū mads no medus 
tthita medus taisīta gatavots 
Ata, madhvad adj. ēst saldumu | madi ād medu ēd 
Atasī madhvaksa | adj. acis medus | mads acjs 
= medus acs 
krāsā 
Atarētg | madhvā m. iekosties madi lopāt | medu ēst 
lopa medū (nesātīgi) 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Atasčīear | madhva f. medus mads az 
iz KR medus šķēle 
sthīlā gabals škieļa 
atarfēte, | madhvāšin | adj. ēst medu/ mads = 
: DA medus ēšana 
saldumus āsšana 
AI madya n. Vīns madia medus 
Au madya adj. Jauks madiajis medains 
AT maga m. burvis mags burvis 
magna A noslīdēji māga si 
Hao g pPp.„ | nos līdēj S, g kudijis 
adj. iemērkts 
AE maha adj. liels, maktīgis liels, 
bagātīgs pamatīgs 
Ageļ mahan adj. liels, makans liels, labi 
augsts audzis 
—— ] 2 kak 
AgTafā mahākapi m liels . makaka Kaka 
pērtiķis 
AĢT4—tieT mahā adj. ar lielu maktīguo i 
A [ ] Š liels purns 
mūrdhan galvu morda 
AĢRNa mahārava m. skaļš kliedz. mourava mauroja 
Val TECIENS 
dteļst maithuna n. dzimumakts | meītenia meitene 
Ass maijj verb | slīkt, mērcēt | mačīt mērcēt 
Assīfā majjati verb | mazgāt mozgāt(i) | mazgāt 
ī J. āvē žā stāvīt Dienā k 
ASTRI maīicastha | adi stāvēt uz mežā stāvīt | 5 stāvēt 
koka platf. 
Ar makaka m. dzīvn. suga | makaka makaka 
AfētaT maksikā f. muša muūsiņa mušiņa 
Atā maksika m. muša mūška knislis 
Aa mala m.n. | dubļi malnums dubļi 
Aa mala adj. netīrs malnis netīrs 
Aa mala adj. bezdievīgs | malātajs melotājs 
Ac mala n. iedzimtais | malāšana 3 
= melošana 
grēks 
HAeeī malana malšana maļšana malšana 
Ace malana n. garš gurķis | melonia melone 
ATR malāri netīrumi - | malarija a 
NEE malārija 
ienaidnieks 
Adca malatva n. netīrība malnums traips 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Aeaca malatva netīrība muļļāt smērēt 
Aedca malatva dubļainība | nūza- moš 
zz nosmērēties 
mulļļatīs 
Acta malatva n. rupjību malnāt runāt 
runāšana rupjības 
Acdca malatva n. *netīrību” | malāt 
si melot 
runāšana 
Aedca malatva n. *netīrību” | malātava M 
tr saeima 
runāšana 
Afāc malina adj. melna malna melna 
Afāc malina adj. netīra malna netīra 
Afēetat malinatā f. melnums malnāt lamāties 
(runāt melnu) 
AA TAT mama m. mans brālis | brata ā Š 
sejās brāļa māte 
bhrātā mamma 
AH mamaka adj. mans mammuks | māmiņa 
AHF mamaka ad). mātesbrālis | mammuks | māmiķītis 
AA YA mama m. mans dēls | mammas mammas 
putrah putra putra 
AA Ya? mama f. mana mammas mammas 
putrī meita putriņa putriņa 
AA mama phr. manos muns (gryb) | mans (grib) 
ATF Ta vākyāt vārdos viekšīt vēkšķēt 
Aeīfttst manasija m. mēness mienesjs mēness 
Arga mandaka adj. dumjš mudaks muļķis 
Head mandatā f: muļķība mandats mandāts 
AF mantha m. karote mentia 
Aoc mente 
maisīšanai 
A manute verb | uzzināt manīt just, redzēt 
AF]ā manyate verb | uzzināt manijat manāt 
AT mara m. nāves Māras Māras 
valstība zemia zeme 
ATT maraņa n. nāve myruns mironis 
AGutā mardayatī | verb | nonāvēt mierdijat mērdējat 
HAārī mardana n. malšana maļšana malšana 
Afdet mardin adj. iznīcināšana | mierdīšana | mērdēšana 
Aģc markata m. mēkaķis mierkača mērkaķis 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Act markatī f. mērkaķu mierkači A 
Siegls mērkaķi 
mātīte i 
Atā marmarti verb | mirt atkal | puormirt i 
pārmirt 
un atkal 
IKS masa m. svars, mērs | massa massa 
Aa masta n. galva, meistars meistars 
vadītājs (vadītājs) 
Arda mastaka m.,n. | galva mastaks meistars 
Aftas mastika n. galva mastika celtn. mateiāls 
ART masura f. palaistuve | mamzers bandubērns 
ART masura f. palaistuve | mazuriks palaidnis 
ATA masam ind. malt miltos | maļsam malsim 
Aa mata adj. uzskatīts matīsam matīsim, 
par redzēsim 
Aa mata adj. cienījams omatā amatā 
«arad ma tāvat hr. asar ratavāt m 
a k P pasarē, atpestīt 
dievs! 
aYu math verb iznīcināt mats mats (šahā) 
Hot mathana n. iznīcināš., | maitāšana :Ju 
sēja bojāšana 
kaitējums 
AY mathra adj. rotējošs, motors 
Rika motors 
trīcošs 
afā mati f. intuīcija matīt nojaust 
AfdAa matimat adj. gudrs, matematiks is 
3 Kā matemātiķis 
prātīgs 
Acer matka adj. mana matka dzemde 
AcķuTī matkuņā f. meitenes matka 
5 dzemde 
maksts 
Acpuīī matkuņā f. meitenes meītenia S 
[s meitene 
maksts 
ATAT matrā f. doza, mārs £ 
mērs 
daudzums 
Aa matr m. mērītājs, metris 
< ass metrs 
mērāmais 
arg:sag | matuhsvasr | f. mātes muotias mātes znota 
māsa svuoča māte 
AT mā f.,ind. | nē nā nē 
ATT māara m. kāvējs mierdītajs | mērdētājs 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Asi mādanīya | adj. skurbinošs | madaīnijā | medainajā 
AIGFĪRI mādanīya n. apreibinošs | maduala 
y La medalus 
dzēriens 
ā j ūts no bites āri = 
ATRĻAT mādhukara | adj. gūt mads kāria itaedus:kātē 
vai medus 
AT8TeT māksakā muša muūsa muša 
ATeT māla n. viltība, malāšana 9 
abas melošana 
blēdība 
ATēt māla n. mežs pie malka 
5 malka 
ciema 
Aetēs mālaka m. koksne pie | malka 
; malka 
ciema 
arfāa mālika m. gleznotājs | mālīt gleznot 
Arfās mālika m. gleznotājs | mālītajs gleznotājs 
ATfēras mālika m. krāsotājs mālers krāsotājs 
ATA māma m. dārgs draugs | māmiņa māmiņa 
ATA māma m. radinieks mām! māt! 
AH māmaka adj. skops, māmka lielmāte, 
savtīgs skopa saimn. 
ATT māma m. mātes kesara ; A 
ji : ķeizara māte 
kesara brālis māmka 
ATHemĪeT māmakīna | adj. mana mammiņa | māmiņa 
AT māms gaļa misa miesa 
AT māmsa n. gaļa misa miesa 
AĪEU māmsarasa | m. asinis mīsas rosa | miesas rasa 
ATR māmsasāra | m. asinis mīsas osara | miesas asara 
ATETS, māmsād adj. gaļēdājs mīsas ādajs | miesas ēdājs 
Afarftey | māmsāšin | adj. ēd gaļu miīsas miesas 
Iesšana ēšana 
AR māra m. mīlas dievs | mārga jaunava 
ATR māra adj. noslepkavot | myra mira 
AR māra m. mēris mors mēris 
ATT māra m. nāve nūmyra nomira 
HRUT māraņa n. nonāvēšana | mīrsšana miršana 
ARUTā mārayati verb | nokaut myrat mirāt 
ara mārga m. ceļš, eja margas margas 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
AT māri f. lietus maraslī smidzina 
ATĪT māri f. nāve myri (tu) miri 
ATĪT māri f. nonāvēšana | mierdīt mērdēt 
ATT māri f. sērga mors mēris 
A*c mārkata adj. mērkaķim | mierkačs S m 
IES mērkaķis 
līdzīgs 
ATTĀ māryate verb | izraisīt nāvi | myrat mirāt 
AT mās n. miesa mīsa miesa 
ATS māsa m. zelta svara | massa 
BAG massa 
mērvienība 
ATY māsa m. ādas masalas 
NORAS masalas 
Izsitumi 
ATA māta adj. izgatavots | matī meti 
ATA māta adj. izgatavots | aizmasts uzsākts 
(oūdaklis) | (audekls) 
ATA māta adj. sastāv no pimātāts piemētāts 
ATA māta adj. veidojas apmātāt apmētāt drēbi 
Ararfācnt | mātā m. māte un muotia māte 
pitarau tēvs Piteram Pēterim 
Ararfāg mātā m. māte un muotias = Lac 
£ ; 2 £ mātes pātari 
pitr tēvs puotari 
Aratfācnt | mātara m. māte un Pītera si :: 
; Či : Pētera māte 
pitarau tēvs muotia 
ATUTĀ māthati verb | uzvarēt, matāt matot (šahā) 
Arī fa māthati verb uzvarēt, matāt tei 
aita matot (šahā) 
Iznīcināt 
ATUTĀ māthati verb kratīt, mātāt mētāt, 
purināt purināt 
arā māti verb domāt dūmātļi) domāt 
Aa māti verb domāt matīt izdomāt 
AI mātra n. izmērs izmārs izmērs 
ATA mātra n. mērs mārs mērs 
AT mātra n. daudzums | mārs daudzums 
ATAT mātrā f. materiāli materjals materiāls 
ATAT mātrā f. mērvienība | metrys matrs 
ATAT mātrā f. laika vien. | metranoms 
Zig matronoms 
mūzikā 










































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ATAT mātrā f. mājsaimn. | matrioana mājsaimniece 
ATAT mātrā f. mēbele matrass matracis 
ATAT mātrā f. materiālā materia- sar 
M materiālisms 
pasaule lisms 
Ars aita | mātrī verb. | pieņemt, kā | metriki dzimšanas 
karoti savu māti apliecība 
Arita mātrīkr verb. | pieņemt, matrica N 
c Kā matrica 
kā māti 
Ar mātr f. govs matka govs 
(atnesusies) 
Aa mātr f. tēvs ar māti, | matrica fkātiicā 
vecāki 
Ag mātr m. zinošs matjorīs pieredzējis 
Aldaet] mātr m. mātes radi | muotias ķi 
iTS * mātes banda 
bandhu banda 
Ardšīta mātrbhāva | m. mātes muotias mātes 
stāvoklis stāvuklis stāvoklis 
Agas mātrcakra | n. māmiņu muotiu ES . 
C Aka tā māšu aplis 
pulciņš ciklis 
Ada mātrdatta m. mātes dota | muotias = 
ēet : = mātes dota 
dūta 
Ad mātrkā f. māte metrika dzimšanas 
apliecība 
AAS mātrmukha | adj. ar mātes muotias £ : 
č3 . . mātes seja 
seju mutia 
ATT8T mātrpaksa | adj. mātes pusē | muotias mātes 
pakša (mājas) stūra 
Argsag mātrsvasr f. mātes muotias mātes brāļa 
māsa Ššvirenia sieva 
Aldacu mātr adj. māti muotia = 
C ; ] traki māte vesela 
vatsala mīlošs vasala 
Adele mātulaka m. tēvocis no | matuška ģ 
S ka KIA popa sieva 
mātes puses 
AIG mātulā f: mātes māsa māmuļa māmuļa 
Aldeīētt mātulānī tante muotias jā 
5 . mātes tante 
tantia 
ATaeīī mātulī f. mātes brāļa | māmuliņa AIRIS 
ša : māmuliņa 
sieva 
Argsīta mātur m. mātes muotias mātes brālis 
bhrātra brālis brats 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ARTA māyate verb | būvēt mājāt mājot 
ATZĀ māyate verb | būvēt jumīt jumt 
Afēsīt medinī f. veras meldinī mielēdijas 
ARTA memrīyate | verb mirst atkal | namyrat io 
ākā nemirāt 
Ād metr m. arhitekts, metrs metrs (kā 
meistars autoritāte) 
faftarī mihikā f. migla mygla migla 
fāfšerī mihikā f. migla mistika mistika 
tāda milate verb satikties, miilat _ 
savienoties mu 
farerta milati verb nākt kopā miilīt mīlēt 
Atey mīl verb | miegt ar aci, | miilii mīl 
satikties 
Ātafā mīlati verb | aizvērt acis | miiļāt mīļot 
FA mīm verb | kustēties miims mīms 
fāagammgā | mithunāyate | verb mīlēties miilunajat | (jūs) mīlinat 
Atsrgfā mojayati verb | tīrīt mozgajat mazgājat 
A87 moks verb izņemtno | moks maks 
Arerā moksate verb atbrīvot sevi | moksāt maksāt 
Atsmītā moksayati | verb | bezmaksas | moksajat maksājat 
Art manohara | n. zelts monarhs monarhs 
A mr verb nogalināt mirt mirt 
a mr verb | nāve smīrtjs nāve 
aufā mrayati verb mirst myrat mirāt 
AE; mrd verb | nonāvēt mierdīt mērdēt 
Aeīfā mrdnāti verb nogalināt mīrdunāt mērdēt 
Far mrdtaka m.n. līķis myruns līķis 
tādā mriyate verb nāve smīrtia nāve 
tagā mriyate verb mirst smīrtiņa nāvīte 
AT mrņ verb nonāvēt myruns mironis 
Aura mrņati verb nogalināt myrunāt mērdēt 
Anta mrņāti verb nogalināt mīrunāt mierināt 
As Mrs verb aizmirst aizmīrst aizmirst 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ASTā mrsyate verb aizmirst aizmīrstat aizmirstat 
Aufā mrsyati verb aizmirst aizmīrssat | aizmirsiet 
Aa mrta PPP. MITIS mīrtu mirt, mirtu 
Aa mrta PPP. nelaiķis mirejs mirējs 
a mrta PPP. beigts, miris | myrs nomīris 
Add | mrta adj. bārenis myrusia iu eģā 
ut ā k mirusi māte 
mātrka muotia 
fa mrti f. nāve mīrt(i) mirt 
AAA mrtiman m. mirstība mirsšana miršana 
Fu mrtya m. nāve smirtjs nāve 
FY mrtyu m. nāve smirtju nāvju 
Ae”šila mrtyubhīta | adj. bail no smīrtjs baidīties no 
nāves biītīs nāves 
Aemu mrtyu m. nāves smīrtjs als 
bhrtya verdzene bruūtia Š 
Aga mrtyuda adj. nāvi nesošs | smirti dūt | nāvidot 
FY mrtyu adj. savienota ai smīrti ar nāvi 
ĒRA sammita ar nāvi samlīta samainīta 
FY mrtyu adj. savienota ai smīrti ar navi 
rifta samdhita ar nāvi saviīta savīta 
Aegd mrtyu n. bērēs bungu | smirtjs [ Ņi 
LAN Ļ) Šš Ka nāves tūre 
tūrya pavadīj. tuūria 
mrt n. ailes n mīrtj is 
FRUT rtyu bailesno | smirijs bail nāves 
bhaya nāves baīļa 
AfģarT mudrikā f. zīmogs metrika dzimš.dok. 
muh verb mulsināt, muhļavāt sazji 
S7 gas s blēdīties 
blēdīt 
Ad muhūrta m.n. acumirklis | myrškunāt | mirkšķināt 
Aeufā muhyati verb muļķot muļkiāt muļķot 
Aeufā muhyati verb | jaukt, grēkot | muonīt mānīt 
Ar muka m. govs mēslu | smoka 
3 smaka 
smaka 
gu mukha n. seja, mute | mutia seja, mute 
Agganm mukha vārti dvora m 
st ; mājas mute 
dvara mutia 
AGA mukha ad). medus mutia = 
sā [ mute medū 
madhu mute madīe 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Agana mukha m. mutes vējš mutias MūtēsYēl 
vāta vātra 
AI mukhya adj. galva, seja | mutia seja, mute 
Aa mukta adj. lidojam/ muksam! muksim 
laižamies (laižamies) ! 
AHASfā mumūrsati | verb | gatavojas | niimīrst ; 
itt nomirst 
AAStāa mumūrsati | verb vēlas sa- nūmīrssat st 
sa stapt nāvi nomuirsiet 
Afat muni m. gudrais muonīt mānīt 
Līkā mur m. ienaidnieks | mūrklis ķēms 
Līkā mur verb saistīt kopā | muūrīt mūrēt 
A mur m. postītājs murmans mormons 
LiRS mura n. kas apkārt, muūrs itats 
ieskauj 
ATA murati verb saistīt kopā | muūrīt mūrēt 
At mūdha ppp. | plānprātiņš | mudaks muļķis 
«g mūdha adj. stulbenis muūdzjs mūdzis 
Aetī mūdhadhī | adj. muļķa prātā | mudaki muļķi, idioti 
gad mūdhavat | adv. muļķīgs mudakavatis | muļķīgs 
Atdet mūrdhan m. galva, piere | morda zvēra galva 
4 mūrta adj. kam irforma | samuūrīts | samūrēts 
LiRCI mūrkha adj. dumjš mierkačs mērkaķis 
Aū mūrkha adj.m. | stulbenis mūrklis ķēms 
HAŪd mūrkhatva | n. muļķība mierkačatīs | mērkaķoties 
Adad mūrkhavat | adv. | muļķoties | merkavāt funktierēt 
N 
Ta na ind. nē nā nē 
Ta na ind. ne- na- ne- 
TI nā adv. kas nav na ne, nevien 
ēTāī nabha m. debesis dabasī debesis 
ST3RRĻ, nabhas m. lietus sez. | dabasi debesis 
TAA nabhasa adj.m. | debesu dabasu debesu 
Tāla nabhīta adj. nebaidās nazabliīstās | nebaidās 
«T etyd? | na drsyate? | expr. | vaijūs nada- Vai labi 
neredzat? redzat? neredzat? 


































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

TR nagara pilsēta gorads pilsēta 

Se (ups (2 (pūis |gemā | aitsvai 

ATR S1ēT nagarajana | m. pilsētnieki | na garažāni | nav pilsētnieki 

ēru naimaya m. komersants | Namejs Namejs 

ou naimaya m. tirgotājs mijejs mijējs 

sĀRT naimeya m. maiņa mainia maiņa 

TU ARII naimeya m. maiņa namija nemainīja 

«T sīlemmfāā | na jānāmi sent. | nezinu nazynami | nezināmi 

«1 S1leī na jāne sent. | es nezinu nazynu nezinu 

T nak ind. nakts naktjs nakts 

a aaīfā na kadāpi ind. nekad nīkod nekad 

a aftgg | na kašcid | pron. | neviens na kas nekas 

A fa? na kila? sent. | vai ne tā? na tūo? ne tā? 

af nakis ind. neviens na tys ne tas 

af nakis ind. neviens natys neīsts 

«T8T1 naksatra n. zvaigzne naktjs šautra | nakts stars 

ed nakta nakts naktjs nakts 

sTadātistr | nakta ēd tikai naktīe naktī 
bhojana naktī bodajis badains 

«teFdaīRe | naktacārin | m. kaķis naktjs nakts 

cirītajs staigātājs 

TFT, naktam ind. naktī naktiūūom | naktīm 

stad*—”9gī | nakta f. vakars naktjs nakts mute 
mukhā mutia (seja) 

sTadiēaa | naktam ind. dienu un naktiūom i | nakti un 
divam nakti dīnūom dienu 

sadaAAT | naktam m. nakts laikā | naktsjmīrs i 
šalnajā naktsmiers 

Tad naktan ind. nakts naktjs nakts 

ATFdad naktavat adj. ēd tikai naktīe ād naktī ēd 

naktī 

TAddd naktavrata | n. ēd naktī naktīe riit naktī rīt 

TE EESK naktayā ind. naktī naktejuo naksnīga 

atfēa nakti f. nakts naktīe naktī 

= arm na kutrāpi | ind. vispār nekur | na kotra ne katra 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
TA nam verb | izvirzīt sevi | nominīt nominēt 
AA, namas n. ēdiens ņammāt ēst 
„TAd namate verb liekat namat 
ARO ņemat 
priekšā 
Taa namāti verb | iegūt namat ņemat 
msļ nafi adv. noliegums | nā! nē! 
TT nasa m. deguns nasatīs degunains 
EKS nasa m. deguns nāsjs nāss 
ATA nasa m. deguns nuosjS nāss 
= ya na n. agrāk nadzīrdāta | agrāk 
srutapūrva nedzirdēta | pyrma nedzirdēta 
ASC nasta adj. skriet prom | nestīs drāzties 
silta nauti verb kliegt ņaudīt ņaudēt 
silta nauti verb | skanēt nūtjs nots 
Ta nava n. jauni graudi | niiva druva 
„a nava adj. jauns noūnis jauns 
TafēsT navadina n. Jauna diena | navā dīnas | nav dienas 
PAS a navana n. slavēšana slavīšana slavēšana 
Taātīd nava num. | trīsdesmit | navā nav 
trimšat deviņi trīdcat trīsdesmit 
Taat] navavadhū | f. vedekla navā 
A nav vedeklu 
vadaklu 
dg4 navavr$sa adj. pieder 9 navā vierša 
C sā nav buļļa 
vērši 
arfāgu navidya adj. tumsonis naviedii nezina 
a fāatatd | na expr. | neaizmirsti! | kab «nie 
$ ē os 8) neaizmirsti! 
vismaratu naaizmirstu! 
"TĀ nayate verb | iet nujūot aizjāt 
«1 Ya na yāvat ind. ja vien na vīn ne vien 
alagd. nādavat adj. balsenis škandunāt skandināt 
ELLIES nāgara adj. pilsētā nū gorada | (ziņa) no 
runā pilsētas 
al Rē nāgaraka adj. dzīvojošs oradskīs aust 
Š J SERU Š dzīvo pilsētā 
pilsētā 
IIS nāhala m. barbars vai | nahals 
i as nekauņa 
izraidītais : 
cil nānā f. nauda ņoūņa nauda 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
AR nāra n ūdens nāra ūdensmeita 
AT nāsīt verb (tas) nebija | naasīt neesiet 
aIĪĒA nāsti m. neesamība | naasi, neesi, 
naašu neesmu 
«tifēdaT nāstitā f. neesamība | naašat neesat 
ARICT nāšana n. aizmiršana | nazynāšana | nezināšana 
ICA nātaka n.m. luga, drāma | nūtykums notikums 
ALGU nāva m. laiva, kuģis | laiva laiv 
ad nāvika n. Jūrnieks navigacija | navigācija 
a nes verb | pārvietot nest nest! 
at nes verb | iet nes nes! 
TW nes verb | tiktpadotam | neš! nes šurp! 
KI ne$ verb | pārvietot neš Šī! padod šurp! 
TW nes verb | iet, pārvietot | nieši nēši 
avā nesate verb | pārvietots | nessat nesīsiet 
aTa nesate verb iet nestīs traukties 
teta, nid f. ienaidnieks | naīds naids 
feta, nid f. ienaidnieks | naīdeniks naidnieks 
taa nida m.n inde india inde 
farar nidā f. nicinājums | naīds naids 
tī nīdhra n. koks,koksne | nīdria niedre 
fer:2[39T nihšrūga adj. bez ragiem | nī roga bez ragiem 
fetar N UT nikāraņa n. nonāvēšana | niikarāšana | pakāršana 
faeufā | nimanthati | verb nogalināt nūmaitāt nomaitāt 
Pau nimeya m. maiņa mijeja mijēja 
Tau nimeya adj. maināms namija nemainīja 
Tau nimeya adj. mijams samija apmainīja 
fee eta | nir adj. bez asarām | naroūdāšana ŅĒj 
5 urga neraudāšana 
ferātu nirbhaya n. bez bailēm | nav baīļa nav bail 
feja nirdhuma adj. bez dūmiem | nī duūma ne dūma 
fadraufa | nirghātayati | verb nogalināt nirgatīs ņirgāties 
fasirusT nirgranthana | n. nonāvēšana | nirgašanūs | ņirgāšanās 
tasīfa nirjīva adj. bez dzīvības | nadziīva nedzīva 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
feaid>da | nirluūicana | n. noplēst, nūloūzšana 4 
5 atāst nolaušana 
fiat nirvāsana n. nonāvēšana | nirgāšana mocīšana 
fiata nirvāta adj. bez vēja navietīt nevētīt 
fiata nirvāta adj. bez vēja nav vātras | nav vētras 
fetdīur nirvīrā f. kurai vīrs un | nī viīra ne (viena) 
dēli miruši vīrieša 
fady nirvr$a adj. nav vēršu nī vierša ne vērša 
FR niryāsa m. sula rosuls dārzeņu sula 
ins nīraja m. ūdrs nirajs nirējs 
RU nīrasa adj. Sauss ni TOSas ne rasas 
fra nis ind. prom, ārā | nūst nost 
tava, nisad adj. nemierīgi nasīed nēcēž 
sēdēt 
tava, nisad adj. sēdošs sādunāt sēdināt 
faster nisadana n. sēdošs nūsādunāts | apsēdināts 
fevafā nisadati verb gulēt, : nasīedat kājai 
atpūsties 
favafa nisadati verb - nūsādāti nosēdēti 
fsreuiā | nisādayati | verb AIS nasīedivat kselējā) 
fersmfērt nisādin adj. sēdošs nūsādunāt | nosēdināt 
festafā nisīdati verb gulēt, nasīedat iesāk 
atpūsties 
tadeta nisīdati verb ās nūsīedat iosēšāt 
fasaufā niskusati verb ANA nakūssat iīdīasi 
fasaufaā | niskusati verb grauzt, nūkūssat ka 
5 skrubināt nokodīsiet 
fersaufā | niskusati verb | piekosties | niūzakūssatīs | nokodīsieties 
farsu nisņa adj. gudrs nazyn nezina 
Psvma nisņūta adj. mācīties nazynāt nezināt 
tarsug, nispad adj. bez pēdām | nī pāda ne pēdas 
taga, nisūd verb nonāvēt nūsūdīt notiesāt 
farga nisūda m. nogalināt nī sūda nav soda 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
taga nisūdaka m. nogalinātājs | nūsūdītajs | nosodītājs 
fagaufā | nisūdayati | verb nogalināt nūsūdijat nosodāt 
fasfēa nisūdita adj. nogalināta | nūsūdīta nosodīta 
fdnrā nitošate verb | nogalināt, | nūtušīt kāda 
PEAK noslīcināt 
liet ūdeni 
ferdmrafa | nitošayati verb | nogalināt, | nūtušijat (jūs) 
liet ūdeni noslīcināt 
feradā nivartate verb | neeksistēt | naza- ed 
ma neatgriezties 
varatītīs 
feudaamer | niyatakāla | adj. ierobžots niikod A 
rētāji nav laika 
laikā 
Ufā nrpati m. princis pādia pāde 
fekgu nituš verb | nogalināt nūtušīt nožņaugt 
g nu verb skanēt nūtjs nots 
g nu m. uzslava nu-u! ny-y! | nū! (zirgam) 
g nu adv. protams nu nu 
g nu adv. protams nui Jā, protams 
g nu adv. Uzreiz nuū uzreiz 
g nu adv. tā, tagad nuū tagad 
g nu adv. nu, tagad nuū nu, tagad 
g nu adv. nu tagad nuūtān nu tagad 
g nu ind. vēl tagad nulūļa tagad 
g nu ind. tagad nuū tagad 
sfā nudati verb nonāvēt nūdūt nodot 
a nū ind. nu nuū nu 
āļ nū emph. | protams, nui! jā! 
part noteikti ci 
GG) nūna n nu, tāpēc nuūļa tagad nu 
TA nūnam adv. šobrīd, nuūļan tagad, 
tagad patlaban 
ēļetA, nūnam ind. tieši tagad | nuūļan nu tagad 
det nūtana adj. šodienai nui tān 
* ; m nu tagad 
piederošs 
FI, nyas verb | pacelties nas na 
rā nyasati verb | novilkt nūnāsāti nonēsāti 




















291 








































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
AIEIĀ nyasyati verb | novilkt nosajat cs 
M nēsājat 
(apš.) 
O 
3iast odana n. ēdiens īediņs ēdiens 
3iter ogha m. ūdens oka 
2 aka 
plūsma 
sitas oka m. māja oka guļbūve 
3iter ola adj. mitrs, slapjš | Olai Olaine 
IT osam ind. kamēr deg | cīkam kamēr 
KiUSo) ostha m. lūpa šoka vaigs 
P 
uad pacat adj. cepts capat cepjat 
gad pacat adj. apdedzināts | pečats zieģelis 
UB pacchas ind. kāja pie pičīņi- pičiņi-pačiņi 
kājas pačiņi kājiņas 
LLZZ KS pacchas ind. kāja pie pāča, bērna 
kājas pāčītia dībentiņš 
Ta, pad m. kāja, pēda | pāds pēda 
ya, pad m. kāja, solis | pods klons 
ya, pad verb | iet pādāt pēdot 
ga, pad verb | iet padīt pienākt 
ua pada n. solis pādi pēdas 
ya, pad m. kāja, pēda | padžylka ceļgala cīpsla 
ua, pad m. kāja, pēda | podžuika ceļgala 
aizmug.daļa 
va, pad m. kāja, pēda | podmetka | zole 
ua, pad m. kāja, pēda | padstilka paklājs zem 
kājām 
va, pad verb | krist padkis kas mēdz 
uzklupt 
ya, pad verb | krist padūčis krītamā kaite 
ya, pad verb | aiziet bojā | padla maita 
Ta, pad verb | iet, soļot padīt pienākt 
uaJT padaga adj. ejošs padagra kāju locītavu 
kājām slimība 
Kai RES sd Kalē palu i pēdu gājējs 
gājējs guojejs 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
uamTā padagati f. iet kājām padzazagtīs | piezagties 
UGF padastha adj. iet kājām pādīm (pa) pēdām 
staigāt staigāt 
ugru padastha adj. stāv uz pādā stāv pēdāstāv 
kājām 
uadī padavī f. ceļš, sliede | pādi pēdas 
uadī padavī f. pēdu rinda | pipādavi piepēdoji 
uadī padavī f. iet ceļu pādaji atstāj pēdas 
uggTā padayate verb iet pādajat pēdojat 
uarfsī padāji m. kājinieks pādaji (tu) pēdo 
uerīsī padāji m. kajinieki pādātaji pēdotāji 
uaīfā padāti m. kājinieks pādāt(i) pēdot 
uerfāseī | padātijana | m. gājējs pādāšana pēdošana 
uemfāa padātika m. gājējs pādāts tyka | pēdots tika 
uarfās padātika m. kājinieks pādātaji pēdotāji 
Tarfād padātin m. kājinieks pādu dzinejs | pēddzinis 
LS GA paddala m. pedālis pedaļs pedālis 
uefā paddhati f. spert ar kāju | paddūt iespert 
Učeī padena ind. kājām pīediņa pēdiņa 
uagT padga adj. iet kājām padguoja pienāca klāt 
uag padva n. ceļš, auto padvad pieved klāt 
gaud padyate verb | iet, jāt padjūot piejāt klāt 
uagā padyate verb | iet, soļot padīt pienākt 
uggā padyate verb | piedalīties | padjūot piejāt klāt 
uagā padyate verb | turēt padūt padot 
dūra paista adj. no miltiem | pīsta piesta 
uaī paksa m sāns, stūris | paksjs ēkas stūris 
LSICĪGIES paksadvāra | n. sāndurvis pakša durs | stūra durvis 
Tam paksaka sānu durvis | pakša- sānu- 
U8ī paksas n. sāni pakšūs ēkas sānos 
UA CT paksmala adj. matains pakšas izpūruši mati 
ua pala n. gaļa gaļa gaļa 
Ucī8ī palaksa adj. balts palākis pelēks 
ura palāva m. pelavas palavas pelavas 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ufāa palita n. karstums pālīt dedzināt 
uUea palla m. liela klēts | palata palāta 
Ueda pallava m.n sekss šalava palaistuve 
uecī pallī f. māja, pilsēta | piļs pils 
uy pafica num. | pieci pici pieci 
u=dd—ēļu | paiicacakgus | m. piecas acis | picu aciu piecu acu 
USI paficadhā | ind. pieckārt picejūoda | piecveidīga 
U57 A paūicama adj. piektais picīm pieciem 
VJ AA paficamam | ad). piektais piktijam piektajam 
LIESSEĪJI paficamī f. 5.diena piecpadsmit | piecpadsmit 
LES IGē paficapāda | ad). ar 5 kājām | pici pādi piecas pēdas 
S EJ paūica : piecdesmit | petnadcat . M 
URI paūicāšat pieci piecpadsmit 
usagā paficaparva | ad). piecreiz pici puori | pieci pāri 
U5 RI paficašas ind. pa pieciem | picūoži piecējādi 
ua paficat adj. sastāv no 5 | picatā piecatā 
usa paīīcatā f. 5-kārtīgs picatā piecatā 
usgfigīa | paīīca num. | trīsdesmit | pici — pieci- 
trimšat pieci trīdcat trīsdesmit 
uzafātī paūicavidha | ad). pieckārt picu veidu | pieci veidi 
usa 8 paficāksa m. ar 5 acīm pīcas acjs piecas acis 
ufye7 paficin adj. 5 kārtas piceniks piecinieks 
gg papu m. aizstāvis paps tēvs 
HA param ind. citādi paratam paretam 
TA parama ad). pirmējs pyrma vispirms 
Mā paramita adj. pārvietota | puormiīta | apmainīta 
ad: parašvah ind. diena aiz parīīts bal 
rītdienas 
RIAA parāmrta adj. ie dt par ba jamāji 
ISEKĪESI parāšas fi nolādējums | parašas paražas 
Ufa parāšrita adj. uzturams parazīts parazīts 
add parāvartate | verb atgriezties | paza- griezties 
varatitīs atpakaļ 
Rīadd parāvartate | verb | apgriezt puorvaratīt | apgriezt 


























































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
uradufā | parā verb | pagriezt pavaratijat 
vartayati apkārt ARES 
uradufā | parā verb | likt puor- a 
: PT : apgriezāt 
vartayati griezties varatīvat 
Bīgd parāvrt verb | pagriezt pavaratīt 4 
atpakaļ pagriezt 
Us pardana n. izlauzies pardat **palaižat 
vējš vēju” 
Us pardana n. vējš, kas ] pyrdunai pirdina 
lauž, pārrauj 
utgufa paredyavi | ind. rīt par dinu pēc dienas 
ut pari adv. par par par 
gRegfā paricyuti IE krīt lejā parašūts izpletnis 
ugatī paridagdha | adj. sadedzināt | puordaga pārdega 
LERĀTSĀKS parīdāha m. degošs puordaga pārdega 
untag paridahana | n. degšana puordegšana | pārdegšana 
ukfregr | pariklis verb | justsāpes | puorklidz | pārkliedz 
uRf4eufā | pariklišyati | verb | sāpes, ciest | puorklīdzat | pārkliedzāt 
utamc parikūta m. barjera pils | pariktia būve šķēršļa 
vārtu pr-šā nozīmē 
untāta parimiti f. izmēri parametrī | parametri 
uRfesa | parinisad verb sēdēt pūorīm darossēdijā 
apkārt sādunāt 
uRfestefā | parinisīdati | verb sēdēt aplī puorīm U š 
īe pāros sēžat 
sīedat 
uftueufaā | paripašyati | verb mācīties īpaziit iepazīt 
iplavat ldēti - Si R 
uftreēad | pariplavate | verb | peldēties puorza- pārneldēties 
pluovatīs 
unreafā | pariplavati | verb | peldēt puorīe A 
apkārt pluovāt Pelēouau 
gītgst paripūrņa ad). ļoti pilna puorpylna | pārpilna 
usa, parisad verb | sēdēt apkārt | puorsādunāt | pārsēdināt 
unsafāa parisadati verb sēdēt puorsādāts | pārāk ilgi 
apkārt sēdēts 
uRsiefā | parisīdati verb | sēdēt apkārt | puorsīedat | pārsēžat 
URTOT paristhā verb stāvēt apkārt | puorstāvīt | pārstāvēt 
KS pari verb likt svīst puor- ārsvīdāt 
rāaufā svedayati sviīdat Likēk 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

uititag | parisvid verb | likt svīst puorsviīdi | pārsvīdi 

IRE paritrai verb taupa puortierii pārtērē 

Uma paritrāti verb taupīt puortierīt pārtērēt 

URNARIĀ paritrāyate | verb taupat puortierijat | pārtērējat 

ua parivah verb apņemt puorvad būrved 
sievu 

unagfā parivahati | verb apņemt puorvest Vānē 
sievu 

URa siet parivarjana | n. nonāvē- puorvarī- ģāsaiēšana 
šana šana 

uRacat parivatsara gads par vosaru | pēc vasaras 

uftācsT parivedana | n. jaun.brāļa puor- bāvešina 
kāzas vesšana 

ukagu parivedya |n. jaun.brāļa puorveda tada 
kāzas 

ud parpa n. māja, iet parapeja lūgšanu nams 

Ud parut adv. pagājšgad | pārn pērn 

uzigcā paryādatte | verb | uzzināt paruodat parādat 

gāī paryā verb | peldēt puor- (jūs) 

team plāvayati visapkārt pluovajat pārpeldāt 

gd4 paryašru adj. mazgāties | piertīs pērties 
asarās osarūs asarās 

gd4 paryašru adj. asarās paroūdāšu paraudāšu 
lejošs 

g4UrT paryu verb stāvēt pretī | pretīe preetī 

pasthā pastāvīt pastāvēt 

Uga pasate verb saistīt pisīt piesiet 

uafā pasati verb siet pasit pasiet 

uafā pasati verb apsiet, padsit piesiet, 
apsaitēt apsaitēt 

uuufā pasayati verb iet pasaīt sanākt 

Uu pastya n. stabils pastajannis | pastāvīgs 

UERI pastya n. stallis pastuodīt novietot zirgu 

m7ā pašyate verb | uzzināt pazīt pazīt 

mufā pašyati verb | redzēt paziertīs paskatīties 

mufā pašyati verb | uzzināt pazynat (jūs) pazināt 

Ud3T patanga m. putns putnis putns 




















































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
uy path verb | iet pādi pēdas 
uy patha m. ceļš pādī pēdas 
gu7ma pathati verb staigāt pādāt pēdot 
gŪSGT pathesthā adj. stāvēt patstāvīgis palstāvīgs 
uz ceļa 
ufarsfā pathisadi adj. sēdēt uz padsādunāt | pisēdināt 
ceļa klāt 
ufā pati m. saimnieks | pats pats 
Ufa patikāma adj. Vīru grīboša | patiikama | patīkama 
ufātrar patisevā f. ziedot vīram | patia sevi patisevi 
udīī patīya n. būt par patia bāli 
saimnieci 
LEJ patra n. koka lapa pātra koka kārts 
Uga patsala m. ceļš pastala pastala 
ed pattana n. lielpilsēta | putana lielpilsētas 
skaistule 
LSS I pattra n. koka zars pātra koka kārts 
ufēseļ pattrin m. putns putniņs putniņš 
gad pavana m. vējš pavieņs aizvējš 
garī pavana n. vētīšana paviejs vēja puse 
Tactsī pavanaja m. vēja dēls pa viejam | pa vējam 
uad pavate verb sijāt pavietīt izvētīt 
UTadeT pācana m.n cepšana capšana cepšana 
yra pāda m. pēda pāda pēda 
UCCĪSIES pādacāra m. kājinieks pādi karā pēdas karā 
Urga TReT pādacārin m. kājinieks pādi kariņā | pēdas kariņā 
uīč: pādaih ind. kājām pādai pēdo 
UIGTY8T pādaraksa m apavi pāda roksts | pēdas raksts 
UrETT pādarathī f. rati pie rotu pādī ratu pēdas 
kājām (sliedes) 
UIERĪEUT pāda m. augšana no | pādu pēdu 
rohaņa saknēm oūgšana augšana 
UTT pādapā f. kurpe, čība | pādi pēdas 
UIGATOT pādatrāņa |n. zābaks pādāšana pēdošana 
UTARRI, pādašas ind. soli pa padošvas bazoles 
solim 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
urggita pādašauca | n. slaucīt pādūs pēdāsēlaucī 
kājas sloucīt 
ādābhyā ājā ādā š6 
Urer83 mg | pādābhyām | gen kājām pādātu bijātvpēdoi 
pl. bijam 
graraftua | pādāgra adj. stāvošs uz | padagra podagra (kāju 
sthita pirkstgaliem pirkstu slim.) 
UTT pādāsana n. kāju pādāšana Leta) 
ķeblītis pēdošana 
KE LCGASI pādāt m. kājinieks pipādāt piepēdot 
Urfēcem pādila n. pedālis pedaļs pedālis 
urfērT, pādin adj. kājains pādaīni pēdaiņi 
KIEV pādu m kāja pādu pēdu 
LICĒ pādū Ččība pāds pēda (čībiņa) 
gIgsmga | pādu papēdis pāda pēdas 
kāmūla komuļs kamols 
UA pāka m. zemdegas | peklia pekle 
Urac pākala m. uguns peklia pekle 
ga pākuka m. kūka kuiika kūka 
gagas pākuka m. kūka pankuūka | pankūka 
USA pānīkta adj. pieckārt piktuo piektā 
UT9ge1 pāpahan adj. iznīcinošs | pagans 
grēku un pagāns 
ļaunumu 
Te, pāpakrt m. grēcinieks | pakryts paklupis 
yHgea[ | pāpakrtvan | m. grēcinieks | pakrysšana | grēkā krišana 
UTJA pāpam adv. nepareizi aplam aplam 
UrarT pāpā f. burvis, pops mācītājs 
ragana (jūdu-krist.) 
UrgrT pāpā f. burvis, papežs pāvests 
ragana 
URfĀd pāramita adj. pārgājis uz paroms dirs 
pret. krastu auru, 
URfĀT pāramitā f. kas ved uz | paramons Še ri 
prāmnieks 
pret. krastu 
URRTd pārašava ad). taisīts no paraša klozetpods 
dzelzs cietumā 
Una pārašava adj. no dzelzs prass gludeklis 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
atmK8ra pārašava adj. dzelzs prasavāt gludināt 
URRTa pārašava m. bastards paršīvis neīsts, 
neveselīgs 
Uritrera pāriplava | adj. peldēt puorpluovāt | pārpeldēt 
urfšvī pārsņi m. papēdis papīīži papēži 
urfšvī pārsņi f. papēdis pīši pieši 
urfētt pārsņi f. izvirtusi paršivuo izvirtusi, 
sieviete netīra 
urfsvī pārsņi f. Jautāšana prašņāt prašņāt 
urfsvī pārsņi f. spēriens spīeriņs spēriens 
UA pāta m. krist lejā pataga sniega kriša- 
na no Jumta 
urda pātaka n. liek krist potaga no jumta 
vai grimt krīt ūdens 
uIda pātava n. prātīgums prātava prātoja 
UG pāvan adj aizsargājošs | pavaļa pavale 
ūy pesa m. malšana pīsta piesta 
Lu) pha n. vārīšanās puoras tvaiki 
pa phala n. asmens spola spals 
a phala n. vairogs pluoka pusbluķis 
PA phalaka n. koka sols pluoka sols no 
pusbluķa 
pak phalaka n. koka dēlis | pālka koka gabals 
LUT JJ phalaka n. plauksta plouksta plauksta 
LUTS phalaka n. plauksta pļauka pļauka 
Telīfoī phalāni n.pl. | augļi Palanī apdz.vieta 
TAITOT phāņi f. milti ar pončiki PASE 
biezpienu PīādaŅI 
tkcī phena m. putas pins piens 
theī phena m. siekalas pena siekalas, putas 
teī7 phenapa adj. barot ar pina putas bia jus 
putām 
fārga pippala m. putnu suga | paīpala paipala 
tasc pista n. milti; berzt | pīsta piesta 
tārera pistāda ad). ēd miltus pīstāšana graudu smal- 
cināšana 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
fūsegaī | pista n. maizes pīsta- piesta- 
pacana panna cepšana cepšana 
tat pitarau dual tēvs ar Petraus Bsiedieni 
māti 
tūuufā pithayati verb | aizvērt pitaisīt pievērt 
[durvis] (durs) (durvis) 
tīg pitr m. tēvs un Petris, Pēteris 
tēvoči Piters 
fg pitr m. tēvs svātis Piters | svētais tēvs 
tigama pitrbhrātr m. tēva brālis | Pitera brats | Pētera brālis 
idea pitrdatta adj. tēva dota Pitera dūta | Pētera dota 
Tigra pitrtas ind. tēva pusē pidarbs piedarbs 
fāgegr pitrvyā f. tēva māsa | Petrinia Pēteriene 
tautā piyati verb | pieiet pijūot piejāt 
urfša pīdita adj. aizēnots spiīdīt spīdēt 
īfša pīdita adj. apspiesta spaīdīta spaidīta 
urfša pīdita adj. sasaistīta pisita piesieta 
driša pīdita adj. saspiesta saspaīdīta | saspaidīta 
uriša pīdita PPP. mocīta spiidzunāta | spīdzināta 
dieī pīna adj. pilna pylna pilna 
dieikra, pīnodhas f. pierietējis pinu dūs pientdos 
tesmenis 
art pīvan adj. pilns pylns pilns 
Gra pīy verb izsmiet i biītīs bīties 
ļaunprātīgi 
drafa pīyati verb zākāt, bijāt(1) bijāt 
vainot 
Tea plava adj. peldēt pluovāt peldēt 
Uera plava m.n pelde pluovs klaidonis 
Teldot plavana n. lidināties plyvunatīs | plivināties 
Teda plavate verb | peldēties pluovāt peldēties 
teīfād plavita n. peldēšana | appluovāt | appeldēt 
TeTde1 plāvana n. vannošanās | pluovāšana | peldēšana 
uelauglā | plāvayati verb | likt peldēt | pluovajat peldat 
ā ; Š ātaj m5) 
rarafāg | plāvayitr adj ibd A pluovātajs peldētājs 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
telīfāa plāvita adj. taisīts ap- appluovāta a hrēldējā 
peldēšanai 
Ki plu verb | plūdi pluūdi plūdi 
Ki plu verb | likt peldēt | pluūst plūst 
Teļa pluta adj. plūstošs pluūda plūda 
Ta pluta adj. peldošs plūsts plosts 
rafā pluti f. pārplūstošs | puorpluūst | pārplūst 
GIERTĀ poplūyate | verb | peldēt ātri | propluūst | izplūst cauri 
Uierufā | poskayati verb | liktplaukt | puškāt pušķot 
Uierufā | poskayati verb | plaucēt puškajat pušķojat 
dar potaka m. mājas vieta, | potaga no jumta krīt 
pamatne ūdens 
utatera potaplava | m. peld ar (iz) plūsta | ar plostu 
kuģi pluovāt peldēt 
Set prabudh f. pamošanās | prozamūstīs | pamosties 
TEĻI pracyuta PPP. nokritis prokryta izkrita cauri 
weyfā pracyuti f. izkrist puorkryst | pārkrist pāri 
TĒT pradeša m. īsais sprīdis | spriīdīša sprīdīša (Ģ) 
Ut go pradharsanā | f. uztraukums | pruotāšana | prātošana 
vāca pradhūmita | adj. piedūmota | produū- dūmu 
māta piesūcināta 
KSīSIES pradvār f. durvju priškā duru | durvju 
priekša priekšā 
WETŠUT pragharsaņa | m. malšana progrizšana | izgriešana cauri 
War raga adj. noticis ag- TOguOjS S 
prag J tā das proguo0] pagājis 
safīa pragīta n. dziesma padzīdāt padziedāt 
SaņUT praguņa adj. taisnība prauda taisnība 
TerReT prahārin adj. karot pretī | pakarāt pakarot 
ta praiti verb | sākt iet puorīt pāriet 
tūfa praiti verb iet uz proīt paiet 
ūfa praiti verb iet prom nūīt(1) aiziet 
ūfa praiti verb iet ārā izīt(i) iziet 
ūfa praiti verb iet tālāk proīt courīe | paiet garām 
tūfa praiti verb | ietuz proīt R 
priekšu (iz prīšku) BAS 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ūfa praiti verb iziet ārā proīt pastaigāties 
ūfa praiti verb iet prom proīt laiks | paiet laiks 
ūfa praiti verb | ietārā proīt pāriet slimība 
vfasrfēa | prati adj. atsists pretīe badīties 
bādhita baditīs pretī 
Sme fā prajānāti verb | uzzināt prozynāt uzzināt 
mfSTa prajit adj. sakaut prodziit padzīt 
Jā J. ro- Meet 
Aa PIAĻTA i ats ti Ii izlūkošana 
prātīgs zynāšana 
ATA prakāma m. prieks prīkam priekam 
Tata prakaroti verb | nogalināt pakārt pakārt 
Tanīfa prakaroti verb | uzvarēt puorkarāt | pārvarēt 
Her$uT prakarsaņa | n. aršana proaršana izaršana 
Yamgīmī | prakāšanā | f. mācīšana | praktizīšana | praktizēšana 
E āti Ā lavinoš rakļatī S MĒ 
TE prakhyāti f. slavinoša prakļatis nolādētais 
runa 
Yg prakr verb | apņem sievu | precii precē 
rakrņoti verb | apņemt recīt = 
uavifā | prakrņ PP | precēt 
sievu 
ELUM prakrņute verb apņemt pracunāt sa 
C 3 4 precināt 
sievu 
IET praksāma adj. parakstīt parokstama | parakstāma 
Tartd prakurute verb | pārkāpt puorkūopt | pārkāpt 
Tartd prakurute verb | iztērēt protierīt iztērēt 
Kas] prakurute | verb | iekarot prokurators | prokurators 
Hasd prakurute | verb | iecelt prokura prokūra 
Tasā prakurute verb | izvirzīt kā | prokurists = 
5 ; prokūrists 
pirmo 
kurut T ievkalpo- | kurija is 
Harta prakurute verb d evkalpo urij kūrijā 
jums 
LLEITSI prakurute verb | ražot, praktizīt za 
5 i praktizēt 
pielūgt 
Wēliet pralīna adj. aizplūdis proliīt izlīt 
TA pramara m nāve pamyra noģība 
WATUT pramaraņa | n. nāve myruns Mironis 
TATg pramātr f. mātes māte | pamuotia pamāte 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
HAcd pramatta adj. aizmāršīgs | pāmetjs atmiņa 
mā pramī verb aizmirst piminīt atcerēties 
fAcmTā pramināti verb aizmirst pimynāti pieminētie 
UY pramrs verb | aizmirst pimirst piemirst 
TAUTĀ pramrsayati | verb aizmirst pimirsat piemirsāt 
a pramrta n. nāve pamīrt noģībt 
TAU pramukha | n. iepriekš pirmīt iepriekš 
UTSSTOT prāngaņa n. pagalms, pragons lopu 
sēta pagalms 
LELISI LETU prājaka m. kučieris projūoja pabrauca 
garām 
TTOT prāņa adj. pilna pylna pilna 
Vferaīdam | prani n. nogalinā- pratunā- NES 
Ķa x Š pratināšana 
ghātana šana šana 
ua, prapad verb iziet propadīt nozust 
TŪGTĀ prapadyate | verb | iziet, aiziet | propadijat | pazūdat 
Teda praplavate | verb | peldēt propluovāt | aizpeldēt 
prom garām 
Ueaīmau”fā ra verb eldēties apluovajat ri 
PS f Bois i | papeldāties 
plāvayati ūdenī 
wa praplu verb plūst prom | propluūst aizplūst garām 
LOKS pras verb | plest pliest plest 
T pras verb stiept, plest | prass gludeklis 
ras verb | stiept riest =: 
kā Ķ Ba lā P vērpt 
pagarināt 
ras verb | stiept rāstuvia £ 
«4 P lb ŠĀ P vērptuve 
pagarināt 
Tag prasaha m. plēsējs plīesejs plēsējs 
LESKCI prasala m. ziema prosola saaukstējās 
Tad prasate verb plest,kliedēt | prasavāt gludināt 
UTā prasate verb izplesies plešat plešat 
Tā prasate verb | plesties plešatīs plešaties 
Tad prasate verb stiept priessat vērpsiet 
Tad prasate verb | pagarināt prāstu vērpt (sup.) 
TIC prasatta adj. priecīga prīcatīs priecāties 
Tag prasava m. izspiešana | pressia presse 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Taa prasava m. izspiest pressīt pressēt 
TTa prasava m. izspiešana | prasavāšana | gludināšana 
TEgfa prasmīrti f. aizmirstība | pret smirti | īsi pirms 
Veļ prasnu verb | slaukums presnīs svaigs piens 
meifa prasnauti verb | noslaukums | presnums neskābs piens 
UTERĪCET prasphotana | n. vētīš. grozs | prosijāšana | izsijāšana 
RET prasrtā f. kāja pirsts pirksts 
sita prasrti f. delna pirsti pirksti 
mo prastha adj. stāvēt pretī | pastāvīt pastāvēt 
afēc prasti m. sānu zirgs | pristjažnis | piejūgts zirgs 
sc prastr m. Jautātājs prasīt Jautāt 
sc prastr m. kurš jautā prasītajs Jautātājs 
rastr T IZ t rasīt 1 
TE prasti verb "dves p lūgt 
vārdus 
HEduīītā rastrņāti Ti izspiest ratunāt as 
T prastrī verb -spies p pratināt 
vārdus 
Yeguīfā | prastpņāti verb izrunāt prast runāt 24 
< Īs prast runāt 
vārdus 
META prasūtāta m. tēvs un prosu prasu 
māte tātīņam tētiņam 
mag prasvap verb | iet gulēt pasapiņāt | pasapņot 
Wēara prasvāpa m. gulēt prosapiņava nosapņoja 
veaufā prasvapati | verb iet gulēt prosapiņāt | nosapņot 
(kādu laiku) 
urā prasveda svīst prosviīda sasvīda 
Hrdgsra | prasvedajala | n. sviedri- prosviīst sasvīst līdz 
ūdens da jāla slapjumam 
Tedgā prasvedate | verb | sākt svīst prosviīdat | izsvīdāt 
(cauri) 
ueāfāa prasvedita | ad). sviedraina | prosvīdriāta | izsviedrēta 
I ad). īstoš r- it Kieetids 
vrafērm prasvedin dj svīstošs puor- iessidiīāi 
sviīdunāt 
uitag, prasvid verb | sākt svīst prosviīda sasvīda 
Uftadeet prasvinna | adj. sviedrējošs | prosviīsšana | izsvīšana 
VRIAGT prašamana | n. nogalinā- pazamunā- ķ 
R Š pazemošana 
šana šana 
Atēt prašna m. jautājums | prašņāšana | jautāšana 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
KK prašna m. prasība piprasīšana | pieprasīšana 
Tau pratap verb | karsēt protapīt uzvārīt 
Tautā pratapati verb sildīt, puortapīt uzvārīt visu 
karsēt paredzēto 
Waragfā | pratāpayati | verb | karsēt puortapijat | izkarsējat, 
uzvārat 
ti š ti ttīmā 3 
va prati adv pretim, pretiīmā pretii 
pret 
vfa prati adv. atpakaļ pretīe pretī 
vfaaT pratibha adj. prātīgs prātība prātīgums 
fam pratibhān- | ad). gudrs, prasība x 
a = prasība 
fega vita prātīgs 
mfaearfā | pratidadati | verb atdot pretīe dūdat | pretī dodat 
vfa-ar prati-dā verb | atdot pretīe dūt | pretī dot 
tidahati tapti tī! < 
mfagefā pratidahati | verb sastapties pretīe degat pretī 
ar liesmu dagat 
Vfdarsier | prati n. atbildes pretīe atbildes 
garjana rēciens gārgšana rēkšana 
Hfaeraer | pratighātana | n. nonāvēšana | pratunāšana | pratināšana 
KUTSEJĒŠTEJ pratigrbhāya | verb ņemt pagruobava | pagrāba 
ufa prati verb take pa- + 
ATBITUTĒ grbhāyati gruobajat pagrābjat 
C 
Yfāasīemfā | pratijānāti | verb | izzināt pratunāt pratināt 
vfasīīeitā | pratijānīte | verb | uzzināt pratunajat | pratināt 
Ufd4Hegvr | prati n. atbilde pretiīmā = mi 
(runāt) pretī 
mantraņa 
vau pratimukha | adj. stāvošs pret muti ; 
5 : pret seju 
pret seju 
timukh. ; tbil tī! li U 
far pratimukha | n atbilde pretīc muldēt pretī 
muldīt 
tinisth. J. tāvēt t. līmā sejās 
vfatass pratinistha | adj stāvēt pre preiīmā pretī stāvēt 
pusē stāvīt 
vfā- ga, prati-pad verb | klaiņot propadīt klaiņot 
fadgaud | pratipadyate | verb maldīties propadijat | pazūdat 
Tfadgeī pratipaksa | m. opozīcija prettīmā pretī 
vfarer pratipaksa | m. pretēja pretejuo pretēja 
partija parteja partija 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
J 
vfarer pratipaksa | m. pretēja pretejuo me 
puse pusia pretēja puse 
vfarer pratipaksa | m. pretēja pret paksi | pret mājas 
puse stūri 
faTaT pratipaksa | m. šķērslis pretestība pretestība 
vfaaī pratipaksa | m. oponents preteniks pretinieks 
UfausT pratipaksa | m. atbildētājs | pretīe runāt | pretī runāt 
vfaaī pratipaksa | m. atbildētājs | pratunātajs | pratinātājs 
vfāueT pratipaksa | m. pretinieks | preteniks pretinieks 
Ufādgeī pratipaksa | m. ienaidnieks | prativniks ienaidnieks 
KISKA pratiprašna | m. atbilde pretprasība | pretprasība 
mfasctā pratistati verb stāvēt pretī | pretstati pterstati 
vfass pratistha adj. stāvēt pretīe sā 
i A” i retī stāvēt 
stingri stāvīt rā 
Tfasoreī ratisthāna | n. stāvēt retīe retī 
P P P 
nelokāmi stāvīšana stāvēšana 
vfammgstur | prati ind. rags pret retīe ragainim 
JE) P gs P P 8 
Šrūgeņa ragu rogaīņa pretī 
mfafasefa | pratitistati | verb stāvēt pretī | pretstatīt pretstatīt 
vfafasod | prati verb stāvēt pretīe retī stāvēt 
tisthate stingri stāvīt P 
vfdaaet prati n. atbilde pretīe afiaidāšaja 
vacana vaicāšana J 
ufāaaa | prati n. atbilde pretīe atiāuas 
vacas vaicās J 
Ufāara | prati n. atbilde pretīe su : 
vākya vīekšīt Vel kstgīst 
vfāara prativāta m. pretvējš pretīe vātras | pret vētru 
ufagy prativrsa m. naidīgs PIEE pret vērsi 
bullis vierša 
vāta pratīta adj. gudra, pratīguo ; 
prātīga prasmīga 
vāta pratīta adj. gudra, prātīga cija 
prātīga prātīga 
Veufāg pratya adj. pretī kā pretiīmā rētī 
mitra ienaidnieks P 
KISJIES pratyari m. spēcīgs preteniks indes 
ienaidnieks P 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Teācā ratyādatte | verb saņemt retīe atdūt Ķ 
bijā PU ? P pretī atdot 
atpakaļ 
UEZTET ratyāsthā | verb saglabāt atstāvība Le 
bi lia Š P patstāvība 
mieru 
ueurfāsefā | pratyātisthati | verb | stāvēt, stāt! | pastāvīt pastāvēt 
UET9 FIT ratya verb stāvēt retiīmā SRS 
ā P ya ok EF lk pretī stāvēt 
vasthā atsevišķi stāvīt 
Tetdiema pratyenas m. tiesu pratunās voc 
ki se pratinās 
darbinieks 
eg pratyu verb atgriezties | puordziīvāt | — 
< stati arā pārdzīvot 
sshafā Jjīvati dzīvē 
Yy pratyu adj. stāv pretim | pretīe DS S 
a ; Ē tādīt t 
gua pasthita pastuodīt Aostgīlt piel 
Aegu pratyu verb stāvēt pretī | pretstatīt ģ 
- : pretstatīt 
Rssā patisthate 
Yeggfāsē pratyupatis verb stāvēt pretīe patiā | pretī pati 
R thati pretim stāvi stāvi 
T3T pra uga n. kaujas ratu | podpruga aizjūga 
elements piederums 
vitor prauņa adj. gudra pravuo tā, kurai 
patiesība 
ritor prauņa adj. gudra sprauna izlabota 
vitor prauņa adj. gudra sprauna dūšīga 
Tag pravacana | n. mācīšana | pavuicīšana | pamācīšana 
vadā pravartate | verb | nogriezties | pazvaratitīs | pagriezties 
Tag ravas verb adzīvot rovest mi 
: P P litu nodzīvot 
Taa pravas verb | izdzīt provest pavadīt 
Yaufā pravas verb | izsūtīt puorvest pārvest 
Tagu pravasatha | n. aizbrauk- provessat oz 
U pavadīsiet 
šana 
Tagu— pravasatha | n. aizbrauk- provasta = 
a pavadīta 
šana 
Hagu pravasatha | n. aizbrauk- puorvasta : 
ti pārvesta 
šana 
TATU pravasatha | n. šķiršanās pavasta pavesta 
Tamtā pravasati verb | izdzīt provest pavadīt 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
vaufā pravasati verb | izvest provest pavest ar 
trasp. līdz. 
vadā pravasati verb | izsūtīt puorvessat | pārvedīsiet 
vara pravāda m. meli prauda patiesība 
varā pravāda m. tenkas naprauda nav taisnība 
HĀRIET pravešana | n. dzimumakts | pavesšana | pavešana 
vfatīcā pravidhatte | verb | meditēt proviedīt dabūt zināt 
vagara, pravidvas | adj. gudrs, pravednīs | pareizs, 
prātīgs nevainīgs 
tdīūT pravīņa adj. gudrs pravīs tas, kuram 
taisnība 
ravrt verb agriezties avaratīt agriezt 
ki ski ibd š Aiziēji 
varfā prayāti verb iet prom proīt paieties 
martā prayāti verb | pastaigāties | proīt pastaigāties 
martā prayāti verb | mirt proīt paiet (dzīve) 
martā prayāti verb | ieiet proīt ienākt dziļāk 
martā prayāti verb vadīt pravīt valdīt 
TTĒRT prādeša m. Īsais sprīdis | sprlīdīša sprīdīša (Ģ) 
SIĒRTUTS prādeša adj. pēda sprīdi | Sprtīdīša Sprīdīša 
pāda gara pāda pēda 
VIGRTATI Li n. sprīža mērs _- Snrīzaniais 
IET prāpta adj. taisnība prauda taisnība 
URI prās verb izceltis es, puorspiet Bārspēt 
pārspēt 
TA prās verb | dominēt pressia presse 
vīta prāsti verb dominēt pressīt pressēt 
mīta prāsti verb izcelties prostī vienkārši 
ARI prāš m. jautāt prasīt Jautāt 
HRI prāš m. jautāt prašņāt prašņāt 
URI prāš m. Jautātājs prasītajs jautātājs 
HRI prāš m. jautāšana prašņāšana | prašņāšana 
URI prāš m. jautāšana prasīšana jautāšana 
ARI prāš f. iesn.tiesā prasība prasība 
ATRI prāš m. lūgums prasīt lūgt 

















































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
URI prāš m. lūgums prasīšana lūgums 
RI prāšitr adj. tas, kurš ēd | parazīts parazīts 
Trfadeī prātipaksa | adj. opozīcij ā prativnis Drētīds 
esošs 
vrfargeT prātipaksa | ad). opozīcijā pretejīs pretējs 
UIfārTaT prātipaksa adj. ienaidnieka | pratīvnika pretinieka (Ģ) 
Trfadeī prātipaksa | adj. pretrunā pretrunā pretrunā 
vrfagaT prātipaksa | ad). par spīti pretīe pretī pukstēt 
pukstīt 
vrfargeT prātipaksa | ad). nelabvēlīgs | pretīgis pretīgs 
srafā prāvrti f. žogs vuortī vārti 
TTmTā prāyāti ad). pienākt proīt paiet garām 
reta m. mirušo retīgi Sest 
vid lu dūmi duiimi PICĪEIGOMI 
Ūda pretvan m. vējš pretviejs pretvējš 
Agā preyate verb | jāt tālāk projūot pajāt tālāk 
arā preyate verb | jāt tālāk pijūot piejāt 
ūgā preyate verb | uz priekšu | projūot pajāt gabalu 
ETSI preyate verb jāt tālāk uz | puorjūot pārjāt pāri 
priekšu 
vīa prīta adj. priecīga prīca prieks 
vrfāg prītīda ad). prieku i prīcīga pūēcīšā 
dāvājoša 
vie prītyā ind. priecīgs” prīcatīs priecāties 
uzbudināj. 
Tu priya n. patīkami prijatnis patīkams 
Ru priya m. prieks prīks prieks 
faftavr | priya ind. ar prieku priprijatna | ļoti pa 
priyeņa tīkami 
tada priyatama | m. mīļotā prijatnuo patīkamā 
Traar priyatā f. patīkama prijatna patīkami 
vītā prīti f. prieks prīki prieki 
sīfa prīti J laime prīks prieks 
rīta prīti f. iepriecinā- prīcatīs riekātiās 
jums 
vīfāa prīti f. mīlestība, | prīcīgi asi 
labestība parkā 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

va prīyate verb ērtums prijatnums | patikšana 

draftā prīyati verb | prieks prīcatīs priecāties 

vis proha adj. gudrs pruots prāts 

Kk prus verb smidzināt | prīskas pilieni 

T prus verb smidzināt prīskāt smidzināt 

HSrgā prusāyate verb saslapt apprīskāt saslapināt 

HSrgā prusāyate verb kļūt mitram | prīiskajat (jūs) mitrinat 

HSTITā prusāyati verb saslapināt | appriskāti | apšļakstīti 

Tsrufā prusāyati verb | samitrināt | rozpriskajat | izšļakstāt 

CSI prusņāti verb | kļūtmitram | prisnīt apšļākt 

gsurifā prusņnoti verb smidzināt prīsnīt izšļākt 

gsurifā prusņoti verb saslapināt apprīskāt saslapināt 

gsurifā prusņnoti verb samitrināt | nūprīskāt apšķaidīt 

sur prusņute verb šļakstīt prīsnīt izšļākties 

sur prusņute verb saslapināt aizpriskāt sākt smidzināt 

gīsUT prsņi f. gaismas stars | pruozniks svētki 

BIKSIJ prstyā f. sānu zirgs | pristjažnis | piejūgts zyrgs 

gYary prtanyu m. ienaidnieks | preteniks pretinieks 

KTI prtanāyu m. naidnieks | pretatunaju | pratinu 

yu prtha m. delna pirsts pirksts 

Ya prthā m. plauksta pirstī pirksti 

JY prthu adj. ar prātu pruots prāts 

guy prthu adj. gudrs prūtu protu 

TS puccha m.n. | aste pušks pušķis 

TS puccha m.n. | aste puča puķe 

GY g 4x | pur/puri/pura | f.m.n. | pils piļs pils 

TTT puraraksa | m. naktssargs | puorrougs | pārraugs 

Taa puratas ind. bija iepriekš | puorītis pārietais 

gu puraya m. pils, pilsēta | piļajuo piļu pilna 

garfā puravāsin adj. pilsētas piļsātniks pillētieks 

iedzīvotājs 

gītēļ punardhenu | f. ac - pyrmpinia pirmpiene 

uustim puņdarīka | m. narkotikas, | puūders sa 

M pulveris pad 














































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

TĪSRI purodāša f. degt puordaga pārdega 

TT puroga adj. noticis puorguoja bārgāja 
pirms 

gEg1 purudatra adj. bagāta puordūta baidlēla 
dāvana 

YU pūlya n. tukši graudi | palavas pelavas 

F1 pūn verb | savāc kopā | pyn pin 

galā pūnayati verb savākt, pynajat pinat 

KS pūr verb | piepildīt puūrs pūrs 

ES pūra adj. piepildīts puūrs pūrs 

gufā pūrayati verb | barot barajat barojat 

gufā pūrayati verb | piepildīt puorīe īt iet pāri 

gufā pūrayati verb | piepildīt pylnunajat | piepildāt pilnu 

dat pūrin adj. piepildīt puūriņs pūriņš 

T pūrņa adj. pilna pylna pilna 

pī pūrņa m. pilns pylns i 

FM kumbha trauks kubuls pilna muca 

pica pūrņatva n. pilnība pinātava pienotava 

wi pūrva adj. pirmais pyrma vispirms 

wi pūrva adj. pirm- pyrmis Guna 
gadnieks 

gdaca pūrvadatta | ad). agrāk dota | pyrma dūta | iepriekš dota 

U EKLGI pūrvaiīgata | ad). agrāk iets pyrmuo pin 

gaita 
gādgfa pūrvahūti f. rīta lūdzējs pyrmi didi līdtiē 
luūgtī 

sī pūrvaja m. vecākais pyrm- piindziātis 
dēls dzymtis 

gāsī pūrvajā f. vecākā māsa | pyrmejuo pirmā 

gāsī pūrvaja m. pirm- pyrmis piīnās 
dzimtais 

asī pūrvajā f. vecākā pyrmuo tā, kas bija 
māsa pirmā 

ga pūrvaka adj. agrāk pyrmūok agrāk 

game pūrvakāla | n. iepriekšējā pyrma ins dis 
laikā laika 

udaA pūrvam adv. pirms pyrma pirms 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
gadaa, pūrvasad adj. sēdēt pretī | pyrmū pirmo 
sādunāt sēdināt 
das pūrvatana | ad). pirms pyrmatņa pirmatne 
dat pūrvatara adj. agrāk pyrma tuo | pirms tam 
Tag pūrvatas ind. pirms, līdz | pirma tys papriekšu tas 
TA pūrvataram | ind. pirms tam | pyrma tāva | pirms tēva 
aa, pūrvavat adv. kā līdz šim | pirmīt iepriekš 
uāay: pūrvedyuh | adv. vakar pyrmudyna | pirmdiena 
Td pūrvya adj. pirmais pyrmijā pirmajā 
ay pus verb ziedēt puča zieds 
gsg puspa n. zieds puča puķe 
gsgaras | puspa m. ziedu puču pūķu kaudze 
guccha buķete kuūcia 
USHATST arāja m. Zi Ča rūzia ; 
9 PRE ii RATU rozes Zieds 
karalis 
Taada puspāsava | m. ziedu” pučas sula disdūsiā 
novārī). 
grufā pusyati verb uzziedēt puškāt(i) pušķot 
gsufā pusyati verb | zelt, ziedēt | pušks pušķis 
«ī pūta adj. slikti smako | puūt pūt 
ya pūti adj. slimības puūtia 
S pumpa 
smaka 
ufdsretī pūtigandha | adj. smirdošs puūšana pūšana 
ufaarfekr | pūtigandhi | adj. slimīga puūtiainīs m 
X pumpains 
smaka 
ya putra m. dēls putars dēla zemes 
tiesa 
Yaģieī putrahīna adj. bezbērnu buoreni bāreņi 
gamat putra m. vecākais putra putra! 
pravara dēls puorvyra pārvārīta 
LEKEI putraputra | m. dēla dēls putras 
55 putras putra 
putra 























! Uz kādu asociāciju pamata sanskritiskajam *dēlam” savulaik uztiepta latgaliski lat- 
viskās putras” semantika, tas, protams, ir interesants jautājums. Latīniskie patre, 
pater, grieķiskais natčpac [patēras] un no tiem atvasinātie ģermāniski normāniskie 
fāther-Vater-i vismaz nozīmē semantiski tuvāku jēdzienu *tēvs'. Rodas iespaids, ka 
valodu jaucēji aiz visatļautības reizēm ir vienkārši dzinuši velnu. 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
gīaty putravadhū | f. dēla sieva | putra vedeklas 
vadakla putra 
ya putrī f. meita putriņa putriņa 
TI pūy verb sapūt puūt pūt 
Tu ūya n. strutas uvia 
IN pwy %o P puve 
strutošana 
nā pūyate verb | smirdēt puinat pūstat 
gaīfā pūyati verb | netīrs un pujuši 
satrūdējis sapuvuši 
R 
IET radana n. asarošana roūdāšana | raudāšana 
ISA | rangašālā f. deju zāle rinkia zālia | riņķa zāle 
Yt rai m. riešana rej rej 
TS rajana adj. krāsaina rūžaina rožaina 
T rajas n. lauki raža raža 
Tsīdā rajate verb vadīt, valdīt | ražajat ražojat 
TA ram verb | nomierinā- | rymt s 
: š M rimt 
ties, stāt 
IAA ramate verb | būt mierā, | rymat SA, 
sia noriīmāt 
atpūsties 
TaVĪī ramaņī f. saimniece | saimenīca | saimniece 
IE ramph verb | pārvietoties | ruoptīs rāpties 
IFPĪĀ ramphati verb | pārvietoties | ruopāt rāpot 
IF ramyam n. Jauka diena | rāma dina . ? 
ga ikaāija ] rāma diena 
dina 
PTSIIEZII ranāngana | n. kaujas rānu gon daudz 
lauks ievainojumu 
TUT raņa m.n. | karš, kauja | rāna ievainojums 
TOTTĪSN raņājira n. kaujas rāna 1r 
lauks Jir ievainojums 
IUTEITT raņasthāna | n. kaujas lauks | rānīšana ievainošana 
TĪRI raņoddeša kaujas rānu gūsi 
lauks dabūsi ievainojumu 
IS3TUT raūgaņa n. dejas ragana ragana 
I33TUT raūgaņa n. Jautrība rogana ragana 
151 ralāj verb augt raža raža 
151 ralāj verb | nosarkt ruzia roze 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ITĀ raphati verb | pārvietoties | ruopāt(i) rāpot 
Ita rarphati verb | pārvietoties | ruopatīs rāpties 
Ta rata n. prieks rūta rota 
Ta rata adj. priecīga izrūtāta izrotāta 
Iaad ratavat adj. iepriecināt | ratavāt atpestīt 
TU ratha m. priecīga ruoda priecīga 
TUE rathakāra m. ratnieks rotukalejs | ratnieks 
TU8TU rathaksaya | adj. sēž ratos rotūs sabrauca ar 
sajūoja ratiem 
T1997” rathapada n. ritenis- rotu pādī riteņu 
pēda sliedes 
Tardtaīt rathavīthī f. pārvadāju- | rotu vīta 4 
Š ratu vieta 
mu ceļš 
Tardtaīt rathavīthī f. lielceļš Radavīti dzīvoja pie 
lielceļa 
IR rathika adj. ratu rateniks ; 
Aa ratnieks 
saimnieks 
IR rathin adj. kaujas ratiņs iu 
7 ratiņš 
ratos, ratos i 
Ta rathī m. kučieris ratnīca ratnīca 
Ta rava m. rēkt rieca rēca 
Ifafēsm ravidīna n. svētdiena svādyna svētdiena 
It1ET rādhana n. prieks ruoda priecīga 
ISTRĻT rājadhura m. ķēniņa jūgs | radža ķēniņš 
duraks muļķis 
rājadvār f. ķēniņa radžas cet . 
aaa ir tājā M ķēniņa pils 
vārti dvors 
ISTGAR rājadvāra n. ķēniņa pils | radžas ķēniņa (pils) 
vārti vuorti vārti 
ISTATA rājamātr f. karaļa radžas 5 Ļ 
c SG s radžas māte 
māte muotia 
ISAS rājamukha | n. ķēniņa seja | radžas RI s 
S ; ķēniņa seja 
mutia 
TSTETATRT rājanagarī | f. karaliska ražanī raženas 
pilsēta goradī pilsētas 
IrsmTa rājati verb | pārvaldīt ražāt ražot 
ITsīTa cit rājāvalī f. karaļu dzim- | Radziavili Radvili 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 








































































































literācija matika | latviski valoda latviski 
Irsmacit rājāvalī f. karaļu dzim- | Radavītī labiešu 
tas līnija dzimta 
āji > tādīt ādā sd 
ZI TāJi f. kd ādī rādā rindā blakus 
rindā 
Tr terT rājikā f. lauks ražīgis ražīgs 
Trzīt rājūī f. karaļa sieva | rodnia radiniece 
IU rājya n. karalisks, ražanis S 
_ ražens 
valdība 
Year | rājyapāla m. valdnieks Radziaviļs | Radivils 
IET rāsnā f. Josta, rasna 
resna 
apņemt 
MUEKI rātrija n. zvaigzne austra ausma 
YSTd rejate verb | kaltēt, cept | rijāt žāvēt labību 
rijā 
TT rekhā f. līnija reika saplāksnis 
Yyd repate verb | iet ruopāt rāpot 
Ya ret verb | runāt rīt riet 
YWUT resaņa n. vilka M rīšana vieš 
gaudošana 
Rsī rij verb | kaltēt rija rija 
Riera rikthin adj. bagāts, riktīgis īsts 
turīgs 
Ra rit adj. plūst, tek ryt rit 
Ra rit adj. kustas, ritiņs ais 
Uu A ritenis 
darbojas 
Ra rit adj. skrejošs skrīt skriet 
Rauda, rišyapad ad). brieža kāja | brīžapāds brieža pēda 
Iga rodana n. asaras roūdāšana | raudāšana 
II— rodas n. pasaule, rodīt radīt 
deb.un zeme 
IRA rodha: n. sievietes rodi B 
zi ir ŠĪ) Is dzemdības 
gūžas rodības 
Ter rodha adj. aug roda ražo (tīrums) 
Tfāfā roditi verb | raudāt roūdāt raudāt 
ufafā roditi verb | raudāt roūdat raudat 
ufāfa roditi verb raudāt roūdīt raudiet 
ufēfa roditi verb | raudāt paroūdit paraudiet 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Tifafa roditi verb žēloties naroūdīt neraudiet 
urfēfa roditi verb | vaimanāt aproūdit apraudiet 
Yy ruc f. prieks ruods priecīgs 
Ya ruci m. prieks ruodi priecīgi 
IYfas rucika m. ornamenta | ručniks izrakstīts 
veids dvielis 
KCl rud adj. raud roūd raud 
TaFĻ, rudan adj. raudošs roūdiņs raudiens 
KI Ta rudan āsīt | sent. | viņš roūdunāsat? | vai 
JTRĪĪEI raudāja raudināsiet? 
Tt rudh verb | asara roūd raud 
IA rudhira n. asinis rudis sarkans 
KILŽES rudhira adj. sarkans rudis ruds 
FIN -eNiT rudhira- f. asins ruduo lāsia sidājāks 
lasī serums 
Fftnrenfā | rudhiraplā | adi. peldēt rudijā sarkanā 
a vita asinīs pluovāt peldēt 
sēja rudita adj. mirkstošs roūdāta jaidātā 
asarās 
Var ruksa m. nosmērējies | ruksjs ruksis 
«ar rūksa adj. smagi gruūši grūti 
cētī fa rumšati verb runāt runāt(1) runāt 
Fr”fā rumšayati | verb | runāt runajat(i) runājat 
FUTĪŠ ruņaddhi verb asaras naroūdi! neraudi! 
YU ruņda m. rumpis bez | rumps m 
galvas usi 
Fe runddhe verb asaras roūdi raudi 
sRFPĪĀ rmphati verb ievainots ruopu rāpus 
R rph verb | ievainots trāpīts trrāpīts 
RPlā rphati verb | ievainots ruopāt rāpot 
ErīSl rt verb | ķildoties rīt riet 
R rta n. di: evišķā ryts its 
kārtība 
Ra rta n. dievišķais | rytums (dabas) 
likums ritums 
KrīSi rta n. saule rīt riet (saule) 




















































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

Ra rta n. saule rlīts rīts 

Krīsi rta ppp. | pagājis aizritivs aizritējis 

"KAA rtam ind. pareizi ritmiski ritmiski 

«RdRrā rtīyate verb | iet, braukt | ritijat ritat 

«aigu rtodya n. patiesība prauda patiesība 

RE, r$yapad adj. brieža kāja | brīžapāds brieža pēda 

S 

TATA, sabhāsad m. rs sabolsāt ievēlēt 

Uma sabhrātr adj. brāļu būšana | sābrī kaimiņi 

mad sacit adj. prātīgs sacītajs sacītājs 

ra, sad verb | sēdēt sādunāt sēdināt 

ma, sad adj. sēž te sīed sēž 

ra, sad m apsedzošs | sadz sedz 

asī sadana n. sēdeklis sādunāšana | sēdināšana 

Taa sadas n. sapulce sīedias sēdes 

fSĪTSAA sadiņ ind. bungu sadym- sidra 
dimam rīboņa dunajam 

KSTSRJK sadyas ind. šodien šudyn šodien 

KSI sag verb | segt segt segt 

KsEJI sag verb | segt sagts segts 

War sag verb | segt sagša sagša 

Tara sagati verb segt sadzat sedzat 

arfā sagati verb | segt sagtī segti 

ma sagh verb | medīšana | saguūt noķert 

reiīfā saghnoti verb | medības saguūtī noķerti 

Ka sah adj. uzvarošs šahs šahs 

ga sahate verb dominēt šahāt šahot 

ahat T akaut šahāt M 
ll cāj - SENĀ : gai 
Āfeta sainika m. kareivis, saimeniks us 
as saimnieks 
ueita sajīva adj. pieder sadziīvia Z 
dzīvei sadzīve 
S EKIJ safij verb | iet, braukt | sajūoj sajāj 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Had sakta adj. pieturošs, sakta 
Miera sakta 
fiksējošs 
Ha sakula adj. kopā ar kulā : 
5 RR ? kopā 
ģimeni 
Hferemgrm | salilāšaya | m. ezers suoļa azars | sālsezers 
HA-31G, sam-ad verb apēst saād apēd 
HA saman verb elpot, samaņa 
ši samaņa 
dzīvot li 
rafeīfā samaniti verb | elpot, samaņa 
Š samaņa 
dzīvot ? 
HRfsra | samarajit m. uzvaroši samuraji :3 
kšūji samuraji 
aujā 
HAFa samasta adj. samesta samasta sakrauta 
kopā (kopna) (siena kaudze) 
HAFA samasta m. salikta samasta U 
kovā A) sapogāta 
opā (pūga) 
HAfča samatti verb apēst ņammāt ēst (par bērnu) 
Hau samavesa m. līdzīgs samiīta samainīts 
apģērbs vesša apģērbs 
HATeT samašana n. ēšana kopā | saīesšana apēšana 
Harmga samāhata adj. nogalināta | saāsta saplosīta 
HATET samāna adj. vienāds, samaina . 
ks samaina 
līdzīgs 
IATE ST samāsana m. salidojums | saīšana saiets 
HEAT sambhara adj. savāc kambars pārtikas 
kopā, dāvā noliktava 
HFaRfā sambharati | verb uzturēt sabarāti pabaroti 
urarafā sambhavati | verb | būt vai sabuūt 2 
£ 45 sabūt 
nākt kopā 
U7 sambhū verb būt vai kļūt | sabuūt sabūt 
HF sammīla verb likt aizvēt | samiiļajat PE 
fī yati acis samīļojat 
UFAUrA | sammrņati | verb nogalināt samīrunāt samierināt 
Ta sammurch | verb. | būtstulbam, | mūrklis āksts, ķēms 
ETS sampis verb | nogalināt sūopīs sāpēs 
uraraufā | samplāva verb eldēt pa sapluovajat 
ti P P P J sapeldat 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
arg samplu verb | plūst pa sapluūst saplūst 
Tata, samucchid | verb saplēst samūcīt samocīt 
Tigatī samdagdha | adj. sadedzināt | sadagtas sadegtas 
ac samdah verb dedzināt sada 
< * = Š sadeg 
kopā 
TIaga samdahate | verb degt kopā | sadagat sadegāt 
Haefā samdahati | verb degt kopā sadagtī sadegti 
Harta samgāyati | verb | kopā dziedāt | sadzejāt sadzejot 
raraafā | sam verb | nokaut sagatavīt 
£ . sagatavot 
ghātayati 
Hafta samgīta n. dziesma sadzīdāt uzdziedāt 
Ha samgrah verb sagrābt sagrūobt sagrābt 
viageurmfā | samgrhņāti | verb | paņemt sagruobāt | sakampt 
TIEa samhata adj. sist, ievainot | samaitāt sabojāt 
Hfsmfārsir | samjijijī adj. mīlēt dzīvi | samiīliji (tu) samīļo 
Rīy visu vusūs VISUS 
2 
astra, samjīv verb | dzīve sadziīvia sadzīve 
tstafā samjīvati verb | dzīvot sadziīvāt Li 
ši sadzīvot 
kopā 
sac samjval verb | izraisīt sakvālāt M gas 
i : iekvēlināt 
liesmu 
Hsareufā | samjvāl verb | izraisīt sakvālajat |... 
: A iekvēlojaties 
ayati liesmu 
KS LSTS samkal verb salikt kopā | sakaļt sakalt 
Haefā | sam verb | pievienot sakaļat 
| i : sakaļat 
kalayati klāt * 
Ier $UT samkarsaņa | n. aršana saaršana saaršana 
TE, samkhād verb | apēst saād apēd 
TE, samkhād verb apēst sakūdīt sakožļāt 
SRG LATA samkhādati | verb apēst sakūdat sakožļājat 
augst sampūrņa adj. pilns sapildīt sapildīt 
TRET samraks verb | aizstāvēt samoksa samaksa 
Tara samraksati | verb | rūpēties par | samoksāt samaksāt 
ra, samsad verb sasēsties sasādunāt sasēdināt 
Ha, samsad f. adj. | sēdēt kopā | sasādunāt sasēdināt 
aeitafā samsīdati verb | sēsties kopā | sazsīedatīs | sasēdāties 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ttiegfā | samsīvyati | verb | šūt sašuvat sašuvāt 
HEUT samsthā verb likt stāvēt | sastāv sastāv 
HEY samsthāna | n. stāvēt sastūošana stas 
seit sastāšanās 
stingri 
aauta samsthiti f. stāvot uz sastuodīti sastādīti 
Hrarm7rā sam verb atkārtoti sazvanijat si 
c sazvanāt 
svanyate skanēt 
Tag samsveda | m. sviedri sasviīda nosvīda 
Hrācufa | samsveda verb likt svīst sasviīdat SAVĀ 
ģ sasvīdāt 
yati 
uttag, samsvid verb | likt svīst sasviīd! sasvVīsti! 
Has samvah verb | paņemt savuokt savākt 
Taa samvas verb izdot naudu | samoksa samaksa 
Had samvasana | n. māja saīšanas saiešanas 
dvors nams 
Haufa samvasati | verb dzīvot kopā | savastī savesti 
Hate samvešana | n. dzimumat- | savesšana s 
IE savešana 
tiecības 
Ta samyā verb | turēties saimia ; 
_ saime 
kopā 
HT samyuga n. savienojums sajuugs sajūgs 
auar samyuga n. saistība sajuūgt iejūgt 
Het sana adj. sena sana sena 
TeTsļ, sanaj adj. vecs, sens | sanejis senais 
ar sanaka adj. sena, bijusī | sanūoka senāka 
Heīd sanat ind. senatnē sanatnia senatne 
Hetu sanaya adj. sena sanejuo senā 
Het sanā ind. Izsenis sanūok senāk 
Hfetaa sanimat adj. bagātīgas sanīemat saņēmāt 
dāvanas (dāvanas) 
THRIA sanīyas ad). vecāks sanejuos senējās 
Hedd santata adj. apklāta ar satynāta satīta 
HeTA sanyas adj. vecāks sanīs sens 
Ha sapta num septiņi septinī septini 
UAGRT saptadaša num. | septiņ- septiņ- m M 
P Lkāķāi F septiņdesmit 
padsmit desmit 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Het sapatna m. ienaidnieks | zapadņa slazds 
mars saprasveda | adj. sasvīda prosviīda sasvīda 
ttasīīfa | saptajāni adj. 7 brāļi vai | septinī Ek 
praJ J aa ds 7 bērni 
māsas bārni 
TtafēēT saptadina n. nedēļa septītuo a 
4 septītā diena 
dīna 
atafēam | saptadivasa | n 7 dienas septiņas septiņas 
dīnas dienas 
ua saptaka adj. septītais septītis septītais 
HUAA saptama num septītais septītam septītajam 
AAA saptamam | adj. septītais septītijam | septītajam 
arazit saptamī adj. septītais septinī septiņi 
HEART saptarātra | n. septiņas septinī rīti I 8s: 
; septiņi rieti 
naktis 
urafā saptati f. septiņdesmit | septīti septītie 
Hrdafāda | saptatitama | adj. septiņ- septītijam ss 
P J PT i PŪT septītajam 
padsmitā 
arafiera | saptatrimšat | num. | trīsdesmit | septini- septiņi - 
septiņi trīdcat trīsdesmit 
uegs saptavrsa adj. kam ir 7 septinī kr ui 
kas septiņi vērši 
vierši 
HRI saptašata m. f. septiņi septinī SEE 
P «P i P ; septiņi simti 
simti symt1i 
HTARTd saptašata n. 107 septinī ts kedā 
; septiņi sīmti 
symt1i 
uutūfēa | sapurohita | adj. mācītāja sapuorāti as 
I ; ; sapāroti 
savienoti 
RSK sara n. ezers azars eZers 
Ma saraka n. ezers azars ezers 
TT saraņa n. ātra kustība | saroūn! sarauj! 
YRUT saraņa n. ātra saroūšana Š 
aisši saraušana 
kustēšanās 
HOT saraņa adj. skrejošs skrīšana skriešana 
HRUT saraņa adj. saistīts ar sarānīts 4 
savainots 
karu 
IRA sarasa n. mitrs, sulīgs | ai rosu ar rasu 
IRT sarasī ts ezers aZars ezers 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
HRTSTAT sarāgatā f. mīlēt sorgāta sargāta 
usīfā sarjati verb iegūt ar saražāt mi 
saražot 
darbu 
Wraedis | sasandīka | adj. kopā ar sīedeklis = . 
i sēdeklis 
krēslu 
KSLECI sasri adj. skrien ātri | saskrīt saskriet 
ufča sasti verb | gulēt sust gulēt 
KS RSSīGā sasveda adj. slapjš no sasviīda E 
Sea sasvīda 
sviedriem 
udtes satīka n. ūdens satecīt satecēt 
ufča satti f. sēžot sāstās sēžas 
UeaT satyā f. būtība sutia būtība 
HeT satā f. matu bize | saptīta sapīta 
Ita saucika m. skroderis šuūcjs skroderis 
Tik saura m. saules dēls | souļa saule 
ui saurya m. saulaina souļajuo saulaina 
raisa savsvanti verb atkārtoti sazvanīt ši 
m sazvanīt 
skanēt 
HELS6T savyasthā | m. karavīrs sāvejs stāv | __. 
lā šāvējs stāv 
stāv 
Ty say verb iet, braukt | saīt sanākt 
arfāa sābhri adj. kopā strādā | sābri ska 
. kaimiņi 
ar arkliem ; 
Ka I7Gē sāda sēž sādātu sēdētu 
HTaeT sādana n. vieta, sādunji ais: 
Ž i sēdini 
sēdeklis 
NETĀ sādayate verb likt sīedivat PA 
Ci sēdējāt 
apsēsties 
HTtFAe3T | sādhumma | adj. domā par sadiimāšana u 
4 . sadomāšana 
nya sevi 
Artļg8T sādhuvrksa | m. labs koks sada kūks dārza koks 
HIfeT, sādin adj. sēdošs atsādunāts | apsēdināts 
arfēsT sāgni adj. ar uguni sadagni (tu) sadedz 
TT sāka n. zāle osaka asa zāle 
amet sāla Žogs sāta žogs 
TTAET sāman n. nomieri- šamanīšana | „ 2 
li = šamaņošana 
nāšana 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
HTETI sānaya adj. veca, sena | sanejuo sena 
HTEd sāpta n. skaitlis 7 septini septinī 
KS SKS sāpatnya m. pretinieks | nasapratņa | nesapratne 
KS LSS LĪGĀ sāptapada | adj. pie 7 septinī septiņas 
soļiem pādī pēdas 
HRUT sāraņa adj. ieplīsis, sarānīts 4 
ss savainots 
Ievainots 
HRUTT sāraņā f. pagarināša | garunāt 12 
garināt 
nā 
URUT sāraņa m. tas, kas sirena A 
sirēna 
rada skaņu 
HTRET sārin adj. skrienošs skrin skrien 
urigud | sāsadyate | verb | sēdēt ne- sasādunāt dd 
S Kairā sasēdināt 
piedienīgi 
TTST sāšra ad). raudulīgs osara asara 
TĀ sāšru adj. ar asarām | osaru asaru 
UR sāšūka sega sadzu sedzu 
HTa sāta n. bagātība sāta mājas 
Ta sāta bagātība sātis bagātīgs 
ā j. tas, kurš sa- Č a 
KS LSKJ sāvaka adj 18, kuri svuoča savedēja 
gādā bērnu 
tā sekate verb iet sekāt sekot 
sata sesmeti verb smieties sazasmītīs | iesmieties 
sata sesmeti verb smieties sasmīdunāt | sasmīdināt 
drsafča sesvetti verb ļoti svīst sasviīst sasvīst 
dfsaaudā | sesvidyate | verb | sviedri sasviīdat Lai? 
M ā sasvīdāt 
aumaļām 
tag setūdra m. bebrs uūdrys ūdrs 
R si verb siet sīt siet 
Rīt sina m. siešana sin sien 
Riemfā sināti verb siet, saistīt | sinat sienat 
Rīfad sinite verb siet, saistīt | sinīt sieniet 
Retfa sinoti verb. | sasiet sinat sienat 
Rieīfā sinoti verb siet, saistīt | saiņāt saiņot 
Tā sinute verb siet, saistīt | sinūt sienot 
Ra sisrat adj. skrien skrisat skriesiet 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
fāragfāw | sisvedayisa | verb izraisīt sasviīssat sods, 
a di Sāru sasvīdīsiet 
Ra siv verb | šūt šuūt šūt 
aafā sīdati verb | sēdēt sīedat sēžat 
TT, sīm adv. tiem, šīm mt 
S Mr šiem 
viņiem 
Tautā sīvayati verb | šūt šuvat šuvāt 
uīeu sīvya adj. sašūts šuveja šuvēja 
skhad verb iznīcināt škodniks CI 
"sā PRI palaidnis 
sāpināt 
khadat Ti āpināt škodīt EE 
ragā skhadate verb sāpināt, škod skādēt 
sagraut 
Farauta | skhādayati | verb | nodarīt škodijat zs 
y J skādējat 
ļaunumu 
Fpaīfā skunāti verb | plēst škuūnatīs skujaties 
Fri skunīte verb | noplēst škuūnit skujiet 
(bārdu) 
Fa skunute verb | noplēst škuūnat (jūs) skujat 
mara m. miesīga šmaria ; 
ij i tika i netikle 
mīla 
FAT smara f. prostitūta šmaria 
ARAT | vīthikā mauka 
TFAttggfer | smaro m. mīlas šmaria : 
U _ 3 a mauka dzied 
dgītha dziesma dzīd 
TATA smayate verb | smaidīt smajat smejaties 
Ka smi verb smieties smītīs smieties 
Ra smi verb smieties smīkli smiekli 
Ra smita m. smaids (ap-) smīta | apsmieta 
tafā smiti f. smiekli smītīs smieties 
Ada smrta adj. atsaukta aizmirsta ber: gl 
sd ja aizmursta 
atmiņā 
FA smrta n. atmiņa naaizmīrst | neaizmirst 
Fafadtr | smrtirodha aizmirstība | smirtiai priecīga par 
ruoda nāvi 
FS snusā f. vedekla snoha brāļa sieva 
KSIES sola adj. auksta solta salta 
ata sola adj. auksts sola (man) sala 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ter sola m. aukstums sola sala 
KS LKS sola m. aukstums sols sals 
Her sola m. skābrūgta suoļajis sālš 
garša li 
uter sola m. savelkoša sūoja garša | _. ; 
M sāja garša 
garša 
Tifaa solīka adj. aukstums soltums aukstums 
ranga sparitr adj. kaitēj ošs, spuoratīs strīdēties 
sāpinošs 
TTU spaš m. spiegs spīigs spiegs 
UA srasta adj. nokritis kryst krist 
Uga sravas n. plūsma strāva strāva 
TIfār srāvin adj. plūstošs strāvāšana | strāvošana 
HIfācm srāvin adj. plūstošs straumia 
tieddīā straume 
HIfāct srāvin adj. plūstošs straujis A 
ātri straujš 
tau sridh f. ienaidnieks | sirdīgis nikns 
garā srmbhati verb ievainot īskrombāt | ieskrambāt 
Te srsta adj. mesta svīsta mesta 
ga srta adj. skrien skrīt skrien 
„aa srtvan adj. skrien skrišana skriešana 
Tarstī stabdha adj. stīvs, stabans satrunējis 
nekustīgs bluķis 
Ftaīmtā stabhnāti verb | paralizēt stjobnīt iesist 
Taiga stabhūyati | verb stāv stingri stāvat stāvat 
FAF3T stambh verb kļūt stīvam | apstybt zaudēt 
kustības 
FAF8T stambha m. stabs stabans satrunējis 
baļķis 
Fafēsmam | stambhikā | f. krēsla kāja | stabiņs stabiņš 
Ed stan verb raudāt sten sten 
izdalīt near- Ī EĒ 
det stan verb EN stenīt sienēt 
Tad stan verb skanēt skan skan 
Eda stana m. nostāja stāja stāja 
Fade stanana n. dobjš klepus | stenīšana stenēšana 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Faeīfā stanati verb izdalīt near- | stenīt stenēt 
tikulētas sk. 
Taeīfā stanati verb skaņa, skanat S 
pērkons lēkā 
Ttemuīfā stanayati verb skaņa, stenijat 
rēciens in 
TU stha adj. stāvošs stāvīt stāvēt 
FUTRīeT sthayikā f. stāvēšana stoika stāja 
TT sthā verb mēs stāvam | stāvam stāvam 
TUT sthā f. stāvēt mierā | stāvi! stāvi! 
RIfērT sthālikā f. šķīvis, galds | stoliks galdiņš 
TU sthāna n. stacija stanceja stacija 
Fletar sthānaka n. pilsēta stajanka apmetne, 
pietura 
FUTATAT sthānāsana | n. stāvēšana stāvīšana stāvēšana 
FUTUT sthāņu adj. stāvēt stūojnūs stājos 
FITAT sthāyā f. zeme stihija stihija 
RT sthāyin adj. stāvēt uz stāja stāja 
Ruda sthita PPP. stāties stūotīs stāties 
ftufa sthiti f. stāvvieta stāvīt(1) stāvēt 
Fi, stokam indecl. | pamazām | cīkam kamēr 
Kita stokāt ind. tikai tad toļki kod tikai kad 
rala strāva m. tecēšana strāva strāva 
Ra stri - zvaigzne stori stari 
Fr stūpa m. kaudze Čupa Čupa 
gaīfā subhūti f. labklājība | sabuūt sabūt 
atī sudhī m. mācīti sūdi iu 
cilvēki 
att sudhī adj. gudrs sūdiī (viņi) tiesā 
ina n tīra, jauka na dis 
- ca diena a vadiema 
g„eita sujīva n. komfortabla sadziīvia sadzīve 
dzīve 
g„stifāa sujīvita adj. bauda dzīvi | sadziīvāt sadzīvot 
gas sukrsta adj. labi uzarta | sakārsta saecēta 
—eavī sulavaņa adj. labi sasālīts | suoļaīms sālījums 

























































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
HACTA sumanas adj. gudrs, samaņa 
Sid = samaņa 
prātīgs : 
HFATa sumanas m. labs/gudrs sumunāt āifaiīāi 
cilvēks 
THAT sumanas adj. ļoti apmie- | sumunāt _ 
so Mg slavēt 
rināts 
HA sumna n. prieks sumunāt bučot 
mafēa sumudita adj. patīkama, | smuodīta 
ci Ē nopelta 
slavēta 
Ya sumukha adj. skaista šmuka skaista 
Taa sumukha n. skaista seja | šmuka : : 
55 : skaista seja 
mutia 
HST sumukhā f. skaista šmukuo as 
58 ilā skaistā 
sieviete 
gad sumukhī f. skaisti šmuki skaisti 
uuftuvt suparipūrņa | adi. ļoti pilna uorūok SIE 
sea skici J «LP P pārāk pilna 
pylna 
gūsa supistam sent. | kviešu sapīstāt sagrūst 
milti piestā miltus 
ST supraja adj. kam daudz | supratka Jautra 
bērnu vakarēšana 
KS KE suprajia ad). ļoti prātīgs | sapratīgis saprātīgs 
gadas supratīka adj. Jauka saprātīga sapātīga 
R suprayas adj. labi mielot | supa īest zupu ēst 
ITF suprayukta | adj. labi stypri ski. 
95 Ro J era, VPI droši iejūgta 
pievienota | sajuūkta 
Hrgra suprayukta | adj. labi I supratka kolektīva 
sadarboties darbošanās 
gsratar suprayoga | adj. darboties supratka kopīga laika 
pavadīšana 
* sura n. saule souļa saule 
* sura m. gudrais suirīs sūrs 
far surabhi m. zelts sudabris sudrabs 
Harta suragaāti f. dievam suragats mi 
S ietāvās surogāts 
līdzīgs 
gua susada adj. vienk.sēdēt | sasādunāt sasēdināt 
YYATOT susupāņa adj. gulēt sasapiņāt sasapņoties 
—dad sutavat m. dēla tēvs sova tāva sava tēva 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
„aut suvarņa m. zelta svars | svorī svari 
„aut suvarņa m. zelta svars | svarīnī svariņi 
„aut suvarņa n. zelts, suvereni- a 
S iāūda tājā suverenitāte 
„aut suvarņa n. bagātība, suverens bagātnieks, 
īpašums valdnieks 
gav suvesa adj. labi ģērbts | šmukuos skaistas 
vesšas drēbes 
gani suvīrya n. daudz sovī vilri va 
kardīni savi vīri 
gāda suvitata adj. labi savitāta s 
izvietota ipkaiisījus 
suyukta adj. labi sajuūkta ss 
ij : ! pievienota jb 
as sūcaka m. suns sučka kucīte 
ar sūcaka m. skolotājs učaks učuks 
ūci vētīš. grozu | šucj girees 
«fa sūci m. ci : šuūcjs šuvējs 
KfaeT sūcikā f. skroderis šuūcjs šuvējs 
ga sūcitā f. izšūšana šuūcītia šuvējiņa 
T. sūd verb | nonāvēšana | sūds sods 
mī sūcī f. adata šuūči šuvēji 
Ya sūdaka adj. nonāvējošs | sūdīt sodīt 
a sūdana adj. nonāvēšana | sūdīšana sodīšana 
ga sūdayate verb | nogalināt sūdat sodāt 
Wufā sūdayati verb | nogalināt sūdijat sodāt 
fēa sūdita adj. nogalināta | sūdīta sodīta 
LIKUS sūkara m. cūka cuiika cūka 
Ya sūca m. adata šuūcia šuvēja 
«fasit sūcinī f. adata šuūcinia šuvēja 
«fam sūcitā f. izšuvums | šuūcītia šuvējiņa 
„a sūnu m. meitas dēls | vynuks mazdēls 
«a sūpa m. zupa, mērce | sups zupa 
„a sūpa m. bulta, trauks | stūpa stops 
„a sūpa m. pods, trauks | strūps strops 
„a sūpya n. zupas ēd. supajis zupai derīgs 














































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
KiRJJ sūrya n. saule souļa saule 
KiRJJ sūrya n. zāles suūruo sūra garša 
RSU] sūrya adj. no saules suirst sūrst saules 
gūts apdegums 
RĪaR sūryavāra | m. svētdiena souļas vara | saules vara 
ta sva m. radinieks svojaks savējais 
Ta sva m. savējā sova sava 
Ta sva adj. savs sovs savs 
TadgājA svacaksus n. savām acīm | sovūs aclūs | savās acīs 
Tatī svadhā f. prieki svātki svētki 
Trafāsorm | svadhist adj. ar labu svaīdīšana ze) 
at iz svētīšana 
hāna reputāciju 
Tas svaja adj. sev dzimusi | sovejuo savēja 
Tasīīfā svajāti f. no savas svajaki g 
at savējie 
ģimenes 
Ta« svaka adj. sava sova savējā 
TafTT svakīyā m. f kādam sieva | svacja svata sieva 
Taa svaksa adj. ideāls ma- | švaks radā 
R nekvalitatīvs 
ņu orgāns 
Tadfā svanāti verb radīt skaņu | zvonat zvanāt 
Tatufā svanayati verb | skanēt, zvanijat a 
= zvanījat 
atskanēt 
Tad svapana adj. miegains sapiņajis sapņains 
raftg svapitr m. savs tēvs sovs Petris | savs Pēteris 
Fat svapna m. gulēšana sapiņāt sapņot 
Tas] svapnāj ad). gulošs sapņai sapņo 
Fatelsī svapnaja adj. radīts miegā | sapņava sapņoja 
Fate svapnālu ad). miegains sapņaju sapņoju 
TFateleRī | svapna adj. miegu sapņāšana Ņ 
M RE sapņošana 
namšana iznīcina 
Tatu svapnay verb | būt sapņai šāio 
miegainam pH 
Taira | svapnāyate | verb | būt sapņajat i 
AMERKA sapņojat 
miegainam 
g Svasr f. māsa švirenia brāļa sieva 
TAJA svayam ind. sevi sovam savam 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Fa svayam adj. pašiem sev | sovejīm savējiem 
JA svayam ind. sev sovijam savējam 
TAUFAH svayambhū | adi. savdabība | sova buūšana | gava būšana 
Tadoca svayam adj. paša dota sovejīm savējiem 
datta dūta dota 
Tau”F4—„a | svayam adj. dabīgā sovā iet i 
C IR Kai savā nāvē 
mrta nāvē smirtīe 
TAĻFA svayukta adj. ats sovā juūgā ts = 
Ei yu J Pas Juus savā iejūgā 
iejūdzies 
Tagfta svayukti adj. ats sajuūk(gyt |.._ 
K) i J K : J (9) Iejūgt 
Iejūdzies 
TFarsīma svābhāva m. iegūt svabadība | atbrīvotība 
nebūtību (no esības) 
TaTtitet svādhīna adj. brīva svādyna svētdiena 
Tarter ar | svādhīnatā | f. brīvība svādyna svētdiena 
Tariča svādita adj. priecīga svaidīta svaidīta 
Falara svāgata n. apsveicami | sveicunāta | sveikta 
Talea svānta m. sava terit., | Sventes S 
: Svētes pag. 
province pag. 
Farm svāpa m. miegainība | sapiņs sapnis 
Tand svāpaka adj. nolikts gulēt | sapiņātajs | fantazētājs 
TFardst svāpana adj. padarīt sapiņāšana 3 
RE sapņošana 
miegainu 
TarfācT svāpin adj. mie sapiņs ; 
M R J su pu sapnis 
rosinošs 
Fair svāpin adj. iemidzina | sepenīt murgot 
Fadru svātanya n. brīvība svātkī svētki 
Tāg sveda m. sviedri svīdri sviedri 
Tās sveda m. tvaiks sviīda svīda 
Tās svedaja adj. sviedraina | svīdrajuo sviedraina 
Tāga svedana n. svīšana sviīsšana svīšana 
Taa svedaka m. džemperis | svīdru sviedru 
kraklis krekls 
ragā svedate verb svīst svīdriāt sviedrēt 
Tata svedati verb svīst sviīdat svīdāt 
TāgnīsT svedāyana | n. sviedru svīdriāšana is 
IANA sviedrēšana 
izdalīšanās 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
raaufā svedayati verb | likt svīst svīdriajat sviedrējat 
ragu svedayu adj. svīšana svīdriaju sviedrēju 
Tāfta svedika n. sviedrētājs | svīdrī sviedri 
Tāfēr svedin adj. svīstošs sviīdiņs svīšana 
Tafāa svedita adj. likt svīst sviīdīt svīstiet 
rggcu svedu adj. sviedri kā | svīdrī sviedri 
havya ziedojums | dāvanā dāvanā 
Tag svedya adj. ārstē ar svīdrāt siedīēt 
sviedrēšanu 
Ragufa | svidayati verb ārstēt ar svīdrajat šviedrējāt 
sviedrēšanu 
fRtafča svidita adj. sviedraina | svīdrīta sviedrēta 
fēagulā | svidyati verb | svīst svīdat svīdāt 
du svīya adj. savs, sev sovejuo "< 
piederošs Bākā 
fare svinna adj. svīšana sviīsšana svīšana 
Tatīī svadhā f prieks svātki svētki 
a sya n. vētīš. grozs | sijāt sijāt 
FTA, syūman n. šuve šuvia šuve 
F syūta adj. šūta šuūta šūta 
S 
y ga m. beigas, gals | ša! beigas, gals! 
YS8mUT sadaksīņa m. sešu acu sešu aciu sešu acu 
WUUTS T saņņagarī f. 6 pilsētu savīnība pilsētu 
savienība goradu savienība 
Yyy Sas num. | seši sastuo sestā 
sc sasta adj. sešdesmitā | sasta sestā 
Ys sastha num sestā daļa sasta sestā 
YSG: sasthah n. sestais sastijā sestajā 
SISST TI sasthaka adj. sestais sioška sešinieks 
UUGA sastham n. sestajam sastam sestajam 
YSGA sasthama adj. sestajam sastijam sestajam 
sos sasthamī f. sestā diena | sastijīm sestajiem 
ARTA stasthāvan | adj. stāvēt kopā | sastāvam sastāvam 
wSčī sasthī f. sestie sasti sestie 
YSGU sasthya m. sestā daļa sastijā sestajā 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ufēz sasti f. sešdesmit sastī sestie 
SfEtT sastidhā ind. sešdesmit- | sastkuort Z 
kārt sestkārt 
sfēca sastis ind. 60 reizes sastīs sestais 
vfeaa sastītama adj. sešdesmitais | sastijam sestajam 
YC sat adj. seši sastīs sestais 
vaTa, satpad adj. sešas kājas | atpādī atpēda 
ueu”g satpada ad). ar sešām sastuo sestā pēdā 
kājām pāda 
ueudī satpadī f. sešas vietas | seši pādi sešas pēdas 
Uga satpattra adj. sešas lapas | sastuo pātra | sestais zars 
TAS IGA satpāda adj. sešu kāju sešu pādu | sešu pēdu 
UEAa satsapta adj. seši vai sastīs- sestais- 
septiņi septītīs septītais 
UETĪra, sattrimšat num trīsdesmit sastīs sestais 
seši trīdcat trīsdesmit 
KILSSJ sāstha adj. sestā sastuo sestā 
YG sāstha adj. sestais sastis sestais 
visa sāsthika adj. piederēt pie | sastikīt sastiķēt 
sa suhata adj. tējā ar | sasouta satāūtā 
KARĀ sukkate verb | iet , sukāt sukāt (prom) 
Š 
mg Sacate verb teikt, sacīt | sacīt sacīt 
«raga Šacate verb sekot sekāt sekot 
MEKU Sankuka m. tapiņa topas kiiks | tapas koks 
Vefētēt Sakalin m. arsvariem | škala skala 
da Šaila m. kalns Zylis kolns | Zilais kalns 
Šlersī šailaja adj. kalnā Zylijā Zilajā kalnā 
dzimis kolnā 
dierargī | šailakanyā | f. kalna Zyluo Zilākalna 
meita kolna 
der šaileya adj. kā kalns Zylejā kolnā | Zilajā kalnā 
der šaileya n. akmens sāls | suolejuo sāļa 
RĪKS Šal verb apsegt, ietīt | Žāļ žēl 
IKS Šal verb iet sūļs solis 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ATēt Šala m. darbinieki, | salašni Ši 
Š salašņas 
Stats 4 
ETA šalate verb | apsegt, ietīt | žālāt žēlot 
wTafā Šalati verb | iet sūļāt soļot 
VE ĻT šalyabhūta | adj. iedzelt žālītam būt 
buūt sadzeltam 
AE šalyāya verb kļūt par žāltva 2 
ji vay drukā dzēla 
dzeloni 
VEIRIĀ šalyāyate verb | kļūt par žālijat 
ja dzeļat 
ērkšķi > 
TATA šamāyate verb nogurumā | šāmajat < U 
: čamdāt 
darboties 
VAI šamāyate verb | sodāt ar zamajat m 
Šuti zemojat 
nāvi 
Rrfāra šamita adj. nogalināta | samiīta samīta 
rf amg Šanivāra m. sestdiena Šaņa vara Saturna vara 
(diena) 
RR Šara n. rūgušpiens | tuorags AS 
SUS p Š biezpiens 
ar ghī 
9TRUT Šaraņa n. tas, kas sarānii sai 
tk ievaino 
ievaino 
YTRUT Šaraņa n. slepkavība | sarānīšana | ievainošana 
art šardha m. meteorisms | pardat palaižat vēju 
Art Sardha m. izlauzies ārda/uorda | _ 
F ārda 
vējš 
rīt Šari m. zvērs zvāri zvēri 
TART Šarkara m.f. cukurs sākars cukurs 
«4m Tu | šarkarācala | m. cukurgalva | sākara golva | cukurgalva 
VARTT CT Sarkarācala | m. cukura sākara 
cukura kalns 
kalns kolns 
RTEET Šasana n. nonāvēšana | sysšana sišana 
red Ššasta adj. nosista systa sista 
RrSTE šaspāda adj. zālēdājs sina ādajs | siena ēdājs 
28T Šaša m. trusis, zaķis | zača zaķa 
ertrf dr šašabindu | m. raibais zača biīdūs | baidījos no 
Zaķis zaķa 
RTA šašāda adj. ēd zaķus zača ādajs | zaķa ēdājs 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
RTRITE ST šašādana m. zaķu ēdājs | zača ādunāt | zaķi ēdināt 
VRTE Ta šašaghātaka | m. zaķa kāvējs | zača koūt zaķi kaut 
greramfmārt | šašaghātin | m. zaķa zača 4 
> Pit i zaķa ķeršana 
kāvējs guūšana 
ATR EēT, šašahan adj. kauj zaķus | začam hana | zaķim beigas 
TRIO šašahan adj. kauj zaķus | zača koūn | zaķi kauj 
ART Šašaka m. trusis začaka zaķītis 
grtīerf R, | Šašakašišu | m. zaķēni začīši zaķīši 
AIRITĒT šašāksa m. ar zaķa acīm | zača acjs zaķa acs 
TT Šašalupta n. azūd kā zača luūpa fi 
pi P PE P zaķa lūpa 
zaķis 
(SĀSS] Šašalupta n. azūd kā Začs ; 
ld P lit : zaķis ļepato 
zaķis Iepatai 
RĪTA šašapada n. zaķu stiga | zača pādī zaķa pēdas 
RTRRI šašayu adj. dzenāt zaķus | zača guit zaķi ķert 
šašībhū verb | kļūt par ar zači 2 i 
ereināT "EE Tak būt par zaķi 
Zaķi buūt 
«Ta šata n. viens simts | symts simts 
IISIFŠS šatadura māja ar 100 | symtu duru | . 4 
i Ja y simt durvis 
durvīm 
grdgeaa | šatakrtvas | ind. simtreiz symtkuort | simtkārt 
det Satana n. kritušais, . Šatans sātans 
pagrimušais 
dan | šata ind. simtreiz symtu i cs 
ui _ m simts vairāk 
vārakam vairūok 
ATA, šatavāram | ind. simtreiz symta simta vairs 
vaira (nav) | (nav) 
Rrfaras šatika adj. simtais sotka 1/100 ha 
Rrfaras Šatika n. simts grādu | sotnia simtnieks 
Tag Šavas n. ūdens zivs ZIVIS 
RITET. šāl verb | pielūgt, žālatīs žēloties, 
slavināt gausties 
Rī1TēT šāla m. koks šāli koka brusas 
ArTēT šāla m. žogs sāta žogs 
KIUKS šāla m. žogs šāli žoga dēlīši 
ITETĀ Sālate verb izcelt kādu, | žālavāt piešķirt 
piešķirt apbalvojumu 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
RITETĀ šālate verb | pielūgt apžālāt apžēlot 
ATF šālate verb slavēt pažālāt samīļot 
RITETT Ššālā f. zāle, ēka zāļa zāle 
RITETT šālā f. plaša telpa | zāļa zāle 
RITETT šālā f. skola škola skola 
BITETT Sālā f. apartments | palata palāta 
ITETEGT sālādvāra n. zāl zāļa. : . 
biji - is ais pkt 
ZITATA šālāmukha | n. mājas zāļas mutia sājš ut 
priekša 
AITETELT šālāstha adj. stāv stingri | zālīe stāvīt | zālē stāvēt 
AITeTCA šālātva n. mājas vieta | zāļas vita zāles vieta 
UTCA Sālātva n. mājas vieta | Slātava ciems 
AUGI šālu m. varde zaļuo vardia | zaļā varde 
BITE Sālūka m. varde zalktjs zalktis 
AITAĻ šāman n. samieri- šamaņs Ž 3 
: āšajā šamanis 
BITE T Sārkara adj. cukurains sākara cukura 
GILESIJ Šārūga adj. ragains rogajis ragains 
RITETET Šāsana adj. mācīšana zynāšana zināšana 
BITdeT šātana adj. iznīcinošais | šatans sātans 
ATeT šātana n. pavedinā- šatans ās 
šana 
det šel verb | iet ceļs seļš 
deīftā Šelati verb iet ceļāt(1) ceļot 
da ševa m. Zivs Zivia zive 
TēraroT Siksaņa 'n. zināšana zynāšana zināšana 
Rīfētet Siksin adj. mācīšana Syksna siksna 
fūfēāta Siksita m. izmācīta izsysta nopērta 
ferfa Silati verb uzlasīt cylāt cilāt 
Re šilā f. kolonnas piilars mu 
augšdaļa Ba 
Rrer šilā f. vēna žyla cīpsla 
Rrem silā f. cīpsla žylka makšķeraukla 
Rreiug šilīpada m. tikās zylīs pāds zils pēdā 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Rīerau šilocaya m. kalns Zyluokolna | Zilākalna 
Rrfāsnmat | simijāvarī | f. aug savvaļā | zīmaji ziemāji 
Rīeīfā Šinoti verb asināt osunāt(1) asināt 
Rīsītta šinute verb | asināt ciinīt(i) tīrīt 
Rr Šira m.n. | galva piria piere 
JUKU ILGĀ šīrņapāda | m. sarukušas | zīrna pāda £ = 
U Zirņa pēda 
pēdas 
Rrsc Šista adj. izmācīta” systa pērta 
Rīfaga, šitipad adj. melnas cyti pādi a ŅI 
M P J Bi ytIP citas pēdas 
kājas 
Rīfaura šitipāda adj. baltas ciisti pādi Mā _ 
ka tīras pēdas 
kājas 
ara šīghra adj. straujš, ātrs | žygla žigla 
ara šīghram adv. uzīsu brīdi | cīkam kamēr 
YeRTĀ šlathayati verb | nogalināt slaktijat slaktējat 
LOISATA Slesmāšru | n. gļotas un sļapļums slapjums no 
asaras nū osaru asarām 
zeigg šlīpada n. pampstoša | zilīī pāds pēda kļūst 
kāja zila 
«ua šlīpada n. sapampusi | zyluo pāda kaa 
A P S HOP zila pēda 
kāja 
geitufēēt, šlīpadin adj. ar sapam- zylpādaīnis zilpēdains 
pušu kāju 
Ritorfā Soņati verb vajāt dzonāt dzenāt 
gitfūta šoņita f. medus šuūnu _ 
RIEART Ššarkarā cukurs sākars šūnu cukurs 
HAHUT Sramaņa m. askēts, šamans Z . 
RDI šamanis 
mistiķis 
HHAUT $Šramaņa adj. ļauna, bramanīga S 
i bramanīga 
slikta 
HAUT $ramaņa adj. slikta, plika | sramna apkaunojoši 
HT Šravas n. slava slava slava 
ATITĀ šrāyati verb | cept Žārijat cepat 
šī Šrī f. cepšana fri frī 
Āda Srīta adj. cepta Žārīta cepta 
ISITI špūgāya verb | sadurties ar | rogajuo : 
s lā ša] ragaina 











ragiem 






















































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
USA Srūgāyate verb badīties ar | rogatuo A 
š ragaina 
ragiem 
datēt šrngin adj. ragains rogaīnis ragains 
IEIEI šrūgin m. Vērsis rogaīņs ragainis 
grsfātuT srngiņa ad). ragaina rogaīnuo ragaina 
METRS Šrūgya adj. ragaina rogaja ragaina 
HUmfa Srņāti verb nogalināt sarānīt savainot 
ATOTTĀ Šroņati verb | pārvietot dzonāt dzenāt 
9m Srta adj.n. | cepta Žārīta cepta 
Aga Šruīga n. rags TOgS rags 
gņaT šubha adj. laba šybka loba | dikti laba 
SJ ISTES šubhadanta | adj. ar labiem zūbaīna s 
S 4 zobaina 
zobiem 
Sama Subhadantī | f. ar labiem lobis . 
5 . ; labs dantists 
zobiem dantists 
RET Sukara m. cūka, cuūka sm 
5 RR cūka 
kuilis 
bc) Sukra adj. balts, tīrs sākars cukurs 
ZF Šukra n. sperma sakralums | sakrālums 
ga šukrala adj. ar spermu | sakralis sakrāls, 
saistīta neizzināms 
RĻsfēT Sukradina | n. piektdiena | Šukras Venēras 
dīna diena 
fa šūli adj. bruņoti ar | čuūli čūļi 
šķēpiem (latvieši) 
gfetas šūlīka adj. bruņots ar | čuūlisks ; 
R ; lavisks 
dunci 
grfaras šūlīka adj. bruņots ar | žuliks AS 
R : laupītājs 
dunci 
garas šūlika n. kšatrija un | čuūļs 
neprec.šud lavietis 
ras dēls 
Gfētas Sūlika m. bramina un | čuūlisks 
šudras lavisks 
ārlaul.dēls 
Gfētas Sūlika m. bramina un | žuliks 
šudras blēdis 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
fee Ššūlin adj bruņots ar | čuūļulāns kodi 
(A Sa latvietēns 
šķēpu 
R fetēĻ, šūlin m. šķēpnesis | čuūļāns latvietēns 
R fetēĻ, šūlin m. ulāns ulans ulāns 
ui Šunī IE suns suņi suņi 
ter Sunaka m. kucēns suņašs kucēns 
Yet: YES Sunah m. suņa aste suņa pušks Iti 
S5 suņa pušķis 
puccha 
RĻSXT Suskā sausiņš sūška sausiņš 
SATA Suskakāsa m. sauss sousis 
S : sauss klepus 
klepus kuosjs 
RĻSXg8T Suskavrksa | m. sauss koks | sousīs kiiks | sauss koks 
ga švaka m. vilks vīlka vilka (Ģ) 
ETS UB $van m. Suns suņs suns 
gammā $vāpada m. zvērs zvāra pāda | zvēra pēda 
vau”g $vapada n. suņa kāja suņa pādi zvēra pēdas 
%a Het $vasana adj. šņākšana šņuokšana | šņākšana 
Za Svašrū f. sievas māte | svacja sievas māte 
Ram Švašura m. vīra tēvs svats vīra tēvs 
KISKIES $vašura m. vedeklas švīrenia ; 
S ķi svaine 
māte 
IS IIS Švāšuri m. vīratēva svaīņs is 
S U svainis 
dēls 
Bamm R ŠSvāšuri m. vīratēva Ššurins „ 
S _ svainis 
dēls 
Tara, švit verb | būt gaišam | svietīt 25 
5 svētīt 
un baltam 
Rad švit verb | būt gaišam | sviīst svīst 
un baltam (gaisma) 
T 
aa, tad adv. šajā laikā tādyn tagad 
«a, tad m. tas tūods tāds 
dē tad adv. Šī iemesla | tuodīeļ vi 
ū ii tādēļ 
dēļ 
aa, tad adv. tagad tādyn tagad 
darciiA, tadānī ind. šajā laikā tādyn tagad 
deg tadanu ind. pēc tā tādyn tagad 














































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
dAGr7 tadanya adj. cits, cita tādynejuo | tagadējā 
agaft tadavadhi ind. i ŠĪ tādynavis ties 
atst taddina n. ŠĪ diena tādyn šajā dienā 
atža taddine ind. šajā dienā | tādynejis tagadējais 
aa tala m.n plauksta dalna delna 
aaa talava m. muzikants | Tālava Tālavas 
taurētājs 
AT tamā f. night tymsa tumsa 
dau” tamasa n. tumsa tymsa tumsa 
aaradī tamasvatī f. nakts tymsas tumsas 
svātkī svētki 
at tamī f. nakts tymsi tumši 
drATfele | tanmānin adj. nozīmē, ka | tān man tagad man 
ag tapa m karsē tapīt karsēt 
ausī tapana n. ir karsts capunāt cepināt 
aueT tapana m. karsēšana | tapunāšana | karsēšana 
att tapna adj. karsē capnat cepat 
aga tapas n. ciešanas sūopias sāpes 
aa tapta n. cietusi no capta tēti 
karstuma 
ay tapu adj. nokaitēts capu cepu 
ATT taraņya verb iet taranīt taranēt 
ATUTa taraņyati verb iet taranijat taranējat 
«Atā tarati verb taupīt tierīt tērēt 
dā tarute verb saglabāt turīt turēt 
ART tasyā f. viņas tuos tās 
ad tat pron tā, ka tūo, ka tā, ka 
adaga tatadruh ad). sapināt tātiņam tētim durt 
tēvu dūrt 
(STSKSI tatas adv. šajā vietā itia šeit 
dddad tatatata m. tēvu tēvs tāta tātiņs tēta tētiņš 
dd at T? | tat tathā expr. | vai ne tā? tūo tys = 
na? NO tā tas nav? 
adadm T? | tat tathā expr. | vai ne tā? tūo, tāt, tā, tēt, val 
na? nā? ne? 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
auīfātī tathāvidha | adj. tāds tūodā veidā | tādā veidā 
aegdaA tatpurvam | ind. pirms tam | itam tam 
pyrmijam | pirmajam 
at taurya adj. skaņa no tauria 
mūz.instr. dēj 
dl tauryatrika | n. dziesma tauria, taure, 
taurītajs taurētājs 
atsat tau ubhau | phr. viņi abi tī abiji tie abi 
ardicetī tādītnā ind. šajā laikā | tādynejuo | tagadējā 
arfām tālika m. plauksta dalna delna 
arfāeT tālikā f. plauksta ālks elkonis 
AAA tāmasa m. tumsa tymsa tumsa 
AAA tāmasa adj. neizglītots | tymsuņs tumsonis 
ATARĪT tāmasī f. nakts tymsis tumšais 
arī tāmī f. nakts tymss tumšs 
arīfaī tāni n.pl. | tie tī tie 
arīfaī tāni n.pl. | tie tanī tanī (Lok.) 
ara tāpaka adj. 5 topka ansis 
art tāpaka m. virtuves topka plīts 
plīts 
arutāa tāpasveda m. sviedri no tapīta karsēta svīda 
karstuma sviīda 
anRuīfā tārayati verb | taupīt tierijat tērējat 
«Ta tāta m. tētis tāta tētis 
aa tāta m. tētis tātiņs tētiņš 
araa] tātagu adj. tēvam tātīņs guļ teētiņš guļ 
patīkams : M 
araa] tātagu m. tēvocis tātuks tētuks 
ara tāta f. tēvs un tātīņs al = I 
safāī janayitrī māte muoti KAISĢTIU 
aTad tātala m. tēvišķa tātiņa : ; 
attieksme laimia elelaums 
arageu tātatulya m. tēva tēvocis | tātiņs tūoli | tētiņš tālu 
arageu tātatulya adj. tēvišķīgs tātiņs tūoli | tētiņš tālu 
arfā tāti n. dēls tātiņs tētiņš 























































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
arms tātya adj. tēvišķīgs tātiņa tētiņa (Ģ.) 
ara, tāvat ind. šajā laikā tān, vot lūk, tagad 
Tad tāvat ind. līdz tam atā! atā! 
laikam 
ara, tāvat ind. tagad tūo, vot tā, lūk 
ā te m. pl. | viņi, tie ti tie 
čad tekate verb iet tekāt tekāt 
dsTī tena Ind. tagad, kad | tān tagad 
a tena ind. tajā virzienā | iz teīni uz turieni 
a tena ind. te teīnia šejiene 
dat fkg? | tena kim? | phr. nu, kas? tān kam? kam tagad? 
darī tevana n. prieka dārzs | dāvana dāvana 
tau: tisrah adv. trīs triīs trīs 
fatora: tisthāmah verb mēs stāvam | tī stāvam tur stāvam 
fasofā tisthati f. stāvēt tī stāvīt tur stāvēt 
da tīk verb | iet dīgt diegt (skriet) 
did tīkate verb iet tiīkat (taisaties, 
ka) tiekat 
dta. tīv verb būt resnam | tīvis tievs 
drafta tīvati verb | būt resnam | tīvīt tievēt 
drag toyamuc m. mākonis tuicjs mākonis 
ĪAIGT traimātura | ad). kam 3 mātes | trejmāmiņas | trejmāmiņas 
ATUT trāņa n. ķermeņa drāna drāna 
apsegs 
af, trāsin adj. baidīties strāšnis briesmīgs 
IE] trasnu adj. bail strāšnuo briesmīga 
TA tras verb | bailes triisas (baiļu) trīsas 
Tafā trasati verb trīcēt triisīt trīcēt 
ITUTA trasyati verb bailes, triisat Š trīcat 
trīcēt (nū baīļu) 
augā trasyati verb baidīties no | triisīt trīcēt 
T7 traya adj. trīskārt treju trīs, trijatā 
TT: trayah adv. trīs trijatā trijatā 
Tu: trayah adv. | trīs trojaks trijnieks 
IRT trayodaša | adj. sastāv no 13 | trijūoži trejādi 




















341 


































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
azad trayodašaka | n. numurs 13 | trejdaksnis | trejdeksnis 
TUGRA iicaS Si triīsdesmit šāvieni 
guīagīmfātī | trayo adj. 13 veidu triīsdesmit | trīsdesmit 
dašavidha veidu veidu 
gutgfdeī | trayodašin | adj. sastāv no 13 | trijūoži trejādi 
EI trauk verb | iet troukt traukt 
arā traukate verb | iet troukt traukties 
Rrafāaī | tricakrikā | f. trīsritenis triju skreteļu | trīs riteņi 
fāagēer | tricatur adj. 13-ais triīs trīs 
daša un14-ais caturdaļas | ceturtdaļas 
fīger tridalā f. triju lapu triju daļu triju daļu 
er tridhā ind. trijas daļās | tritīs daļas | trīs daļas 
īd tridhe ind. 3 gadījumos | triīs dzelas | trīs lietas 
fāfāa tridīva m. 3.debesis | triīs dīviī trīs dievi 
Gesta trijāta N. 3 garšvielas | trijatā trijatā 
fisra trijaya adj. 13. trešijā trešajā 
ha trika adj. trīskārt troika sastāvošs no 3 
IEKUSĪTSI trikašata adj. 3 procenti | trīdcatuo trīsdesmitā 
Bada, trikrtvas ind. trīs reizes | triīskuort trīskārt 
IEKLUSI trimātr adj. kam 3 triīs sams 
| mātes muotias TA 
tagu trimukha m. strīs sejas | triīs mutias | strīs sejas 
Rat trimūrdha | adi. trīsgalvu triīs mordas | strīs purni 
fāvr triņa n. zāle Triinia Trīne (siev.v.) 
dīfūr trīņi adv. trīs trifnīši trīnīši 
favitar triņītā f. sieva Triinītia Trīnīte 
Rua, tripad f.n. trīs kājas triju pādu | trejas pēdas 
Rug tripada adj. trīs kājas triīs pādi trīs pēdas 
IEKIGĪGU tripādaka adj. ar trim trypakī skraidīšanas 
kājām spēle bērniem 
fāusaRī | tripalīcāša | adj. piecdesmit | triīs trīs 
trešais piceniki piecinieki 
fate triratna n. trīsvienība | trijatnia trijotne 
Tfa trirašri adj. trīs stūri triīs S trīs dažādi 
raznūodiī 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

Ba tris ind. 3 reizes triīs trīs 

furada trisaptata adj. 73-ais triīs-septītis | trīs-septītais 

fiurafā | trisaptati f. 73 triīs septīti | trīs septītie 

Baīaa trisrotas f. trīs straumes | triīs roti trīs rati 

a trita m. trešā trešuo trešā 

taa trita n. jauniešu trijatā trijatā 

trijotne 
ar tritā f. triāde triādia triāde 
lūd: tritah ind. no trim triīs tān tagad trīs 
pusēm 

Gara trivāram ind. trīsreiz triumvirats | triumvirāts 

fafātr trividha adj. trīskārtīgs | trīīs veidi trīs veidi 

ad trivartu adj. trīskārtīgs | triju kuortu | trīskāršs 

BaaT trivatsa adj. 3gv. 3 godi vaca | 3 gadus veca 

fāfau trividha adj. trīs veidu triīs veidu | trīs veidu 

fāgu trivrsa adj. ir 3 vērši triīs vieršu | trīs vērši 

Gra trišas ind. ar trijiem trīdcat trīsdesmit 

fra trišata adj. 300-tā tridcatuo trīsdesmitā 

Taurdī trišatī f. 300 trīdcatī trīsdesmitie 

fāzņgar trišpūga m. trīsragu triīs rogu trīsragu 

JEKIESII trišpūga m. trīs ragi triīs rogi trīs ragi 

futar triyadhvan | n. trīs reizes trijādība trīsvienība 

TG tryaha m. 3 dienas troika trijnieks 

5187 tryaksa adj. ar trim acīm | treju aciu | trīš acis 

= fē tryuddhi adj. trijkājis trejūodī trejādi 

au trtīya adj. trešā trešuo trešā 

aitu: trtīyah m. trešais trecjaks trešā kārta 

gdga trtīyam n. trešais trešijam trešajam 

geitie trtīyena ind. 3. reizē trešdyna trešdiena 

T tsaru m. rokturis ūsa osa 

g tu adv. tagad tūlaīk tad 

gRra tubhyam ind. tavs tu biji tu biji 

a tur adj. sacensības | tuūria tūre 

[SRS tura adj. bagāts turīgis turīgs 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
g turv verb | krāj tur tura 
gafa turvati verb | krāt, taupīt | turivat turējāt 
as tūbara m. vērsis bez | tiiļa gus 
IS , tole govs 
ragiem 
GRUJ tūrya n. mūz. instr. | tourla taure 
S GLGI tūrvati verb saudzēt turivat turējāt 
a tva adj. tava tova tava 
cau tvadīya adj. tava tovejuo tavējā 
CgA, tvam pron tu tovam tavam 
cd gg tvam kutra | sent. | kurtuesi? | tu kurasi? M 
lejā āsi? kur tu esi? 
GA tvam sent. | tev jāceļas | tu celīs tu celies 
m5 uttistha stuovu augšā 
U 
ZaTafū ubhāvapi ind. viņi abi abiji Jī abi viņi 
39T ubhaya adj. abos veidos | abiji abi 
39T ubhaya pron. | abi abiji abi 
ZHU ubhaya pron. | abas abijas abas 
s4ugga | ubhayad ind. abas dienas | abijas dinas | abas dienas 
IHTAU ubhaya ad). divsejains | abijas ; 
3 ! abas sejas 
mukha mutias 
PIIBĪSI ubhayata ind. abos abijas a 
gadījumos 
IHTUT ubhayathā | ind. abos ceļos | abijas abātūdas 
stygas 
33Tda:T | ubhayatah | ind. abos laikos | abijūs i 
ci kālam laikūs abos laikos 
; ubhayatah | ad). lietot abas | abiji pādī 2 
ibis NA J li JLP abas pēdas 
pad kājas 
Z3aRu m | ubhayatašc | adj. riteņi abās | abijas 
sh : abas ķerras 
akra pusēs tačkas i 
Jsugfēeī | ubhaya adj. abas kājas | abijī pādīnī as 
us wy J J JLP abas pēdiņas 
padin 
ss r9m2—„a | ubhayapārš | ind. abās pusēs | abijas 
u vatas pusias abas puses 
EILDIEI ubhayatra | ind. abās pusēs | abijas-ūtra | abas - otra 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
Jūda | ubhaya adj. zobi abos abiji ādat jā 
Ši abi ēdat 
todat žokļos 
39T ubhaya adj. uz abiem abiji Pa 
adfā vartanin riteņiem varatijās abi griežas 
ITUTāt ubhayavidh | adi. divu veidu | abiji veidi | abi veidi 
ITT ubhayā ind. abos abijas 
biki abas 
virzienos 
IIS ubhayāda adj. zobi abos abiji ād sā 
ŠĪ abi ēd 
žokļos 
TPS a ; EI ] 
ITG ubhayādat | adj zabi abos abiji ādat abi ēdat 
žokļos 
3s gfēa | ubhayā ind. ar abām abijas abas 
hasti rokām ploukstas plaukstas 
ITT A, ubhayāpad | ad). divkājains | abiji pādi abas pēdas 
3G uda n ūdens uūdeņs ūdens 
3m udaka n. ūdens vodka šņabis 
zadīfā udapīti f. vieta ūdens | uūdeni Sa 
PRE Sui ūdeni liet 
dzeršanai līt(i) 
udapluta adj. eldēt ū Ši cet 
SAR P J ārā lāses šā ūdens plūdi 
ūdenī pluūdīi 
zaft udadhi upe uūdeņi ūdeņi 
IEF udakāmsya | n. trauks ar uūdeņa _ 
K) ūdens kauss 
ūdeni 
3GFu udanya adj. ūdeņains uūdeņa ūdens (Ģ.) 
Jarad udanvat m okeāns uūdeņs ūdens 
KIKĒ udara n. vēders vādara vēdera (Ģ.) 
JAA udarapātra vēders kā vādara vēdera 
trauks trouks trauks 
setfūgmra | udara m. kuņģa vādars [s zi 
cis ji Ni vēders pīkst 
pišāca dēmons piikst 
IET udararoga | m. kuņģa vādara 5 Ņi 
Ari š vēdera sērga 
slimība sārga 
IGTTU udarastha m. atrasties vadarā as, avi 
Daraas pt stāvēt vēderā 
vēderā stāvīt 
3atdaaT | udara f. sāpes vādara vēdera 
vedanā vēderā vādunāšana | vēdināšana 
PISRAIKTUI udarāgni m. kuņģa vādara vēdera 
uguns guņs uguns 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
zauad udarāvarta | m. saules vādara ui grtņā 
; : vēdera vārti 
pinums vuorti 
3Ga udasra adj. raudāt pluūda _ 
plūda asaras 
asaras osaras 
KISKA udasra adj. asaras roūdušis m 
Kat raudošs 
lejošs 
3ZGHUā udašrayati | verb liet asaras osarajat asarojat 
34 udašru adj. līst asaras | roūd osaru | raud asaru 
IGA udašru adj. asaras lejošs | roūdāšu raudāšu 
JARI udāšaya n. ezers uūdeņs _ Ā; 
f ūdens ezerā 
azarā 
Z 4d uddalana adj. Izraušana atdelīšana atdalīšana 
IAU uddāna n. zemūdenes | zam < 
5 zem ūdens 
uguns uūdeņa 
TAI uddāna n. nodoklis nūdūšana nodevas 
zava uddharati verb | izņemt atdarīt atdarīt 
3gUu uddhaya adj. dzeršana uūdeņa ūdens 
uddhūta adj. aizmesta addūta M 
S8 J aizdota prom 
prom 
TĀLA uddhāna n. atteikšanās | addūšana atdošana 
ZR uddegdhi verb | liesma atdegt atdegt 
Za uddina n. dienas vidus | puždynas pusdienlaiks 
IRA uddišate verb mācīt vuicat mācat 
sttumfā uddišati verb | mācīt vuicīt mācīt 
33-35 ud-dī verb uzlidot līdāt lidot 
zaga | udgāyati verb aizpildīt ar | atdzejāt ; 
U say P J atdzejot 
dziesmu 
zaga udgīta n. dziesma nūdzīdāt nodziedāt 
3g- sa ud- jīv verb atgriezt atdziīvunāt Ce 
siers pakā atdzīvināt 
dzīvē 
34 udra m. ūdens vydra _ 
= ūdrs 
dzīvnieks 
ZĢltīeT udrodhana | n. audzēšana | rodīšana radīšana 
3g- TT ud-sthā verb | piecelties atstūodīt atcelt 
IgaSc udvesta m. investīcijas | atvesta atvesta 
IU uddayana n. lidošana lidāšana lidošana 
3857 uddayate verb | lidot augšup | lidajat lidojat 




















































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
zsoillafā | ujjīvati verb | atdzīvināt | nūdziīvāt nodzīvot 
zsslafā | ujjīvati verb atgriezties | izdziīvāt sūrās 
dzīvē izdzīvot 
zsoillaufā | ujjīvayati | verb sā izdzīīvajat izdzīvojāi 
KISKJIKS ulūkāri m. olu ūīlu karī : 

i ienaidnieks ou kari 
JZrArt unmantha | m. nogalināt numaitāt nomaitāt 
3FATY unmātha m. nogalināt nūmaitāt nomaitāt 
su upa indecl. | zem apušk apakš 
s7anfā upacarati verb ārstēt apkarāt apkarot slim. 
KISTĀJI upadagdha | adj. sadedzināts | apdaga apdega 
EISICĪGIES upadvāra n. sānu durvis | ap dvoru ap māju 
PISKIUITSI upagāti verb staigāt apstaigāt apstaigāt 
317117 fa upagāti verb likt iziet ārā | apgūozt apgāzt 
sYammma | upagāyati | verb | piedziedāt | apdzīdāt apdziedāt 
sYamRmTĀ | upagāyati | verb id - apdzejāt anūdzējai 
BISKIEJI upageya n. dziesma apdzejāt apdzejot 
ISKJKSIĪSI upagrasati | verb apēst apgroūzt apgrauzt 
BISKTSJ upahrta adj. upurēta upurīta upurēta 
37919 upajāyate verb | dzīvot apdzīīvāt apdzīvot 
37 sita, upajīv verb | apdzīvot apdziīvāt apdzīvot 
susitafā | upajīvati verb apdzīvot apdziīvāt apdzīvot 
ZUKAĀ upakramate | verb paņemt apkrāmīt apkrāmēt 
EIEUEKSI upakrānta | ad). apstrādāta | apkarāta apkarota slim. 
sue upalī verb | pieķerties | palikt palikt 
zucga upalīyate verb | turēties pie | palikat palikāt 
ZVA upamātr IE audžumāte | pamuotia pamāte 
I9AGA upanadam | ind. | pie upes upia natūoli | upe netālu 
zg9 af upanadi ind. uz upes upia natūoli | upe netālu 
EMGKGI upanakha n. nagu sērga Pa dāb nags 
sufetsmfēe | upanisādin | adj. sēž pie ap mani man apkārt 

rokas sādunāt sēdināt 
3u4ruīra | upanyāplu | verb | peldēt tuvu | upia pluūst | upe plūst 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
3UFuT upanyā verb | peldēt upīe _ S 
ua plavate netālu pluovāt upē peldēt 
ESI LPG upapāduka | ad). kam ir ap pādīm ai 
paP ] ē PP ap pēdām 
apavi 
377] upaplu verb eldēt pa appluūst S 
4 pap Pē Pp PP applūst 
virsu 
31 a upaplu verb | plūst netālu | upia pluūst | upe plūst 
upara adj. novietots apuškā = 
S4 P J < P apakšā 
zemāk 
IRA uparama m. nāve apryma aprima 
IMNA uparama m. nāve upurejamis | upurējamais 
3uURNg | uparisad adj. | sēdēt virsū | puorsādunāt | pārsēdināt 
3zux upari adj. stāvēt puorstāvīt Ms 
TU sthāyin augstāk PATRIA 
37AG, upasad verb | sēdēt apsādāts rā 
s : apsēdēts 
netālu 
sudā upašete verb | būtpiemē- | passīt būt 
rotam, derēt piemērotam 
ZUR upāra m. rēks, upurs : 
P vadi P upuris 
noziegums 
ZURTS, upāsad verb | apsēsties pasādunāt | nosēdināt 
sunieftā | upāsīdati verb apsēsties pasīedat K 
pasēžat 
uz 
s4iigfā | upasīdati verb | sēdēt pasīedīt aīda 
ķ pasēdēt 
netālu 
su44” aa | upasrotas ind. uz upes upias rūtas | upes rotas 
su4ruuīg | upastha adj. sēž uz stāv īz stāv uz 
pāda kājām pādu pēdām 
EISRSJĪUI upasthāna | n. stāvēt pastāvīšana == 
= pastāvēšana 
netālu 
IZUFUTU upasthāya | ind. stāv malā apstūoja apstājās 
su7FUTgA | upasthāyam | ind. stāvam malā | apstūojam apstājāmies 
zuftasod | upasti verb | stāvēt apuškā apakšā 
sthate apakšā stāvīt stāvēt 
sukas | upastisthati | verb stāvēt apuškā apakšā 
tī apakšā stūotīs stāties 
s7Trag upasveda m. sviedri apsviīda nosvīda 





348 

























































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ZUS upasvedana | 1. likt svīst apsviīsšana | sasvīšana 
sufčag, upasvid verb | likt svīst apsviīda sasvīda 
(viss apkārt) 
surācufā | upasvedayat | verb likt svīst apsviīdat sasvīdāt 
zufassaā | upatisthate | verb stāvēt šeit | tepat stāvīt | tepat stāvēt 
ZU upatyakā f. ieleja upia tak upe tek 
(ielejā) 
Zufasor upavisthā verb būt un apstāvīt = 
stāvēt apstāvēt 
surtīmemaeg | upādhānā m. krēsls apsādunā- ak) 
itis šanā apsēdināšana 
sureafāgm | upāttavidya | adi. uzzināt apviedīt apzināt 
sūfa upeti verb | aiziet apīt apiet 
sada uplavate verb peldēt pa nūpluovāt āizpeldēt 
virsu 
svitaufā | uplāvayati | verb | peldēt pluovajat 
netālu mola 
suifeasefā | upottisthati | verb | piecelties | padstūot piestāt klāt 
KI: urdra m. ūdrs uūdra ūdrs 
3y u$ f. agrs rīts ruūsa kāvi 
34 Us f. agrs rīts aust aust 
3Y usa m. rīta Auseklis tsēklis 
zvaigzne 
38T usā f. rīta gaisma | ausma ausma 
3TUT usņa ad). kaislīgs, tušņāt elst (aiz 
aktīvs karstuma) 
3VUT usņa adj. ass ušnia usne 
KISKA usņaka adj. ass ušņajis ušņains 
34 usr f. rīta gaisma | austreņs austrenis 
34 usra f. rīta gaisma | austra austra 
R usri f. rīta gaisma | austra austrumi 
3A uta adj. šūta šuūta šūta 
34a uta ind. vai vēl otka, otkan | atkal 
sfassaā utisthate verb | pastāvēt atstūot atstāties 
ICARI utkās verb klepot atkuosjs atklepošana 
Z adT utkāsana n. klepošana atkuosīšana | atklepošana 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

I3CRYUT utkasaņa n. uzplēst, ecīšana as 

SEM ecēšana 
EISLŪRS MSI utkāsate verb | klepot atkuosīt atklepot 
ZĪOFTU utkliš verb | satraukties | atklīdz atkliedz 
sfēFenam | utklisnāti verb | jūtaties atklīdznat ) 
s sālraukji atkliedzat 
BISSIJA utpāda adj. stāv kājās | atpādas atpēdas 
PISRS SI utplava m. peld uz atpluovāt atpeldēt 

augšu 
EIRSIS utsad verb sēdēt augšā | atsādunāt nosēdināt 
Zaiga utsīdate verb sēžat augstāt | atsīedat nosēžat 
zaiafa utsīdati verb sēdēt augšā | atsīedīt nosēdēt 
Zeae1 utsvapna adj. no miega atsapiņāt izsapņoties 
Z uttarā f. otra daļa ūtra otra 
ICTUST uttarapaksa | m. īsa ts ūtrīs paksjs dissūs 
IERI uttaratra adv. citādi ūtrūoži otrādi 
IEREJA uttaredyus | ind. rītdiena ūtra dīna otra diena 
zfasefa | uttisthati verb | nostāties atsastūot apstāties 
3G ūdha adj. nomazgāt | uūdeņs ūdens 
KI) ūrja n. ūdens urga strautiņš 
EJ ūrņā f. vilna vylna vilna 
ZTĪg ūrņāyu m. vilnas sega | vylnajuo vilnas sega 
sed ūrvya adj. dīķi un pūrvajuo purvaina 

ezeri vita vieta 
34 ūsa m. Aurora Ulsiņs Ūsiņš 
ZA ūsma m. vasara Usma Usma (ez.) 
ZTAT ūsmā [5 tvaiks tušņāt elst un pūst 
sa ūta adj. šūta šuūta šūta 
zā ūti f. šūt šuūt(1) šūt 

V 

ag vac verb | runāt, sacīt | vaicāt vaicāt 
ag vac verb | runāt, sacīt | sacīt sacīt 
au vaca adj. runājošs vaicāt vaicāt 
au vaca adj. runājošs vacia vecene 














































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ay vaca n. runāšana vīekšīt vēkšķēt 
ads vacana adj. pļāpa vacinia vecene 
ag, vad verb | teikt vaids vaids 
aa vada adj. spīkeris vadii vada 
aga vadamāna | adj. runasvīrs atamans atamans 
agā vadate verb runā, dzied | vaidat vaidat 
at vadha m. sāpes vaidī vaidi 
at vadha m. nāve izvadīšana | izvadīšana 
au vadha m. nāve atvadas atvadas 
au vadha m. tas, kurš īzvadītajs ; as 
: izvadītājs 
nogalina 
at] vadhū f. līgava vadu vedu (līgavu) 
at] vadhū f. Jaunā sieva | vadakla vedekla 
ay vadhu f. Jauna siev. | vaidava atraitne 
ay vadhu f. vedekla vadakla vedekla 
ata vadhukā f. Jauna sieva | vadakla vedekla 
atļa vadhūka f. sieva vadakla vedekla 
atļalīd vadhūkāla | m. starp sader. | vedības = 
$ ŠeN vedības 
un kāzām 
atyēī vadhūtī f. meita tēva | vadama 
S baāi vedama 
mājās 
ata vadhūtva n. līgavas izvadīta . 2 
S 2 ; izvadīta 
stāvoklis 
atļaraa | vadhū n. līgavas vadaklas vedeklas 
vāsas veļa vesša veļa (veša 
atļat vadhūvara | m. līgavas un | vadamuo vedamā 
līgavaiņa puora (jaunā) pāra 
aty vadhūyu adj. precinieki | vedeji vedēji 
alēg vaditr m. runasvīrs vaidītajs vaidētājs 
afēg aditr m. īkeri adītaj tā 
Č vadi APS Jadītak vadītājs 
runājošais 
adu vadman adj. spīkeris, atamans 
si IRA atamans 
runājošais 
asu vangh verb iet staigāt staigāt 
vah verb | ņemt par vad _ 
ii SE ved (līgavu) 
sievu (ļoudavu) 
a: vah - Jūs -ar cieņu | vacia vecmāmiņa 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
agā vahate verb ņemt par svuotāt oss 
kā P precināt 
sievu 
asfā vahati verb ņemt sievu | svatī precinieki 
ĀRTĀT vaidhaveya | m. atraitnes vaidavejis A 
a atraitnes - 
dēls 
ĀtTET vaidhavya | n. atraitnība | vaidiva vaidēja 
dā vaida gudrs, vaidalūts 2 A 
SKOIN vaidelotis 
prātīgs vīrs 
āāī vaidī ī gudra vīra | vadalūtia ; 
i vaidelote 
sieva 
ĀTT vairakāra m. ienaidnieks | vaira kara | vairāk kara 
Āā vairi m. ienaidnieks | atvairīt atvairīt 
Ātet, vairin m. Varonis varuņs Varonis 
as] vaj verb | brauc vazžycas groži 
aaīfā vajati verb | braukt vazžāt Jūgt zirgam 
grožus 
asīfā vajati verb braukt vazžāt(1) braukt 
vajra n.m. | Indra ātra = 
gg J 4 d . i vētra 
ierocis 
affda vakti verb runāt vaktīt vaktēt 
afāda vakti f. runa vīekšīt vēkšķēt 
afāa vakti verb izdalīt ska- | kvīekšīt kvēkšķēt 
ņas, pārmest 
arg vakya n. balss vīekšīt vēkšķēt 
vaktr adj. udrs vaktīt = 
arg I J EHC, vaktēt 
prātīgs 
ad val verb | pārvietot vaļstīt :: 
i 4 valstīt 
turp atpakaļ 
ad val verb pārvietot veļt velt 
adg valaka m.n dīsele vālks dīsele 
add valana n. apgriešana | vuoļāšana | valstīšana 
ad valana n. viļņojošs viļni viļņi 
ada valana n. viļņošanās | viļņāšanūs | viļņošanās 
ad valana n. viļņošanās | vuols vāls 
ad valana n. izliece, vaļņs 4 
ši valnis 
nelīdzen. 
adeī valana n. velšana veļšana velšana 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ad valana n. apvērsta valana s 
velēna 
zeme 
ad valana n. aģitācija valnenjas nemieri 
adā valate verb griezt riņķī, | vuoļāt vilāt 
pagriezt M 
adgā valate verb apgriezties | vuoļatīs vāļāties 
add valate verb velt, grozīt | vuols vāls 
adā valate verb | pārvietoties | vālīt ātri braukt 
areRīfā vālayati verb | kustināt un | vuoļajat mi 
= viļājat 
grozīt 
aeT valg verb | ņemt ēdienu | povalgs pavalgs 
acī” valg verb | avots valgums valgums 
aeamī valgā f. iemaukti valgs aizjūga siksna 
aeamfā valgati verb | saistīt savalgāt sasiet ar valgu 
araīfā valgati verb | radīt sūci vylgt kļūt mitram 
afaam valitā f. spole valiks rullis 
aeeītērī vallarīkā f. smalki mati | vylna vilna 
neapstrādāts l 
ae vallura n. Pp veldria vēldīē 
lauks 
aA vama adj. vemjošs viema vēma 
ar” van n. koka trauks | spandžs spainis 
art van koka trauks | žbans koka strupulis 
ad vana n. koka muca | vanna vanna 
dell vanaja m. kokosa zāle | vanadži vanagzirņi 
atomā? vanajāksa | adj. acis kā vanadžacjs du 
. vanagzirņi 
lotosi 
asī vanaja adj. acis kā vanadžu a: 
UCATET pattrāksa lotosi pātras SANESI, 
auīfā vaņati verb skaņa zvonat zvanāt 
aafā vanāti verb ievainot Tvaināti ievainoti 
arīfā vanoti verb | uzvarēt vinnīt laimēt 
amd vanute verb uzvarēt vinnīt uzvarēt 
at vapra m.n apsēts vuorpa m 
vārpa 
lauks ši 
at vara m. līgavaiņa viira- 2 
vīra- 
draugs 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ATS], varasraj f. līgavaiņa viīra raža = 3 
, vīra raža 
vainags 
atuaī varapaksa | m. līgavaiņa viira paksjs | vīra (mājas) 
puse puse 
ati] vara adj. līgavaiņa viīra pusia si 
ts Vīra puses 
paksīya puse 
at vardha m. palielinā- vairā 3 
Ķ vairāk 
šana 
at vardha m. babklājības | vairāt ; 
: vairot 
pieaugums 
atvugg | Vareņya adj. gudrs, varenība = 
ba gai varenība 
kratu prātīgs 
asī varsā f. lietus vyrst mutuļo 
periods (ūdens) 
adīsļ varsābhū f. varde vardia varde 
adīg varsāhū f. varde varžu varžu 
asfā varsati verb lietus vyrssat mutuļosiet 
ašfā varsati verb lietus liīssat līsiet 
atīa Var$īyas ad). svarīgas vāžnuos svarīgas 
astra Varsīyas adj. svarīgas svarīgas svarīgas 
as varstr adj. līst vyrst ūdens mutuļo 
asč varstr adj. līst liīst līst 
adtāa vartani f. riteņa virtenia : 
virtene 
aploce 
adīt vartanī f. ceļš vārtiņi vārtiņi 
add vartate verb | griezties, varatitīs Es 
ge atgriezties 
apgriezties 
ada vartula n. aplis, vārtitīs sa 
9 ietu vārtīties 
griezties 
aī” varya adj. galvenais, | vara 
jas vara 
bagātība 
ad” vasana n. drēbes vesšas apģērbs 
aYod vasanta ziedoņa vosara 
R vasara 
laiks 
ar vastra n. apģērbs vestia veste 
arg vastu ft; rīts oust aust 
ag”aī vasudā f. dāvināt vusu . iašaa 
2 ī AE visu dāvināt 
bagatību dāvunāt 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
agtrRuiī | vasu f. bagatību vusu darīt ; si 
ša LĪS £ visu darīt 
dhāriņī sargāt 
agafā vasumaāti f. Zeme Vusums Visums 
afč vati f. uts vuts uts 
adt varvara m. muļķis varvars barbars 
adt varvara m. muļķe Varvara siev.vārds 
ay vay verb | braukt vojaža vajāža 
au vayana n. aušana viīšana vīšana 
agrā vayate verb | pīt vijat vijat 
afāg vayiyu adj. stiprs vūojiju vājēju 
agT vayā f. vītne vija vija 
arga vācaka m. runasvīrs vacūokis vecākais 
araufā vācayati verb | teikt, runāt | vaicajat vaicājat 
arā vāda m. kliedziens, | vaidīšana i 
c vaids 
raudāšana 
arg vādaka ad). spīkeris, vadītajs DEŅ 
ERI vadītājs 
runājošais 
arg vādaka m. muzikants | pavadīšana | pavadījums 
(mūz.) 
argm vādaka m. bungu avadīšana R 
bū P pavadījums 
ritms 
argm vādaka adj. tas, kurs vaduņs s 
J Žž ' vadonis 
teic runu 
ares vādaka adj. runasvīrs, vadītajs vadītājs 
runajošs (polit.) 
arfčē vādika adj. uzturošs vadītajs vadītājs 
(admin.) 
arfē vādi adj. runājošais | vadītajs vadītājs 
arfčē vādika adj. runājošs, vadusšis vadošais 
apgalvojošs (galvenais) 
arfēm vādika m. burvis, viedenišs vārdotājs, 
iluzionists Zintnieks 
arfēsī vādin m. runasvīrs, vaduņs 3 
i 2 : vadonis 
skolotājs 
arm vāgara m. vilks vagars vagars 
arfētēt, vājin m. Zirgs ašviņs darba zirgs 
arfsta vājin m. iejūgts zirgs | važuņs važonis 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
arfstēt vājin m. iemaukti vazžycas groži 
ar« vāk f. balss vīekšīt vēkšķēt 
art] vākya n. teiciens vīekšīšana | vēkšķēšana 
GIESIES vākkīra m. papagailis | vikarijs vikārijs 
areīst vālaja adj. spalvaina vylnajuo no vilnas 
aragdie | vāla m. augoši vylna MA 
A ES ; Ķ cirtaina vilna 
kūrcāla mati kurčavuo 
ATCIFRI vālamaya | adj. sastāv no vylnajuo : 
Ņ no vilnas 
matiem 
arfāc vālin m. spalvains vylnajis no vilnas 
arAU vāmastha adj. stāv pa molā stāv sis 
fri malā stāv 
kreisi 
arfēd vānti f. vemšana vemt(1) vemt 
ā ] neuzvarams . 
ATKUT vāraņa adj. zvi varuņs Vētotiiā 
pretinieks 
artarfūt vāravāņi f. prostitūta vārava vārava 
anarmūt vāravāņi m. fleitiste, vārava .s 
ARS vārava 
dziedātāja 
Aanī vārā f. ielasmeita, | vārava = 
RE vārava 
kurtizāne 
GILIES vārgara m. sievas brālis | švāgars sievas brālis 
alediaiča | vārttāvrtti | m. nam- vuortu £ sa 
c (ES aa vārtu vērējs 
saimnieks | vierejs 
areum vāruņa m. karavīra varuņa 
a varoņa (Ģ.) 
bērni 
argUT vāruņa n. ūdens VYTUns vārošs ūdens 
ara vāsa m. apģērbs vesšas drēbes 
ara vāsa m. dienas VOzZZatīs ari 
šādi vazāties 
gājiens 
aract vāsana n. maldīgs viļšana izsk 
uk vilšanās 
Jēdziens 
ATT vāsas n. apģērbs vesšas drēbes 
āsāyanika | adj. staigā no i 
artīmafela | vāsāy dj aig vazankia vazaņķe 
majas uz m. 
arftīet vāsin adj. nēsāt nāsāt = 
ji ss nēsāt 
apģērbu 
IESRŠI vāsurā f. Zeme VUSuUr visur 
ara vāta m. vējš vātra vētra 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
arargfā vātāhati f. vēja sitiens, | vietīt vētīt 
vēja glāsts 
aldsta vātajava adj. ātrs, straujš | vietītava ka 
dS vētītava 
kā vējš 
araa vātala adj. vējains viedeklis vēdeklis 
ardadī vātamayī adj. f. | vējains vietijamī vētījami 
ardaAU vātamaya ad). vējains vātamajā vētāmajā 
ard—sī vātamaja adj. ātrs kā vējš | vātamijā vētāmajā 
arat vātara adj. vētrains vātra vētra 
ArdaTUT vātatrāņa n. patvērums | vātraīnis vētrains 
no vēja (laiks) 
arddd. vātavat adj. vējains vietivat vētījāt 
araruēt vātāyana n. vēja pāreja | vietīšana vētīšana 
ardu—”r4 vātayantra | n. vēja rats ventilators | ventilators 
arfās vātika adj. vējains viedeklis vēdeklis 
aream vātyā f. stiprs vējš | vietijam (mēs) vētām 
arg vātr m. vējš vātra vētra 
arm vātyā f. vētra vātra vētra 
arstafā vājayati verb | gatavoties | vazžajat grožojat 
ceļam (Zirgu) 
anrdīī vāyavīya adj. vējaina viejava vējaina vieta 
arg vāyu m. vējš ai vieju ar vēju 
argšī vāyubhūta | adj. kļūt par ar vieju _ Š; 
i y J tk liegtas būt par vēju 
vēju buūt 
aryareu | vāyucālya |n. vējdzirna- | vieju IES 
Karen) cakra vas skreteļa vēju ritenis 
argemē vāyudāru m. stiprs vējš | vieju doru | vēju daru 
angamfā vāyugati adj. straujš (iet) | vieju gaita ; ē 
i ma J = Iš ( ) Ju 5 vēju gaita 
kā vējš 
argaiīd vāyugīta adj. vēja vieju = mat 
Ei yus J Jā € vēja dziedāta 
dziedāta dzīdāta 
army: vāyuh adj. vējains ai vieju ar vēju 
arguu vāyupatha | m. vēja soļi vieja pāda | vēja pēda 
vāyupūta ad). attīrīts ar vieji puūta ar 
ATS yup J i JP vēji pūta 
vēju 
any”a vāyuputra | m. vēja dēls vieja kari 
52 ze vēja pūtiens 
puūtiņs 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
arm vāyura adj. vējains vieja ouri | vēja aukas 
arpt9r vāyurosā f. nikns vējš | vieja vēja 
ourāšana aurošana 
ATĻAA vāyusama | adj. ātrs kā vējš | viejāšana vējošana 
= i Vē = E rā 
argafāg vāyusavitr | m. ēja un” vieju vātra vēju saulīte 
Saules dievs 
argufaa | vāyu m. Vēja un Viejs ī Vējš un 
savitra Saules dievs | Soulītia Saulīte 
arzaftsī vāyvagni m. vējš un vieja guņs [D 
yvagn J Ja guy vējuguns 
uguns 
tadas vipavana adj. bezvējš pavieņs pavēnis 
ga vyasana n. vējš viejāšana vējošana 
ag veda m. sakrālās vieda š 
iu zina 
zināšanas 
dam vedaka adj. izziņojošs | viedītajs zinātājs 
dar vedaka adj. paziņojošs | vedejs vadītajs 
(pasāk.) 
dar vedaka adj. tas, kurš svedusšis zg 
dara zināmu 
dast vedana n. zināšana viedīšana zināšanas 
das vedana n. zināšana viedenišs zintnieks 
dagā vedayate verb | mācāt viedijat (jūs) zināt 
at g vedhas adj. gudrs cilv. | viedīgis vieds 
ĀTRI vedhas m. gudrs cilv. | viedītajs zintnieks 
afā vedi m. gudrs, veduns sa 
ira zinātājs 
prātīgs vīrs 
dāītī vedīša m. gudrākais | viedenišs spē 
; Zintnieks 
no gudriem 
afā vedi m. skolotājs vedejs vedējs 
afāaecg veditavya | adj. zināms, viedītaja es 
zinātāja 
saprotams 
dau vedya ad). iemācījušies | viedii zina 
dd vel verb pārvietot veļ veļ 
ac velā f. runa vielīt vēlēt 
dcTT velā f. plūsma, veļās 
veļas 
straume 
(SISU velā f. vilnis, vuols U 
vāls 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
acīm velā f. vilnis viļņs vilnis 
(SKSII velā f. nāves st-da | veļi veļus barot 
dc velā f. laika robeža | vīeli vēlu 
deīfā velati verb pārvietot veļat veļat 
aferēmT velikā f. Jūras valsts | Velsa Velsa 
afēeamgm | vellitāgra m. sprogaini viļņaji sprogaini 
aftrerm veņikā f. matu bize | vynums pinums 
ĀTI ves verb | pārvietot vest vest 
gu ves verb | iet, ilgoties | vest vest (līgavu) 
ata vesati verb | pārvietot vessat vedīsiet 
auda vesāti verb | mīlēt, vessāt (i) vedīsiet 
ilgoties (līgavu) 
ay vesa m. apģērbs vesša veša 
asc vest verb kleita vestia veste 
dscā vestate verb appūst apdvesta apdvesta 
afā veti verb iet, vest vest (i) vest 
afēaT vetti verb | uzzināt viedīt zināt 
adtā vevīte verb iet vedīt vediet 
IGKLI veša m. kurtizānes | vozzatīs =: 
uzvedība biedri 
KID vešaka m. ienācējs vazanka vazanķe 
Are vešastrī 1: prostitūta vešerinia vešeriene 
aRīt Vešī f. adata vesša apģ. gabals 
au vešya n. māja ar vozzatīs =: 
sliktu slavu aaa 
ĀRUT vešyā f. palaistuve | vešalka palaistuve 
fadgeta vicaksas m. skolotājs vuicīt mācīt 
farsfā vicchati verb iet, pieiet vycāt vicot 
facsrafā | vicchāyati | verb | iet vycajat vicojat 
tas vich verb | iet vicāt vicot 
fādaa vicetas adj. iērās vuicītis skoīcis 
tad vicetr adj. sijātājs vietīt vētīt 
taad vicetr adj. siets, vietītajs SES 
sijatājs vētītājs 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
fadg vicetr adj. siets vieteklis vētīš.lāpsta 
fafāfāracr | vicicinvatka | adj. izsijājošs, | izciiniva ša 
SS Iztīrīja 
Iztīrošs 
fafāfāa | vicicit adj. tāds, kas sijā | vietītajs vētītājs 
fafafar | vicicitya adj. būt vietītaja R, 
1 ila, vētītāja 
Izsijātam 
fafatftā | vicinoti verb | vākt vuocnat vācat 
tag, vid verb | uzzināt viedīt zināt 
vid verb | apņemt vad = 
taa, PI ved (līgavu) 
sievu 
faatīftā vidadhāti verb būvēt veidajat veidojat 
fāgstī vidagdha adj. izdedzis izdaga izdega 
fāgu vidatha n. gudrais viedenišs viedais 
fatcā vidhatte verb taisīt veidāt veidot 
fatadam vidhavatā f. atraitnība vaidavāt atraitnēs 
dzīvot 
fatrar vidhavā f. atraitne vaidava atraitne 
fatar vidhavā m. apprecēt avaidavu C 
Rarc vivāha atraitni vad AMATI PIEE 
fawarāgsr | vidhavāve |n. atraitnes valdavas atraitnes 
dana precības vesšana vešana 
fāfča vidita m. gudrais viedīt zināt 
fafāa vidīta adj. saprotams | viedīta zināma 
tag vidu adj. gudrs, viedu s 
ij zinu 
prātīgs 
fagst vidusī f. gudra vadusia ; 
AIRIS vedusi 
sieviete 
fagst vidusī f. prātīga svedušuo Tā 
SE zinoša 
sieviete 
tāgaa vidvas adj. gudrs viedīgis viedīgs 
fāgasoīī | vidvajjana | m. gaišreģis Vidvuts vīr.v. 
fāguravr | vidyācaņa | adj. zināšanas viedīšana zināšanas 
fagurerg | vidyādātr adj. skolotājs viedīšanas | gudrības 
devejs devējs 
fāguraa | vidyāvat adj. zināms viedivat zinājāt 
fasga vidayate verb izlidot lidajat lidojat 
Ta-āī vi-dī verb izlidot lidāt lidot 




























































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
fasaa vinkte verb | sijāt vietīt vētīt 
fafāforara | vijijijiāsu | adj. vēlas zināt | izzynāšu uzzināšu 
facra. vilap verb | vaimanāt žālatīs sūdzēties 
facufa vilapati verb | gausties žālabas žēlabas 
tacfāa vilapita adj. žēlojas žālajitiās sūdzieties 
fasitata vijīvati verb atgūt īdziīvāt "its 
J Šu P piedzīvot 
samaņu 
fasttafā vijīvati verb | atgriezties | izdziīvāt us 
mis izdzīvot 
dzīvē 
faang vijiiātr adj. zinātājs viedītajs zinātājs 
fargā vindate verb | ņemt par vedeji 9 
aija J vedēji 
sievu 
farefā vindati verb ņemt par vadat vedat 
sievu (līgavu) 
fārafā vindati verb ražot veidāt veidot 
fafastufa | vinirjayati | verb | uzvarēt vinnijat jūs uzvarat 
fatatfst vinirji verb | uzvarēt vinniji tu uzvari 
famufā vipašyati verb | uzzināt īpaziit iepazīt 
fareraufa | viplāvayati | verb likt peldēt | pluovajat peldat 
farerfāa | viplāvita adj. appeldēt izpluovāt izpeldēt 
fara viplu verb likt peldēt | pluovāt peldēt 
Tara vipratama | adj. visgudrā- vusuprātī- | visprātī- 
kais gūokis gākais 
fākitere, | virapšin adj. spēcīgs viira U 4 
4 vīra apziņa 
apziņa 
fava virava m. raudāja sveitava gauži raudāja 
di Vīra m. VĪTS viīrs VĪTS 
dx Vīra adj. stiprs viīra (dūša) | vīra dūša 
dīī Vīra adj. varonīgs viiriškīgis | vīrišķīgs 
dixguT vīrahaņa adj. varoņa viīram ms s 
i J ter vīram beigas 
nonāvēšana | hana 
dtATg vīramātr f. varoņa viīra sans 
ļā takā š vīramāte 
māte muotia 
dīxuT vīraņa n. aromātiska | viiraks 2. 
= vīraks 
zāle 
dtuta Vīrapota m. jauns viīra : _ 
= ā vīra pratā 
karavīrs pruotā 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
du Vīrarasa m. varoņa viīra osara ā 
A vīra asara 
sentiments 
dy vīrasū m. karav. māte | viirīšu vīriešu (māte) 
dRacaī vīravatsā f. varoņa viīra vacia | vīra 
māte vecāmāte 
dtrta] vīrādhvan | m. varoņa viīra SS, 
ui 2 5 vīra dāvana 
nāve dāvana 
diRott VĪriņī f. dēlu māte viirenia vīramate 
ĀTRU Vīryarasa m. varoņa viīra osara = 
šā vīra asara 
emocijas 
U ISKSKĻI visadrša adj. dažādi vusūoži visādi 
targa vismrta adj. aizmāršīga | aizmirsta aizmirsta 
farafa vismrti f. aizmāršība | aizmīrst aizmirst 
tagsc visrstā adj. izmesta izsvīsta izmesta 
tavu visaya m. virsvadība | virsejuo virsējā 
fasftiet visayin m. ķēniņs vīrsaitjs virsaitis 
fasor visthā f. stāvēt Izstāvīt izstāvēt 
fay visu ind. abās pusēs | nū vusu no visām 
pusiu pusēm 
faznmer visāla adj. milzis verzīla milzis 
taa višta PPP. ierasties vizītia vizīte 
fagar višvā f. visā, vusa s 
: visa 
Visums 
taga višva adj. visi vusi visi 
fāgatmmm | višva f. visa vusu darīt i l- 
vīt dhāriņī pasaule visu darīt 
fadaaFtjī | višva f. visa vusu ier aidjs 
Em 2 visu gādāt 
gandhā pasaule guodāt 
fasargr višvāhā ind. visu laiku | vusot vienmēr 
taas višvaha ind. vienmēr vusot vienmēr 
taza1 višvatra ind. vienmēr vusot vienmēr 
fazau višvatha ind. VISOS vusot A = 
: vienmēr 
laikos 
favadt višvato adj. VISPUSĪgI vusūoduo visādas 
ala dāvan apdāvinats | dāvanu dāvanas 
fagadam | visvavedas | adj. gudrais vususve- visviedīgā- 
dušūokis kais 














































































































Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
fafāserā | vitisthāte verb stāvēt vītā stūotīs Vai 
ies vietā stāties 
stingri 
facufa vitpati m. princis pādia pāde 
faa« vivah verb | apņemt siva Ā 
R 3 sieva 
sievu 
faargay vivāhavesa | m. kāzu kleita | sīvas vesšas | sievas veļa 
faargufā | vivāhayati | verb | ņemt par svuotajat (jūs) 
sievu precināt 
USISKZJI vivalg verb | pavasaris valgums mitrums 
fāaeafa | vivalgati verb | pavasaris pivylgat kļūt mitram 
fāaa vivas verb | dzīvot dziīvās dzīvos 
faauafa vivasati verb | dzīvot dziīvāsat dzīvosiet 
Tartā vivāsate verb | vēlas aust | pioūst pieaust 
fader1, vivell verb | rīcēt, drebēt | viiveļas drudzis 
fadeeafa | vivellati verb | trīsas, vifveļas syt : 
: drudzis krata 
drebuļi 
g vr m. vārti vuorti vārti 
auī vraņa m ievainojum | rāna vadu. 
š ievainojums 
ATITĀ vraņati verb ievainot rānīt ievainot 
atmfā vraņati verb skaņa, branīt L; U 
i rāt, lamāt 
ievainot 
atvTufā vraņayati verb ievainot rānijat ievainojat 
att] vraņin mfn. | ievainots rānīts ievainots 
ART vrajyā f. iebrukums | vražyna iebrucējs 
gg vrddha adj. priecīga ruoda priecīga 
19 vrk m. ņemt vuokt vākt 
gr vrka m. vilks vilks vilks 
gaīista vrkājina m. vilka ada vilkādiņa vilkādiņa 
gadi vrkaloman | n. vilka vilka . 
7 i vilka spalva 
spalvas spolva 
darītu vrkāsya m. ar vilka vilka seja A : 
C bālas vilka seja 
ģīmi 
gdī vrkī f. vilcene vilki vilki 
g8ī vrksa koks kūks koks 
attac vrksadala n. koka lapa kūka daļa koka daļa 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
ga1T 1 vrksāgra n. koka virsuūnia 
č galotne 
galotne 
gana vrndāraka adj. vadošā važnūoka svarīgaka 
guīfā vrņoti verb | ēst vurunāt negribīgi ēst 
g7ņa vrņute verb | ēst vurunāt knibināties 
gar ēdienu 
T4, VIS verb lietus ltīss, vyrs līs, mutuļos 
gu vrsa m. vērsis viersjs vērsis 
gsāraNna | vrsa- adj. vērši vieršam vērsis 
bhacarita izdarījuši padarīta izdarījis 
gsstarfā Vrsa- m. prasās pēc | vieršūs govs 
bhagati buļļa meklējas 
g8Y3T vrsaga m. rasās pēc | vierša X5 
Č "as P P R bulli gaida 
buļļa geida 
gsīgfā vrsākrti adj. noaudzis vierša vērša 
kā bullis kuorta uzvalks 
gYa1 vrsan m. bullēns vārsāns bullēns 
gseīfēst vrsanādin adj. mauro kā vārsāna bullēna 
vērsis dzīsmia dziesma 
gsulā vrsapati m. buļļa vierša patia | vērša pati 
saimnieks (saimniece) 
gY na vrsārava m. rēc kā vierša S 
Ļā ģ i vērša rēciens 
bullis rieciņs 
gfsuī VISŅI m. vērsis vārsāni vērsēni 
gsīGt vrsodara m. vērša vierša Zaes= 
C Ķ 2 vērša vēders 
vēders vādars 
IE vrsotsāha m. vērša spēks | vierša spākā | vērša spēkā 
gi vrsti f. lietus lūīsti līsti 
gad vrt verb griešanās varatitīs atgriezties 
gfā vrti m. žogs vuorti vārti 
glāA vrtim verb | iežogot dadūt pievienot 
aaīfā dadāti vuortūs vārus 
g1 vrtra m. rats rots rats 
g1 vrtra m. negaiss vātra vētra 
ZS vrsan adj. spēcīgs varušis varošs 
at vūrņa adj. izvēlēts, vurunāt izvēlīgi ēst 
izvēlīgs no šķīvja 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 
uns T vyākhyāna | f. mācību vuicīšanas | mācību zāle 
RITETT šālā zāle zālia 
IFA vyakta adj. īpašs pijuūkt pierast 
[IETUJ vyaūga m. vaina vaiņa vaina 
ēY del vyasana n. sakāve vojāšana vajāšana 
egu”fā vyayayati | verb | kustēties vojajat dzenaties 
pakaļ 
Y 
Iga yahas n. spēks spāks spēks 
IT yatara adj. kura no ūtra otra 
divām? 
IRT yataratra ind. kurā no kotra ūtra | katra otrā 
divām? 
Taa yatas adv. šis ītys Šis 
KIKSJI yathā ind. kas, kurš itūo ŠĪ (ģen.) 
uilsara yausmāka | adj. jūsu juūsu Jūsu 
zila yauvana n. Jaunība joūnība Jaunība 
Urga yācate verb | jautāt vaicāt vaicāt 
urafā yācati verb | jautāt vaicāt(i) Jautāt 
uIE„. yādas n. upe Vjada upe Kozīnē 
uīg yātu m. iet ītu ietu 
UTT yīyin adj. Jāšana Jūojiņs Jāšana 
IEM yoktra n. siksna Jūsta Josta 
TEHN yuddhasāra | m. Zirgs Jūozdīšana | izjāde 
Tad yuddhavīra | m. varonis, gida viirs | goda vīrs 
cīnītājs 
usagda | yugma ind. jums juūsīm jums darām 
dartham doram 
Tacu yusmadīya | pl. jūsu juūseja Jūsējā 
usaafatī | yusmad adj. kā jūs juūsu veidā | jūsu veidā 
vidha 
ysareca | yusmādatta | adj. Jūsu dota juūsīm jums dota 
dūta 
ISATERI a = tā jūs lā: man.. jūs U 
Uu smādrš ad). ums uūsīm ums derīgs 
iii ki l | līdzīgs da " 
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Sanskrits | Trans- Gra- Nozīme Latgaļu Nozīme 
literācija matika | latviski valoda latviski 

ara yusmāka adj. jūsu juūsu jūsu 

IATA yusmākam | pron. | jūsu juūsejam jūsu 

IACAT yusmattas | ind. jūs juūs jūs 

gas yuvaka m. jauns Joūneklis Jauneklis 
cilvēks 

aa yuvaka m. Jauns Ivašks, Ivaška 
cilvēks Ivaška (personv.) 

Ya yuvan m. jauns Ivans Ivans 
vīrietis (vīr.v.) 

Ya yuvan m. Jauns Juvans Juvans 
vīrietis (vīr.v.) 

Ya yuvan adj. Jauneklīgs | joūneklīgis | jauneklīgs 

Ya yuvan adj. jauns Joūnis jauns 

Ya yuvan m. Jaunatne Joūnatnia Jaunatne 

Ļar yuvan m. jauns vīr. Joūneklis Jauneklis 

a yuvan m. Jauns suvans sivēns 
dzīvnieks 

Ļarma yuvānaka adj. jauna Joūnūoka Jaunāka 

Ļg yuyu m. Zirgs Jūoju Jāju 

YF yūka m. uts vutia ute 

T yūkā f. uts vuts uts 

Yiat yūnī f. savienība unija ūnija 

Yet yūnī f. jauna joūni Jaunie 
sieviete 

Yet yūnī f. jauna Joūnuvia jauniete 
sieviete 

IRA yūyam ind. Jūs visi jū -jam Vviņu-viņam 


? 
7 
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U sa - [vārdnīcas] beigas. O 2011-2015 





SANSKRITA — LATGAĻU 
FRĀZES UN TEIKUMI 


Hcmunnaa 10606b k ceoeū cmpane 
HE MvICI1UMA Oe3 JUOO6GU K C60EMY A3ĻIKY. 
«1 

K.T.IlaycToBcknū 


Sanskritā, pieliekot ausi, var saklausīt arī frāzes un pat veselus teiku- 
mus, kas skan gandrīz tāpat kā latgaliski un nozīmē gandrīz to pašu. 
Tātad runa ir par to, ka latgaļu valodas līdzība ar Sanskritu izpaužas ne 
tikai leksikas līmenī. Līdzīga ir arī vārda struktūra un sintakse. Iepazī- 
simies ar dažiem piemēriem! 


JIEI CA9ļ > 3181? adya tvam kutra asi?- *kur tu patlaban esi”? Latgaliski tas 
skanēs: tādyn tu kur asi?- *kur tu tagad esi'?. 

3169 D:? aham kaļ?-*kas es esmu”? Latgaliski: asam kas? - *kas mēs esam”? 
AIRIS] āsam - *es biju”; latgaliski: asam - "mēs esam". 

aiRila āsīt - *tas bija”; latgaliski: asit - 'esiet'. 

aiRiīa āsīt - *viņš/viņa bija”; latgaliski: asat - "jūs esat". 

anrftfa> ārdhika ir tāds, kurš apstrādā zemi par pusi no ražas, tātad — pus- 
groudniks, pušelnieks. Sanskritā ārdh ir *puse', bet latviski ir vārds artavs, 
kas nozīmē savu ieguldījumu kopējā lietā, kas tātad arī var sākties tikai ar 
pusi no lietas. 

acIUgI astāpadā nozīmē *astoņpēdu pants”; latgaliski un latviski līdzīgi skan 
ostītuo pāda - *astotā pēda” ”. 

aIrci9” 1d bālabhāva nozīmē "stāvoklis bērnībā, bērni kā kolektīvs; latgaliski 
balavava nozīmē *lutināja”, turklāt šo jēdzienu parasti attiecina tikai uz 
bērniem. 





' Krievu: Patiesa mīlestība pret savu zemi nav iedomājama bez mīlestības pret savu 
valodu. Konstantīns Paustovskis, krievu rakstnieks. 

? Tas, kurš latviešu valodā dzejas ritma pamatvienību iedomājās nosaukt par pēdu, 
noteikti zināja Sanskritu, vai arī pēc izcelsmes bija latgalis un šī jēdziena nosaukumu 
uzminēja intuitīvi. Sanskritā pada (latgaliski - pāda) nozīmē *pēdu”, *kāju”,*ceturto 
daļu” (viena no 4 pēdām četrkājainam radījumam). Angļu garuma mērvienību *foof', 
ko latviski saucam par pēdu, Sanskritā sauc tieši tāpat: pada. Par pada Sanskritā sauc 
arī Rigvēdas (vēdiskās himnas, pierakstītas dzejas vārsmu formā) pantmēru. Rigvēda 
ir visvecākais zināmais indiešu literatūras piemineklis, tapis vismaz pirms 3500-3700 
gadiem. Šīs vārsmas Rigvēdā tad arī tiek sauktas par pada, jeb latgaliski - *pāda”. 
Vienādo un atšķirīgo padu kombinācijas veido Rigvēdas pantmēru. 
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agnīi: fēciar: udsī caturbhyah dinebhyah pūrvam nozīmē *četras dienas 
agrāk”; latgaliski var pateikt caturtijā dīnā bija pyrma — *ceturtajā dienā bija 
vispirms”. 

fčoigard Uzdļ dinadvayāt param nozīmē *pēc divām dienām”; latgaliski tas 
pats - par dveju dinu. 

fčoigard Yd91 dinadvayāt pūrvam nozīmē *divas dienas agrāk”; latgaliski - 
dīnu dveju pyrma - *dienas divas iepriekš”. 

fagu fātog sit: dinadvayam tisthatu bhoh nozīmē *uzturējāmies tur divas 
dienas”; latgaliski 'dinu dveju tī stāvītu bijam” nozīmē *dienas divas tur 
stāvēt”. 

fčo>riId U24 dinatrayāt param nozīmē pēc trim dienām”; latgaliski tas pats 
- par treju dinu. 

fePnird Ydd dinatrayāt pūrvam nozīmē 'trīs dienas agrāk”; latgaliski tas 
pats - dinu treju pyrma. 

sldičolgd gatadinadvaye nozīmē *pagāja divas dienas”; latgaliski tas pats - 
(pro)guoja dīnu dveju. 

ēclaišī Jhalavāhā Sanskrita vārdnīcas parasti tulko kā "lauksaimniecības 
zemes mērvienība', nenoprecizējot tās lielumu. Taču mēs zinām, ka Sanskritā 
ēd hala, gIcī hāla nozīmē 'arkls', get halā - "zeme', savukārt, ars vāha ir 
'zirgs' (vai 'vērsis'), kā arī - "kapacitātes, ietilpības mērvienība". Kur vēl precī- 
zāk, vai ne? Tādējādi mēs esam atraduši latgaliski-latviskās zemes mēr- 
vienības „arkla” jeb „vienzirga arkla” etimoloģiju. Izradās, ka tā ir t.s. seman- 
tiskā kalka jeb burtisks tulkojums no Sanskrita [/halavāhāļ. Līdz ar to varam 
secināt, ka zemes mērvienība „arkls” ir pastāvējusi jau vismaz 5000 gadus 
atpakaļ. Vēl zīmīgi, ka mūsdienās, izņemot Baltiju, par tādu mērvienību vairs 
nekur nav dzirdēts. Lai gan pasaulē ir sastopami fonētiski līdzīgi vietvārdi un 
pat uzvārdi. 

ĪGJĻ ARTOI idam āsanam nozīmē šis ir krēsls”; latgaliski itam krāslam — *šim 
krēslam”. 

SG 8lka idam ksīram -*šis ir piens”; latgaliski itam sīram - *šim sieram”. 
SG d1 aIGkRIgĻ idam na madīvam nozīmē *tas nav mans”; latgaliski itam, na 
munejam — *tam, nevis manējam”. 

fēobad eri igaltoi cgeifā ar? kifcit kālaņ dvicakrikām dadāti vā? nozīmē 
"Vai vari aizdod man savu velosipēdu uz brīdi”? Latgaliski visai līdzīgi skan 
teikums Cīkam div tačkas dadūt vari? - "Uz brīdi divas ķerras (div riteņus) 
papildus iedot vari”? 

«.: cadļ ? kaļ tvam? - *kas tu esi?”; latgaliski kas tovam? *kas tavam?” 





«Idi «DIcī kāle kāle nozīmē *vienmēr laikā”; latgaliski un latviski varam 
pateikt laikā, laikā. 

lā fēcnfor? kati dināni? nozīmē *cik dienu”? Latgaliski kotru dinini nozīmē 
*katru dieniņu”. 
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agdlIfšoī mukhāgni nozīmē "uguns, ko liek mutē līķim uz sārta krēmēšanas 
rituāla laikā”; latgaliski mutīe guni būs "mutē uguni”. 

aggi Jdaž mukham samvara nozīmē aizver muti”! Latgaliski mutias na- 
vuorsti nozīmē "nevirini muti”. 

o1 9d? na drzyate? nozīmē *vai tu neredzi? Latgaliski nadaradzat? nozīmē 
'vai neredzat pietiekami labi”? 

O1 Sllo? na jāne *es nezinu”; latgaliski nazynu *es nezinu”. 

uvieīci «di pūrņakāla karma nozīmē *pilna darba diena”; latgaliski līdzīgi 
skan pylna laika karāšana, kas nozīmē *pilna laika karošana”. 

WRT: fčotr: Yd41 paūcabhyah dinebhyah pūrvam nozīmē *piecas dienas 
agrāk; latgaliski līdzīgi skan picas bija dinas bija pyrma *vispirms bija 
piecas dienas”. 

dsfā raudati nozīmē "ārstēt bez pietātes”; protams, ka tāda ārstēšana var likt 
raudāt. 

*G0ļ siRil rudan āsīt *viņš raudāja”; latgaliski roūdāšanā asīt! - *esiet asa- 
rās' (raudāšanas procesā)! 

actaīd talaghāta nozīmē *iepļaukāt ar plaukstu vai ķepu”; latgaliski līdzīgi 
skan (ai)dalnu gūozt *ar delnu iekaustīt”. 

aciloļ GGIf talān dadāti nozīmē *iepļaukāt ar plaukstu”; latgaliski līdzīgi 
skan (ai)dalnu sadadūt — *ar delnu iesist vēlreiz”. 

acīIeļ g talān datte nozīmē *iepļaukāt ar plaukstām”; latgaliski līdzīgi skan 
(ai)dalnu sadūt *ar delnu sist”. 

«P1 oIRĪlA tatra nāsīt *tas nebija te”; latgaliski līdzīgi skan te nāsit (naasit) 
*te neesiet”. 

aa HIdI adifžī? tava bhrātā kathamasti? nozīmē *kā klājas tavam brālim? 
Latgaliski - tovam bratam - kūo tam īt? nozīmē *tavam brālim - kā viņam klā- 
jas”? 

Ad ĪfoTARI: «>? tava nivāsah kutra? nozīmē 'kur ir tava dzīvesvieta? 
Latgaliski - tova niiva kura?- "Kurš ir tavs labības lauks”? 

fāsod, gorfdī tisthatu, dadāmi nozīmē 'pagaidi, es tev iedošu”; latgaliski 
pīstūoj tu, dadūšu! nozīmē 'tu apstājies, iedošu vēl”! 

ēd «PI sīfī ? tvaņī kutra asi ? *kur tu esi?”; latgaliski tu kur asi?- *kur tu 
esi”? 

33RId:PICIJI ubhayatahkālam nozīmē "abas reizes; latgaliski līdzīgi skan 
abijūs laikūs - "abos laikos”. 

3eftRīsī udadhirāja nozīmē *okeāna, ūdeņu karalis”; kas gan ir uūdeņa riizia 
Jeb ūdensroze, ja ne ūdeņu karaliene? 

Protams, tiklab šajos teikumos, kā arī Sanskrita-latgaļu vārdnīcā kopumā 
ne visi piemēri ir vienlīdz pārliecinoši. Iespējams, ka daļa ir pat kļūdaini. 
Manas subjektīvās kļūdas novērsīs nākamo paaudžu valodnieki. Bet neapšau- 
bāmi ir tas, ka lielum lielā Sanskrita un latgaļu leksikas daļa uzrāda pārlieci- 
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nošu fonētisku un semantisku līdzību, bet tātad - pēctecību. Un tas ir 
objektīvs fakts, kurš apstiprina latgaļu valodas arhaiskumu. 

Vārdnīcā redzams, ka praktiski visos piemēros, kur Sanskrita, latgaļu un 
latviešu valodās sastopamas kopējas vārda saknes, latgaliskā vārdforma allaž 
izrādās tuvāka Sanskrita variantam, nekā latviskā. Tas ir otrs objektīvais 
fakts, kurš pierāda latgaļu valodas prioritāti salīdzinājumā ar latviešu valodu. 

Lielais kopējo sakņu daudzums Sanskrita un latgaļu (līdz ar to arī latviešu) 
valodās, kāda nav ne romāņu (latīņu — jo īpaši), ne ģermāņu valodās, par 
grieķu nemaz nerunājot, pierāda baltu un slāvu valodu prioritāti salīdzi- 
nājumā ar šīm modernajām Rietumeiropas valodām, kuras tādējādi izradās 
nesalīdzinami jaunākas un primitīvākas par baltu un slāvu valodām, kā arī 
daudz lielākā mērā „atjauktas” ar neindoeiropeisko valodas substrātu. 

Visbeidzot, šī vārdnīca pierāda arī to, ka Sanskritu mēs tomēr varam 
uzskatīt par Indoeiropiešu pirmvalodas formu, ar kuru var un vajag salīdzināt 
mūsdienu valodas to izpētes procesā. C 2012-21/11/2014. 
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LATGAĻU UN LATVIEŠU 
ĪPAŠVĀRDU 
SANSKRITISKĀ IZCELSME 


La raiz del lenguaje es irracional y de carācter māgico. 
Jorge Luis Borges * 


Ja uz ielas jums kāds vaicā: *Kim kurvan asi?”, nevajag viņam tūdaļ 
šķilt pa ausi. Var izrādīties, ka jūs ir pasveicinājis sanskritologs. Bet 
varat viņam ieteikt, lai Latgalē gan ar tādām lietām nejoko. Tur vārdam 
*kurva” caur poļu valodu savulaik ieviesusies visai nešpetna semantika, 
tāpēc par to var dabūt bietē. 

Šodien tikpat kā neviens nezina, ka patiesībā kurva ir ārkārtīgi sena 
IE pirmvalodas vārdforma, kas sākotnēji nozīmējusi pavisam ko citu. 
Daudzu tūkstošu gadu laikā fonētiski tā tikpat kā nav mainījusies, taču 
pēdējo dažu gadsimtu laikā tai uztiepta jauna semantika. 

Seno leksēmu pirmatnējo nozīmju noskaidrošana ir viena no vispārlie- 
cinošākajām vēstures izpētes metodēm. Taču šīm sākotnējām - īstajām 
seno vārdu nozīmēm valodnieki līdz šim nav varējuši tikt klāt. Vai arī — 
nav gribējuši. Tāpēc ka izlikušies neredzam Sanskritu, ar kuru daudzos 
gadījumos kā ar zelta atslēdziņu iespējams atslēgt mūsdienu valodās 
iekodēto seno informāciju. 


KIM KURVAN ASI ? 


Rietumeiropas valodu vārdu krājuma lielākā daļa ir radīta mākslīgi, tajā 
skaitā, uz neindoeiropeiska valodas materiāla bāzes (sevišķi — grieķu, latīņu, 
praktiski visas ģermāņu valodas). Mākslīgi radīto leksēmu etimoloģijas 
noskaidrošanā Sanskrits, protams, nepalīdzēs. Bet ļoti daudzos gadījumos, 
kur mūsdienu leksēmu pamatā joprojām ir senās IEP saknes, salīdzināšana 
ar Sanskritu ļauj uzzināt to patieso etimoloģiju - īpašvārdu, toponīmu u.tml. 
sākotnējo semantiku, kam ir nepārvērtējama nozīme mūsu patiesās vēstures 
noskaidrošanā. Šobrīd mūs interesē pirmām kārtām latgaļu un latviešu 
valodas, tādēļ piemērus izvēlēsimies no Latgales un Latvijas vēstures. 


* Spāņu: Valodas saknes ir iracionālas un tām piemīt brīnumains raksturs. Horhe Luiss 
Borhess, 1899 -1986, argentīniešu prozaiķis, dzejnieks un publicists. 
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Poliski vārda kurwa pamatnozīme ir *palaistuve, mauka”. Plašākā nozīmē 
tas ir visai polisēmisks lamuvārds, kuram katrs piedēvē savas nozīmju nian- 
ses, taču kopumā tas skaitās rupjš. Līdzīgi skan un apmēram ar to pašu 
nozīmi šis vārds tiek lietots arī ukraiņu, baltkrievu, krievu, bulgāru valodās - 
kypēa, serbu un horvātu - xkypea, slovēņu - kūrva, čehu kurva u.tml. Latvieši 
lamajās krieviski (pēdējā laikā arī angliski) un šo vārdu prakstiski nelieto, bet 
latgaļi vēl atceras. No kā tas varētu būt cēlies? 

Viens no aizvadītā gadsimta lielākajiem valodniecības šarlatāniem M.Fas- 
mers savā melīgajā "Krievu etimologijas vārdnīcā” izfantazējis, ka kurva 
nākot no kaut kādas mistiskas "senslāvu pirmvalodas” saknes *kury ar 
nozīmi *gailis'. Bet, kur gailis, tur, pēc Fasmera domām, arī vista, tāpēc 
sākotnēji vārds kurva esot nozīmējis *vista', bet vēlāk — *palaistuve” 
(bacmep,1967). Fasmera apmelotajai vistiņai par tik nepelnītu apvainojumu 
vajadzēja viņam izknābt aci, vēl dzīvam esot. 

Krievvalodīgajā kriminālajā folklorā ir populāra dziesmiņa ar sekojošu 
rindu: «A 4, kak Kyp6a C kOmeīkow, no wnanam...» (OKuranen, 2001). Zīmī- 
gi, ka arī latgaliski šo vārdu esmu dzirdējis taisni tādas idiomas veidā — 
„kurva ar katliņu”. Izrādās, ka par kurvu savulaik sauca dzelzceļa strādnieku, 
kura uzdevums bija apstaigāt sastāvus, pārbaudīt eļļas stāvokli vilciena 
ritošajā daļā un saeļļot pēc nepieciešamības. Tādēļ viņam līdzi bija katliņš ar 
eļļu. Tātad sākotnēji kurva bijs melnstrādnieks, apkalpotājs, pret kuru 
muižnieki izturējās ar nicinājumu, tādēļ augstprātīgā šļahta” par kurvu sāka 
saukt ikvienu zemākas kārtas pārstāvi, piešķirot tam negatīvu — lamuvārda 
semantiku. Bet mēs zinām, ka vilciens parādījās tikai XIX gadsimtā”, tātad 
šī nozīme pastāvēja vēl pavisam nesen”. 

Krievu (vai poļu, kas tolaik atradās Krievijas sastāvā ) dzelzceļnieki, kuri 
pirmie izdomāja šādu profesijas nosaukumu, to noteikti nepagrāba no zila 
gaisa. Patiešām, Sanskritā atrodam visai daudz vārdu ar sakni *kurv. 
Vistuvākie fonētiskie un arī semantiskie līdzinieki ir adjektīvs add kurvat — 


*apkalpotājs; apkalpojošs”* un Ado kurvan - *darošs”; Pēda kuruta nozīmē 





* Šļahta — poļu muižnieku kārta. Ļoti iespējams, ka sākotnēji tie bija asinsradinieki. 
Arī vēlāk aristokrātija savus bērnus precināja tikai savas kārtas ietvaros, centās 
turēties pie savas „branžas”. To apstiprina Sanskrits: poliskajai leksēmai sz/achta 
fonētiski tuvs adjektīvs zicitfēc a salohita nozīmē *vienu asiņu”, bet substsntīvs zircitfēc 
sālohita *radinieks, asinsradinieks”. 

” Pasaulē pirmais sabiedriskais dzelzceļš 21 km garumā tika iedarbināts Anglijā 1825. 
gadā. Krievijā pirmais 27 km garais dzelzceļš no Pēterburgas līdz Carskoje Selo tika 
atklāts 1937 gadā. Tomēr masveida dzelzceļu būve un attīstība visā pasaulē sākās tikai 
XIX gadsimta II pusē. 

5 Kam un kādēļ ievajadzējās piešķirt šai senajai Ieksēmai pavisam citu semantiku? Vai 
tas notika vārdnīcu autoru nezināšanas vai ļaunprātības rezultātā? Ļoti iespējams, ka 
taisni leksikogrāfs Fasmers bija viens no pirmajiem viltus lieciniekiem, kurš šim vār- 
dam piedēvēja nepatiesu, pirms tam nebijušu *maukas” nozīmi, lai ar vārdnīcas palī- 
dzību to uztieptu plašām masām. 
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*viņi (divi) dara”; apdfēcī kurvanti - *viņi (visi) dara”. Bet teikums fēba da 
ar? kim kurvan asi? burtiski nozīmē *ko tu dari”? Šīs senā konstrukcija 
idiomas veidā ir kalkēta angļu valodā: How are you doing? Burtiski tā būtu 
jātulko *ko tu dari”? vai *kā tu dari”? Bet reāli angļi ar to saprot "Labdien!” 
Tādēļ sākotnējā Sanskrita frāze [kim kurvan asi?] ir pieklājīga uzruna, 
sveiciens ar nozīmi *ko tu dari”? vai *kā tev klājas”? Diemžēl, mūsdienās tā 
gandrīz burtiski sakrīt ar latgalisko kam kurva asi, kas nozīmē *kādēļ tu esi 
tāds ... čuūlis”? 

Sanskritā ir arī burtisks fonētisks analogs - «Pd kurva, kas nozīmē *mēs 
(abi) darām”. Varbūt taisni no šīs formas ir cēlusies „palaistuves” nozīme? Jo 
šajā lietā, kā zināms, vajadzīgi (vismaz) divi - "mēs abi to darām". 


NEVAJ'G DIKTI NAIDĀ DVESTI 


Atceraties, kā Rainim viss dzīves daiļums, mīļums un kas tur vēl nāca no 
sievietes, bez kuras "...mēs dzīves nastu nepanestu, bez tās mēs tumsībā un 
naidā dvestu"? * Diez vai dzejnieka prātā vārdu savienojums "naidā dvest” 
ienāca nejauši. Dzejnieks iedvesmas brīdī noklausās dievu sarunas. Sanskritā 
abām šīm leksēmām ir fonētiski analogi, kuri, pirmkārt, nozīmē savstarpēji 
tuvus jēdzienus, kā arī nozīmju ziņā ir ļoti tuvi latviskajām Raiņa nozīmēm: 
substantīvs fēīGI nidā nozīmē 'nicinājums', bet verbs Sfše dvesti nozīmē *nīst, 
neieredzēt'. Salīdzinot sanskritiskās [nidā dvesti] un laviskās naidā dvest'i 
formas, katrs pats var apdomāt, vai šī sakritība var būt nejauša, un novērtēt, 
kā laika gaitā ir transformējusies (vai mainīta vardarbīgi) seno IEP leksēmu 





7 Starp citu, Sanskrita adjektīvs «pdd kurvat, kurš nozīmē *kalps, apkalpojošs, darošs, 
aktīvs, darbīgs” fonētiski ir aizdomīgi tuvs latviešu pasaku stiprinieka Kurbada vār- 
dam. Pasaku ciklā par spēkavīru Kurbadu saimniece (kundze, karaliene), kalpone un 
ķēve saēdas runājošu zivi, rezultātā visām trim notiek nevainīga ieņemšana, gluži kā 
žīdu bībelē, un otrā dienā visas dzemdē dēlus, kuri vēlāk, tajā skaitā - arī saimnieces 
dēls - veic dažādus varoņdarbus, tikai Kurbads ir galvenais veicējs. Kurbads ir ķēves 
dēls, tātad — kalps, kalpotājs pēc definīcijas. Vienā no pasakas epizodēm viņš ir 
spiests veselu gadu burtiski kalpot pie velna, kamēr beidzot to uzveic (Krontāle, 
2007). Līdz ar to kalpa semantika Kurbada vārdam ir loģiska. Pasakas sižets sastāv no 
vieniem varoņdarbiem: Kurbads nemitīgi cīnās, strādā, aktīvi darbojas, tātad pārējās 
Sanskrita Ieksēmas [kurvat] nozīmes arī ir loģiskas. Kurbada vārdam ir arī variācijas, 
piemēram, Kurpats, Kormats u.c. Variantam „Kormats” Sanskritā ir vēl tuvāki fonē- 
tiski analogi - adjektīvs «balo karmatha — *gudrs, cītīgs strādnieks; darbspējīgs, pras- 
mīgs un gudrs darbā” un substantīvs «ogica karmatva - *aktivitāte, darbība vai tās 
rezultāts”. Atkal jāsecina, ka semantika ir ļoti atbilstīga latviešu pasakas spēkavīra 
tēlam. Lai gan tie jau ir citas saknes vārdi. Tātad caur Sanskritu esam atraduši, ka 
Kurbads un Kormats ir ... sinonīmi, vai ne? Tas izskaidro atšķirīgo personvārda formu 
pastāvēšanu vienas pasakas sižetā. 

Š Krājumā „Dagdas skiču burtnīcas”. 
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semantika, kādas fonētiskas izmaiņas notikušas. Bet galvenais — pakļaut 
pamatotai revīzijai Bopa, Grimma, jaungramatiķu skaņu mijas likumību 
hipotēzes un varbūt sākt formulēt jaunus skaņu mijas likumus. Ar šādu 
metodiku tie a'priori būs daudz zinātniskāki, nekā bija šleiheriešiem, jaun- 
gramatiķiem un pārejiem valodniecības šarlatāniem, kopā ņemot. Jo šādā 
veidā jūs salīdzināsiet un analizēsiet nevis savas fantāzijas, kā to darīja viņi, 
bet gan reāli pastāvošus un pārbaudāmus valodu faktus. 


TVAIKA DUSMA NĀK PĀR USMU 


Līdzīga rinda savulaik pasprukusi arī dzejniekam Mārim Čaklajam: *Tā kā 
bēda, tā kā dusma - Lietus Sieva nāk pār Usmu.” No dzejas meistarības vie- 
dokļa atskaņa, protams, ir līdzvērtīga „astei un kastei”, bet paliek jautājums: 
kādēļ hidronīmu *Usma” literāts izvēlējās sarīmēt tieši ar *"dusmu”? Turklāt, 
kā redzam, pārkāpjot latviešu gramatikas prasības, kas lietvārdu "'dusmas” 
uzskata par tipisku daudzskaitlinieku. Sanskritā ir substantīvs sta u.sma ar 
nozīmi *dusmas'. Vai tā varētu būt nejauša sakritība? Otrs Jautājums: vai mēs 
līdz ar to varam to uzskatīt par ezervārda "Usma” īsto etimoloģiju? Tas gan 
vēl ir pētāms jautājums, jo prakse liecina, ka hidronīmu pamatā tomēr ir jā- 
meklē ar ūdeni saistīti vārdi. Šajā ziņā fonētiski līdzīgs ir substantīvs star 
ūsmā — "tvaiks'. Vēl ticamāk, ka Usmas ezera nosaukuma pamatā varētu būt 
substantīvs 2191 sūma *ūdens'. Bet var būt, ka Usmas vārds ir abu šo fonētiski 
tuvo jēdzienu semantisks hibrīds. Usma ir paliels ezers, netālās jūras vēju 
iespaidā mēdz celties viļņos. Dusmīgs ūdens. Faktiski to derētu noprecizēt 
ģeogrāfiem un ģeologiem: vai Usmas ezera apkārtnē ir kādas dabas 
parādības, kas asociējas ar jēdzieniem: tvaiks, dusmas, kaislība, degsme. 


DIEVU VĀRDI - MADONA UN INDRA 


Latvijas vietvārdu etimoloģiju neviens nezina, skaidro ar visādām pašsace- 
rētām muļķībām. Piemēram, no kā cēlies Madonas vārds? Madonas muzeja 
direktore man savulaik stāstīja, ka esot divi varianti: 1) latgalīskais mads — 
*medus” + izskaņa — ana un 2) vietējā ezerā noslīkusī Made. To madonie- 
šiem visā nopietnībā esot teikuši Latviešu valodas institūta valodnieki. Pašus 
viņus vajag apslīcināt tajā ezerā — lai neizplata dumjības. Ja nezina, tā būtu 
arī pateikuši! 

Sanskritā aigot Madana , argoi Mādana it *mīlas dievs”. Starp citu, Bībelē 
(Jozuas 12:19) ir pieminēts Madonas karalis jeb ķēniņš Madona. Jūs atkal 
teiksiet: tā ir nejauša sakritība? Vai gluži tā? Ņemsim otru piemēru: Latgalē 
ir miestiņš Indra. Bet vēdisko dievību panteonā ir pērkona dievs Indra (Sans- 
kritā - sog indra). Tādējādi, mēs Latvijā esam atraduši jau vismaz divus 
oikonīmus, kuru pamatā ir vēdisko dievību vārdi. Starp citu, Latvijas pretējā 
malā - Kurzemes dienvidrietumos - Nīcas pagastā pie jūras un Lietuvas 


374 


robežas ir apdzīvota vieta Pērkone. Vai gan šis oikonīms nav tā pati Indra, 
tikai — pārtulkota žemaitiski? 

Turpat Latgalē, netālu no Indras, tieši uz Latvijas un Krievijas robežas 
atrodas Pēterburgas — Viļņas dzelzceļa līnijas stacija Ponderi. Kopš 1992. 
gada stacija nodota Krievijas Oktobra dzelzceļam, tādēļ šobrīd tiek lietots tās 
krieviskais nosaukums //ondepvi, bet Latvijas laikā miestiņu sauca par 
Punduriem. Fonētiska atšķirība nav neko liela. Taču tiklab no krievu, kā 
latviešu valodas viedokļa nosaukums ir neloģisks un nesaprotams. Krieviski 
tas nenozīmē neko, bet latviski vispār šķiet bezjēdzīgs: nekādus pundurus tur 
neviens simt gadus nav redzējis. No kurienes radies tāds vietvārds? Kāda 
varētu būt tā etimoloģija? Veram Sanskrita vārdnīcu — tur ir substantīvs 
U2002U2 purandarapura, kas nozīmē *Indras pilsēta”. Ko jūs uz to teiksiet? 

Saukt ģeogrāfiskus objektus dievu, dieviem pielīdzinātu karaļu un 
prezidentu vārdos — tā ir indoeiropiešu vājība kopš laika gala. Piemēru — 
atliku likām! Sākot no Kolumbijas un Vašingtonas, ieskaitot Pēterburgu un 
beidzot ar mūsu pašu Valmieru un Valdemārpili. Un tie ir loģiski, jo pirms 
Jūdu kristietības uzspiešanas mūsu senči sarunājās gandrīz Sanskritā un 
godināja vēdiskos dievus. Lai nu kāds to apšaubītu, bet mēs, kuri esam 
palasījuši Sanskrita-latgaļu salīdzinošo vārdnīcu, par šiem faktiem vairs 
nebrīnīsimies, vai ne? 


SLIKTS KUNGS, DEGUMI UN SLAPJA VIETA 


Kas ir Dagda? - Apdzīvota vieta Latgalē! Ko nozīmē nosaukums? - 
Neviens nezina. Rainis par Dagdu sauca savu lirisko varoni. Tā ir dzejnie-ka 
fantāzija, beletristika — ne vairāk. Ticamas Dagdas vārda etimoloģijas līdz 
šim nav. Toties Sanskrita vārdnīcā got dagdha nozīmē „nodedzis” vai „ticīs 
nodedzināts”. Citiem vārdiem, latgaliskā Dagda ir - latviskie Degumi. Tāds 
vietvārds Latvijā atradīsies katrā otrajā novadā. Baltkrievijā, Krievijā (it 
sevišķi — Eiropas daļā) un Ukrainā interneta meklētājs momentā uzrāda ap 
130 ciemu un ciematu ar nosaukumiem /'openoeo, IToeopeno6o, Iloeopenka, 
Iloeopenvyoi. Visi šie otkonīmi nozīmes ziņā ir latviskotā vietvārda „Degu- 
mi” analogi un sinonīmi (ar minimālām nozīmes niansēm). Savukārt, visi 
nosauktie - tiklab latviskie, kā krieviskie varianti ir senā IEP vārda [dagdha] 
burtiski tulkojumi. 

Vai atkal — apdzīvota vieta Kuprava”; tur vēl kādreiz pieturēja Rīgas-Pita- 
lovas vilciens. Latviešu etimologi neko oriģinālāku par latvisko kupri iztēlo- 





? Starp citu, varbūt baltu valodu velni (latg. valni — mūki, rakstu mācītāji, kuri pie 
baltu tautām jauca IE pirmvalodu un taisīja modernās baltu valodas) latgaliski- 
latvisko formu „kupris” savulaik uz asociāciju pamata (tāpat kā lielāko daļu moderno 
valodu leksikas) izvēlējās tieši tādēļ, kā nepiemērots un neglīts apģērbs mugurā 
atgādina kupri. Uz vārda *kupris” pamatetimoloģiju norāda divi ļoti tuvi Sanskrita 
fonētiskie analogi — substantīvi «az kūbara - *kuprains vīrs” un Pa kubhra - *kup- 
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ties nespēj. Bet Sanskritā ir substantīvs apa] kuprabhu, kas nozīmē *slikts 
kungs”, un adjektīvs apurga kuprāvrta, kas nozīmē *slikti ģērbti”. Pie slikta 
kunga ļaudis ir slikti ģērbti, tas neapšaubāmi visiem apkārtējiem kīt acīs. Ja 
šajā muižā kādu laiku tā bija, tad vietvārda „Kuprava” etimoloģija kļūst visai 
loģiska. 

Vēl viens piemērs — mana Olaine. Pilsētiņa jauna — kopš 1967. gada. Bet 
vieta — ļoti sena. Nosaukuma etimoloģiju neviens nezina. Skolas bērni sacerē- 
jumos fantazē par vistām un olām. Pieaugušo fantāzijas nav neko gudrākas: 
oikonīms Olaine esot cēlies no hidronīma „„Olainīte”, kas sākumā saukusies 
par Oļainīti. Nez kurš bija tas gudrinieks, kurš caur Jaunolaines ciematu 
plūstošajā Olainītes upītē atrada oļus? Patiesībā oļu Olainītē ir tik vien, cik 
60-70-jos gados, kad būvēja ciemata centru, tajā ieripoja no atvestās grants. 
Nevajag aizmirst, ka te ir Zemgales līdzenums, zemiene, kur akmeņi un 
grants jāmeklē ar palielināmo stiklu. No aizvēsturiskās jūras laikiem te gan 
var atrast skaistas smiltis, bet grants un oļu te nav! Taču ir vispārzināms, ka 
Olaine atrodas purva malā. Padomju laikā taupīja aramzemi, neļāva apbūvēt 
lauksaimnieciski iekoptos laukus. Tāpēc Olaines pilsēta tika uzbūvēta ne 
tikvien zemā, slapjā vietā, bet burtiski - purvā. Vēl mums ir derīgi zināt, ka 
līdz pat Latvijas valsts dibināšanai šīs vietas un dzelzceļa stacijas nosaukums 
bija nevis Olaine, bet — Olai. Un tagad atveram Sanskrita vārdnīcu: adjektīvi 
glīcī ola nozīmē *mitrs', silecī o/la - *slapjš'. Tātad Olaine ir no pirmvalodas 
laikiem saglabājies vietvārds un nozīmē burtiski „mitra, slapja vieta”. 


VOKĀLISTA DZIESMU VĀCELĪTE 


Sanskrits ļauj atšifrēt daudzu tautasdziesmu jēgu, kuras citādi nav saprota- 
mas vai tiek tulkotas aplam. 
Man bij' dziesmu vācelīte 
Sīkā lagzdu krūmiņā(ē). 
Kad gribēju, tad dziedāju, 
Vislabākās lasīdama. 
/L.t.dz./ 


Kas tā par vācelīti? Kādēļ - krūmiņā? Ja tas patiešām ir kaut kāds trau- 
ciņš, kā mēs to tagad saprotam, un dziesmu vācelīte ir metafora, tad tik un tā 
nenāktu par ļaunu arī mazbišķiņ loģikas, kuras šeit izmisīgi pietrūkst: kādēļ 
tā „dziesmu grāmata” jātur lazdu krūmiņā? Vai varbūt lazdu krūmiņš arī 
jāsaprot pārnestā nozīmē — kā lazdu koka kumode? Lazda resna neaug - taisīt 


rains vērsis. Sevišķi tuvs no fonētikas viedokļa, kā redzam, ir pēdējais, lai gan 
semantiski — taisni otrādi — tālāks, jo tiek attiecināts uz dzīvnieku, nevis cilvēku. 
Jēdzienu [kubhra] un [kuprāvrta] nozīmju sapludināšana vienā jaunvārdā *kupra, 
kupris” attaisnoja tā attiecināšanu uz cilvēku. 


376 


no lazdas kumodi nav racionāli. Turklāt dainā uzsvērts, ka krūmiņš ir sīks. 
Varbūt lazdu krūmiņš patiesībā ir kāda maza lādīte? Grozi kā gribi — no 
latviešu valodas pozīcijām šīs tautasdziesmas jēga nav saprotama. 

Toties Sanskritā ir adjektīvs araicī vācāla, kas nozīmē *piepildīts ar dzies- 
mām vai troksni”, *pilns ar troksni un čivināšanu”, arī - *runīgs, pļāpīgs, tērzē- 
jošs*. Nu, ko? Vai tagad kļūst saprotams, ka dziesmu vācelīte patiesībā 
nozīmē putnu dziedāšanu un čivināšanu sīkā lazdu krūmiņā pie tautumeitas 
istabas loga”? Līdz ar to krūmiņš jāsaprot burtiski, un viss pārējais arī nostā- 
jas savās vietās. No tā metafora kļūst vēl skaistāka. Tikai ir aizdomas, ka 
tautas dziesmu vācējs vai redaktors, kaut kāds Visendorfs, piemēram, to nav 
sapratis (vai ar nodomu kropļojis iepriekšējo semantiku), un trešajā rindiņā 
vārdu „klausījos” patvarīgi nomainījis ar „dziedāju”, līdz ar to piešķirdams 
vārdam „vācelīte” nepareizu nozīmi, un visu čerrindi padarīdams neloģisku. 

Visbeidzot, no sanskritiskā [vācāla] acīmredzot cēlušies arī internacio- 
nālismi „vokāls”, „vokālists”, „„vokalīze”, vai ne? Vai kāds varbūt domā 
savādāk? 


BĀLIŅŠ IR KARAVĪRS, NEVIS BRĀLĪTIS 


Visi zina latviešu pseidotautasdziesmu „„Div' dūjiņas gaisā skrēja”, kurā 
„div' bāliņi karā jāja”. Patiesībā tā tr moderno laiku kompilācija, kas sastāv 
no dažām senām div- un četrrindēm, dažām jaunākām, bet daļu teksta vispār 
īr piecerējis klāt mūslaiku redaktors XX gadsimtā. Pie senākajiem jāpieskaita 
pirmais pantiņš. Lai arī pārcelts modernā latviešu valodā, tas satur kādu ļoti 
senu vārdu - „bāliņi”. 

Ko nozīmē vārds „bāliņi”? Lasītājs teiks: kurš gan to nezina? Skaidrs, ka 
brāļi! Brālīši, bāliņi, bāleliņi — tie vis! ir sinonīmi un vārda „brāļi” deminui- 
tīvi, vai ne? Mūsdienās — jā. Taču paanalizēsim dainu no loģikas viedokļa! 
No tālākā teksta redzams, ka šis nav ārkārtas gadījums, kad ienaidnieks pie 
durvīm un katram, kurš spēj celt ieroci, jādodas aizstāvēt savu zemi un 
dzīvību. Te jaunekļi vēsu prātu apdomā: vai būs jāti, vai nejāti, vai palikti 
sētiņā - skaistu meitu gultiņā. Tas ir ikdienišķs proforientācijas process. Tad 
kādēļ armijā vienlaicīgi iet divi brāļi? Parasti tā nemēdz būt. Visos laikos pie 
visām tautām jaunekļi tika iesaukti karadienestā noteiktā vecumā - ne 
Jaunāki un ne vecāki. Vienmēr ir pastāvējušas dažādas iesaukuma kvotas, un 
līdz XX gadsimtam no vienas ģimenes netika iesaukti vairāki dēli. Tātad 
brāļi, pat ja viņi bija dzimuši ar gada starpību, nevarēja tikt iesaukti vienlai- 
cīgi. Pat rekrūšos, kā zināms, neņēma vecāko dēlu, neņēma vienīgo dēlu 
u.tml.'”. Līdz ar to brāļu starpā šāds dialogs faktiski nav iespējams. Lai tāda 


10 Rekrutēšana kā armijas komplektēšanas metode esot pastāvējusi senajā Ēģiptē. Pēc 
tam ilgu laiku Eiropā karoja galvenokārt ar algotņu palīdzību. Rekrutēšanu pirmais 
Eiropā atjaunoja Zviedrijas karalis Gustavs II Ādolfs XVII gadsimta vidū; 1699.gadā 
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saruna divu vienlaicīgi iesaucamo brāļu sarpā kļūtu iespējama, viņiem bija 
jāatbilst daudziem specifiskiem nosacījumiem, piemēram, jābūt dvīņiem, 
turklāt — jaunākajiem u.tt. Diez vai tautas dziesma apdziedātu tik sevišķu 
gadījumu. No teiktā izriet secinājums, ka vārds „bāliņi” visdrīzāk gan 
nenozīmē brāļus. Bet ko tad? 

Uz šo jautājumu valodnieki līdz šim nav varējuši atbildēt tāpēc, ka 


ignorējuši Sanskritu, kur ir substantīvs afčtot balin - *karavīrs, zaldāts'''. 


Piekrītiet: viss uzreiz nostājas savās vietās, un dziesmiņa kļūst loģiska. Tiesa, 
līdz ar to kļūst redzama kompilācija: ja Ieksēmai „„bāliņš” ir vismaz 4-5000 
gadu, tad turpat līdzās tiek lietots vārds „zaldāts”, kurš ir tipisks ģermānisms, 
kas latviešu valodā varēja ienākt tikai pirms pāris gadsimtiem. Sanskritā nav 
fonētiski līdzīgas leksēmas ar tādu pašu vai līdzīgu semantiku. Tātad arī pašā 
vācu valodā tas ir uzkonstruēts mākslīgi vai pārņemts no kādas neindoeiro- 
peiskas valodas. 

Savukārt, nākamā četrrinde, kurā ir lietots vārds „karavīrs”, atkal ir ļoti 
sena. Latviskā vārdkopa „karavīra zobens” faktiski ir jāpieraksta tā: karavīra 
— *zobens'! Jo Sanskrita substantīvs apēdiā karavīra nozīmē — *zobens'! Bet 


līko (jeb „turku”) zobenu Sanskritā sauc czarcī karavāla, no kura baltiskie 


valnī izkala latvisko „kara vāli”, bet pēc tam pārtaisīja par vienkāršu „vāli”. 
C 02.12.2014 


pēc zviedru parauga rekrutēšanu arī Krievijas impērijā ieviesa cars Peteris I, kur tā 
formāli pastāvēja līdz 1874.gadam. 

!! Daudzskaitlinieks acufēt balāni, savukārt, nozīmē *militārie spēki, karaspēks”, kas 
vēlreiz apstiprina „bāliņa” etimoloģiju. Tajā pašā laikā Balvu rajonā (nu jau — bijuša- 
jā) ir apdzīvota vieta „Palani”, kuru varētu mēģināt etimoloģizēt no Sanskrita sub- 
stantīva Pcīifēī p/halāni - "augi, augļi; dārzi, stādījumi', taču kaut kādi stādījumi ir visos 
ciemos, un tas nav nekas īpašs. Nosaukumi, iesaukas, pavārdi parasti „pielīp” no kā- 
das specifiskas pazīmes. Varbūt Palanu vietā patiešām kādreiz bijusi karaspēka 
nometne? 
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TĀLAVAS MUZIKANTS JEB 
LAUPĪJUMA TREŠĀ DAĻA 


Aufder Suche nach der Wahrheit die sich tanzen lūipt... 
Friedrich Nietzsche'” 


Nobeidzot iepriekšējās nodaļas tēmu par latgaļu un latviešu īpašvārdu 
sanskritisko izcelsmi, izpētīsim latgaļu valsts Tālavas nosaukuma etimo- 
loģijas skaidrojumu. Tur situācija ir līdzīga. Caur Sanskritu iegūsim 
daudz ticamākas Tālavas etimoloģijas versijas un papildus pierādījumus 
tam, ka Sanskrits IE etimoloģijas zinātnē ir neaizstājams instruments. 


TRĪS NOVADI: LIVONIA, LETHIA, TOLOWA 


Šodien Tālava ir pazīstams etnonīms, ar kuru saprot seno latgaļu apga- 
balus mūsdienu Ziemeļlatgalē, Ziemeļvidzemē un daļēji arī Krievijas Pleska- 
vas apgabala teritorijās. Latviskā propaganda ņemas, uz deguna krisdama, lai 
no Tālavas uzburtu „latviešu apgabalu”, atsaucas (starp citu, nepamatoti) uz 
apšaubāmo Indriķa Livonijas hroniku, kur Tālavas teritorija it kā esot apzī- 
mēta kā "Letu zeme" (Vikipēdija, 27.07.2014), lai gan pat tur nekā tāda nav. 
Patiesībā vēsturnieku rīcībā ir tikai viens ticams dokuments, kurā minēts 
apgabals ar nosaukumu Tolowa - 1224. gada Tālavas dalīšanas līgums starp 
zobenbrāļiem un Rīgas bīskapu ". Šajā vienīgajā dokumentā ir nepārprotami 
nošķirti trīs novadi: Livonia, Lethia un Tolowa. Taču XX gadsimta 30. gados 
vēstures falsifikatori A.Švābe, V.Krasnais, A.Augstkalns, Fr. Balodis u.c. 
uzfantazēja veselus traktātus, tendenciozi pasniedzot Tālavu kā „senlatviešu” 
(t.1., to pašu latviešu, kuri apdzīvoja mūsdienu Zemgali un Kurzemi!) valsti. 
Viens no aktīvākajiem latgaļu etnocīda sagatavotājiem XIX gs. beigās un XX 
gs. sākumā - leģendārais, kā raksta interneta vietne Nekropole.lv (2013), 
„latviešu izcelsmes bagātnieks”, tirgotājs Henrijs Visendorfs'', kad viņa 





7 Vācu: Patiesības meklējumos reizēm gribas dancot. Frīdrihs Nīče. 

5 Otrais un pēdējais Tālavas (Tolowe) pieminējums ir Indriķa Livonijas hronikas 
XXVIII nodaļā, taču šī sacerējuma autentiskums ir apšaubāms. 

14 Visendorfs Henrijs (dz. Ķiparts, 1861. — 1916. ) — rūpnieks un tirgotājs, grāmatu 
izdevējs un žurnālists. Pēterburgas pilsētas domnieks. Cīnījies par latīņu drukas atcel- 
šanu Latgalē, lai varētu uzsākt intensīvu latgaļu letonizāciju. Organizējis pirmā Latvju 
dainu sējuma izdošanu. Pats esot nodevis K.Baronam vairāk nekā 28 000 (!) latviešu 
un latviski pārtulkotu latgaļu dainu. Pēc Visendorfa māsas meitas Mildas Kārkliņas 
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kokvilnas pārstrādes uzņēmums 1905.gadā bankrotēja, arī nolēma pievērsties 
„daiļajām mākslām” un sajutās aicināts izteikties par Tālavas vārda etimolo- 
ģiju. Un atklāja, ka vārds Tolowa, lūk, esot cēlies „metatēzes ceļā” no 
„senākā latgaļu zemes pašapzīmējuma LŽotowa”, kas viņaprāt nozīmējot 
"Latvju zeme". Visendorfa pašsacerētā vārdforma Lotowa nav nekas cits, kā 
primitīvs atvasinājums no vēlākā poliskā nosaukuma Žotwa, ko poļi 
Vidzemes (bet nekādi ne Latgales!) apzīmēšanai sāka lietot tikai XVI 
gadsimtā - pēc t.s. „Pārdaugavas hercogistes” izveidošanas. Tāpēc tas nekādi 
nevar būt „senākais latgaļu zemes pašapzīmējums”, no kura XIII gadsimtā 
„metatēzes ceļā izveidojies” Tolowas vārds u.t.jpr. 


ETIMOLOĢISKAIS KRETĪNISMS 


Taču mūsdienu informatīvie resursi nav atteikušies no šīs šarlatāniskās 
hipotēzes un pat mēģina to uzspodrināt, paziņojot, ka nosaukumu Žotwa 
Vidzemes apzīmēšanai poļi, lūk, esot atvasinājuši no Latgales senākā pašno- 
saukuma Lotowa. Pat, ja ignorējam jautājumu, kāpēc poļiem ievajadzējās 
Vidzemi saukt Latgales vārdā, neaizmirsīsim, ka, saskaņā ar paša Visendorfa 
teoriju, Lotowas „pašnosaukums” taču jau XIII gadsimta sākumā bija neglāb- 
jami „pārvērties” par Tolowu, vai ne tā? Tātad paši latgaļi to nelietoja jau 
vismaz pustūkstoti gadu! Vai XVI gadsimtā Tolowa atkal „metatēzes ceļā” 
būtu pārvērtusies atpakaļ par Lotowu? Piekrītiet, šādas hipotēzes robežojas ar 
kretīnismu. Un jāsecina, ka autori paši to apzinās. Tāpēc līdztekus producē 
arī citas tikpat „zinātniskas” versijas. „Analizējot fonētiski, - raksta Vikipēdi- 
Ja (interesanti, kā viņiem šī „fonētiskā analīze” izpaudās), - vārds sastāv no 
apstākļa vārda tālu un darbības vārda aut pagātnes formas, kas kopā norāda 
uz tālu ceļu” (Vikipēdija, 27.07.2014). Kā jums tas patīk? Pat skolnieks 
pateiks, ka valodniecības zinātne šai hipotēzei blakus nav stāvējusi. Pieverot 
acis uz pilnīgu loģikas trūkumu (kas kopīgs valsts nosaukumam ar vārdfor- 
mām „tālu” un „aušana”, kurām arī savā starpā no semantikas viedokļa nav 
nekā kopīga?), es lūdzu man uzrādīt kaut vienu pārliecinošu etnonīmu vai 
oikonīmu jebkurā pasaules malā, kurš būtu atvasināts no apstākļa (!) vārda! 
Turklāt - salikts kopā ar semantiski nesaistītu darbības vārdu! Vēl vairāk - ar 
tā pagātnes formu! Vietvārdi, jo vairāk — pilsētvārdi, novadu un valstu no- 
saukumi no apstākļa vārdiem un verbiem nekad nav darināti. Par kādiem gan 
muļķiem mūs uzskata „oficiālie” Latvijas valodnieki, ja nekaunas šādus 
savus murgus pasniegt kā valodniecības zinātni? 


liecības viņš ne tikai vāca ziedojumus, meklēja naudu Dainu izdošanai, bet arī plā- 
noja sējumu iekārtojumu, noteica Dainu burtnīcu saturu, ortogrāfiju, pats rediģēja 
manuskriptus un lasīja korektūras. H. Visendorfa ģimenē bija 2 dēli un 2 meitas. 
Revolūcijas jukās viens dēls pazuda, otrs nomira. Pēc Visendorfa nāves viņa meitas un 
atraitne (bagāta holandiešu tirgotāja meita) apprecējās ar ārzemniekiem un atgriezās 
Rietumeiropā, izbeidzot Visendorfu dzimtas vārdu. 
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Valodnieki un vēsturnieki, protams, labi saprot, ka Visendorfs tika pateicis 
diletantisku muļķību. Domāju, viņi labi redz arī savu hipotēžu „ēzeļa ausis”. 
Taču visi latgaļi vēl nav iznīcināti, latgaļu etnocīds jāturpina, bet Latgales 
vēstures falsifikācija ir viena no etnocīda metodēm. Latvijas politiskais 
režīms no viņiem to pieprasa. Un XXI gadsimta latviešu etimologi norij savu 
sirdsapziņu un tā vietā, lai atmaskotu savu priekšteču melus, rada jaunus. 

Nav šaubu, ka lielākā daļa etimoloģiskā kretīnisma tiek ražota apzināti, 
izpildot noteiktu aprindu pasūtījumu. Taču arī godīgs valodnieks, kurš būtu 
gatavs paust patiesību, neko prātīgu izdomāt nevar. Jo nekādas zinātniskas 
metodoloģijas valodnieku un etimologu rīcībā taču nav! Runa ir ne tikai par 
baltistiku un slāvistiku vien. Franču un angļu tezauri, kurus pasaulei pasniedz 
kā gudrības dārgumu krātuves ", visā nopietnībā īpašvārdus, pat etnonīmus 
atvasina no gaiļu dziedāšanas un pīļu pēkšķēšanas. Un šīs naivisma stilā 
izpildītās bērnišķīgās fantāzijas viņi ietiepīgi dēvē par etimoloģijas zinātni! 
Tie ir viņu augstākās gudrības dārgumi! 

Šobrīd jau ir absolūti skaidrs, ka tikmēr, kamēr indoeiropeistika stāvēs 
eirocentrisma, normānisma pozīcijās, nekāda valodniecības zinātne Rietu- 
mos nav iespējama pēc definīcijas. Visas pasaules indoeiropeistiem, tajā 
skaitā, baltistiem, atliek tikai slīcināt Madi Madonas ezerā. 


TĀLAVA — XX GADSIMTA POLITISKS PASŪTĪJUMS 


Akadēmiskajā vēsturiskajā literatūrā Tālavas vārds praktiski neeksistēja 
līdz pašām XIX gadsimta beigām. Ja tāds agro viduslaiku valstisks veidojums 
arī pastāvējis, tad tas bija sen nogājis no vēstures skatuves. Turpmākajos 
gadsimtos ar Tālavas ļaužu likteņiem bija izrīkojušās svešas varas, un vēlāko 
gadu vēsturniekiem par to vairs nebija nekādas intereses. Modernajos laikos 
par Tālavu kā reālu un ticamu vēstures faktu sabiedrība pirmo reizi uzzināja 
tikai XIX gadsimta 60.-80.gados no baltvācu vēsturniekiem Karla Širrena'", 
kurš Stokholmas arhīvā atrada Tālavas dalīšanas līguma eksemplāru (Schir- 
ren, 1861-1868) un Maksa Perlbaha'', kurš pēc 20 gadiem otru līguma kopiju 
atrada Krakovas bibliotēkā (Perlbach, 1886). To uzoda projekta „Latvietis” 
autori, kuri izdomāja, kā no šī vienīgā Tālavas vārda pieminējuma uztaisīt 
savu gešefti. Gluži no nekā, ar papīra un spalvas palīdzību — vienīgi savās 
publikācijās - viņi uzbūra vēl vienu „latviešu” apgabalu, un ar šo melu palī- 
dzību radīja formālu ieganstu un viltotu attaisnojumu vēlākai Latgales okupā- 
cijai un inkorporācijai Latvijas sastāvā. Pirmie no viņiem - baltvāci A.Bīlen- 
šteins (Bielenstein, 1892), F.Keislers (Keussler, 1890) u.c. XIX gadsimta 
beigās vēl par Tālavu kā „latviešu valsti” runāja piesardzīgi un ar nepierādī- 


5 Franču XIX-XX gadsimtu valodas akadēmiskā 16 sējumu vārdnīcas Le Trēsor de la 
langue frangaise nosaukums burtiski nozīmē *Franču valodas dārgumr”. 

16 Vācu: Carl Christian Gerhard Schirren, 1826 -1910. 

7 Vācu: Max Perlbach, 1848-1921. 
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tiem apgalvojumiem sevišķi nemētājās. Kad pie latgaļu vēstures viltošanas 
XX gs. 20-30. gados ķērās M.Skujenieks (1927), F.Balodis (1927), A.Augst- 
kalns (1935), V.Krasnais (1937), A.Švābe (1936) u.c. čuūļi, viņi šo demago- 
ģiju pacēla nebijušos augstumos. Viņiem latvieši jau valdīja ne vien Tālavā, 
bet arī Pleskavā un pat „dibināja” Maskavu. Savos „pētījumos” viņi par 
latviešiem izsludināja ne tikvien latgaļus, bet arī vendus, līvus, krievus - 
visus pēc kārtas! 

Plašāka sabiedrība par Tālavu uzzināja 1902. gadā no R.Blaumaņa slave- 
nās balādes „Tālavas taurētājs”. Mūsdienās tā ir iekļauta skolu programmās. 
Vairums domā, ka tā ir latviešu tautas teika - līdzīgi kā par Lāčplēsi, Kurbadu 
u.c. Tā domā arī daudzi latviskie resursi, tajā skaitā tādi, kuriem vajadzētu 
zināt patiesību, piemēram, Beverīnas novada vietne (Boškina, 2011), diem- 
žēl, nenorādot avotu. Latviešu tautas pasakas kopš sešu gadu vecuma esmu 
izlasījis krustu-šķērsu, taču arī man līdz šim nav gadījies atrast teiku vai 
pasaku par Tālavas (vai jebkura miesta) taurētāju, koklētāju vai ģitāristu, kurš 
ar taures skaņām (vai jebkādu šim nolūkam domātu troksni) būtu modinājis 
savus biedrus uz cīņu pret ienaidniekiem. Latviešu folklorā šāda sižeta nav! 
Pat ne attāli līdzīga! Ir sižets (piemēram, pasakās par Kurbadu) par to, kā 
varonis, cīnīdamies ar velnu vai sumpurni, modina aizmigušos brāļus, mez- 
dams viņiem ar pastalu, zābaku vai kādu citu priekšmetu. Retos gadījumos 
mēģina viņus uzmodināt ar bļaušanu (Ruņģe, 1983). Bet tas jau ir brīnum- 
pasakas sižets, kurā ietverta pavisam cita ideja. 


TĀLAVA NOZĪMĒ - MUZIKANTS 


Latviešu pasakās ir diezgan daudz sižetu par muzikantiem, spēlmaņiem un 
par dziesmas, mūzikas lielo spēku. Ganuzēnam, Sprīdītim u.c., piemēram, 
bieži ir burvju stabulīte, kas liek dejot jebkuram. Koklētāju, kurš skaisti 
spēlē, neēd vilks un nerauj velns, jo klausās kā apburti. Pēdējo sižetu savā 
dzejolī „Beverīnas dziedonis”, kā zināms, ir izmantojis zviedru masonis 
Mihaels Krogsens", kur viņam aplenktās latgaļu pils tornī dzied vaidelotis, 
un no dziesmas skaņām ienaidniekiem (Krogsenam tie ir igauņi, nevis /ethi- 
leiši vai vāci) „vāles iz rokām šļuka”. Latviskās literatūras vēsture to uzskata 
par „Indriķa Livonijas hronikā” atrodamā sižeta rimeiku. Tā ir daļēja patie- 
sība. Hronikā tiešām ir tāds sižets, taču tur igauņus bez ieročiem piespiež 
bēgt — kas, kā jūs domājat? Pareizi — krustnešu mūks, ar savu nožēlojamo 
pātaru palīdzību! Uz kopējā reālistiskā vēstījuma fona par krustnešu karagā- 
Jieniem pret līviem, latgaļiem un ugauņiem, sarīdot tos savā starpā, šī epizode 


1 Krogsens ir tipisks skandināvu uzvārds, līdz pat mūsu dienām sastopams gan Rie- 
tumeiropā, gan Amērikā. Mihaels Krogsens (1850-1879) bija „jaunlatvietis”, viens 
no pirmajiem latviešu projekta īstenotājiem, tāpēc latviešu maldināšanas nolūkos 
savu vārdu un uzvārdu noslēpa, uzdodamies par latvieti Krogzemju Miku. Publikā- 
cijas parakstīja ar latvisku pseidonīmu „Auseklis”. 
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hronikas tekstā ir pārāk fantastiska un pasakaina, lai to uztvertu nopietni. Tā 
neglābjami nodod Hronikas falsifikāciju. Šis sižets ir viena no daudzajām 
tendenciozajām XVIII gadsimta interpolācijām Indriķa Livonijas hronikas 
tekstā, kura gan atbilst tā laika politiskajai konjunktūrai, bet kuras pamatā ir 
nekas cits, kā nedaudz pārveidots tautas pasakas sižets. Jādomā, Krogsens- 
Auseklis bija pietiekami informēts jauneklis, zināja, ka Indriķa Livonijas 
hronikas nosaukumā vārdu „hronika” drīzāk gan jāliek pēdiņās, tāpēc bez 
jebkādas pietātes pret tās tekstu savā sacerējumā teitoņu mūku pārtaisīja par 
latviešu vaideloti. 

Latviešu literatūras vēsturē nav ziņu par to, kur „Tālavas taurētāja” sižetu 
ņēmis R.Blaumanis. Tas ir aizdomīgi. Grūti noticēt, ka Blaumanis to no 
sākuma līdz galam varēja izdomāt pats. Gan jau kaut kur kaut ko tādu bija 
noklausījies. 

Tā vai citādi, latgaļu un latviešu folklorā muzikantu tr papilnam. Kopš 
Blaumaņa laikiem, tātad, latviešu kultūrā nostiprinājies (vai varbūt — atjau- 
nots) Tālavas taurētāja tēls. Bet taure taču, pirmām kārtām, ir mūzikas 
instrumentrs. Tātad balāde tikpat labi varētu tikt nosaukta „Tālavas muzi- 
kants”. 

Un tagad piesprādzējiet jostas! Sanskritā substantīvs cieta talava nozīmē 


— *muzikants”. Pārlieciniet mani, lūdzu, ka tā ir nejauša sakritība! ua 





Interesantas paralēles šajā ziņā iespējams novilkt ar netālo Tallinu. Igauņi paši šo 
astionīmu etimoloģizē no mūsdienu igauņu valodas salikteņa Taani linna, kas 
nozīmējot *dāņu pilsēta”. Izkausās jau skaisti, taču, ja Tallinas vecpilsētas akmeņiem 
ir vairāk par 500 gadu (un izskatās, ka tas tā varētu būt!), tad nosaukuma atvasināšana 
no mūsdienu igauņu valodas (kas ir tāds pats ņūspīks, kā latviešu vai somu, vai 
ukraiņu) nerada uzticību. Jo vairāk tādēļ, ka to otru *n”, kas neko nenozīmējošu 
morfēmu —/in viņiem tagad padara par linn vai linna, ko nu ir iespējams tulkot kā 
pilsētu”, igauņi sāka rakstīt klāt tikai 1991.gadā. Toties Sanskritā ir vairākas 
fonētiski tuvas leksēmas, kuru nozīmes rosina interesantas asociācijas. Pirmkārt, 
adjektīvs cifēīcī talina nozīmē — *neliela, maza, atsevišķi novietota” — visi šie apzīmē- 
jumi der Tallinai, ja tiem pievienojam vārdu pilsēta”. Taču semantiskas paralēles 
tieši ar Tālavas vārdu Tallinai nodrošina Sanskrita adjektīvs - «ifčīeļ tālin, kas nozīmē 
gan "izvietota uz”, gan aprīkota ar cimbalām”. Cimbalas jeb šķīvji ir mūzikas sitamie 
instrumenti, gongu radinieki, un gongs kā reliģisku un laicīgu rituālu sastavdaļa 
Indijā, Ķīnā, Armēnijā ir pazīstams vismaz kopš VII gs.p.m.ē. (Xansanan, 1959), 
bet vēlāk arī Grieķijā, Turcijā un citur. Patja Vana Tallinn teritorijā arheologi vēl nav 
atrakuši nevienu tādu vara vai dzelzs šķīvi, tas tomēr nedod pamatu apgalvot, ka aisti 
jeb *taustrumnieki” (tā mūsu senčus dēvēja Rietumeiropā dzīvojošās ciltis) šo instru- 
mentu nepazina. Kas gan ir "vara bungas”, ko tautasdziesmu Janītis atspēries sit 
*vārtu staba galiņā”, ja ne tie paši vara gongi? Un gonga skaņu maģiskā iedarbība uz 
cilvēka apziņu ir simtkārt pierādīta. Ar tām jau nu gan varēja mēģināt atbaidīt 
ienaidnieku. Vai vismaz uztaisīt sev dūšu pirms kaujas, aizstāvot savu "nelielo un 
atsevišķi - uz kalniņa izvietoto” cietoksni! 
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VARBŪT TĀLAVA NOZĪMĒJA *TREŠO DAĻU”? 


Interesanti, ka mūsdienu Indijas kartē (piemēram, Čhattisgarhas štatā) citu 
"latgalisku" ciemu nosaukumu vidū ir arī apdzīvotas vietas Tarava un Talra- 
va, kuru nosaukumi, kā redzam, fonētiski ļoti tuvi Tālavas vārdam. Par 
šādām sakritībam nav jābrīnās, jo mūsdienu Indijas valodas taču arī tā vai 
citādi izaugušas no Sanskrita vai ietekmējušās no tā, kā arī iegūtas, līdzīgi 
Eiropas valodām, lielākā vai mazākā mērā kropļojot to pašu mums visiem 
kopējo IE pirmvalodu, kuras tuvākā forma ir Sanskrits. Taču Talravas vārds 
Sanskritā neko nenozīmē. Varbūt tas kaut ko nozīmē hindi vai kādā citā vie- 
tējā valodā. Vai arī fonēma "r" oikonīma saknē parādījusies kaut kā nejauši. 
Būtu interesanti papētīt taisni šī Indijas apgabala leģendas - varbūt šiem tur 
arī figurē kaut kāds muzikants? 

Bet varbūt nejauši un nevietā te ir tieši skaņa "I"? Jo substantīvam «ra: 


taravaļi Sanskritā ir skaista un vietvārda darināšanai noderīga nozīme - 'ko- 
ki'.” Savukārt, adjektīvi ata tarava, aa tārava nozīmē — 'mežains, koku 
ieskauts'. Varbūt vietvārds "Tārava" nozīmē 'mežainus apvidus"? Un arī 
Tālava sakotnēji patiesībā bija "Tārava" un nozīmēja to pašu? ”' 

Visbeidzot, Sanskritā ir vēl viena fonētiski līdzīga leksēma Bīcta trilava, 
kas nozīmē - 'trešā daļa'. No tā laika notikumu attīstības viedokļa šāda Tāla- 
vas vārda semantika, piekrītiet, ir kā kulaks čuūlim uz acs. „Tālavas dalīša- 
nas līgumā” ir runa par trim daļām: Livonia, Lethia un Tolowa, no kurām 
pirmās divas teitoņi jau bija iekarojuši un sadalījuši, un tagad ķīvējās par 
trešo. Varbūt ka pareizāk šo dokumentu būtu dēvēt nevis par Tālavas, bet gan 
par „trešās daļas” sadalīšanas līgumu? Varbūt tieši tādu domu tajā arī ielika 
dokumenta autori? Tikai Indriķa Livonijas hronikas falsifikatori XVIII 
gadsimtā to iepina savā literārajā sacerējumā ar vietvārda, nevis kārtas skaitļa 
vārda nozīmi, un tā tas aizgāja? 

Vai arī kāds joprojām pastāvēs uz to, ka Tālavas vārds cēlies no tālu + āva? 
C 9.12.2014 


70 Vai gan te nav meklējama jēdziena „koka tara” etimoloģija? Starp citu, par „taru” 
tiklab krieviski, kā latgaliski un latviski mēs joprojām saucam tikai koka kastes. Kar- 
tona vai plastmasas iepakojums vairs nav tara. 

7 Jo vairāk tādēļ, ka arī jaungramatiķu skaņu mijas likumi pieļauj taisni līdzskaņu 
„l? un „r” maiņu savā starpā. 
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VIdaļa 


No nation is fit to sit in judgment upon any other nation. 
Thomas Woodrow Wilson” 


? Angļu: Neviena tauta nav tiesīga spriest tiesu jebkurai citai tautai. Tomass Vudro 
Vilsons, 1856 — 1924, ASV 28. prezidents. 
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P... dažiem gadiem klajā nāca Latvijas ciemu nosaukumu vārdnīca 


„Latvijas ciemi. Nosaukumi, ģeogrāfiskais izvietojums” (2007). Tā ir veidota 
kā komentārs LR Satelītkartei, kas tr vietvārdiem bagātākā līdz šim latviešu 
valodā publicētā Latvijas karte, jo satur 8879 Latvijas apdzīvoto vietu 14 012 
nosaukumus. Pētījums izstrādāts Latvijas Ģeotelpiskās informācijas aģentūrā 
(LGIA), sadarbojoties ar LU Ģeogrāfijas un Zemes zinātņu fakultātes Reģio- 
nālās ģeogrāfijas un toponīmikas zinātniskās laboratorijas pētniekiem. 

Lai gan grāmatas ievadā ir atruna, ka pētījumam ir tikai rekomendējošs, 
informatīvs raksturs, nosaukto iestāžu autoritāte, kā arī tas fakts, ka oiko- 
nīmus un to rakstību izvērtējuši un akceptējuši Latvijas Universitātes un 
Valsts valodas centra labākie speciālisti, pārvērš šo izdevumu par rokasgrā- 
matu ikvienam, kas strādā ar vietvārdiem vai lieto tos savā ikdienas darbā. 
Vēl vairāk: tā kā šie oikonīmi ir ierakstīti satelītkartē, tad tagad pēc tiem 
vadās visa pasaule. 

Šajā ziņā "īpaša sāpe”, kā teica dzejnieks, vienmēr ir bijusi par Latgales 
vietvārdiem: kā vien gadu gaitā tie nav ķēmoti dažādās valodās un dažādos 
izdevumos, it sevišķi latviešu valodā! Acīmredzot tāpēc izdevēji jau ievadā 
steidz paziņot, ka autoru izvēlētos pamatnosaukumus un to rakstību Latgales 
rajonos izvērtējuši un akceptējuši četri filoloģijas zinātņu doktori: A.Brei- 
daks, L.Leikuma, A.Stafecka un A.Timuška, kā arī Dr. geogr. Z.Goba un 
Mag. geogr. V.Strautniece. Lielāku autoritāšu Latgales valodniecības jautāju- 
mos uz to brīdi vienkārši nebija. Šo vārdu klātbūtne mudina cerēt, ka te 
latgaliskie vietvārdi beidzot būs uzrakstīti pareizi - tā, kā tos izrunā paši šo 
ciemu un apkārtnes iedzīvotāji. Bet kā ir patiesībā? 

Es nerunāšu par visu Latgali (pieļauju un ceru, ka Dienvidlatgales 
vietvārdi patiešām kļuvuši latgaliskāki). Runāšu tikai par savu dzimto Boflvu 
rajonu un Viļaks novadu, par savu dzimto Vacumu pagastu, Kozinias un 
apkārtējiem ciemiem. 
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IZKROPĻOTIE LATGAĻU 
VIETVĀRDI 


L'homme ne vit pas dans le pays on vit dans la langue. 
Emil Michel Cioran * 


Latgaļu vietvārdu kropļošana (letonizācija) ir uzsākta reizē ar latgaļu 
etnocīda programmu — pirms vairāk kā simt gadiem. Jaunu paātrinā- 
jumu šis process ieguva 1935. gadā pēc K.Ulmaņa bēdīgi slavenā Valsts 
valodas likuma. Padomju vara attieksmē pret latgaļiem turpināja Ulma- 
ņa politiku (izņemot apmēram 10 gadu periodu līdz Staļina nāvei). Pēc 
Latvijas valstiskās neatkarības atjaunošanas latgaļu etnocīds tiek reali- 
zēts ar jaunu sparu. Tajā skaitā — latgalisko toponīmu iznīcināšanas 
jomā. Šajā kontekstā aplūkošanas vērti ir trīs dokumenti, kas tapuši 
pēdējo 15 gadu laikā: LV satelītkarte, tās komentārs - jau pieminētā 
Latvijas ciemu nosaukumu vārdnīca (2007), kā arī viens no VVC Viet- 
vārdu ekspertu komisijas lēmumiem par vietvārdu pareizrakstību 
(2003). To analīze sniedz priekšstatu gan par latviešu valodas ekspertu 
profesionālismu un zināšanām dialektoloģijā, gan arī par Latvijas valsts 
pašreizējo politiku attieksmē pret latgaļiem. 


PAR LEĻIEM UN BEIGTA ĒZEĻA AUSĪM 


Susaju pagastā netālu no Viļaks tr apdzīvota vieta "Līeli”, kas latgaļu 
valodā nozīmē *dēles'. Purvu un ezeru zemē Latgalē dēles ir bieža parādība. 
Līdz ar to šāda *Līeļu” ciema nosaukuma etimoloģija izklausās visnotaļ 
dabiska, bez zemtekstiem.”* Bet Latvijas satelītkartē un vārdnīca ierakstīts: 
"Leļi”. Rakstveidā abi nosaukumi it kā ir līdzīgi, bet izrunā atšķirības ir 
ievērojamas, jo latgaļu vārds "Zīeli” [Af'Ai] satur divus tādus patskaņus, kādu 
latviešu valodā nemaz nav. Abiem uzrakstītajiem latviskajiem patskaņiem 
*e” un i” ir maz kopēja ar skaņām "īe” un "i”, ko šeit izrunā latgalis. 
Tādējādi lasītājs, pat ja viņš ir latgalis, tikai no cita novada, kurš par šo vietu 
iepriekš nav dzirdējis, no kartes iegūst pavisam citu informāciju, kas vairs 
nesatur vietvārda sākotnējo nozīmi. Tiklab latvietim, kā pašam latgalim 
vietvārds kļūst nesaprotams un bezjēdzīgs, jo ne vienā valodā tāda vārda nav. 


23 Franču: Cilvēks dzīvo nevis valstī, bet gan - valodā. Emīls Sjorāns, 1911-1995, 
franču filozofs, eseists. 
24 Līdzīgi kā Pokuļava, kur pokuļs ir *sermulis”, vai Žiiguri, kas nozīmē *zvirbuļi”. 


387 


Taču tas nav viss. Konkrētajā gadījumā izkropļotais latgaļu vietvārds sāk 
saturēt pavisam citu nozīmi! Piemēram, ja to lasīs krievu valodas pratējs, vai 
Ja karti kāds tulkos krieviski, minētais nosaukums tiks uzrakstīts kā "JZenu”, 
kam ir jau pavisam cita, ļoti interesanta etimoloģija. Slāvu mitoloģijā JIenv 
[Ļeļ] tr mīlas un skaistuma dievietes Ladas dēls - mīlas kaislību dievs, tas 
pats, kas grieķiem Erots vai romiešiem Amors. Pamēģiniet iedomāties, ka jūs 
esat amerikāņu, krievu, ķīniešu etimologs, kurš pēta baltu vēsturi un valodas! 
Jūs nezināt un nevarat zināt latgaļu valodas nianses, toties jūs noteikti 
pazīstat senslāvu mitoloģiju un zināt baltu un slāvu senos strīdus par to, kuru 
senči pie Baltijas jūras ieradās pirmie. Kādus secinājumus jūs izdarīsiet? — 
Loģiski: ka "Līeli” ir krievu ciems! Bet tas nav viss! Ļeļs ir pagānu dievs, 
tātad nākamais loģiskais secinājums: slāvu cilšu apdzīvota vieta te ir bijusi 
Jau ilgi pirms kristietības ienākšanas! Kā jums tas patīk? 

Un tagad iedomājieties: šī atziņa nonāk kāda agresīva Krievijas politiķa 
ausīs. Jau rīt Latvijas Prezidents saņems notu: Latvija sagrābusi svešas terito- 
rijas, ciems "Jeru ” jāatdod Krievijai! Un mūsu nabaga nacionāļiem, kuri 
braukšanai uz Saeimu ikreiz sedlo to pašu klibo Abrenes kleperi, atlīks tikai 
sist dirs gar zem”. Lielākie konflikti cilvēces vēsturē ir sākušies no 
niecīgākiem ieganstiem. Valodnieki, kartogrāfi un amatpersonas, kas Latvijas 
kartēs un citos dokumentos, pārkāpjot starptautiskas konvencijas, pieļauj 
latgaļu vietvārdu kropļojumus”, ne tikai provocē problēmas Latvijas valstij, 
bet arī maldina visas pasaules vēsturniekus, valodniekus, etimologus, kuru 
zinātniskie secinājumi a'priori ir nepareizi tikai tādēļ vien, ka viņi uzticas 
oficiālam dokumentam — Latvijas kartei. "Līeli” ne tuvu nav vienīgais 
vietvārda kropļojums Latvijas kartē, kas rada pārpratumus. 





*5 Latviešu ultranacionāļi, kā zināms, ilgu laiku snaikstījās pēc Krievijas federācijas 
Pleskavas apgabala Pitalovas (Abrenes) rajona. Beidzot Krievijas prezidents Vladi- 
mirs Putins apsolīja viņiem iedot "beigta ēzeļa ausis”, ja šie liksies mierā. Un ko do- 
mā - 2007.gadā Latvijas valdība ar premjeru A.K. priekšgalā parakstīja Latvijas- 
Krievijas robežlīgumu, saskaņā ar kuru Pitalova palika Krievijas pusē. Acīmredzot 
šāds barters apmierināja Nameja slavas mantiniekus. 

*5 Latgaļu vietvārdu kropļošana ir noziegums pret latgaļu tautu un valodu. Iekšējās 
likumdošanas līmenī to prettiesiski „legalizēja” K.Ulmanis ar savu 1935.gada Valsts 
valodas likumu, kurā par vienīgo valsts valodu tika pasludināta latviešu valoda, turklāt 
šī likuma 10.punktā pirmo reizi tika īpaši uzsvērts, ka „atklātā satiksmē Latvijas viet- 
vārdi apzīmējami vienīgi valsts valodā”. Šis Ulmaņa likums bija klajā pretrunā ar 
Pirmā Latgales kongresa rezolūciju, kas paredzēja, ka latgaļi latviešiem pievienojas 
tikai tajā gadījumā, ja Latvija garantē Latgales autonomiju saimnieciskajās, valodiska- 
jās un ticības lietās. Ar šo likumu Latvija tika (kārtējo reizi, atkārtoti!) denonsējusi 
Latgales kongresa lēmumu „apvienoties ar latviešiem”. Kopš šā valodas likuma izzi- 
ņošanas brīža Latvija ir agresorvalsts, bet Latgale — tās okupēta teritorija. Turklāt ar šo 
likumu Latvijā tika dots oficiāls starts latgaļu etnocīdam. Tika atraisītas rokas latgaļu 
valodas nīdējiem. Savukārt pašiem latgaļiem, saskaņā ar šī likuma 12.punktu, par 
likuma neievērošanu tika piemērots naudas sods 1000 latu apmērā (gandrīz gada 
alga!) un vēl trīs mēneši cietumā. 
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Izpētot tikai vienu pašu Balvu rajonu, nākas secināt, ka no apmēram 600 
vietvārdu tikai 5-7% ir uzrakstīti pareizi, t.i., tā, kā šos ciemu nosaukumus 
izrunā paši to iedzīvotāji. Pārējos gadījumos latgaliskie vietvārdi ir letonizēti, 
tulkoti latviski bieži arī tur, kur tas nemaz nebūtu vajadzīgs no fonētikas 
viedokļa, jo skaņu kombinācija ir pietiekami labskanīga un izrunājama arī 
latvieša mēlei. Izkropļojumi tiek tiražēti no kartes kartē, no dokumenta 
dokumentā, no gada gadā, un tas ilgst jau vairāk kā gadsimtu. Kādēļ tas tā 
notiek? Pagaidīsim atbildi no Latvijas valdības! 


LATGALES VIETVĀRDU LATVISKOŠANAS 
OBJEKTĪVIE IEMESLI 


Pēdējos gados vērojama vēl viena negatīva tendence, kas parādās arī 
apskatāmajā satelītkartē — kropļot latgaļu vietvārdus pēc t.s. latgaliešu rakstu 
valodas parauga jeb Augšlatgales vietvārdus pierakstīt Lejaslatgales Ietonizē- 
tajā izloksnē, kas toponīmu aizved no patiesības vēl tālāk, nekā latviešu 
literārā valoda. Šķiet, ka tas tiek darīts ne bez slēpta nodoma. Īstais latgalis- 
kais nosaukums tik un tā tiek izmainīts un sabojāts, toties rodas iespēja atru- 
nāties: mēs taču jums ļaujam rakstīt latgaliski — ko jūs vēl gribat? Katrā ziņā, 
tā ir atsevišķa tēma un atsevišķs latgaļu rēķins Latvijas valstij un latgaļu 
kolaboracionistiem. 

Bez letonizācijas politikas pastāv arī otrs latgaļu vietvārdu kropļošanas 
iemesls: latgaļu valodas fonētiskā sarežģītība. Latgaļu valodas skaņas no 
latviešu valodas atšķiras tik lielā mērā, ka latvietis, bieži pat labu gribēdams, 
nespēj nošķirt, nodefinēt un kur nu vēl izrunāt vai uzrakstīt daudzas latgaļu 
fonēmas. Piemēram, Biekeriavas (Biekeyavas) [bī:k'erava] ciema nosauku- 
mā ir skaņas, kas šeit pierakstītas maksimāli tuvu latgaļu valodai ar latviska- 
jiem burtiem -ie- un -ria- (-ra), bet tomēr atšķiras no latviskajām. Ja mēs šos 
burtus lasīsim tā, kā to dara latvietis, iegūsim skaņas, kas būs tikai daļēji 
līdzīgas attiecīgām latgaļu valodas skaņām. Tām patiešām nav analogu 
latviešu un kur nu vēl latīņu valodā, tāpēc nav arī attiecīgu burtu zīmju latī- 
niskajā latviešu alfabētā. Es saprotu to latviešu kartogrāfu, kurš, nespēdams 
tikt galā ar sarežģītajām latgaļu skaņām, atmeta ar roku un, kā nu saprata, tā 
arī pierakstīja ciema nosaukumu: Bākarova”. Taču tie, kā jūs redzat, jau ir 
absolūti dažādi ciemi. 





2 Šajā piemērā redzama vēl viena latgaliešu” rakstības speciālistu” kļūda, kuru viņi 
ievazājuši lejaslatgaļu valodā, domādami sevi dikti gudrus esam. Nevajag katrā sētas 
mietā meklēt aizguvumus no krievu valodas un labot latgaļu vietvārdu izskaņu uz — 
ova! Augšlatgalē nekur tā nerunā! Vietvārdi visur beidzas ar —ava, un tā ir tipiska 
Sanskrita (tātad - IEP) fleksija. Lai par to pārliecinātos, nav pat jāstudē Sanskrits - 
pietiek atvērt '""Google map” un ieskatīties mūsdienu Indijas kartē. Piemēram, vienā 
pašā Čhattisgarhas (Chhattisgarh) štata Bilaspuras rajonā (Bilaspur) minūtes laikā var 
saskaitīt pusduci "latgalisku" ciemu nosaukumu ar izskaņu -ava: Laukava, Godhava, 
Kundava, Bilauva, Tarava, Talrava u.c. Tajā pašā laikā tā ir ne vien latgaļu, bet arī 
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Vēl jocīgāks ir gadījums ar Supratkas ciemu: cilvēks, kurš šo nosaukumu 
pierakstīja, nesaprata, ko pats raksta. Latvietim droši vien neienāca prātā, ka 
nosaukums var kaut ko arī nozīmēt. Un viņš pierakstīja, kā mācēja: Supretka. 
Lai gan, ja būtu pavaicājis ciema ļaudīm, uzzinātu, ka tas ir tipisks latgaļu 
vārds, kas nozīmē tipisku latgaļu pasākumu jeb parādību — kaimiņu kopīgu 
vakarēšanu ar uzdziedāšanu, uzdancošanu, paklačošanos garajos ziemas 
vakaros. Supratkas rīkoja tajā mājā vai ciemā, kur dzīvoja meitas precību 
gados, lai tās varētu noskatīt potenciālie precinieki. Tādējādi, jaunieši tur 
iepazinās un "saostījās” savā starpā, bet stingras māmuļas sēdēja pa kaktiem 
pie vērpjamajiem ratiņiem vai ar adīkļiem rokās un visu uzraudzīja. Tiesa, šī 
vārda etimoloģiju vairs nezina arī paši latgaļi. Bērnībā tiku dzirdējis skaidro- 
jumu, ka tas nākot no krievu valodas co-npadku jeb - *kopīga vērpšana”. 
Patiesībā tas ir skaists Sanskrita substantīvs dis supraudhā, kurš latgaļu 
valodā aizvadīto 4000 gadu laikā, kā redzam, fonētiski tikpat kā nav mainī- 
jies un nozīmē *meitene laulību vecumā”. 

Es saprotu: mums ir apstiprināta” kaut kāda *latgaltešu rakstība” ar kaut 
kādiem burtiem. Citas nav. Jāraksta ar tādiem, kādi ir. A to atņems (J tos... 
Latvijas ciemu nosaukumu vārdnīcas redaktore īpaši uzsver, ka rediģējusi 
ciemu nosaukumus tieši "latgaliešu rakstu valodā”. No vienas puses, šī 
piebilde ļauj norobežoties no iespējamiem pārmetumiem par neatbilstību 
reālai vietvārda izrunai. No otras, iespējams, norāda, ka viņa saprot situāciju 
un grīb pateikt, ka tas bija lielākais, ko uz to brīdi izdevās "dabūt cauri”, jo 
citādi vārdnīca atkal aizietu tikai latviski un Latgales vārds vispār nebūtu 
pieminēts. Var jau būt, ka tā bija pareizāk - attiecībā uz Lejaslatgali. Bet 
Ziemeļlatgales vietvārdiem tas, protams, ir lāča pakalpojums. 


VALODAS EKSPERTU SĒTAS MIETI 


2015.gada sākumā VVK vietnē vēl aizvien bija pieejama informācija par 
to, ka 2002.—2003. gadā sakarā ar gaidāmo reģionālo reformu Valsts valodas 
centra Latviešu valodas ekspertu komisijas Vietvārdu apakškomisijas eksper- 
ti ir kārtējo reizi izvērtējuši Latvijas ciemu, pagastu un novadu nosaukumus 
pareizību no valodnieciskā, kultūrvēsturiskā un ģeogrāfiskā viedokļa. Rezul- 
tātā ir tapis Valsts valodas centra direktora Dr. philol. A.Timuškas un 
Latviešu valodas ekspertu komisijas Vietvārdu apakškomisijas priekšsēdētāja 
Dr. habil. philol. O. Buša parakstīts dokuments ar ieteikumiem pareizai viet- 
vārdu lietošanai, kas satur prasību labot daudzus Latvijas vietvārdus, kuru 
agrāko lietojumu eksperti atzinuši par nepareizu (LVVK, 2002). Cita starpā, 


tipiska rietumbaltu valodu izskaņa, kas, savukārt, apliecina latgaļu un prūšu tuvo 
radniecību. Piemēram, no vācu ordeņa avotiem par prūšu pakļaušanu 1255.gadā 
zināms, ka Sembā un pie citām prūšu ciltīm bija sekojoši (kur vēl latgaliskāki!) piļu 
un novadu nosaukumi: Medanava, Rudava; Kvēdenava (Kviedeniava), Valdava, 
Tapjava (SLVA, 1940). 
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dokumenta pielikumā ir laboti arī vairāki Balvu rajona vietvārdi. Tādēļ 
paraudzīsimies, kas tur ir izlabots. 

Tā, Briežuciemu valodas komisijas eksperti liek labot par Brīžucīmu un 
Baltinavu - par Baļtinovu. Šāds pieraksts jau ir drusciņ labāks, taču Latgalē 
cīms tiek izrunāts ar priekšējo i, bet nekādi — ar garo stiepto (!) latvisko Īī, jo 
tāda latviskā patskaņa latgaļu valodā nemaz nav. Arī fleksijas —ova latgaļu 
valodā nav, bet ir senā indoeropeiskā —ava. Abas minētās kļūdas ir latviešu 
valodnieku ļaunprātīgi izdomātas un latgaļu etnocīda programmas ietvaros 
uzspiestas Lejaslatgalei ar surogātiskās "latgalīšu raksteibys” palīdzību. 
Tagad to lietojums tiek intensīvi uzspiests arī Ziemeļlatgalē. 

Sacītais pilnā mērā attiecas arī uz Medņavas nosaukumu: eksperti uzskata, 
ka forma Medņeva esot kļūdains pārveidojums krievu valodas rakstības 
iespaidā. Tur varētu piekrist. Taču forma Medņova, ko viņi paši radījuši 
latviešu valodas rakstības iespaidā, nav ne ar ko labāka. 

Divi gadījumi ir īpašas sarunas vērti. Latviskoto oikonīmu Šķilbēni un 
Rugāji vietā komisija piedāvā lietot vārdformas Šķilbani un Rugoji. Jā, par 
vienu kļūdu abos gadījumos ir mazāk. Ja eksperti tālāk būtu turējuši muti, 
viņus varētu noturēt par gudriem cilvēkiem. Taču VVK dokumentā pats 
nelabais tos ir parāvis aiz mēles: viņi ņēmušies paskaidrot savu pozīciju. Ar 
to arī atmaskojuši savas dialektu zināšanas visā krāšņumā. Šos vietvārdus, 
pēc latviešu valodas ekspertu domām, tā izrunājot vietējie iedzīvotāji, un tās 
esot vēsturiski senākās vietējo nosaukumu formas. Tā, Rugaju vēsturiskā 
forma esot Rugoji, ko turklāt vietējie latgaļi izrunājot ar divskani "uo” — 
[Ruguoji]. 

Tās nu ir pilnīgas blēņas! Rietumbaltiskajai latgaļu mēlei austrumbaltiskie 
divskaņi ie un wo ir tik sveši un grūti izrunājami, ka latgaļi tos nav pārņēmuši 
pat zem letonizācijas dzelzs zābaka. Vietvārda nosaukumā (jo vairāk — vēstu- 
riskajā!) tādas skaņas latgalis ne mūžam neiepīs. Viņam uz to pusi mēle 
negriežas. To latviešu valodniekiem Rugajūs būs pateicis kāds šmakovku 
sašvillājies čuūlis. Savukārt, to faktu, ka mīkstais austrumbaltiskais % ir tieši 
tā skaņa, kuru latgalis nevar izrunāt pat dziļā izmisumā, baltistīkas doktoriem 
nu gan vajadzēja zināt vismaz no Rīgas kinostudijas filmām. Latviskā % skaņa 
latgaliskajā oikonīmā ir, latviski runājot, absolūts nonsenss. Patiesībā latgaļu 
ciematiņš ir Šky/bani. Te Valsts valodas centra valodas ekspertu komisija ir 
izgāzusies kā veca sēta. Lai arī čuūļi, viņi tomēr ir diplomēti valodnieki, 
kuriem šādas valodas parādības (Latvijas valsts teritorijā sastopamās!) jāprot 
sadzirdēt un jāzina. Es aicinu LVVC EK demisionēt. Pilnā sastāvā! 

Tajā pašā laikā jāatzīst, ka daži vietvārdi ielaboti tīri tuvu *tekstam”, 
piemēram, Vacumi, nevis Vecumi; Lozdukolns, nevis Lazdukalns; Viksna, 
nevis Vīksna; Bierži, nevis Bērzpils; Krišani, nevis Krišjāņi; Kubulu, nevis 
Kubuļu pagasts. Te būtu precizējams tikai skaņas i lietojums: latgaliski 
galotnē ir Izteikti priekšējais -i, nevis vidējais latviskais —i. Arī Krišani 
patiesībā ir Kryšani, taču ielabotais variants jau ir krietni labāks par 
latviskajiem Krišjāņiem. 
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Tā vai citādi, saskaņā ar VVK vietnes informāciju, šie labojumi ir tapuši 
jau 2003. gadā, tātad tiem vajadzēja būt ienestiem grāmatā *Latvijas ciemi. 
Nosaukumi, ģeogrāfiskais izvietojums”, kas iznākusi 2007.gadā. Taču to tur 
nav. Sanāk, ka redaktori un izdevēji ir elementāri ignorējuši VVC lēmumus. 
Vai viņi par to ir saņēmuši kādu sodu? Ja nē, tad jāvaicā: kam tādā gadījumā 
ir saistoši Valodas centra lēmumi? Vai tikai latgaļiem? Varbūt to grāmatu 
tagad vajag konfiscēt, izlabot valodas ekspertu norādītās kļūdas un tad izdalīt 
tautai atpakaļ? 


BOLVU RAJONA LETONIZĒTĀ KARTE 


Līdz šim latgaļu vietvārdu kropļošanai pastāvēja formāls attaisnojums: 
nebija burtu apzīmējumu visām latgaļu skaņām. Ja turat rokās šo grāmatu, 
tātad mums jau ir ne tikvien "latgaliešu raksteibys”, bet arī īstās latgaļu valo- 
das alfabēts. Labāks vai sliktāks — tas cits jautājums. Katrā ziņā burtu 
apzīmējumi nu ir visām latgaļu valodas skaņām, un tas nozīmē, ka vairs nav 
formālu šķēršļu, kas liegtu pierakstīt Latgales vietvārdus precīzi un izlabot 
pieraksta kļūdas, kas līdz šim rakstības trūkuma dēļ pieļautas. Vajag tikai 
politisku vēlmi ieklausīties, kā tos izrunā latgaļi. 

Paraugam izlabosim atbilstoši vietējai valodai pieminētās vietvārdu vārd- 
nīcas Balvu rajona sadaļu. Tabulas ailītē Nr.1 ir dots Latgales apdzīvotas 
vietas nosaukums tā, kā tas ierakstīts mūsdienu satelītkartē. Ailītē Nr.2 - kā 
latgaļu toponīmi tiek kropļoti latviešu valodā - vietumis tie atšķiras no 
satelītkartē lietotajām formām. Ailītē Nr.3 ir parādīts, kā attiecīgie Latgales 
apdzīvoto vietu nosaukumi tiek kropļoti t.s. latgaliešu rakstu valodā. Ailītē 
Nr.4 — tā, kā tam jābūt (kā šos vietvārdus izrunā paši latgaļi). Ailītē Nr.5 - 
piezīmes par iespējamo nosaukuma izcelsmi u.c. komentāri. 


BALTINAVAS (BAĻTINAVAS) POGASTS 






































1.Nosaukums | 2. Latviešu 3. Latgaliešu | 4. Latgaļu 5. Piezīmes 
satelītkartē valodā rakstu valodā valodā 

Apšova Apšova Apšava Apšova 

Baltinava Baļtinova Baltynava = Baļtinava 

Blauzgova Blauzgova Blouzgava 

Boncāni Boncāni Boncani arī Boncāni 

Brieksīne Brieksīne Brieksinia Briksinia? 

Buksti Buksti 

Čudarīne Čudariene Čudarīne Čudarinia Čudars — 
vīr.vārds 

Danskie Danskie Danskī Danski 

Demerova Demerova Diemerava 

Dokti Dokti 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Dziervine Dziervine Dziervenia 
Ezerova Ezerova Azarava 
Grikovka Grikovka Grykauka 
Jorzova Jorzova Jorzava 
Karpova Karpava 
Kaši Kaši 
Keiši Keišī 
Kļangova Kļangova Kļangava 
Kolnumeži Kolnu meži 
Kotlova Kotlova Kotlava arī Kotļava 
Kožurki Kožurki 
Kuzņecova Kuzņecova Kuznicava =Perdunava 
Ķēvesdruva Ķēvesdruva | Čievesdryva | Kieviasdruva 
Lavruti Lavruti Lauruti 
Leidumi Līdumi Leidumi Liīdumi 
Lemešova Lemešava 
Mačusola Mačusala Mačusola 
Maiļupe Maiļupe Maiļups Maiļupia maiļas - 
zivtiņas 
Maksi Maksi Makši? 
- Mežupe Mežupia 
Morkova Morkova Muorkova Muorkava muorks — 
*dīķis” 
Obelova Obelova Uobelova Ūobeļava 
Odumova Odumova Odumava 
Pazlauga Pazlaūga 
Peisova Peisova Peisava 
Pleitova Pleitova Pliitava 
Pliešova Pliešova Pliešava Plešava? 
Punculova Punculova Puncuļava 
Punduri Punduri 
Risova Rīisava arī Rysava 
Silagaiļi Silagaiļi Sylagaili Sylageīļi 
Sloboda Sloboda Slobada 
Slostova Slostova Slostova Slostava 
Surikova Surikova Surikova Surikava 
Svatiune Svātūne Svātiune, Svātuūņa 
Svātyune 
Svilpova Sviļpova Sviļpava 
Teležnīki Teležnīki Teležniki 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Timšāni Timšāni Tymšani arī: Tymšāni 
Tutinova Tutinova Tutynava 
Upeņi Upeņi Upini Upeni 
Upmale Upmaļa 
Viborgi Vybargi 
Vornīne Vārnīne Vuornīne Vuorninia arī: Vārniņa 
Zeļči Zelči Zelčī 
Zubki Zūbki skaista vieta” 
Žeikari Žeikarī 
BALVU (BOLVU) POGASTS 
Āžudambis | Āžudambis Ūožudambis | patiesībā: 
Ūožudambs 
Centramuiža Centramuiža 
Dobenieki Dobenieki Dūbelnīki Dūbeļnikī 
Durupe Dūrupia arī Duūrupia 
Dzeņalauza | Dzeņalauza Dzeņulauzs | Dzeņuloūzjs 
Kārklinieki Kārklinieki Kuorklinīki, | Kuorkleniki 
Korklinīki 
Ķeņi Ķeņi Keni Keni 
Lācupe Lācupe Lācupia lācas — lēcas 
Lāčugabali Lāčugabali Ločugobali, | Lūočugobali 
Luočugobali 
Lemešava Lemešova Lemešava 
Mēķi Mēki Mekīi 
Naudaskalns | Naudaskalns Naudaskolns | Noūdaskolns | agrāk: 
Noūdyšava 
Ozolsala Ūzulsola Ūzulusola 
Pilskalns Pilskalns Piļskolns 
Plītinava Plītinova Plītynava 
Rāvusala Rāvusola Rāvusola 
Reči Reči 

















! No banālās erudīcijas viedokļa vietvārdu *Zubki” pieņemts skaidrot ar krievu vārdu 
- syēku - 'zobiņi'. Fonētiski patiešām sakrīt. Taču nedrīkst aizmirst, ka tās, kas sakrīt, 
ir mūsdienu falsificētās formas tiklab latgaļu, kā krievu valodā. Kādēļ apdzīvota vieta 


jādēvē par "Zobiņiem" - kur loģika? Sanskritā ir gan substantīvs, gan adjektīvs R[ēT 


zubha (šubha) ar sekojošām nozīmēm: skaists, patīkams, piemērots; pārticība, 
labklājība. Tātad mūsdienu latgaļu Zubki nozīmē 'pārticis ciems skaistā vietā. 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Salmaņi Salmaņi Salmani 

Silamala Silamala Sylamola 

Stepjugabali | Stepjugabali Stepugobali | Steppiugobali 

Vaņķi Vaņķi Vaņki upes līkums” 
Verpuļeva Verpuļava 

Žaugupe Žaugupe Žaugupia 




















BĒRZKALNES (BĀRZKALNIAS) POGASTS 




































































Aizpurve Aizpūre Aizpūrvia 
Aužāji Aužāji Ouzaji 
Babāni Babāni Babani 
Bērzkalne Bārzkalnia =Bārzukolns 
Briežava Briežava Brieževa Brīžava 
Brūklāji Brūklāji Briukloji, Bruūklaji nozīmē: 

Bryukluoji brūklenāji 
Burčava Burčeva Burčava 
Dubļava Dubļova Dubļava no: dubļi 
Elkšņava Elkšņeva Elkšņava Eļkšņava noz.: alksnis 
Krievkalns Krievkalns Krīvkalns Krīvu kolns 
Lazdukalns Lazdukalns Lozdu kolns 
Lielmežnieki Lilmežnīki Lilmežniki 

Mežarija Mežareja Mežarija 

Moziņki Moziņkī Moziņki noz.: maziņie 
Mūrava Mūrava Mūrova Muūrava Meirava ? 
Ploskīne Ploskena Ploskīne Ploskinia Ploškinia * 
Rubeņi Rubeņi Rubini, Rubeni 

Rubyni 
Silakrogs Silakrogs Sylakrūgs Sylakūrgs 
Taureskalns Taureskalns | Taureskolns | Tuorias kolns 
Vējava Vējava Viejava 
Vistusala Vistusala Vistusola Vystu sola 




















? Sanskr. as varika - upes līkums. 


* Tradicionāli šī ciema nosaukuma etimoloģiju gribas skaidrot ar krievu nnockuti — 
*plakans” vai nnowxa — *bļodiņa”. Bet varbūt pareizāk tomēr būs - no Sanskrita, kur 


adj.relt de plosin nozīmē 'degošs, apdedzis, nodedzis'. Iznāk tie paši Degumi, kas 


jau ir daudz loģiskāks un arī citviet sastopams ciema nosaukums. 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
BĒRZPILS (BIERZPIĻS) POGASTS 

Apšenieki Apšenieki Apšinīki Apšeniki 

Augstori Augstari Oūgstori 

Beļauski Beļauski 

Bērzpils Bērzpils Bierzpiļs arī: Bārzpiļs 
Bierzīši Bērzieši Bierzīši 

Bierži Bērži Bieržī 

Bonifacova Bonifacova | Bonifacava 

Domopole Domopole Domopoļa 

Gabrāni Gabrāni Gabrani arī Gabrānī 
Golvori Golvori Golvarī 

Gribkova Grybkova 

Jabolova Jabalova Jabolova Jabalava arī Jābalava 
Javinīki Javenieki Javinīki Javeniki 

Kažuki Kažoki Kažuki 

- Kiļauka Kiļauka Kiļaūka arī Kiļauka 
- Kļaviņi Kļaveņi (-ni) | Kļavīņi 

Kononi Kononi 

Lauskinīki Lauskinieki Lauskinīki Louskeniki 

Leīdumnīki | Līdumnieki Leīdumnīki | Liīdumniki 

Ločaunīki Lāčaunieki Luočaunīki Lūočauniki 

Masaļnīki Masalnieki Masaļnīki Masaļnikī 

Osudari Osudarī 

Pelerejas Pelerijas Pelerejas 

Poleņi Pāliņi Puoleni Puolinī Puols- vīr.v. 
Pugači Pugači 

Saksmale Saksmale Saksmola = Saksmaļa 
Silamuiža Silamuiža Sylamuiža 

Sola Sala Sola vai arī Sala" 




















4 Šis ir tas retais gadījums, kad latviešu valodnieki var saberzēt rokas, jo te, kā rādās, 
viss noticis pēc viņu teorijas: vārds "sala" salas nozīmē Latgalē patiešām ir pārņemts 
no latviešu valodas un pārtaisīts par "solu" saskaņā ar viņu tabuizētajām skaņu mijas 
likumībām. Taču šajā gadījumā salas vārdam nav nekā kopējā ar oikonīmu Sala, kurš 
sastopams gan Balvu rajonā, gan arī Sēlijā - vesels Salas novads. Šis fakts ir kārtējais 
pierādījums tam, ka Sēlija ir sens latgaļu novads. Un kas interesanti: ne tur, ne te nav 
ne tikvien nekādas salas, bet pat štrunta ezeriņa, kur salai izveidoties. Tad- kur loģika? 
Atbilde var būt tikai viena: šo vietvārdu nav atvasinājuši ne latvieši, ne leiši no savām 
sala-salelē. Bet latgaļu valodā sala (vai tai fronētiski līdzīga leksēma) agrāk nozīmēja 
pavisam kaut ko citu. Latviešu valodas uzspiestā jaunā semantika arī no latgaļu atmi- 


396 















































1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Somi Somi 

Sprūdzinīki | Sprodzenieki | Sprūdzinīki | Spruūdzeniki 

Tabakova Tabakova Tabakava 

Vacpiļs Vecpils Vacpiļs 

Viškuļi Viškuļi Viškuli Vyškuļi = Vyškolstī 
Zosuli Zosuļi Zosuli iesp. Zostuļi 
BRIEŽUCIEMA (BRĪŽU CĪMA) PAGASTS 















































Abrines Abrinias =Abriņas 
Augstasils Augstasils Augstasyls Oūgstasyls 

Aussala Ausala Aussola 

Begunova Begunava 

Bēliņi Bēliņi Bielini Bieliņī 

Bilga Bilga Bylga 

Bokova Bokova Bokava 

Brieksīne Brieksīne Brieksinia Briksinia? 
Briežuciems | Briežuciems | Brīžucīms Brīžucims 

Brīžusola Briežusala Brīžusola 

Cierpīne Cērpene Cierpinia 

Čilipīne Čilipīne Čilipinia 

Dambergi Dambergīi 























ņas ir izdzēsusi vecās nozīmes. Taču tās iespējams atjaunot caur Sanskritu. Abās Salās 
nav nevienas "salas", toties ir papilnam akmeņu, kalniņu un pauguriņu. Sēliju un tās 
Salu vispār šķērso paugurvalnis. Sanskrita substantīvs dter šaila nozīmē 'pakalns, pau- 
gurs, kalns; akmens, klints'; adjektīva nozīmē - 'paugurains, akmeņains'. Substantīvs 
arer šāla nozīmē burtiski "zemes valnis', "pauguru valnis". Lūk, no kā ir cēlušies mūs- 
dienu vietvārdi "Sala" un "Sēlija"! 

Lai paugurainā apvidū šādu nosaukumu izvēlētos taisni novada, pagasta centram, ir 
papildus argumenti: fonētiski tuvs substantīvi are sālā, rem sšālā nozīmē 'māja, sav- 
rupmāja, liela māja'; *skola, darbnīca, ražotne, administratīvā iestāde'; me sāla - 
'tiesa', urer sā/a - 'žogs, siena'. Vai gan šīs nozīmes kopumā nav precīzi aprakstījušas 
tradicionālo muižas centru ar visu lielo muižas ēku, tiesu un akmens žogu, kas 
Latvijas muižās bija reāla akmens siena? 

Mūsdienās latgaļi šo vietvārdu, izrunā "Sola", tomēr to labot, iespējams, nevajag, jo 
latviešu valodnieki, paši to negribot, ir trapījuši tuvāk vēsturiskajai patiesībai. 

Žemaitiski-latvisko "salas" nozīmi valodu taisītāji, iespējams, uzkonstruējuši no 
senā substantīva Yeī sala, kam viena no nozīmēm ir 'ūdens' un fonētiski tuvā adjektīva 
der saila - "iezis, akmens, akmeņains'. Tātad sākotnēji sala ir "klints, akmens ūdenī. 
Principā - kāpēc gan ne? 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 

Denīcova Dienīcova Denicova Denicava vai arī 
Denīcava 

Dukuļova Dukuļeva Dukuļova Dukuļava 

Griušļova Grūšļeva Gryusļova Gruūšļava =Gruūsļava* 

Kļavusola Kļavusala Kļavusola Kļovusola 

Kroni Kroni noZ.: rutki 

Kvašņova Kvašņova Kvašņava kvašņa - 
maizes abra 

Lazduleja Lozduļova Lozduleja 

Ostraleidums | Ostrolīdumi | Ostraleidums | Ostraltīdums 

Piušļava Pūšļeva Piušļova, Puišļava puūšļāt — 

Pyušļova vārdot 

Ploskīne Ploskene Ploskīne Ploskinia =Ploškinia 

Pužulova Pužulova Pužuļava 

Stuoberova Stuoberova Stuoberava 

Štikunova Štikunova Štykunava 

Torkova Torkova 

KRIŠJĀŅU (KRYŠĀNU) PAGASTS 

Kaupines Kaupiņas Kaupines Kaupenias 

Krampines Krampiņas Krampines Krampenias 

Krišāni Krišjāņi Krišani Kryšani arī Kryšāni 

Nagleiši Naglīši Nagleiši Naglīši 

Putrāni Putrāni 

Pūriņas Purviņas Pūrines Puūriņas puūrs - pūrs 

Runcine Runcene Runcine Runcinia 

Vakšinīki Vakšenieki Vakšinīki Vakšeniki 

Veituli Vītoli Veituli Viītuli 

Zaltupe Zeltupe Zaltupe Zaltaupia arī Zaltupia 

Žogi Žogi nevis: Žuogi! 

KUBUĻU (KUBULU) PAGASTS 

Balvu stacija | Kubuļi Kubuli Kubuli 

Brīdīši Briedīši Brīdīši 

Celmene Celmene Ceļmenia 

Celmenīki Celmenieki | Celmenīki Ceļmeniki 























> Gruūsļa latgaliski - grūdenis, kartupeļu biezenis. 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Druvenīki Druvenieki Druvenīki Druveniki 

Dvorupe Dvorupia dvors — mājas 
Esmeraldova Esmeraldova 

Ežusola Ežusola Ežusola 

Fabrika Fabrika 

Grīvgols Grīvgals Griivgols 

Guznova Guznova Guznava 

Gūbusola Gobusola Gūbusola Gūbusola 

Joņusola Jāņusala Juoņusola = Ivanova 
Kozlova Kozlova 

Krasnogorka Krasnagorka 

Kurna Kurna 

Līdumnīki Līdumnieki Līdumnīki Liīdumniki 

Meirāni Meirāni 

Nikolajeva Nikolajeva 

Oļgina Oļģina Oļgina 

Palnupe Pelnupe Palnupia 

Paulāni Paulānī 

Pārkuni Pērkoni Pārkunī 

Pordari Puordarī 

Rūbežnīki Robežnieki Rūbežnīki Rūbeznikī 

Silacīms Silaciems Silacīms Sylacims 

Sita Syta 

Steķentova Steķintava Steķentova Stekintava 

Stirnusola Stirnusala Styrnusola 

Tīreļi Tīreļi Tiireļi 

Trūpiņi Tropiņi Trūpini Trūpiņi 

Tutinova Tutinova Tutynava 

Vasiļjeva Vasiļjeva 

Vladimirova Vladimirava 

Zači Zači t.i., zaķi 




















LAZDUKALNA (LOZDU KOLNA) PAGASTS 
































Aiztiļte Aiztilte Aiztiļtia 
Aizupe Aizupe Aizupia 
Bankova Bankova Bankava 
Beņislava Benislava Benislova Benislava 
Ciertums Cirtums Ciertums Cīrtums 
Dreimanova Dreimanova 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Drudži Drudži 
Dundinīki Dundinieki Dundinīki Dundeniki 
Egļusala Egļusala Egļu sola 
Garīsili Gariesili Garīsili Gari syli 

- Jurīši Jureiši Jurīši 
Koptūne Kapūne Kopyune Kopvūņa 
Lekste Lekstia 
Lielie Meroni Lilī Meroni Lili Meronī 
Līkneite Liepnīte Līpneite Liknītia Līpnītia 
Līpori Liepari Lipari 
Lozdukolns Lazdukalns Lozdu kolns 
Ļesnicova Ļesnicova 
Mastareiga Mastarīga Mastarlīga 
Mazlie Meroni Mozī Meroni | Mozi Meroni 
Obulderi Uobulderi Ūobulderi 
Pabriki Fabriki Pabrikī 
Palnupe Pelnupe Palnupia 
Papūrne Papurne Papurnia 
Patmaļnīki Patmalnieki Patmaļniki 
Piļskolni Pilskalni Piļskolnī 
Piļsnieki Pilsnieki Piļsninīki Piļsniki 
Polokori Polokorī 
Pričauni Pričaunes Pričaunīki Pričauni 
Pūdnīki Podnieki Pūdnīki Pūdniki 
Rūbani Rūbāni Rūboni Rūbani 
Rūzinīki Roznieki Rūzinīki Rūzeniki 

- Saipetnieki Saipetnīki Saipetnikī 
Silinīki Silenieki Silinīki Sileniki 
Skubinova Skubynova Skubynava 
Skujetnīki Skujetnieki Skujetnīki Skujetniki 
Slaveiti Slavīti Slaveiti Slavīti 
Stongas Stangas Stongas 
Tutini Tutani Tutyni Tutiņi 

Ūsa Osa Ūsa 
Ūzuļnes Ozolnes Ūzuļnias 
Ūzuļnīki Ozolnieki Ūzuļniki 
Veiksninīki Vīksninieki Veiksninīki | Viīksneniki 
Vidussola Vidussala Vydussola Vydasola 
Zaļmežnīki Zaļmežnieki | Zalmežnīki Zaļmežniki 
Zyrgusola Zirgusala Zyrgusola 
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1.Satelītkartē 


2.Latv. val. 


3.Latg. r.val. 


4.Latgaļu v. 





5. Piezīmes 





LAZDULEJAS (LOZDU LEJAS) PAGASTS 





























































































































Aizups Aizupe Aizupia 
- Akmeņsala Akmiņsola 
- Avikši Avīški Aviīški 
Čiganova Ciganova Čyganava arī Cyganava 
Dukuļova Dukuļava 
Egļova Egļava 
Egļuciems Egļuciems Egļucīms Egļucīms 
Grīva Griīva 
Keīļi Keili Kaīli, noz.: plīkie 
Orlova Orlova 
Petrovka Petrovka 
Plešova Plešova Plešava plika vieta 
Steigas Stīgas Steigas Stlīgas 
- Ščeglova Ščeglova 
Šumkova Šumkova Šumkava 
Ūzulova Ozolova Ūzulova Ūzulava 
Zaikova Zaikava 
Zirgadūbe Zirgadobe Zirgadūbe, Zyrga dūbia 
Zirgadūbs 
MEDŅEVAS (MEDŅAVAS) PAGASTS 
Aizgalīne Aizgalīne Aizgalinia 
Aizpurve Aizpurve Aizpūrvia 
Bahmatova Bahmatova Bahmatava 
Bordova Buordova Buordava no: bārdas 
Bronti Brontī 
Čudarīne Čudariene Čudarinia 
Dagunova Dagunova Dagunava 
Iļziņi Ilziņi Iļziņī 
Janapole Janapoļa 
Kangari Kangari 
Kļučnīki Kļučnīki Kļučniki 
Kozlova Kozlova 
Lāški Lāški 
Loduma Lodums 
Lozdova Lozdova Lozdava 
Medņova Medņova Medņava 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Olūtova Olūtova Olutava 
Rači Rači 
Rogovskie Rogovskie Rogovskī Rogovski 
Semanova Semenova Semanova Semionova 
Skaidīne Skaidīne Skeīdinia 
Slūtukolns Slotukalns Slūtu kolns 
Tereskova Tereskova 
Torkova Torkova 
Viduči Vyduči 
Vīksnīne Vīksnīne Viksnīne Vīksninia 
Zaicova Zaiceva Zaicova Zaicava 
RUGĀJU (RUGAJU) PAGASTS 

Aizstirne Aizstirne Aizstirnia 
Aleksandropole Aleksandrapoļa 
Anengofa Annengofa 
Baldones Baldones Baldūnes Balduūņa =Balduūņas 
Biškāni Biškāni 
Bolupnieki Bolupnieki | Bolupnīki Bolupniki 
Cepurnieki Cepurnieki | Capurnīki Capurpniki 
Cūkusala Cūkusala Cūkusola Cuūkusola 
Čušļi Čušļi Čušli 
Daudzene Daudzene Daudzine Daudzenia 
Daugasne Daugasne Daugasņa 
Dekšņi Dekšņi Dekšni Dekšni 
Dobelnieki Dobelnieki | Dūbelnīki Dūbeļnikī 
Drebēji Drebēji Drebieji Drebeji 
Dubļukalns Dubļukalns Dubļukolns 
Dzeņi Dzeņi Dzeni Dzeni 
Dziestnieki Dziestnieki | Dzīstnīki Dzīstniki 
Egļusala Egļusala Egļusola 
Forsteja Foršteja 
Griestiņi Griestiņi Grīstini Gristīņi 
Gruzīši Gruzīši Grūzīši Gruūzīši 
Ilganči Ilgančī 
Kaņepiene Kaņepiene | Kanepīne Kanepinia 
Kaņepsala Kaņepsala Kanepusola 
Keibenieki Ķeibenieki | Keibenīki Keībeniki 
Kozupe Kazupe Kozupe Kozupia 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Krampenes Krampenes | Krampines Krampinias 
Kraukļeva Kraukļeva | Kraukļova Kroūkļava sk. kroūklis 
Lapubirze Lapubirze | Lopubirze Lopu bīrzia 
Lāptava Lāptova Lāptava 
Liepukalns Liepukalns | Līpukolns Līpu kolns 
Līvāni Līvāni Liīvani 
Mazezeriņi Mazezeriņi | Mozezereni Mozazarīini 
Mazpokrata Mozpokrata 
Medņi Medņi Mednī 
Melnielīdumi Melnlīdumi | Malnīleīdumi | Malni liīdumi 
Mieriņi Mieriņi Mierini Mīrīni 
Nagļi Nagli 
Niedrumala Niedrumala Nīdrumola 
Oparnieki Oparnieki Oparnīki Oparniki 
Perdiklāni Perdiklāns Perdiklānī 
Pērtupe Pērtupe Pārtupe Pārtupia Pātrupia? 
Pliksna Pliksna Pliiksna? 
Pokrata Pokrata 
Riekstusala Riekstusala Rīkstu sola 
Rimstavas Rimstovas Rymstavas 
Rugāji Rugāji Rugoj! [-uo-] | Rugaji 
Sebeži Sebeži 
Silenieki Silenieki Silinīki Sileniki 
Stāmeri Stomeri, Stāmeri 
Stuomeri 
Stradi Strodi Strodi- strazdi 
Strautiņi Strautiņi Strauteni Strautinī 
Strazdiņi Strazdiņi Strazdeni Strazdīnī 
Teteri Teteri 
Tikaiņi Tikaiņi Tykaini Tykaīnī 
Upītnieki Upetnieki Upeitnīki Upetniki 
Vilande Vīlande Vilandia 
Zaļāsala Zaļāsala Zaļuo sola 
Zeltiņi Zelteņi Zeļteni Zeļtīni 
Žeivenieki Žeivenieki | Žeiveniīki Žeīveniki 
SUSĀJU (SUSAJU) PAGASTS 
Birznīki Birznieki Birznīki Birzniki 
Brāslava Brāslova Brāslava 
Čabatrova Čabatrova Čabatrava 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Egļova Egļova Egļava 

Eržepole Eržapole Eržapoļa arī Eržepoļa 
Gailova Gailova Gaīlava 

Garstierdele | Garstērdele Garstierdeļa 

Geiņova Geinova Geiņova Geiņava 

Glazunova Glazunova Glazunava 

Gruzdova Gruzdova Gruzdava 

Irikova Irikova Irikava 

Jauji Jauji Jouji 

Karigova Karigova Karigava arī Kargava 
Keiši Keiši 

Kloni Klāni Kluoni Klānī 

Kravaļi Kravaļi Kravalī 

Kristacalms Krustacelms Krysta calms 

Kulpine Kulpene Kuļpine Kuļpinia 

Kuprava Kuprova Kuprava 

Leļi Leļi Lieli Līeļi noz.: dēles 
Meirova Meirova Meirava 

Mežarija Mežareja Meža rija 

Mucukolns Mucukalns Mucu kolns 

Nastrova Nastrova Nastrava 

Plešova Plešava 

Pokšova Puokšova Pūokšava 

Posackie Posacki Pasacki Iocajīckne" 
Sasnīcas Sasnica Sosnīcas Sasnīcas 

Sils Sils Syls 

Skockova Skockava 

Sola Sola 

Stompaki Stompakīi 

Stūrīši Stūrīši Stuiirīši =Perdunava 
Susāji Susāji Susaji 

Sviļpova Svilpova Sviļpova Sviļpava 

Šalgunova Šalgunova Šalgunava 

Tepenīca Tepenica Tepenīca 

Tutinova Tutinova Tutinava 

Viedenīši Vēdenieši Viedenīši Viedeniši 

Vonagova Vonagova Vonagava 

Žīgurova Žīgurova Žeigurova Žiigurava 




















6 Hocajickue mnoj1H — tirgotāju un amatnieku slānis viduslaiku Krievijā 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
ŠĶILBĒNU (ŠKYLBANU) PAGASTS 

Ančipova Ančupova Ančupava 

Antonovka Antonovka Antonavka 

Bākarova Bākarova Biekeriava 

Borovka Borovka 

Buki Buki 

Čalkova Čalkova 

Čerbakova Čerbakova 

Čilipīne Čilipīne Čilipinia 

Dagunova Dagunova Dagunava 

Dubļova Dubļova Dubļava 

Dzjorgova Dzjorgova Dzjorgava 

Eriki Eriki 

Fabriki Fabriki 

Gabačova Gabačova Garbačova? 
Grohova Grohova Gorohova? 
Gusakova Gusakova 

Iļvezi Iļvezi 

Ivanovka Jāņuciems Ivanovka 

Kangari Kangari 

Komugreiva Komugreiva | Komugriiva 

Krutova Krutava 

Lejastači Lejastacs Lejastačī 

Lemešova Lemešova Lemešava 

Logini Logini 

Lotuši Lotuši 

Maļinovka Maļinovka Maļinauka 

Masandrovka Masandrovka | Masandrauka 

Mukaušova Mukaušova Mukaušava 

Nikolajevka Mikolajevka | Miikalajeuka | Latg. -Miīks 
Pakašova Pakašova Pakašava 

Peksīne Peksīne Peksinia Pekša sieva 
Plešova Plešova Plešava 

Porskova Porskava Perskava ? 
Prisjolova Prisjolova Prisjolava 

Raipuļi Raipoļi Raipuli Raipulī 

Rekava Rekova Rekava 

Riosari Riosarī 

Roguļova Roguļeva Roguļova Roguļava 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 

Rozumegi Rozumegi” 

Saucīne Saucīne Soucinia 

Šišova Šyšova -ova - 
izņēmums 

Stabļova Stabļova Stabļava 

Stiglova Styglova Styglava 

Supretka Supratka nozīmē: 
vakarēšana 

Svičova Svičova Svičava 

Sviļova Sviļova Svičļava 

Šķilbani Šķilbēni Škylbani 

Tribunova Tribunova Tribunava 

Upīte Upīte Upītia 

Vilkova Vilkova Vylkova Vilkava =Vylkava 

Zaļčupe Zaļčups Zaļčupia 

Zatišje Zacīšja 

Zelči Zeļči 

Zogodi Zuogadī 

TILŽAS (TYLŽAS) PAGASTS 

Akmeņriuči | Akmeņrūči Akmeņriuči | Akmiņruūči | ruūči - strauti 

Balteņi Baltiņi Baļteni Baļtiņī 

Barbāni Barbāni Barbānī 

Dagumnīki Degumnieki | Dagumnīki Dagumniki 

Egleiši Eglīši Egleiši Eglīši 

Jaujas Jaujas 

Kadišava Kadiševa Kadišova Kadyšava 

Keibinīki Keibinieki Keibinīki Keibeniki 

Kļovusola Kļavusala Kļovusola 

Kopessils Kāpessils Kuopes syls 

Kuģinīki Kuģenieki Kuginīki Kugeniki 

Mežarejas Mežarijas Mežarejas Meža rijas 

Mieneši Mēneši Mieneši 

Petrauka Petrovka Petrouka 

Raicine Raicene Raicinia 

Roditeļi Roditeli Roditeļi kr. vecāki 

Rutkova Rutkova Rutkava 




















7 Iespējams, no igauņu roosid māgi *rožu kalns”. 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Rūbežniki Robežnieki Rūbežnīki Rūbežniki 
Sileņi Siliņi Sileni Siliņi 
Siltiņe Siltene Siļtine Siļtinia 
Spirģis Spirģi Spyrgi 
Stongas Stangas Stongas = šypči 
Tilža Tiļža Tylža 
Toki Toki 
Ūdrine Ūdrene Ūdrine Uūdrenia 
Vindova Vindava Vindova Vyndava 
Zvaigznes Zvaigznes Zvaigznias 
VECTILŽAS (VACTYLŽAS) PAGASTS 
Auška Oūška oūška - augša 
Dambeiši Danbīši Dambīši 
Dūbertucis Doberūcis, Dūberyucs Dūbias dūbia - bedre 
Doburūcis ruūcjs ruūcjs - strauts 
Gaileiši Gailīši Gaileiši Geīlīši 
Griuznis Grūznis Gryuznis Gruūznis Gruznis ?* 
Krutova Krutova Krutava 
Lutanāni Lutanāni 
Ranguči Ranguči 
Rūzinīki Rozenieki Rūzenīki Rūzeniki 
Sāvāni Sāvani varbūt — 
suvanī? 
Sudarbe Sudarbia kopīga 
strādāšana 
Upenīki Upenieki Upenīki Upeniki 
Vectilža Vectilža Vactiļža Vacuo 
Tylža 
Vilkartucis Vilkarūcis Vylkaryucs Vilka Vilka strauts 
ruūcjs 
Vuškusola Vuškusala Vušku sola | vuška - aita 























VECUMU (VACUMU) PAGASTS 


|Azarmale | Ezermala |] Azarmaļa | —Azarmola | 


Badnova 


Badnova 


Badnava 





Š Varbūt gruznis — no krievu zpyarortī — *smags'? 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
Bekerova Biekerova Biekeriava 
Bļiņņica Blinnīca Bliņica Bliņnica Bļiņņica 
Borisova Barisova Barysava 
Ciukīne Cūkine Cyukīne Cuūkinia 
Garša Gārša 
Goršāni Goršāni 
Gubeņi Gubeņi Gubencova | Gubencava 
Indriči Indričī Indriķi (!) 
Kozine Kozīne Kozinia 
Kozukolns Kazukalns Kozu kolns 
Lauzi Lauzi Louzi Loūzi 
Lavašņiks Lavošnieki Lavašnīks Lavašniks | =Lavašņiks 
Lugi Lugi īyra - pļavas 
Ņemecki Nemeckī =Ņemeckīi 
Repkova Repkova Repkava 
Rijava Rejeva Rejova Rijava 
Rūbežnīki Robežnieki Rūbežnikī 
Slīpači Slīīpači 
Šlopkine Šlopkīne Šļuopkine Šļuopkinia 
Šļāpkine Šļāpkine Šļāpkinia 
Tolavīši Tālavieši Tuolavīši, Tūoļavīši = Slobatka 
Slobodka 
Upmola Upmala Upmola 
Ūlasi Uūilasi 
Vainagi Vaiņagi Vainogi Vaiņugi 
Vecumi Vecumi Vacumīi 
Vīntuļi Vientuļi Vīntuli Vīntuli = Vīntuļi 
Vonagapierklis | Vanagaperēklis Vonaga 
pierklis 
Žogova Žogova Žogava 
VĪKSNAS (VYKSNAS) PAGASTS 
Aizezere Aizezeria 
Annasbirze Annasbirzs Anņas bīrzjs 
Apšukolns Apšukalns Apsju kolns 
Ašusils Ašusils Ašusyls Ašu syls 
Augstabirze Augstābirzs Oūgstuo birzjs 























” Latg.: badnums — *nabadzība”. 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 

Berezņaks Berezņaks 

Čāgas Čāgas 

Dampadrova | Dampadruva | Dampadrova Dampadrava! 

Derdziņi Derdzīni 

Dubudegsnis Dubudeksnis | Dūbiudegsnis | dūbia-bedre 

Egļukolns Egļukalns Egļukolns 

Georgijeva Georgijeva Georgijava 

Jūdiņi Jūdiņi Juūdiņi 

Kačupe Kaķupe Kačupia 

Kuprava Veckuprava | Veckuprova | Vackuprava 

Lauzi Lauzas Loūzas 

Makšinova Makšinava 

Makšinovas Makšynavas 

Strauti Ruiči 

Mežareja Mežārija Mežarija 

Mīzaji Miezāji Mīžaji arī Mīzaji 

Oknupe Oknupia 

Pakalnīši Pakalnieši Pakaļnīši 

Pārkuni Pērkoni Pārkuni 

Pokuļeva Pokuļova Pokuļava pokuļs - 
sermulis 

Rimši Rymši 

Smiltine Smiltene Smiļtine Smiļtinia noz. smiltiņa 

Sprūgas Sprogas Sprūgas Sprūgas 

Strauti Strauti labāk: Ruūči 

Ukraina Ukraina 

Valentinova Valentinava 

Viksna Vīksna Vyksna 

Zaļmežnīki Zaļmežnieki | Zaļmežnīki Zaļmeženiki 




















10 Druva nav latgaļu vārds. Drava ir latgaļu vārds. Sanskritā aTd dārva, afā darvi, «eu 


dravya nozīmē 'izgatavots no koka, iegūts no koka, koka trauks, kokam līdzīgs"; tajā 
pašā laikā arī - 'plūstošs šķidrums, sveķi, zāles, ārstnieciskas vielas', kā arī 'prece, 
nauda”. Fonētiski Sanskrita formas, kā redzam, ir tuvas latgaliski-latviskajam vārdam 
"drava" un to nozīmes loģiski saistās ar latviskajiem jēdziemiem "bišu koks, medus, 


drava", bet 


nekādi - ar lauka, druvas nozīmi. Latviskajam druvas vārdam arī ir 


Sanskrita fonētisks analogs Ya dhruva, taču - ar nozīmēm 'atmosfēra, polārzvaigzne' 


u.tml., bet nevis "lauks, tīrums, labība, graudi". Latgalē druvu nesauc par "druvu" bet 
gan par niivu - no Sanskrita substantīva ēta nava - jaunie graudi, jaunā graudu raža". 


Tāpēc latgaļu ciema nosaukums nevar būt cēlies no latviskā jaunvārda "druva". 
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1.Satelītkartē | 2.Latv. val. 3.Latg. r.val. | 4.Latgaļu v. 5. Piezīmes 
ŽĪGURU (ŽIIGURU) PAGASTS 

Brizgova Brizgava Brizgava 

Černova Cirnava Cirnova Cīrnava 

Garša Gārša 

Glazunova Glazunava Glazunova Glazunava 

Karigova Karygava izzudis 
Katleši Katleši 

Pritikova Pritikava Prytykava 

Sasnīcas Sosnīcas Sasnīca arī Sasnica 
Šalgunova Šalgunova Šalgunava 

Žīguri Žeiguri Žiiguri noZ. zvirbuļi 
Žīgurova Žeigurova Žiigurava 

















Aicinu Kartogrāfijas departamentu ienest šos labojumus satelītkartē. 


G2012-2015 
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VII daļa 


Kuries slīpā lietū, mana uguns, kuries! 
Ojārs Vācietis 


LITERĀRAIS PIELIKUMS 
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T. pirmo stāstu galvenie varoņi — Žapu (Žopis) Andrys, Teklītia un 


Odums, kuru vārdā notiek vēstījums, bija reālas personas, kuras, tiesa, sen ir 
aizsaulē. Stāstiņu pamatā ir viņu atmiņas un dzīvā latgaļu valoda, kas XX gs. 
70., 80. un 90. gados tika ierakstītas magnetofona lentē. Autors šos ierakstus 
savulaik izmantoja maģistra darbā un mēģināja ar to palīdzību pierādīt sa- 
viem pasniedzējiem — latviešu dialektologiem, baltistikas speciālistiem, ka 
Latgalē pastāv valodas fakti, kuri liek runāt par latgaļu valodu, nevis tikai 
latviešu valodas latgaliešu izloksni. Taču LU Filoloģijas fakultātē un Baltu 
valodu katedrā tos neviens nevēlējās klausīties.' 

Šodien šos ierakstus nav vajadzības izmantot kā pierādījumu, jo par publi- 
kācijā lietojamās latgaļu valodas leksikas, morfoloģijas un sintakses atbil- 
stību dzīvajai tautas valodai ikviens vēl, paldies dievam, var pārliecināties arī 
reālajā dzīvē, vajag tikai aizbraukt uz Balvu, Viļakas novadiem. Ja vajadzēs, 
arī uz Strasbūru aizbrauks simtiem dzīvu liecinieku. Taču literāro varoņu 
prototipi atbilda dialektoloģijas metodikās noteiktajiem intervējamo personu 
kritērijiem: visu mūžu tika nodzīvojuši Latgalē, Odums bija mācījies divas 
ziemas krievu skolā, Andrys tikpat — čuūļu skolā, bet Teklīti neviens nekādās 
skolās netika sūtījis. Abi vīri uzrakstīt vēstuli un lasīt prata gan krieviski, gan 
latviski, taču, cik atceros, ar šīm lietām sevišķi neaizrāvās. Līdz ar to letoni- 
zācijas iprīta dūmus viņi vis! tika veiksmīgi laiduši nāsīm garām un līdz mūža 
galam runājuši skaidrā latgaļu valodā. 

Viņu dzimtas uzvārds bija Kokareviči (jeb Kokoreviči), taču sadzīvē tika 
lietota arī dzimtas iesauka Žapi (vai Žopi), kas viņiem nāca līdzi no neat- 
minamiem laikiem un kuras nozīmi manā bērnībā neviens vairs neatcerējās 
un nezināja, ieskaitot viņus pašus. Zīmīgi, ka latgaļu valodā dzimtas vārds 
Žapi tiek lietots adjektīva formā (līdzīgi kā īsie” vai garie”). Ņemot vērā, 
ka tā ir arī mana dzimta, es papētīju šo pavārdu etimoloģiju, tajā skaitā, caur 
Sanskritu, un atradu dažas fonētiskas analoģijas ar visai interesantām nozī- 
mēm, kuras noteikti rosinās pārdomas visam Kokoreviču klanam. 


! Kāda filoloģijas doktore paziņoja: *Kas tur ko klausīties? Kačs - začs, labs mijas uz 
lobs - tas arī viss! Nekā cita tajā jūsu latgaļu valodā nav! Vai nu mēs nezinām?” 
Publicējamie valodu fakti liecina, ka šādu zināšanu ir par maz, lai dēvētos par latviešu 
filologu un baltu dialektoloģijas speciālistu. Sakarā ar jaunatklātiem apstākļiem 
aicinu LV ZA Zinātnes padomi pārskatīt pašreizējo latviešu filoloģijas zinātņu 
doktoru zināšanu atbilstība viņu zinātniskajiem grādiem un ieņemamajiem amatiem. 
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Uzvārds Kokoreviči (Kokareviči) mūsdienās ir izplatīts ne tikvien Latgalē, 
Latvijā, Krievijas rietumu rajonos, Baltkrievijā, Lietuvā (pēc Kokoreviču uz- 
vārda lokalizācijas netieši var spriest par latgaļu kādreiz apdzīvotu apgabalu), 
bet visā pasaulē, tāpēc krievvalodīgajos, angliskajos u.c. resursos iespējams 
palasīt etimologu versijas par Kokareviču vārda izcelsmi un varbūtējo nozī- 
mi. Pamatā tiek proponēta versija par sakārni (krieviski: kopaea jeb kokopa), 
kas uzvārda izcelsmi saista ar Kokoreviču ciltstēva ārējo izskatu, kurš pēc 
skata esot bijis līks un greizs kā sakārnis, tādēļ dabūjis šādu pavārdu, un tādā 
garā.” Acīskrītošas cilvēka ārējā izskata īpatnības patiešām guļ daudzu iesau- 
ku un uzvārdu pamatā, taču šīs īpašības parasti tiek nosauktas tiešā (Garais, 
Resnais, Tievais, Stiprais u.t.t.), nevis pārnestā nozīmē. Ļoti iespējams, ka 
šeit patiešām ir taisni tāds gadījums, tikai runa ir drusciņ par citām cilvēka 
fiziskajām īpašībām, kuras uzvārds nosauc burtiski, nevis metaforas formā. 
Fonētiski ļoti līdzīgais Sanskrita adjektīvs poz kukara lat-viski nozīmē *tāds, 
kam ir līka vai nokaltusi roka”. Šādi fiziski defekti ļaudīm laiku pa laikam 
mēdz atgadīties un nepaliek laikabiedru nepamanīti, par ko liecina krievu 
uzvārdi Cyxopykos, Cyxopykul, kas tulkojumā tieši to arī nozīme gluži bur- 
tiski — *cilvēks ar nokaltušu roku”. Tādējādi krieviskais Suhorukovs iznāk 
sanskritiski-latgaliskā Kokareviča tulkojums krievu valodā. Jo vairāk tādēļ, 
ka arī krieviskā forma faktiski sastāv no tām pašām skaņām, ieklausieties: 
[suharu-kau] un [kukara]” Es pats balsotu tieši par šādu Kokoreviču uzvār- 
da etimoloģiju. Taču zinātnes vārdā aplūkosim arī pārējās eventuālās versijas; 
iespējams, ka tās visas pastāv paralēli. 

Sanskritā ir adjektīvi IDR kākāra -*krustveidīgs” un dz kekara — *šķīb- 
acains”, kā arī lietvārdi aoa>ž kakara -*putnu suga” un PII kākāri - *pūce”. 
Visbeidzot ir vēl viena — tipiski latgaliska versija. Uzvārds Kokari, pateico- 
ties brāļiem - kordiriģentiem, Latvijā ir plaši pazīstams. Pievienojot fleksiju 
—vičs, ar kuru slāvu valodās atvasina tēvavārdu, loģiski iznāk Kokarevičs jeb 
*Kokara dēls”. Kokars latgaliski nozīmē —lupata”; daudzskaitlī kokari — 
vecas, nonēsātas drēbes; adjektīvs kokarajis — *ģērbts sanēsātās, vecās drē- 
bēs; noplīsis”. Ja etimoloģija ir pareiza, tad tā ļauj apgalvot, ka šis uzvārds ir 
ļoti sens, jo arī tai ir analogs Sanskritā - saliktenis iepfēpui atifāī kikirā karoti 
ar nozīmi "saplēst lupatās', kur darbību *saplēst” izteic tieši otrā daļa [karoti], 
bet sanskritiskais [kikirā] un latgaliskais kokara līdz ar to apzīmē vienus un 
tos pašus jēdzienus un apstiprina šīs latgaļu Ileksēmas senatnīgumu: pierakstī- 


? Acīmredzot, balstoties uz šādu - krievisko etimoloģiju, pagastu rakstveži vairumam 
Kokareviču pasēs savuklaik sarakstījuši Koko-, nevis Koka-. Turklāt runā bieži var 
dzirdēt arī trešo formu Kakarevičs. Šīm fonētiskajām atšķirībām neapšaubāmi ir sub- 
Jektīvas nejaušības raksturs, taču mūsdienās tās visas kļuvušas par ūzusu, tāpēc visi 
varianti jāuzskata par vienlīdz pareizām paralēlformām. 

* Starp citu, ļoti iespējams, no šī pašas sanskritiskās formas [kukara] patiešām ir 
cēlušies tiklab krieviskais [xkokopa] kā latviskais'sakārnis”.Vēl šajā piemērā ļoti labi 
redzama reālā, nevis šarlatānisko jaungramatiķu izfantazētā skaņu mija. 
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tajam Sanskritam, kā zināms, ir ne mazāk kā 4000 gadu. Tas vis nav nekāds 
ivrīts, kuru pirms 130 gadiem sacerēja Daugavpils reālskolas audzēknis E.1. 
Perelmans (1958-1922). 

Šāda uzvārda etimoloģija varbūt neizklausās diez cik glaimojoša Kokare- 
vičiem, taču nesteigsimies ar secinājumiem. Kas nēsā vecas, noplīsušas 
drēbes jeb, latgaliski runājot, kas staigai kokaraj? — Nabagi un ubagi! - Kas 
tie tādi? Jūs teiksiet: "Tie, kuriem nav naudas un māju! Kuriem nav savas 
tiesas zem saules”. Mūsdienās jūdu kristietība šiem jēdzieniem ir uzspiedusi 
negatīvu semantiku. Tādēļ, ka vienīgais jūdu (un līdz ar to arī kristiešu) 
dievs, ko tie patiesi pielūdz un kuram kalpo, ir nauda jeb Zelta teļš. Tāds, 
kuram tās nav, pie jūdiem un latviešiem tiek nicināts. Senāk āriskās tautas uz 
šīm lietām gan raudzījās krietni plašāk. 

Par to liecina vairākas fonētiski līdzīgas Sanskrita leksēmas, kuru nozīmes 
ļauj izteikt hipotēzes par latgaliski latvisko vārdu "ubags, nabags” etimolo- 
ģiju. Piemēram, Sanskrita adjektīvs sur upaga nozīmē 'tāds, kas nāk un iet 
vai paliek un uzturas'; adjektīvs sīsīsT abhaga, kas no latviskā nabaga atšķiras 


ce 


tikai ar skaņu *n”, nozīmē *nelaimīgs”, *tāds, kurš dzīvo bez baudas”. Abas 
šīs leksēmas atklāj vārdu "ubags, nabags” mūsdienīgo, kristīgi — matertālis- 
tisko semantiku. Bet tad nāk divas pavisam interesantas Sanskrita leksēmas: 
adjektīvs sra1msī abhāga, kas nozīmē *kāds, kuram nav savas tiesas”, un sub- 
stantīvs 3118191 ābhaga, kas nozīmē *kāds, kurš tiks pagodināts ar viņa tiesu”. 
Atcerēsimies rindu no Mateja evaņģēlija: „Laimīgi garā nabagie, jo viņiem 
pieder Debesu valstība.”(Mt 5:3). Izrādās, tā ir nekas cits, kā divu Sanskrita 
leksēmu [abhāga] un [ābhaga] burtisks tulkojums: tie, kuriem nav savas 
tiesas uz zemes, tiks pagodināti ar viņu tiesu Debesu valstībā. Kārtējais 
patiesības viltojums Bībelē (bez kura šajā sacerējumā neiztiek teju neviena 
rindkopa), kā redzam, ir vārda *'garā” nepamatots iespraudums, jo tas uzreiz 
sajauc visu jēgu — liek domāt, ka "debesu valstība” var piederēt psihiski 
nepieskaitāmiem, kas ir absolūts nonsenss. "Debesu valstība” pieder nevis 
īdiotiem vai mācītājiem, vai nabagiem aiz slinkuma, bet tiem, kuri apzināti 
atteikušies no mantiskās bagātības un ar askēzēm, meditācijām attīsta savu 
apziņu, garu, dvēseli — kā nu kuram to labpatīk saukt. Starp citu, šo versiju 
apstiprina vēl viena sanskritiski-latgaliska forma — substantīvs coī8iīoī nabho- 
ga, kas nozīmē — *ejošs uz debesīm”. Pirmkārt, nabogs ir viena no vārda 
*nabags” latgaliskajām formām, piemēram, naboga cylvaks, otrkārt, nav grūti 
saskatīt, ka krieviski tam ir analogs xa6oornord [nabožni], kas nozīmē *ļoti 
dievbijīgs'. Līdzīgi kā vārdam "ubags” krieviskā forma y6oeut [ubogi] - 
tātad tāds, kurš atrodas *y Boea” [u boga] jeb *pie Dieva”.* 


* Šo pašu latgaliski latviskā vārda *nabags” etimoloģijas versiju ilustrē arī vārda *de- 
besis” etimoloģija caur Sanskritu: substantīvi S194 nabhas, «19H nabhasa nozīmē 
*debesis*, un zīmīgi, ka latgaliski tās ir *dabast”, bet krieviski — *ue6eca” [nebesaļ. 
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Tā vai citādi, visi etimoloģijas varianti norāda uz to, ka par *'kokarajīm” 
tauta visdrīzāk dēvēja klejojošus mūkus, dievlūdzējus, no kuriem varētu būt 
cēlies Kokareviču uzvārds, un kuru Latgalē vienmēr ir bijis daudz. Ne velti 
tad, kad viņus visus varmācīgi sadzina jūdu kristīgajā baznīcā, Latgale uzreiz 
kļuva par viskatoliskāko apgabalu Baltijā. 

Netieši šo uzvārda Kokareviči skaidrojumu apstiprina arī iesaukas Žapi 
iespējamā etimoloģija. Sanskritā ir substantīvi oru japa un sīru jāpa, kas nozī- 
mē *lūgšanu jeb mantru”, šo mantru, lūgšanu skaitīšanas procesu, kā arī pašu 
dievlūdzēju - kurš savā nodabā murmina lūgšanas, atkārto dievību vārdus vai 
tekstus no svētajiem rakstiem. Līdzīgi substantīvi vīra japya, sur jāpya ap- 
zīmē gan 'klusi pie sevis murmināmu lūgšanu', gan 'lūgšanu skaitīšanu", gan 
'tādu, kas šīs lūgšanas skaita', adjektīva formā [jāpya] nozīmē 'uz lūgšanu 
skaitīšanu attiecīgs'. Visbeidzot Sanskrita verbs 614 jap, stufēī japati nozīmē - 
'skaitīt lūgšanas vai dziedāt maigā, zemā balsī', vai arī 'atkārtot lūgšanu iekšē- 
Ji, domās'. Ja paturam prātā, ka skaņu, kas Sanskrita fonētiskajā transkripci- 
jā apzīmēta ar j, jātzrunā kā latviešu ž vai dž, tad redzam, ka sanskritiskais 
[žapa] un latgaliskais žapi faktiski ir fonētiski analogi, un sanāk, ka Žapi 
nozīmē *dievlūdzēji, meditētāji””. Šāds dzimtas pavārds Kokarevičiem varētu 
būt loģisks. Tiesa, nevis jūdu kristietības, bet — vēdiskajā, "pagāniskajā” 
izpratnē. Vienu no vienkāršākajām un tajā pašā laikā ļoti efektīvām meditā- 
cijām jogas praksē sauc sīs1d1 ēl1u Aajapā-jāpa jeb "adžapa-džapa”, un tās 
būtība ir mantras atkārtošana klusu pie sevis vai domās. Šo metodi, vismaz 
tās formālo pusi, ir pārņēmusi katoļu baznīca: ja redzat mūku vai mācītāju ar 
*rožukroni” rokā, tas nozīmē, ka viņš mēģina meditēt, kon-centrējoties uz 
bumbiņām pirkstos, un pie katras zīlītes noskaitot pa lūgšanai. 

Sanāk, ka Žapu dzimta no Kokareviču klana, tāpat kā Zepi un Japiņi, ir 
latgaļu braminu kastas pēcnācēji. Lai gan paši to nemaz vairs neapzinas. 

O 08.07.2015 


Savukārt, adjektīvs «T4 nābhasa nozīmē gan *debesu, debešķīgs”, gan *tas, kurš no- 
nāk debesīs”. Te redzams, ka krieviskā leksēma ra6oxcnorit [nabožni] ir sanskritisko 
formu [nabhoga] un [nābhasa] fonētiski semantisks hibrīds. 

” Nav šaubu, ka viss teiktais pilnā mērā attiecas uz vēl diviem izplatītiem latgaļu 
uzvārdiem Zepi un Japiņi, kas ir viena un tā paša uzvārda fonētiskās versijas ar 
identisku semantiku. Vistuvākā Sanskritam (līdz ar to - visvecākā) izrādās uzvārda 
forma Japiņš, kurai Sanskritā ir absolūts fonētisks analogs — adjektīvs sīfūer japin — 
"tāds, kurš murmina lūgšanas”. 
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ŽOPŪS ANDRA BRUŪTIAS 


Stūosts latgaļu volūodā 


Godi mani davylka da vacuma dīnu. 
Sovu dziīvias drougu paglobavu, i tān pali- 
ku vīns pats upias vydā - nī pi vīna beraga, 
ni pi ūtra. Kū man tān darīt? Voi ženitīs 
par joūnu? Dīeļ žeņbas vāg stypruos sirdjs 
1 spāka. Tys, soka, na puisjs, kas navar 
buobas probarāt. Redzi, geīļs barai divpad- 
smit sivu, a veceļam vīnas vāg pabarāt. 
Tuopīec - vacū panemt, tūodu kūo pats - tti 
juobarai. A kūods Andrys vaira barātajs? 
Joūnū panemt - joūnuo mani dasyss. 

A buobas pašas struodāt nagryb. Ī vīeļ 
mūok dzert, valnī! To tūo dzer! Penceju 
sanam i vusu prodzer. Pamat cīk vīn, kūo 
maiziai. Puorejū prodzer. Tūlaīk vuoļajās 
pa kanavūom, pa grāvīm. 

Reizi man gadivās buūt tūodā buobu ballīe. Tys bija pi cīma veikala, pi 
Maņkas dvora. Biju nūbroucjs maizias - raišu ai Zyrgu, tuopīec, kam dubleis 
bija. A buobas tur iztaisiva sklādčynu ī sazataistvās dzert. Nu to, bruoli, ka 
pidzīera! Kab tu zynātu! To pazavierūs, kas darisīs. Kura lūodivās, kura 
kristivās - bažyvās ai vusu riiku. Motī staigava pa geisu. Cyta sīediva iz 
mosta i luūdza dīva, cyta - lomavās. Tūo apsadzīerās, ka dariva, kura kū aiz- 
nāmusia. 

Golu golā līz Kaleju Juoņa tūo i soku: *Juoņ, tu paltidzi man iz zyrga atsa- 
sīestīs! Man kuojiņa nazalūkās.” Juoņs soka: "Bruolītj, paltidzīšu!” Tūo 
pametu es tuos buobas, tūo juos tur palika. To vot es ī soku: nadūd divs! Nu, 
to kū darīsi, tūodu buobu atveds? A gūdīguo cylvaka dabūt gruūši. 

Vusas buobas ai asttūom - ai sovīm bārnīm. A muotia sovu bārnu žālai 
vusot, lai ti bārni jai dora labi voi švaki. Atvessi tūodu buobu - jii na vīn sovu 
penceju bārnam atdūs, da i nū munas vīeļ panems. [sūokt man škandalīt - 
vuss gūds i slava pagolam. Da ī nadziīvās, valns tūods, īs paceli. 

Bii man trāpivusiās sivītia. Driiži pīec tuo, kūo sovu Ženīti paglobavu. 
Maktīguo sivītia - iz deviņu godu joūnūoka par manīm. Ai prīku prasiva: 
panem mani! Sivītia ni muūsu pusias, pazifstamuo. Dziīvai pi dāla. Dālam 
diveji bārni, valsts kvaterta. Par dziīvukli duorgi juomoksai. Dāls to lobis, 
saciva. A vot vadakla, ka dabui sirditīs, da ka sūok lomatīs, to ād ai kuojūom 
pret mostu tūo, ka gristi šuūpajās. Soka, navaru vaira īzcīist - kot mīrsti 
zemīe! Panem, soka, mani pī sev's! Dzlīvāsam! 
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A man to vīeļ iz Riigu bija juojūoj, iz actu operacejas. 

- Es tev's napasmuodiju, tu cīši labi sprīži,- sacivu. - Da toļki es vaira 
nagaļviju par sevīm. Mož man buūs pusliidz labi, a var buūt - pavusam 
švaki. Īvesšu es tevi bādā, i iliisšu pats. 

- Tu par itū nazablīstīs, - jii iz man”s saciva. - Kas buūs - buūs. Ka brouksi 
īz Riigu, tev buūs dvarniks: zyrgs buūs izvasts ī īvasts; vystas, suņs i kačs 
buūs pabarāti, vusas dzelas - spraunas. Vari broukt na vīn iz Rtigu, a kot iz 
pašu Vašyngtonu. 

- Tūo to tūo, da drusku pageidīsam, - es iz juos sacivu. - Ka atsagrizšūs nū 
Riigas, i redzīšu, ka man pultīdz labi, to es iz tevīm nūbroukšu. A šudyn gon 
es tev's vīeļ navesšu. Es vīeļ naašu bez golvas, vīeļ saprūtu, kū varu, a kuo 
navaru darīt. Struodaju, pats par sevīm puorzynu. 

Atbroucu nū Riigas pīec operacejas, a īz bruiti izjūozdīt tūo ī naizguoja. 
Man otkan vādziva tuos actiņas spricīt. Tūo es vasali diveji mienešī kotru 
dinu nuūbroukavu iz Maču Vikturi - juo buoba Agata man lika spricias. Vīeļ 
man te bija sins juosalosa, vīeļ šys tys juopadora. Tūo dzela palīka īz rudeņa 
pusi. Reiziūom padūmavu: vādziva man da juos izjūozdīt. A pīecūok 
puorsprīdu pats pi sev's: lai jir! Redzīšu, kas nūtyks iz cytu pavasari. Ka 
nanūmīrsšu, to tulaīk ī jūošu. 

Atguoja pavasars. Labi. Palika jou vosara. A es par itū laiku apsadziīvavūs 
vīns pats. Jou tūo kūo i piradu pi sovas vīnatnības. Blītīs es nazablīstūs nī 
myrušūs, ni dziīvūs. Montas nikūodas navā - kas mani, valns, te trokās voi 
aiztyks! Golva man toža vīeļ navā cīk courejuo, ka pamesšu valīe ustabas 
durs - lai īt, kas gryb. Ka īdu īz dorbu, to duravas vusot pispīžnu ai vāzu. Da ī 
suņs iz pogulma. Tūo pamozam, sevi muonīdams, i dziīvaju vusu laiku. 
Tādyn kruši jou diveji godī buūs pīec tuos bruitias. 

A tumā vosarā, jou pret rudeni, pazaruodivās vīeļ vīna. Duorttas souca. 
Jou īz dvoru staigava. Toža prasiva, lai namu. 

- A kūo buūūs ai penceju? - vaicaju. 

- Penceju lučīsam kotrys sovu, - soka. - Ī dziīvāsam. Atvesšu gūvi, vuškas, 
talanu. Klāvs, škuiiņs i pidarbs tev jir, kuormi lobi. Dziīvāsam! 

- Zyni, kū, - es iz juos tūo i soku, - ka tu penceju nāsāsi kārmanā, to 
dzersi. Tu dzīeri vusu muūžu, at veceli škandalivi. Kod pi juūsu bii labi? Juūs 
abiji dzīerat ī škandalivat tūo, ka škandalu dzīrd biī tūoli - pa vusu 
Obazaršynu. A es sovu muūžu ni kāvūs, ni lomavūs. Ī tān ituo nadarīšu - 
man vaira karakcers ituo natur. 

- To tu, valns, man's nagrybi, - jlī soka. - Es naskeistuo? 

- Te na par skeistumu dzela, - es tūo i soku. - Te dzela, muosiņ, par kulturu, 
a na par skeistumu. Šmukums muūsu godūs nikuo vaira nanūziimii. A kūods 
es skeistis? Vot dabuvi skeistu tādyn nū man's: zūbi kūo pedernīcai, acjs 
šļepuos, ousiūs - stabanī. Kūods es tān vaira puisjs? Nikūods! Es vaira sev's 
oūški nacīniju. 

- To tu nemsi man's voi nanemsi? 
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- Nemšu, - soku, - toļki drusku pageidi! Vīeļ pazaviersamīs, kūoda buūs 
tova izavesšana. Ka nadzersi - nemšu. Ka dzersi - nanemšu. 

Nuzastūojās pret obrazu, īz celagalu nūzametās, puorzakristivās, da ka 
klopniva ai pīri iz mosta, to nuduciva vīn. 

- Nadzeršu, - soka. - Ka atīšu iz tevīm, to mutīe nanemšu. 

Labi. Pīec kūodas nedeļas atguoja iz manīm gostūs. Es salasivu goldu - kas 
jou man biti. Nūlīku i puslitri. Dumaju: pazavieršūs, kū bruūtia darīs. Pilīejam 
pa gluoziai, izdzīeram. Sīedam, runajam vusūodas ruņas - 1 dzelavuos, ī 
nadzelavuos. Pageidi, dūmaju, ilīšu vīeļ! ilīeju. Jii izdzīera. Nui, dūmaju, 
dzert man vaira navar, man vīeļ juobrouc iz Mačīm, iz spricias. Es saspīžu 
gluozīti soujā ī izaliknūs, ka dzeru. A dzert nadzeru. Bruūtia - dzer. Tūo jii i 
pimeta. 

- To vot, - soka, - pidzīeru tān. izved mani uorā! Man vāg izīt, a pašai ituo 
napadarīt. 

- Izvesšu, - soku. Izvedu. Pačurava. A bikšu naapvylkt. 

- Labi, pageidi, - soku, - kas buūs — buūs! Paliidzīšu. 

Apvylkam mes tuos biksias. Nuiļa otkan iguojam ustabā. 

- Atnes, izdzersam vīeļ, - jii tūo i soka. 

- Jir vīeļ, - soku, - izdzersam. Dalīeju jai. A pats vaira pavusam nadzeru. 

- Nūved mani gultā, - soka. Nūvedu, atguldunavu. Pats aizslīedzu durs. 
Dūmaju: lai jii, valns, naniīt pacelt. Pamess duravas valīe, kas nibiis ilitss, 
sagruobās kū ī nūness. A pats sīedūs zyrgam mugarā ī taišni par tiirumu - iz 
Mačīm. ĪIzjūozdivu, atjūoju atpakaļ. Bruūtia pizacālusiās, a uorā natykt. 
Atslīedzu durs, izvedu uorā. Atsasīedās iz kriņča, pasīediva. 

- To vīeļ, - soka, - īdūsi izdzert? 

- Īdūšu. 

Attaisivu ūtrū butulku, pīlīeju pylnu gluozi. Dūmaju: lai dzer! 

- Da izdzer pats, - jit iz man's soka. 

- Nā, - soku. A pats pī sev”s ditmaju: "Dzer, lai valns tevi panam! Dzer vīn, 
dzer!” 

Labi. Nuiiļa paceli jai vaira nanūīt. A par tiirumu dzīrd, kūo juos dvorā 
nabarātuo i naslouktuo gūs mourai. 

- Pageidi, - soku, - es tuūlīt aizjuūgšu zyrgu. Es tevi nūvesšu ai zyrgu. 

Apgrizu drošku, zyrgu sajuūdzu. Īzvedu bruūti, pasādunavu droškā, 
aiztaisivu škuūni. Cīkam nū škuūņa prīškas guoju rozliktu vuortu, verūs - pai, 
valns - bruūtias navā! Izkrytusia! Zyrgs kūo prorāva druscīti drošku, tūo jii 
īizkryta. Dūmaju: tož nūzasytās, gruūsļa vacuo. 

Nā, klousūs: dzīd! Guļ pi skreteļas ī dzīd! Padnīemu zam riku, davedu da 
droškas, isādunavu par joūnu. Tūlaīk pats sīedūs rādā, apnīemu jū ai rūku i 
vedu iz juos dvoru par vusu cimu. 

To vot padcīeļa buobas šokari! Tūodu šokari buobas pa cīmu padcīeļa - nī 
dzirdītū, ni radzātū: '"Andrys apdzirdiva, pīecūok sādunava droškā i vodava 
apliik kūo jumpravu.” 
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Nulļa sābrī jai vaicat: "Kuo tu staigaji iz Andri?” - "Es grybu Andra. Es 
aiz Andra īšu pi viīra.” - "Valna duraks tu, - jai soka. - Voi ta tu dūmaji, ka 
Anāris tevi nems? Ka tu nadzartu, to mož jis tevi ī namtu. A tu klebāt grybi.” 
- «Nā, nems!” - "Juo Žeņa vusu muūžu niidziīvava, nikod nadzīera, - tūo jai 
siebrenīcas soka. - Jis tev's nanems.” 

Sazanamās lomatīs ai buobūom par tū jautajumu. Puorzalomajās, tūlaīk 
kūodu laiku nastaigai iz manīm. Pīec otkan atīt. A pī man's tys dzeramis sio 
turivās. Na dīeļ kuo cyta - dīeļ zūoļu: ka koklā saspīž voi kūo cytūoži. Vīnu 
muti panamu - vaira nanamu. Nu, gaškai toža atnasu. 

- Naizīs muūsīm žeņba, - soku,- cīkam īsala pītaisīšu. Kū ža mes bez kuozu 
ženisamīs? Juotaisa kuozas, a kuozūom vāg ols. 

- A aiz kuo tu īsi? 

- Aiz Andra! 

A tur, Gubencavā jir vīeļ vīns - Boduļu Andrys. 

- Voi aiz tuo? - vaicai pogasta vacūokis Geņks. 

- Nā, aiz Žopūs Andra! Man tur sābris, invalids. 

- Aiz Žapa? 

- Nui! 

- A nems Jis tevi? 

- Nems! 

- Nu nazynu, voi jis tev's nems, - tūo Geņks. - Tu bīži staigaji pidzārusia. 
A jis pidzārušis nīkod nav radzāts. Tož nanems jis tev's. 

- Nems gon! 

Te na cīši sen biju niibroucjs iz pogastu. iguoju pi Geņka. Nūvielivu jam 
laimīgi Joūnū godi. A pīecūok soku: *Ī laimi personīgijā inceresā!” Te, 
redzi, toža bija prorunāts, ka muūsu pogasta vacūokīis dabuis bruiūti. A tiī 
bruūtia tūo kūo miernika Šalguna Broņa buoba. Broņs ai buobu rozškanda- 
līva ī golu golā rozguoja. Nu vot, es Geņkam tūodu laimi ī nūvielivu. Jis 
saprata, īz kuru pusi es tū runi valknu, pazvierās iz man”s ai sovu raibū aci 
(jam, redzi, vīna acjs zyluo, ūtra - bruūnuo), i tūo ī soka: 

- Labi, dziādzj, es tev toža nūvielīšu laimias *personīgijā inceresā”: kod to 
tev tuos kuozas? Ī kūo buūs ai tūom kuozūom: voi rakstitūs brouksat iz šeīni, 
pi mans? 

- Da kam man iz šeīni broukt, - souku. - Voi es broukšu, voi es nabroukšu - 
nazynu. Es sazarakstišūs dvorā. 

- A kas ža juūsūs sarakstīs? 

- Mes sazarakstisamīs paši, - soku. - Bruūtiai buūs burtnica, man - ziimuļs. 
Vot, ī sazarakstisamīs. 

Geņks smejās. Sekletarka, tii toža gūrst nū smīklu. 

- Onkuļ, to taisnība voi nā? - vaicai. 

- Nūteikti! - soku. Kū ža es jīm pascīšu, ka *'jā” voi nā”? Dūmaju: kačs ai 
juūsīm! Dūmajit, kū grybat! 
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- Nu, onkuļ, tillaīk to gon padziīvāsi, - ji smejās. - Kotru dinu buūsi 
pidzīers, cīkam vīn lati turisīs kārmanā. 

- Vot, bierniņs muns, labi man buūs pi beidzamuo gola, - soku. - Stūosta, 
ka pidzārušīm cīši labi dziīvajās. 

Tūo parunavam. Vot ji man nūticiva, voi nanūticiva - nazynu. 

To bit ža man vīeļ vīna bruūtia. Atguoja iz manīm, runai: *Panem mani iz 
sevīm, - soka. - Man bezizejas stāvuklis: patta sovā dvorā biīstūs dziīvāt. 
Dāls dzer i koūnās.” 

- Varītu tevi nemt, - soku, - tu vīeļ sivītia spraunuo. 

- A struodāt doudzi liksi? 

- Da nav te nīkas juodora, - soku. - Runguļūs revīsam abiji, buļļūs 
rozorsam abiji. Ka pļousam sinu - es pļoušu vīns. Kopnā liksam abi diveji. Ai 
grabilku davylksam da kopnas. 

- Labi, - jii soka. 

- Vīnīgi tu, valns, pijuūkusia kltīst pa pasouli ī dzert, - soku. - Ka nakliīssi 
- nemšu. A, ka tu dvorā nadziīvāsi, īsi pa pasouli, kūo tu īdi da šuo laika - 
nanemšu. Ni par kū nanemšu. 

- Naīšu, - soka. - Vot, lai dīviņs mani sudii! Nakliīsšu! 

- Nu, labi, - es soku, - pazavieršūs iz prīšku. Ka jou tu lobāsi itū sovu 
pruota stāvukli i sovu dziīvias maneri, to tiilaīk i runāsam. A pageidam 
muūsīm laika vīeļ gon. 

Tūo nūrunavam. A es pats sevīe niūldūmavu: "Ej tu divam rūkā, valnam 
mutīe! Es zynu, kūo tu dziīvavi, i kas tur pi juūsu dvorā darivās. Ī zynu, kūo 
tu šudyn dziīvaji. Gon jou es sovu putari apstruodāšu vīns pats. Cīk man 
vaira palicjs? Driiži man buūs juopuorzalosās iz cytu putari.” 

Reizi Geņks saciva iz man's: "Onkuļ, moz zemias panīemi.” 

A es tūo i soku: "Dīeliņs muns, man jou jir diveji putarī.” 

- A kur tev tys ūtrīs putars? 
- Viļakīe, - soku. 
- Man pyrmuo dzirdīšana. 

- Dīeliņs muns, man tur tūods putars, ka tu nikod muūžā napadūmāsi. 
Tur, - es soku, - riktīguo leiputrija. Tur kurani - capti ī žārīti - paši kriit mutīe. 

Jis verās iz man's, nikuo nasaprūt. 

- Kas te par dzlīvi? - soku. - Te vāg nū riīta da vokara struodāt - art, siet, 
pļout, duorzūs stuodīt ī līt. A tur navādzīs ni art, nī ecīt. 

- Onkuļ, to kur tev tys putars jir? 

To tu redzi, valns tūods! Skūlātis cylvaks, a at cītū golvu - nasaprūt. 

- Natūoli nū Eržapoļas baznīcas, - soku. - Ka grybi, kūodu reizi nūvesšu, 
paruodīšu. Tur jou dziīvai muna Ženītia, i muns vuords jou iz akmiņa 
izrakstīts. Tūo ka es jou skeitūs pirakstīts tur. C 1995. 
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ŽAPU ANDRA LĪGAVAS 


Autora tulkojums latviski no latgaļu valodas. 


Gadiem līdzi esmu nonācis līdz vecumdienām. Savu dzīves draugu 
apglabāju un nu esmu palicis viens pats upes vidū: ne vairs pie viena krasta, 
ne pie otra. Ko nu man darīt? Vai precēties par jaunu? Precībām vajadzīga 
stipra sirds un daudz spēka. Kas tas par vīru, kurš nespēj sievu pabarot? Re- 
dzi, gailis baro divpadsmit sievas, bet vīra pienākums ir vienu sievu uzturēt. 
Tāpēc, ja paņemšu vecu, tādu pašu kā es — to nāksies barot. Bet kas Andris 
vairs par barotāju? Savukārt, jaunu ņemt - jaunā mani piebeigs. 

Sievas pašas strādāt vairs negrib. Toties māk dzert, vellīt tādi! Tad nu dzer 
gan! Saņem pensiju un visu nodzer. Atstāj tik vien, cik maizei. Pārējo nodzer. 
Pēc tam gulšņā pa ceļmalām, pa grāvjiem. 

Reiz man gadījās pabūt tādā sievu ballē. Tas atgadījās, pie ciema veikala 
iepretīm Maņkas mājai. Biju aizjājis pēc maizes - jāšus ar zirgu, jo toreiz bija 
dubļi. Sievas tur bija sametušās kortelītim un sākušas iedzert. Tad nu, brālīt, 
piedzērās gan! Ja tu zinātu! Nolēmu paskatīties, kas notiks tālāk. Viena 
lādējās, otra meta krustus ar visu roku. Mati gāja pa gaisu. Cita sēdēja uz 
grīdas un lūdza dievu, cita — lamājās. Tā apdzērās, ka darīja visādas nejē- 
dzības. 

Galu galā teicu Kalēju Jānim: "Jāni, palīdzi man uzkāpt zirgā! Man kājiņa 
nelokās.” Jānis teica: "Palīdzēšu, brālīt!”” Tā nu es tās sievas atstāju, tā viņas 
tur palika. Tad nu es tev saku: nedod dievs! Nu, ko tu darīsi, tādu sievu 
pārvedis? Bet godīgu cilvēku atrast grūti. Visas sievas ar astēm” - ar bēr- 
niem. Māte savus bērnus žēlos tik un tā, lai tie bērni viņai dara labu vai 
ļaunu. Pārvedīsi tādu sievu — viņa ne tikvien savu pensiju atdos bērnam, bet 
arī no manējās vēl paņems. Vai man sākt bārties? Visa labā slava pagalam. 
Un nedzīvos jau arī tāds velns, tes prom. 

Bija man gadījusies sieviete, drīz pēc tam, kad apglabāju savu Ženīti. 
Gruntīga sieviete bija, deviņus gadus jaunāka par mani. Ar prieku lūdzās: 
paņem mani! Sieviete no mūsu puses, pazīstama. Dzīvo pie dēla. Dēlam divi 
bērni, valsts dzīvoklis. Par dzīvokli dārgi jāmaksā. Dēls jau nu labs, - šī 
stāstīja, - bet vedekla gan, tiklīdz sadusmojas, sāk lamāties un spert ar kā- 
jām pret grīdu tā, ka griesti līgojas. Nevarot vairs izturēt — gals klāt. Paņem, - 
teica, - mani pie sevis! Dzīvosim! 

Man toreiz priekšā vēl bija brauciens uz Rīgu, uz acu operāciju. 

- Es tevi nepeļu, tu runā ļoti prātīgi,- sacīju. — Tikai es vairs nevaru par sevi 
galvot. Varbūt, ka jutīšos puslīdz labi, bet var būt, ka pavisam slikti. Iekulsies 
tu ar mani nelaimē, un es pats ar. 

- Par to tu nebaidies, - viņa man atbildēja. - Kas būs - būs. Ja brauksi uz 
Rīgu, tev būs, kas sargā māju. Zirgs būs izvests ganībās un ievests atpakaļ, 
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vistas, suns un kaķis būs pabaroti, vusas mājas lietas būs uzturētas kārtībā. Tā 
ka vari braukt ne tik vien uz Rīgu, bet kaut vai uz Vašingtonu. 

- Tas viss tā ir, bet nesteigsimies, - es viņai teicu. - Kad atgriezīšos no 
Rīgas un redzēšu, ka ar mani viss ir puslīdz labi, tad es pie tevis aizbraukšu. 
Bet šodien gan es tevi vēl nevedīšu. Vēl jau neesmu gluži bez galvas — 
saprotu, ko varu atļauties darīt, un ko nevaru. Vēl jau strādāju, pats sevi 
apkopju. 

Atgriezos no Rīgas pēc operācijas, bet pie brūtes aizbraukt kaut kā 
nesanāca. Kādu laiku man vēl vajadzēja actiņas spricēt. Tā nu es veselus 
divus mēnešus diendienā braukāju pie Maču Viktora — viņa sieva Agata mani 
spricēja. Pēc tam vajadzēja savākt sienu, padarīt vēl šādus tādus darbus. Tā 
pienāca rudens. Reizēm nodomāju: vajadzētu gan man pie viņas aizbraukt. 
Bet pēc tam atkal nospriedu sevī: lai paliek kā ir! Paskatīšos, kā es jutīšos uz 
nākamo pavasari. Ja pa ziemu nenomiršu, tad arī jāšu ciemos. 

Atnāca pavasaris. Labi. Jau iestājās vasara. Es pa šo laiku iemācījos dzīvot 
viens pats. Gluži vai pieradu pie savas vientulības. Bail man nav — ne no 
mirušajiem, ne dzīvajiem. Mantas arī man nekādas nav — kam gan es te tāds 
esmu vajadzīgs, kas mani te aiztiks? Galva man vēl strādā. Nav tā, ka, izejot 
no mājas, varu to atstāt vaļā, lai nāk iekšā katrs, kas grib. Ejot uz darbu, 
durvis vienmēr aiztaisu un atspiežu ar mietiņu. Vēl jau arī suns ir pagalmā. 
Tā, sevi mānīdams, pamazām dzīvoju visu šo laiku. Kopš tās brūtes drīz būs 
pagājuši divi gadi. 

Tajā pašā vasarā, pret rudeni, bija parādījusies vēl viena. Sauca par Dārtu. 
Jou bieži pie manis iestaigāja. Arī lūdza, lai ņemot. 

- Bet kā būs ar pensiju? - vaicāju. 

- Pensiju saņemsim katrs savu, - saka. - Un dzīvosim. Atvedīšu govi, aitas, 
teļu. Kūts, šķūnis, piedarbs tev ir kārtībā. Dzīvosim! 

- Vai zini, - es šai saku, - ja tu pensiju nēsāsi kabatā, tu dzersi. Tu visu 
mūžu esi dzērusi un ar vīru ķildojusies. Kad jūsu mājās bija labi? Jūs abi 
allaž dzērāt un kāvāties tā, ka troksni varēja dzirdēt ļoti tālu - pa visu 
Obazaršinas ciemu. Bet es savā mūžā nekad ar sievu netiku ne kāvies, ne 
lamājies. Tagad arī to nedarīšu — mans raksturs to vairs netur. 

- Tātad tu, vecais valns, mani negribi, - šī saka. — Tu mani turi par 
nesmuku? 

- Te nav runa par smukumu, māsiņ, - es šai atbildu. - Te runa par kultūru, 
nevis par skaistumu. Glītums mūsu gados vairs nekā nenozīmē. Varbūt tu 
mani turi par skaistu? Esmu gan skaistulis: zobi kā ecēšām, acis — aklas, katrā 
ausī — pa sapuvušam celmam. Kas es vairs par vīrieti? Nekāds! Es vairs sevi 
neko augsti nevērtēju. 

- Tad tu mani ņemsi vai neņemsi? 

- Ņemšu, - saku, - tikai drusciņ pagaidi! Vēl palūkosimies, kāda būs tava 
uzvedība. Ja nedzersi - ņemšu. Ja dzersi - neņemšu. 

Nostājās pret svētbildi, pārmeta krustu, tad nometās uz ceļgaliem un 
ieblieza ar pieri pret grīdu tā, ka nodunēja vien. 
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- Nedzeršu, - saka. — Kad atnākšu pie tevis, vairs ne mutē neņemšu. 

Labi. Pēc kādas nedēļas atnāca pie manis ciemos. Es saklāju galdu - kas 
jau nu man tur bija. Uzliku arī šņabja pudeli. Nodomāju: paskatīšos, ko mana 
brūte darīs. Ielējām pa glāzītei, izdzērām. Sēžam, runājam šo un to — gan 
prātīgas runas, gan blēņas. Paga, domāju, ieliešu vēl! Ielēju. Šī izdzēra. Bet 
es nolēmu, ka vairāk dzert nedrīkstu — man vēl jājāj pie Mačiem spricēties. 
Nu saspiežu glāzīti saujā un izliekos, ka dzeru, bet patiesībā nedzeru. Brūte - 
dzer. Tā viņa piemetās. 

- Tad nu gan, - saka, - piedzēros. - Izved mani ārā! Man vajag iziet, bet pati 
to vairs nevaru izdarīt. 

- Izvedīšu, - saku. 

Izvedu. Pačurāja. Bet bikses uzvilkt nevar. 

- Labi, pagaidi, - saku, - kas bijis — nebijis! Palīdzēšu. 

Uzvilkām mēs tās bikses. Atkal iegājām istabā. 

- Atnes, iedzersim vēl, - šī man saka. 

- Ir vēl, - atbildu, - iedzersim. Piepildīju viņai glāzīti. Bet pats vairs 
pavisam nedzeru. 

- Aizved mani gultā, - saka. 

Aizvedu, apguldīju. Pats aizslēdzu durvis. Nodomāju: lai šī, valns tāds, 
nesadomā iet prom un atstāt mandurvis vaļā: ielīdīs vēl kāds zaglis un kaut 
ko nozags. Pats uzsēdos zirgam mugurā un laidos uz Mačiem taisni pār 
tīrumu. Izbraukāju, atgriezos. Brūte piecēlusies, bet ārā netiek. Atslēdzu 
durvis, izvedu ārā. Apsēdās uz sliekšņa, pasēdēja. 

- Vai vēl, - saka, - iedosi iedzert? 

- Iedošu. 

Attaisīju otru pudeli, pielēju pilnu glāzi. Nodomāju: lat dzer vien! 

- Iedzer pats arī, - viņa man saka. 

- Nē, - atbildēju. Bet pats sevī nodomāju: "Dzer, lai velns tevi parauj! Dzer 
vien, dzer!” 

Labi. Nu šī vairs prom aiziet nevar. Bet pāri laukam dzirdams, kā viņas 
mājās mauro neslauktā un nebarotā govs. 

- Pagaidi, - saku, - es tūlīt iejūgšu zirgu. Es tevi aizvedīšu ar zirgu. 

Apgriezu federratus, iejūdzu zirgu; izvedu un iesēdināju tajos brūti un 
devos aiztaisīt šķūni. Kamēr no šķūņa priekšas gāju atvērt vārtus, skatos - va 
vellos — brūtes vairs nav! Izkritusi! Zirgs drusciņ parāva atsperratus, un šī 
izkrita. Vēl paspēju nodomāt: ka tik nav dabūjusi galu, vecā biezputra. 

Nē, klousos: dzied! Guļ pie riteņa un dzied! Ņēmu zem rokām, vedu līdz 
ratiem, sēdināju par jaunu. Tad pats sēdos blakām, apņēmu šo ar roku un 
vedu uz viņas mājām caur visu ciemu. 

Tad nu gan sievas sacēla klaču! Tādu klaču sievas sacēla, ka lai dies stāv 
klāt! Andris esot piedzirdījis, pēc tam sēdinājis karietē un vadājis apkārt kā 
tādu jumpravu. 

Nu kaimiņi šai vaicā: "Ko tu tur staigā pie Andra?” - Es mīlu Andri. Es 
iešu pie Andra par sievu.” - "Muļķe tu tāda, - kaimiņi šai saka. - Vai tu no 
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tiesas domā, ka Andris tevi ņems? Ja tu vēl nedzertu, tad varbūt viņš tevi arī 
paņemtu. Bet tu mīli tempt.” - "Ņems gan!” - "Viņa Žeņa savā mūžā, cik vien 
dzīvoja, nekad netika dzērusi, - tā viņai skaidro kaimiņienes. - Viņš tevi 
neņems.” 

Saķeras ar sievām lamāties par šo jautājumu. Salamājas, tad pie manis 
kādu laiku nestaigā. Pēc tam atkal atnāk. Man tas dzeramais allaž pieturējās. 
Ne dēļ kā cita — zāļu vietā: ja kalā saspiež vai kā citādi. Tad paņemu vienu 
malciņu, vairāk — ne. Nu, viešņai arī parasti atnesu. 

- Nesanāks mums precības, - saku.- Kamēr pagatavošu iesalu. Vai tad mēs 
varam precēties bez kāzām? Jātaisa kāzas, bet kāzām vajag alu. 

Nu šī, velns tāds, aiziet uz pagastu un visiem stāsta: iešu pie vīra. 

- Pie kā tad iesi? 

- Pie Andra! 

Tur blakus ciemā Gubencavā ir vēl viens - Boduļu Andris. 

- Vai pie tā? - vaicā pagasta vecākais Geņks. 

- Nē, pie Žapu Andra! Man tur kaimiņš, invalīds. 

- Pie Žapa? 

- Jā! 

- Viņš tevi ņems? 

- Ņems! 

- Nu nez vai viņš tevi ņems, - tā Geņks. - Tu bieži staigā piedzērusies. Bet 
viņš piedzēries nekad nav redzēts. Gan jau, ka viņš tevi neņems. 

- Ņems gan! 

Te necik sen biju aizbraucis uz pagastu. Iegāju pie Geņka, novēlēju viņam 
laimīgu Jauno gadu. Bet pēc tam arī - laimi personīgajā dzīvē! Te, redzi, 
klīda runas, ka mūsu pagasta vecākais devies sānsolī. Un ka viņa izredzētā 
esot bijusi mērnieka Šalguna Broņa sieva. Broņs ar sievu sagāja naidā un 
galu galā izšķīrās. Tad nu es Geņkam tādu laimi arī novēlēju. Šis saprata 
manu mājienu, palūkojās uz mani ar savu raibo aci (viņam, redzi, viena acs 
zila, otra - brūna), un saka: 

- Labi, tēvoci, es tev arī novēlēšu laimi "personīgajā dzīvē”: kad tad tev tās 
kāzas? Un kā būs ar kāzām: vai sarakstīties brauksiet šurp, pie manis? 

- Ko nu man šurpu broukt, - saku. - Vai es braukšu, vai es nebraukšu - 
nezinu. Es sarakstīšos mājās. 

- Kas tad jūs sarakstīs? 

- Mēs sarakstīsimies paši, - saku. - Brūtei būs burtnīca, man - zīmulis. Tā 
arī sarakstīsimies. 

Geņks smejas. Sekretāre, tā arī gurst no smiekliem. 

- Tēvoc, tad taisnība vai nē? - vaicā. 

- Noteikti! - saku. Vai lai es viņiem saku jā” vai nē”? Nodomāju: 
palieciet neziņā! Domājiet, ko gribat! 

- Nu, tēvoc, tad gan padzīvosi zaļi, - šī smejas. - Katru dienu būsi žvingulī, 
kamēr vien lati turēsies kabatā. 
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- Jā, bērniņ, labi gan man būs pie gala, - saku. - Stāsta, ka piedzērušiem 
dikti labi dzīvojas. 

Tā parunājām. Vai šie man noticēja, vai nenoticēja - nezinu. 

Tad taču bija man vēl viena brūte. Atnāca pie manis, runā: "Paņem mani 
pie sevis, - saka. - Man bezizejas stāvoklis: pati savā mājā baidos dzīvot. Dēls 
dzer un kaujas.” 

- Varētu tevi ņemt, - saku, - tu vēl esi dīšīga sieviete. 

- Vai strādāt daudz liksi? 

- Nav jau te nekas jādara, - saku. — Bietes ravēsim abi, arī kartupeļus 
vagosim kopā. Kad pļausim sienu - es pļaušu viens. Gubā krausim abi divi. 
Ar zirga grābekli pievilksim pie gubas. 

- Labi, - šī saka. 

- Vienīgi tu, velns tāds, esi pieradusi klīst apkārt un arī dzert, - saku. - Ja 
neklīdīsi - ņemšu. Bet, ja tu mājās nedzīvosi un iesi apkārt pa pasauli, kā tu to 
dari līdz šim laikam - neņemšu. Ne par kādu naudu neņemšu. 

- Neiešu, - saka. — Dievs mans liecinieks: vairs neklīdīšu! 

- Nu, labi, - es teicu, - paskatīsimies uz priekšdienām. Ja tu savu apziņas 
stāvokli un savu dzīves veidu mainīsi, tad arī runāsim. Bet pagaidām mums 
vēl laika gana. 

Tā parunājām. Bet pats savā prātā nodomāju: "Ej tu dieva rokā, velna 
rīklē! Zinu, kā tu dzīvoji, un kādas sttiecības bija jūsu ģimenē. Un zinu arī, 
kā tu dzīvo šodien. Gan jau es savu zemesgabalu apstrādāšu viens pats. Cik 
man vairs atlicis? Drīz man būs jāpārvācas uz citu *'jaunsaimniecību.” 

Reiz Geņks man teica: *"Tēvoc, par maz zemes paņēmi.” 

Es viņam atbildēju: *"Dēltņ, man jau ir divi zemes īpašumi.” 

- Kur tad tev tas otrais? 

- Viļakā, - saku. 

- Man pirmā dzirdēšana. 

- Dēliņ, man tur ir tāds īpašums, kādu tu nemaz nevari iedomāties. Tur, - 
es saku, - īsta leiputrija. Tur tītari - cepti un šmorēti - paši mutē krīt. 

Šis skatās uz mani, nekā nesaprot. 

- Kas te par dzīvi? — es saku. - Te no rīta līdz vakaram jāstrādā — jāar, 
Jāsēj, Jāpļauj, sakņudārzi jādēsta un jālaista. Bet tajā īpašumā man nevajadzēs 
ne art, ne ecēt. 

- Tēvoc, kur tad tev tas īpašums īsti atrodas? 

Vai redzi, kāds velns! Skolots cilvēks, bet ar cietu galvu - nesaprot. 

- Netālu no Eržapoles baznīcas, - saku. - Ja grībi, kādu reizi aizvedīš un 
parādīšu. Tur jau dzīvo mana Ženīte, un mans vārds jau arī uz tā paša akmeņa 
uzrakstīts. Tā ka es jau skaitos pierakstīts tur.  1995.,2013. 
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AI SOVŪOM KEĪLŪOM 
RŪKŪOM 


Žopiis Oduma stūosts 


Munam tāvam, Žopūs Miikulam, 
bija liluo saimia: devini bārnī. A zemī- 
tias blī moz. Nū bruoļu es biju pats 
Joūnūokis, man nikuo napiguoja ni tāva 
montas. Da nabii kuo i delīt. Tāvs pats 
vīeļ joūnis apkryta. Nabija vīeļ ī septiņ- 
desmit godu, ka atsagulās gultā. Kot i 
styprīs veceļs bii. Man, redzi, jou deviņ- 
desmit ūtrīs itumā pavasarīe aizasūokās, 
a es sio volkajūs pa pasouli. 

Ka tāvs saslima, to saimestību sūoka 
komandīt vacūokis brats, Oļakša souca. 
dabasu vaļstība! Jis muūsīm, jonndoka 
sio saciva: "Cik iļgi sīedīsat iz muna 
kokla?” Pīec man's bija vīeļ triīs muo- 
sas: Aņņa, Geļa i Miņņa. Miņņītia tūlaīk 
vīeļ bija pavusam škiīstīs bārns - godu divpadsmit, na vairūok. A man jou bii 
kūodu sešpadsmit voi septiņpadsmit. Man cīši ī aizsūopiva iti Oļakša vuor- 
dī. Dūmaju: īšu paceli. Voi ta es pats sev's naprobarāšu! 

A tūlaīk, redzi, kars sūokās. Krīvu kieniņs pyrmū reizi karava ai vuoču 
kienini. Ī krīvu kieniņs souca soldatūs. Vot i rozdiimavu sevīe: kieniņs solda- 
tam dūd munderi ī īedini - prasišūs soldatūs! Es to vīeļ skeitivūs joūns, da 
toļki kas tumā laikā kūodu godu vierās voi vaicava. A oūgumā es jou biju 
slaunis puisjs. 

Tūo i nūguoju , i mani panīema. To redzi, atkaravu packi picī godī. Pyrma 
krīvu kieniņam, pīecūok jou Latvejas kieniņam. Ka kars beidzās ī mani nū 
soldatu palaīda tz dvoru, to Latvejas valdība sovīm soldatīm deva putarus. 
Na jou par veļt, kaņešna! Pīecūok — da paša ūtruo kara - moksavu kotru godi. 
Tūo es tyku pi sovas zemias, sova putara. Redzi, kūo diviņs man paliidziva. 

Da toļki iz juo, iz tuo sova putara es ī nūliku, i pametu sovu muūžini i 
sovu veselību. Ī na es vīns vīn. Muna buobiņa Teklītia, calmūs loūzdama i 
akmiņūs valdama, puorzastaipivās i jounuo nūmyra. Vusis dorbūs dariva 
rādā ai manīm. Da ostiņdesmit godu vīn dadziīvava. Ī puoreji , kas te pi muū- 
su selivās sābrūs - tūopat. Te ap Kozini - nu pašas Šļāpkiņas i courīe da 
Gubencavas, a iz riītu pusi - da pašas Krīvejas - bija gramadni meži i strāšnī 
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pūrvi. Cīeļamīs īz šeīni reizīe - vusi, kas jou tūs joūnis putarūs tumā laikā 
te palučiva. Muna tāva dvors stāviva Loūzūs. Cyti iz šeīni puorzaselivās nū 
Blinnīcas, cyti - nū Viļaks. 

Ka atguojam īz šeīni, to atsastūojamīs meža vydā. Apltik - piirvs da mežs. 
A rūkūs - cirvs. Ī vaira nikūodas montas! Vādziva ža itii mežu izcīrst, i 
calmūs izloūzīt! Vot, at itūom vīn keīlūom rūciņūom! A kūo isūokt dziīvi bez 
kapeikas kārmanā? Piguoja īt iz banku. To divdesmit godu moksavu pro- 
centūs. Bārni, cik vīn dziīvāsat, nīkod naeitia īz banku! Banka idūs latu, a 
pīecūok atprasīs desmit. Ī nūvylks nū tev's na vīn pīedeji kraklu, a i ūodu 
par aciūom. Tuopīec kam bankas taisa paši strāšnūoki, paši zlodzeiskūoki 
cylvaki. Karā man bija drougs — nū syltiūts zemiu. Jis luiidza cytam divam, na 
tam, kuram mes. To Jis stūostiva, ka vusī bankīrī i tī, kas te pi muūsu valdii, Ji 
kolpai na divam, a valnam. Jezuss Jīm saciva: „Juūsu tāvs - šatans”. Tuopīec 
Ji Jezusu par itū i nūkāznīva. Vīeļ jis saciva, ka tii Btībeļa, pīec kuras popi 
luūdz muūsu baznicūs, toža navā diva gruomata. Tuopīec, kam čortam 
puorrakstīta - vusi diva vuordi nū tuos gruomatas izsviitrāti. Drougs 
stūostiva, ka jiūts diva gruomata liidzīguo — tur aprakstīts apmāram tys pats, 
toļki dīva vuordi vusi navā iznamti. Ī divs socjs: ka tu kam aizdūdi, to atprasīt 
driisti cīk vīn, kūo aizdevi. A, ka prasīsi vaira, kūo aizdevi, to buūsi tu 
prolūodīts. Nu, vot, a šatans sovā Blibelīe, redzi, atļoun zlodzejīm cylva- 
kūs loupīt cer bankūom i oūūgļu procentīm. 

To, vot, ka itumā putarīe nūcīrtu pyrmi kitku ī bankā aiznīemu noūdu, 
man bija kūodi dvadcat četri voi pici godi. Ka atdevu bankai pīedejū poradu, 
a tys bija jou pret pašu vuoču laiku - ka krīvu kieniņs ūtrū reizi karava ai 
vuoču kienini, to man jou bija vaira kūo sorak. Kūo tān pimynu: rudenīe 
salasivam maizīti, apkuiļam vusūs groūdūs, puordevam, kas jou bii dūmāts 
puordūšanai. Izjūozdivu iz Viļaki, aizmoksavu pīedejūs procentis. Ī tūods 
mani puornīema prīks! Vot tān, ditmaju, padziīvāšu sovā putarīe, iz sovas 
zemias. Bijam jou šū tū aizdziīvavušs: kuormi bit sacalti, žifvati aizvastī, sovu 
maizīti oūdzunavam. Prauda, veselības tūodas vaira nabii, kūo agrūok. A es 
to vīeļ biju i zyrgam pakromsāts. Da toļki runavam ai buobini, ka - nikas, vei, 
bārni jou padoūgušs, buūs paliigi. Vacūokis dāls Šurks tiilaīk jou guoja puiša 
godūs. Tūo nū tuo prīka ī Oļgiņa, pīedejuo meīta, vīeļ pidzyma. 


II 

Senūok jou puišīm nabii lilūoka lepnuma, kūo skeistis zyrgs. Es toža pats 
biju sev izoūdzunavs skeistū ierzeli, Anča soucam. Ī kūodu laiku es ai jū 
Iepavūs , da cīši naiļgi. Reizi jis mani pašu saīeda ai zūbīm. Čūt dziīvs pali- 
ku. Packi godi iz gultas nūgulivu. Piguoja atdūt čyganam. 

Tūlaīk, ka tū zyrgu atdevam, to atsaplīesamīs iļgi: ni bez zyrga, ni ai 
zyrgu. Atdzan čygans: kūods tev jou jir, tūodu pašu i atdzan. To ai zatanu, to 
bez spāka - navar ni vazuma, ni orkla provylkt. Tulaīk, vuoču laikā i pīec 
kara lobiūs zyrgu nabti. Lobi vusi bti aplasīti. Pyrma atnīema vuoči, tūlaīk, ka 
jou krīvi iguoja, to sorkanuo armeja aplasiva pīedejūs. Nazkūoži driiži pīec 
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kara, Šurks jou lils bija, izdumavu i sacivu sovīm: *Pirksam zyrgu.” Puorde- 
vam vīnu gūvi, da tož jou vīeļ kūoda kapeika bii. To tūodu lobiņkū i 
nūpīrkam, Bujana soucam. Skeistis tūods, nalilīņkis zirdziņs bii. 

Toļki nūpirkam, vīnu voi divejas zimas vīn ī pabroukavam. Pavasarīe - 
kalkozs: nii kotras saimias juoatdūt pa zyrgam i pa gūviai. Muūsīm bija triīs 
gūs. Vīnu atdevam par zyrgu, ūtru - tūopat. Vīna vīn gūtiņa palika. Tumā 
reizīe zyrgu vīeļ pameta. To ai tū Bujanu vīeļ godi atstruodavam. A pīecūok - 
jou ai spāku: pascieja, ka lai da vokara pynaklis buūtu nūviīts t zyrgs nūvasts 
īz duorzu, kur jou ti vusi zyrgī stāvīs. Siebrenīcai Geļcītiai bii joūnuo kievia. 
Tii toža, buoba, žālai dūt kalkozam tuos kievias. A duorzs jou bii sataisīts. 

Par kara laiku nū nazkureīņs pi muūsu bii ikliīds tūods Jākubs Namejs", 
čuūļs. Ī, ka jou kalkoziūs sūoka riktīt, to jis tumā kalkozā tuūlin tyka par 
brigadzeri. Nuiļan, itys Jākubs cīšy staravavās, lai jou vusi saītu tumā 
kalkozā. Cytī kalkozniki i joūni načaļniki, ka jou staigava pa dvorīm, to mož 
kū ī redziva, da pascieja, ka naredziva. A itys Namejs redziva vusu, nii juo 
nikuo navariva nūsliept. Ī, ka jou bii kas pascīts atnemt, to Jākubs nūteikti 
dabuva ī atnīema. 

Nu vot, nū riīta jis jou atnas zīmi: "Ka vokarā atbrouksat nū tiiruma, to 
dvorā zyrgam vaira īest nadūdiīt. Vedit iz duorzu. Ī pynaklu sataisit!” Kū ža 
darīt - nūvynu sovam Bujanam pynaklu, pabaravu ai ouzūom i nūvedu. To 
tūodas roūdāšanas tur bija cylvakīm! Boduļu Geļcītia tūo sveitava, kieviai ap 
koklu apsatvārusiās, ka dūmavu, što niimīrss zemīe. 

Tumā pavasarīe muūseis Šurks pats i struodava kalkozam ai sovu Buja- 
nīini i ai Geļcīttas kievi. Sio dūmavam: ka pats struodāsi ai sovīm zyrgīm, to 
mož kalkozs nanems tūs zyrgu pavusam nūst, a buūs briiv iz dvoru vest. A 
nikuo nabii - vusūs vīnā duorzā, vusis vīnā klāvā! Pyrmijā godīe nū cylvaku, 
kam jou bii sins voi cyta barība, to tii atnīema. Pašīm bija - kot guļstīs silīe! 
A pīecūok kalkozam barības jou nabii. Muna vacūokuo meita Aņņa staigava 
kalkozam gūvu barātu i slouktu. To stūostiva, ka kotlis bija nūpirkts cīk lils, 
kūo itti ustaba. Vot, skuju pidzenii, pikopai. Tuos skujas lik kotlā t vuorti, a 
pīecūok dūd zyrgīm. A sina nadūd. Voi ta zyrgi tev īs ai skujūom vīn? 
Muūsu Bujaniņs bija cīši mīrīgis - što vuška. Buoba voi bārns - kot kas pī juo 
variva daīt i aizjuūgt. Tuopīec, kam vīn zyrga vādziva, tuūlīt Bujana prasiva. 
To muna baba Teklītia, sio kūo iroudziva, ka Bujaniņā jou pizasīedīs vazums 
cylvaku, iz reizias nīemās roūdāt - kam Bujanīņam gruūši juostruodai. 





5 Sanskrita substantīvs sī naimaya nozīmē *komersants, tirgotājs”. Substantīvi ferāu 
nimeya, «tē naimeya, kas fonētiski tikpat kā neatšķiras no pusmītiskā zemgaļu vir- 
saiša Nameja vārda, nozīmē "barters, apmaiņa", un tās ir tipiskas viduslaiku komer- 
santa, tirgotāja biznesa metodes. Savukārt, fonētiski tuvais adjektīvs fetātī nimeya 
nozīmē 'mērāms, izmērāms, apmaiņai derīgs'. Tādējādi, ar diezgan lielu pārliecību 
varam teikt, ka esam noskaidrojuši Livonijas hronikās pieminētā Nameja profesiju, un 
tā liek citām acīm palūkoties uz šo vēsturisko personāžu, no kuras latviskā propagan- 
da izmisīgi taisa augstdzimušu Zemgales ķēniņu un cēlu brīvības cīņu vadoni. 
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Man mežs vīeļ bija, tūods pigrīzums, trtīs ekteri. Egļas, prīdias i apsias. 
Ka itiū putari ciinivam, to cirtam vusu pīec kuortas: pyrma vādziva kuormiis 
pastuodīt. Ī oramis tiirumu vādziva. A tys pigrīzums man tyka drusku pož- 
gūok, baļču cīk stypri vaira navādziva, tuopīec izdumavu: paglobāšu itit meža 
stuūri ļounadynai. Staigavu tūrpu lasītu molkas nū švakis kūku. Ī pamozam 
biju da tuo izciinivs itū mežu, izlasivs vusūs zorūs ī stabanis, ka btī kot balļi 
taisi iūškā tuo meža. Ī tūo man jis pašam patyka! Pīedejūs godūs jou, ka 
nūīdu iz sovu mežu, to nazynavu, kūo molkas pilasīt: vusi kūcini što cylvaki, 
toļki narunai. Ī tys lobis, i itys lobis, i nazynu, kuru grīzt, a kuru pamest. Ka 
atguoja kalkozs, to kalkozniki i zagšim, ī ai Nameja atļoušanu nūcīrta tū 
munu mežu i nūvodava iz krīvīm. Tur cīeļa pīec kara joūnūs dvorūs, tī par 
baļčīm labi moksava. Tūo t fzgrīza munu parku. Es, ka iroudzivu, kū ai tū 
munu mežu padariva, to nedeli aiz bādu staigavu što aizmygušis, dūmavu, ka 
nūmiīrsšu. 

A Kaleju Jūlejs tūo i padariva. Muūsīm, redzi, nikūodas liluos bagatības 
nabija. Kūo cyti veda, tūo tī mes sovu gutini nūvedam. A Jūlejs bii bogatis. 
Nū juo pyrmijā reizīe atnīema pīcas gūs ī četriūs zyrgūs, a pīecūok vīeļ cīkpat 
- puorejus Žiivatiis, doudzi maizias ī inventara. Veceļs nū tūis bādu kūo sasli- 
ma, tūo ī napadzacīeļās vaira. Zimu ī nūmyra. Vot, cīk gruūts cylvakam 
rozaškirtīs ai sovu montu. 

Pīecūok jou vusīm maizīti nīema nūstun. Vusu da cifsta. Muūsīm maizias 
bija symts pudu - oruds tūods bii. Ī vot, atbrouca reizi ai mašynu, pastuodiva 
pī duru, pīlīka pylnu mašynu maisu i nūveda. Muūsīm vīnu maisīni pi duru 
pastuodiva: dziīvai, īed! Gruūši bii viertīs, kūo maizīti veda paceli. 

Vīeļ muūsīm bija ouzu oruds - ouzas ai zirnīm. Man bii iztaisīta tūoda liluo 
silia, žoluba soucam. Tū sili izvylkam iz ustabas ī pusoruda ouzu sanosavam 
tumā silīe. Dūmavam, ka iz ustabas nivīns nalifss i nameklīs. Pyrmijā reizīe ī 
naīzliida. Pīecūok, ka jou izzynava, ka saimeniki maizi rosslep, to Nameis 
staigava pats pa klietiūom, vierās, cīk kuram maizias, ī pirakstiva. A tūlaīk 
jou brouca mašyna. Ī pa dvorīm suitiva cylvakis, kas liida pa trepiūom oūškā 
īz grīstu i mekliva, kas tev tur iz ustabas salikts. Nu vot, Nameis atguoja, 
īzltida pa trepiūom īz ustabas i dabuva tuos muūsu ouzas... 


III 

Tān, redzi, joūni Latvejas kienini soka: ”Nem sovu zemi atpakaļ! Struodai!” 
Da toļki tān man zemias vaira navāg - ni ciužuos, ni sovas. Ī nī par moksu, ni 
bez moksas. Kūods es vaira struodātais? Munūs liīdumūs, kurūs īzcīrtu, nū 
kuru pats sovūom keīlūom rūkūom calmiūs izplīesu, kurūs izciinivu ī patai- 
sivu par tiirumīm, jou otkan joūnis, cik pat lilīs mežs izoūdzjs. Kur ti godī! 
Ki ža ji gryb, lai es vīeļ reizi tū pašu padoru? Vaira man tuo napadarīt, kū 
spieju, ka biju joūnis. Lai tān struodai joūni, es sovu padarivs. Da toļki, redzi, 
vacī apmyra, a joūni - rozbrouca. Palikušs te pa Kozini toļki tūodiī, kūo es - 
kurūs kraušynka aizmīrsusia. Nameju Jākubs ai sovu Namejini toža apsa- 
gūozās abiji. Tān es te palicjs vīns pats iz picu putaru. Nem zemias, cīk 
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grybi! Nav jou vusī vīeļ aizougušs, jir ī pa kūodam tiirumam, i kuormī vieļ 
vitūom stāv pamastī. Ej kot tuūlīt īškā t dziīvai! A toļki nivīnam navāg. 

Jākubs jou sen kuosiva ī spļāva asni. A izdzert sio grybiva. Es jam sacivu: 
*Jākub, nadzer! Nūmirssi što muūsa.” A jis man: "Ai, Ādam, nekas!” Nu, 
daguoja jou da tuo, ka piguoja jam jūot iz slimnicu. Labi. Īz bulļu tolku jis 
fzaprasivās nū slimnicas. A juo buobai te bija sataisīta braška. Es ni riīta biju 
īz jīm nūguojs. Tū brašku vīeļ pidāvunava man, lai dzeru. Pī jūs bija atguojs 
Jūs znūts, meīta Aina ī siebrenīca Boduļu Geļa. 

- Nu, izdzersam, stabans vacīs! — Geļa iz man's tū ī soka. - Voi tu biīstīs? 
Tu laikam skūpis! 

- Nā, man vīeļ dzelu doudzi, - soku. 

- Kūodas tev, valnam, dzelas? 

- Juozaženijās, - soku, - bruūtia juodabui. Vāg sorgāt spākūs. Tūo ka, - 
soku, - nabuūs nīkuo ai tū dzeršanu. 

A Jākubs sio izdzer. 

Nuiļa pīec tuos tolkas jis nanibrouc iz slimnicu vīnu dīnu, nanibrouc 
ūtrū. Trešijā dinā Ātruo paliidzība patia klūot. Bolvūs dokteri juo apsavierās i 
pascieja: "Tev juobrouc iz Riigu, bez operacejas mes tev's vaira ārstīt 
navaram.” 

Riīgā jū sagataviva operacejai, jou nūlika iz golda. A jam, soka, ka gūozās 
asnis pa muti i cer dagunu! Par desmit mynutu izteciva vuss asnis da 
pīedejuos pilīttas ī - beigas, courīe. Aizlika actiņas. Stūostiva, ka nī 
aizvaidiva, ni sacīva, ka jam kas sūop. Da navariva nīkuo i pascīt - asnis pa 
muti guoja, što pa kūodu kanavu. Tūo jis i nūzabeidzās. 

Labi. A tumā pat laikā, pīec puora dinu, Ātruo paliidzība niiveda Nameji- 
ni. Ka Jākubu bierivam, to Namejinia vīeļ bija slimnicā. Iz kopu jū atveda 
zam rūku. 

Kot ji i čuūļi, a biertas bija latgalīskuos, kūo jou pi muūsu: cīk vīn, kūo iz 
kopu. Paši stuodiva šņaba butulkas, ī biereniki - kurs atguoja - puslitri jou 
pastuodiva. To vot, soka, bija pidzārušs! Es gon tumūs kopūs nabiju. Na- 
broucu. Tuodīeļ, kam naašu vasals. Padumavu: izdzeršu symtu gramu - kas 
man symtu gramu! Izdzeršu vīeļ symtu. Tulaīk izdzeršu vīeļ symtu, i vīeļ... 
Nūkrysšu īz kūoda kopa - tur jūs doudzi sabasts - i palikšu. Muūžīgi, āmen! 
Cytūoži jou nabuūtu kuo biītīs - varītu i palikt. Da - kouna dzela! Cylvaki 
sacīs: "Žopis Odums bieriūs pidzīera i iz kopu numyra.” Nu, pi valna, icīk 
zemli nūzalaīstīs! Tūo es tūrpu nanibroucu. 

A Namejinia vīeļ septiņas nedeļas Bolvūs slimnicā nūguliva, i toža nūmy- 
ra. Palika jūs dvorā joūnūokuo meīta. Tii meītuška, redzi, tān izguojusia. 
Viiriņs tepat nū aiz Viļaks. Īliids par riibežsorgu. Da toļki tys puisans toža 
gryb dzert. Meīteniai mozis bārns. Patta tūo izkoltusta, što itii gapiiļa. 

- Ui, tu tūo kaļssi, kaļssi, cīkam nūkaļssi, - es jai soku. 

- Nazynu, onkulītj, kas te ai manīm darisīs, - soka. 

- Voi tu slima? - vaicaju. 
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- Dumatīs, ka naašu slima, - soka. - Da laikam nervi vainīgi. Namīrs mani 
groūž i kaļtit zemīe. 

Nu a es puorspīeru par muūža golu, i tān pavusam joūnis. Man vīeļ toļki 
vīnapadsmit gadiņu. Tūo runai, ka cylvaka muūžs - ostiņdesmit godu. Īzīt, ka 
vīnu muūžu es nūdzlīvavs, tān sūoknu ūtrū. Oūški gon es sev's vaira 
naviertiju - dzirdia švaka, acjs tymst. Bija laiks, ka viertivu oūški — tūlaīk, ka 
šļāpu golvā nāsavu. Tān prīcajūs, ka pats sevi vīeļ varu apkolpāt, ka bārnīm 
fz kokla nasīedu. 61995. 
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AR SAVĀM KAILĀM 
ROKĀM 


Žapu Ādama stāsts. Autora tulkojums latviski no latgaļu valodas. 
I. 

Manam tēvam Žapu Miikulam bija liela ģimene: deviņi bērni. Bet 
zemītes bija maz. No brāļiem es biju visjounākais, tā ka man no tēva mantas 
pavisam nekā nepienācās. Un nebija jau arī ko dalīt. Tēvs pats, vēl jauns 
būdams, apslima. Nebija ne septiņdesmit gadu, kad nolikās slimības gultā. 
Lai arī savulaik bija stiprs vīrs. Man, redzi, šopavasar jau iesākās deviņdesmit 
otrais, bet es vēl joprojām vazājos pa pasauli. 

Kad tēvs saslima, saimniecības vadību pārņēma vecākais brālis Oļaksjs. 
Otrā kara laikā vācieši viņu nobendēja. Lai viņam debesu valstība! Viņš 
mums, jaunākajiem, teica: "Cik ilgi sēdēsiet uz mana kakla?” Aiz manis bija 
vēl trīs jaunākās māsas: Anņa, Geļa un Minņa. Minņīte tolaik bija vēl pavi- 
sam mazs bērns — ne vairāk ka divpadsmit gadu. Bet man jau bija sešpadsmit 
vai septiņpadsmit. Man dikti iedūrās sirdī šie Oļakša vārdi. Nolēmu: iešu 
prom. Vai nu tā būs, ka neatradīšu sev maizīti? 

Taisni tobrīd sākās karš - krievu ķēniņš pirmo reizi karoja ar vācu ķēniņu, 
un krievu ķēniņš aicināja brīvprātīgos. Tā nu es izspriedu: ķēniņš karavīram 
dod mundieri un ēdienu — pieteikšos armijā! Es gan vēl skaitījos par jaunu, 
bet kas gan toreiz tik smalki gadus skatījās vai pētīja? No skata un auguma es 
Jau biju krietns puisis. 

Tā nu aizgāju, un mani paņēma. Un tā sanāca, ka nokaroju gandrīz piecus 
gadus. Vispirms kalpoju Krievijas ķēniņam, pēc tam jau - Latvijas ķēniņiem. 
Kad karš beidzās un mani atvaļināja no armijas, Latvijas valdība saviem 
karavīriem dalīja zemi. Ne jau par velti, protams! Vēlāk —līdz pašam otrajam 
karam maksāju aizdevumu katru gadu. Tā es tiku pie savas zemes, savas 
Jaunsaimniecības. Re, kā dieviņš man palīdzēja! 

Tikai es tajā zemītē apraku un atstāju savu mūžiņu un savu veselību. Un 
ne jau es viens. Arī mana sieviņa Teklīte, celmus lauzdama un akmeņus 
veldama, pārstiepās un jauna nomira. Visus darbus darīja līdz ar mani. Līdz 
astoņdesmit gadiem vien nodzīvoja. Arī pārejie kaimiņi, kas te ienāca reizē 
ar mums, tāpat. Te ap Kozīni - no Šļāpkiņas un līdz pašai Gubencavai, bet 
austrumu virzienā līdz pašai Krievijai bija milzīgi meži un neizbrienami 
purvi. Cēlāmies šurpu vienlaicīgi — visi, kas tanī laikā šeit saņēma 
Jaunsaimniecības. Mana tēva māja stāvēja Lauzos. Citi šurpu pārcēlās no 
Blinnīcas, vēl citi - no Viļakas. 

Atnācām šurpu, nostājāmies meža vidū, visapkārt — purvs un mežs. Rokās 
— cirvis. Un vairāk - nekādas citas mantas! Tad nu vajadzēja mums divatā ar 
Teklīti to mežu nocirst un celmus izlauzt! Ar šīm te kailām rociņām! Kā tu 
iesāksi dzīvi bez kapeikas kabatā? Nācās iet uz banku. Pēc tam divdesmit 
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gadus maksāju procentus par tiem saviem aizņēmumiem. Bērni, cik vien 
dzīvosiet, nekad mūžā neejiet uz banku! Banka iedos latu, bet atprasīs des- 
mit. Un novilks tev ne tikvien pēdējo kreklu — pašu ādu pār acīm. Bankas 
dibina vismantkārīgākie, visnecilvēcīgākie cilvēki pasaulē. Karā man bija 
draugs — no siltajām zemēm. Viņš pielūdza citu dievu, ne to, ko mēs. Viņš 
stāstīja, ka visi baņķieri un tie, kas pie mums valda, kalpo nevis dievam, bet 
sātanam. Jēzus viņiem teica: „Jūsu tēvs ir sātans.” Par to šie viņu nobendēja. 
Un ka tā Bībele, pēc kuras mācītāji lūdz mūsu baznīcās, nav dieva grāmata. 
Tā ir sātana pārrakstīta — visi dieva vārdi no tās izsvītroti. Draugs stāstīja, ka 
viņu dieva grāmata esot līdzīga — tur aprakstīts apmēram tas pats, tikai nav 
izņemts galvenais - dieva vārdi. Un dievs ir teicis: ja tu kādam ko aizdod, tad 
atprasīt drīksti tikai tik, cik aizdevis. Un nolādēts būs ikviens, kurš prasīs 
atpakaļ vairāk, nekā aizdevis. Bet sātans un viņa Bībele atļauj cilvēkus laupīt 
caur bankām un augļošanas procentiem. 

Kad šajā līdumā nocirtu pirmo koku un bankā aizņēmos naudu, man bija 
kādi divdesmit četri gadi. Kad atdevu bankai pēdējos procentus - bet tas jau 
bija pirms paša vācu laika, kad krievu ķēniņš otrreiz karoja ar vācu ķēniņu - 
tad man jau bija pāri par četrdesmit. Atceros kā šodien: rudenī savācām 
labību, nokūlām visus graudus, pārdevām, kas jau bija paredzēti pārdošanai. 
Aizbraucu uz Viļaku un nomaksāju pēdējos procentus. Un mani pārņēma 
milzīgs prieks! Nu tagad beidzot padzīvošu savam priekam — savā mājā uz 
savas zemes. Bijām jau šo to iedzīvojuši: bija uzceltas ēkas, turējām savus 
lopiņus; audzējām paši savu maizīti. Tiesa, veselība vairs nebija agrākā. Mani 
vēl arī zirgs bija pakropļojis. Bet norunājām ar sieviņu: nekas, vecākie bērni 
jau paaugušies, būs palīgi. Vecākais dēls Šurks tolaik nāca puiša gados. No 
tiem priekiem mums vēl pēdējā meita Olgiņa piedzima. 


II. 

Senāk vīriem nebija lielākas lepnības par skaistu zirgu. Es arī biju sev 
uzaudzinājis skaistu ērzeli, par Anci saucām. Kādu laiku es ar to patiešām arī 
lIepojos, bet ļoti neilgi. Reiz tas man pašam uzbruka un sakoda ar zobiem. Tik 
tikko izdzīvoju. Gandrīz gadu nogulēju slimības gultā. Nācās to atdot čigā- 
niem. 

Pēc tam, kad to zirgu atdevām, dabūjām ilgi pamocīties: ne bez zirga, ne 
ar zirgu. Atdzen čigāns jaunu: kāds tev jau ir, tādu pašu arī atved. Vai nu ar 
kādu niķi, vai bez spēka — ka navar pavilkt ne vezuma, ne arkla. Vācu laikā 
un arī tūlīt pēc kara labu zirgu nebija. Labie visi bija atņemti. Vispirms ņēma 
vācieši, pēc tam, kad ienāca krievi, sarkanā armija rekvizēja pēdejos. Kaut 
kā drīz pēc kara — Šurks jau bija liels, izdomāju un teicu savējiem: "Pirksim 
zirgu.” Pārdevām vienu govi, bija jau droši vien vēl kāda kapeika iekrāta. Tā 
nu nopirkām ļoti labu zirdziņu un iesaucām par Bujānu. Bija tāds neliels, 
skaists zirdziņš. 

Bet nopirkuši, vienu vai divas ziemas tikai dabūjām ar to pabraukāt. 
Pavasarī - kolhozs: no katras saimes jāatdod pa zirgam un pa govij. Mums 
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bija trīs govis. Vienu atdevām par zirgu, otru - tāpat. Viena vien gotiņa 
palika. Toreiz zirgu vēl atstāja. Tā nu ar Bujanu vēl vienu gadu nostrādājām. 
Bet vēlāk jau ar varu: pavēlēja, lai līdz vakaram pinekls būtu novīts un zirgs 
aizvests uz kopējo aploku, kur tagad visi zirgi stāvēs. Kaimiņienei Boduļa 
Geļcītei bija jauna ķēve. Tai sievai arī žēl atdot kolhozam savu ķēvi. Bet 
aploks jau bija sataisīts. 

Kara laikā nez no kurienes pie mums bija ieklīdis tāds Jēkabs Namejs, 
čūlis. Kad sāka organizēt kolhozu, viņš tajā kolhozā tūdaļ tika par brigadieri. 
Tas Jēkabs varen centās, lai visi iestātos kolhozā. Citi kolhoznieki un jaunie 
priekšnieki, ja arī staigāja pa mājām un varbūt kaut ko arī redzēja, bet bieži 
izlikās neredzam. Šis te Namejs redzēja itin visu, no viņa nebija iespējams 
noslēpt itin nekā. Un, ja jau bija rīkojums kaut ko atņemt, tad Namejs noteikti 
atrada un atņēma. 

Tā nu, no rīta šis atnes zīmīti: "Vakarā, kad atbrauksiet no tīruma, mājās 
zirgu vairs nebarojiet. Vediet uz aploku. Un sataisiet pineklu!” Neko darīt - 
novinu savam Bujaniņam pineklu, pabaroju ar auzām un aizvedu. Bet tur 
cilvēkiem bija tādas asaras, ka ne izstāstīt! Geļcīte tā raudāja, ķēvei ap koklu 
apķērusies, ka likās — gatava turpat nomirt žēlabās. 

Tanī pavasarī mūsu Šurks pats arī strādāja kolhozam ar savu Bujaniņu un 
ar Geļcītes ķēvi. Vēl cerējām, ka, ja pats strādāsi ar savu zirgu, varbūt kol- 
hozs neņems zirgu pavisam, bet ļaus atkal vest uz mājām. Bet — nekā! Visus 
— vienā aplokā, visus vienā kūtī. Pirmajā gadā no cilvēkiem, kam vien bija 
siens val cita lopbarība, to atņēma. Ar ko barot savus lopus? Gulies kaut pats 
silē iekšā! Bet vēlāk kolhozam lopbarības vairs nebija nemaz. Mana vecākā 
meita Anņa gāja kalhozam slaukt un barot govis. Tad nu stāstīja, ka bija 
nopirkts katls tik liels kā šī istaba, un tajā katlā vārīja skujas. Sadarina egļu 
zarus, sakapā un savāra, pēc tam šo dziru dod zirgiem. Bet sienu nedod. Vai 
tad zirgs no skujām vien varēs paiet? Mūsu Bujans bija dikti mierīgs — gluži 
kā aita. To varēja iejūgt jebkurš — sieviete vai bērns. Tāpēc, kuram vien 
ievajadzējās zirga, tūlīt prasīja pēc mūsu Bujana. Mana sieva Teklia redzēda- 
ma, ka Bujaniņš atkal velk veselu vezumu ar braucējiem, parasti allaž aprau- 
dājās par to ka Bujaniņam smagi jāstrādā. 

Man vēl bija mežs, tāds neliels piegriezums, trīs hektāri. Egles, priedes un 
apses. Kad šo līdumu tīrījām, tad cirtām visus kokus pēc kārtas: papriekšu 
vajadzēja uzcelt ēkas. Arī aramie lauki bija vajadzīgi. Bet šis piegriezums 
man tika iemērīts nedaudz vēlāk, kad baļķi vairs tik ļoti nebija vajadzīgi, tā- 
pēc nodomaju: pataupīšu to melnajai dienai. Gāju turpu tikai pēc malkas un 
izvēlējos tikai mazvērtīgos kokus. Pamazām to mežu biju tā iztīrījis no vi- 
siem žagariem un kritušajiem kokiem, ka tur varēja rīkot zaļumballes. Man 
pašam tur ļoti patika. Pēdējos gados, aizejot uz savu mežu, nezināju vairs, kā 
malku sagādāt: visi kociņi man bija gluži kā cilvēki. Tik vien ka nerunāja 
cilvēku valodā. Gan tas labs, gan šis, un nezināju, kuru cirst nost, kuru atstāt. 
Kad nodibinājās kolhozs, tad kolhoznieki gan zagšus, gan ar Nameja atļauju 
to manu mežu īsā laikā nocirta un aizveda uz Krieviju. Tur pēc kara sākās 


434 


māju atjaunošana un celtniecība, par baļķiem labi maksāja. Tā nu izzāģēja 
manu parku. Kad es ieraudzīju, kas ir izdarīts ar manu mežu, aiz bēdām 
veselu nedēļu staigāju kā nemaņā, domāju, ka sirds apstāsies. 

Kalēju Jūlijam apstājās ar. Mums, redzi, nekādas lielās bagātības nebija. 
Tāpat kā citi, arī mēs savu gotiņu un zirdziņu aizvedām. Bet Jūlijs bija 
bagāts. Viņam pirmajā reizē atņēma piecas govis un četrus zirgus; vēlāk vēl 
tikpat daudz lopu, kā arī labību un inventāru. Vecais vīrs no bēdām saslima, 
un tā arī nepiecēlās vairs. Tajā pašā ziemā nomira. Redz, cik grūti cilvēkam 
šķirties no savas mantības. 

Vēlāk sāka visiem ņemt nost labību. Visu pa tīro. Mums bija simts pudu 
labības — tik liels apcirknis. Atbrauca ar kravas mašīnu, piebrauca pie durvīm, 
piekrāva pilnu kravas kasti ar labības maisiem un aizveda. Mums nolika pie 
durvīm vienu maisu: dzīvo, ēd! Smagi bija noskatīties, kā atzved maizīti. 

Vēl mums bija auzu apcirknis — auzas kopā ar zirņiem. Biju izdobis tādu 
lielu sili, saucām paz žolubu. To sili uzvilkām uz bēniņiem un sabērām tajā 
pusapcirkni auzu. Cerējām, ka uz istabaugšas neviens nekāps un nemeklēs. 
Pirmajā reizē neuzlīda. Bet vēlāk, kad uzzināja, ka saimnieki labību slēpj, tad 
Namejs pats apstaigāja klētis un pierakstīja, cik kuram labības. Sūtīja arī citus 
cilvēkus pa mājām, kuri izložņāja bēniņus un pažobeles un meklēja, kas tev 
tur noslēpts. Vēlāk tad brauca pakaļ ar mašīnu. Tā nu atnāca pie mums 
Namejs, uzkāpa pa trepēm uz bēniņiem un atrada tās mūsu auzas. 


III. 

Tagad, vai redzi, jaunie Latvijas valdnieki saka: ”Ņem savu zemi atpakaļ! 
Strādā!” Bet nu man zeme vairs nav vajadzīga — ne sava, ne sveša. Un ne 
par maksu, ne bez maksas. Kas es vairs par strādātāju? Manos līdumos, 
kurus savulaik izcirtu, no kuriem pats ar savām kailām rokām izplēsu celmus, 
kurus iztīrīju un padarīju par aramiem laukiem, nu atkal jauns mežs izaudzis. 
Tikpat liels - kur tie gadi! Vai viņi grib, lai es izdaru vēlreiz to pašu? Vairs es 
to nespēju, ko varēju jaunībā. Tagad lai strādā jaunie — es savu padarījis. 
Tikai jaunie visi aizbraukuši, vecie — apmiruši. Palikuši te pa Kozīni tikai tādi 
kā es, par kuriem nāve aizmirsusi. Arī Nameju Jēkabs ar savu Namejieni — 
abi aizgājuši. Tagad es te palicis viens pats uz piecām mājām. Ņem zemes, 
cik gribī! Nav jau gluži viss vēl aizaudzis ar mežu, vietumis ir pa kādam 
tīrumam, arī ēkas vietām ir tīri lietojamas, tikai tukšas. Ej kaut vai tūlīt iekšā 
un dzīvo! Bet nevienam to vairs nevajag. 

Jēkabs sen klepoja un spļāva asinis. Bet iedzert tik un tā gribēja. Es viņam 
teicu: "Jēkab, nedzer! Nomirsi kā muša.” Bet šis man: "Ai, Ādam, nekas!” 
Tā nu beidzot pienācās viņam braukt uz slimnīcu. Labi. Uz kartupeļu talku 
viņš izprasījās no slimnīcas uz mājām. Bet viņa sieva te bija sataisījusi 
brašku.” Es no rīta biju pie viņiem aizgājis. Tur jau sēdēja znots, meita Aina 
un kaimiņiene Boduļu Geļcīte. To brāgu vēl piedāvāja man, lai dzeru. 


7 Brāga — pašdarināts alkoholisks dzēriens no cukura un rauga, kandžas pusfabrikāts. 
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- Nu, iedzersim, vecais sakārni! — Geļcīte man sacīja. — Vai tev bail? Tu 
laikam esi skops! 

- Nē, man vēl daudz darīšanu, - saku. 

- Kādas tev, velnam, darīšanas? 

- Jāprecas, - saku, - brūte jādabū. Jātaupa spēki. Tā ka, - saku, - nebūs te 
man nekāda dzeršana. 

Bet Jēkabs ik pa laikam iedzer. 

Nu pēc talkas šis neaizbrauc uz slimnīcu vienu dienu, neaizbrauc otru. 
Trešajā dienā Ātrā palīdzība pati klāt! Balvos dakteri šo apskatīja un sacīja: 
„Nu tev jābrauc uz Rīgu. Bez operācijas mēs tevi vairs ārstēt nevaram”. 

Rīgā šo sagatavoja operācijai, jau nolika uz galda. Te pēkšņi viņam sāka 
gāzties asinis pa muti un degunu. Desmit minūtēs esot Iiztecējušas visas 
asinis līdz pēdējai pilītei un — beigas. Cauri ar Jēkabu. Aiztaisīja actiņas. 
Cilvēki stāstīja, ka neesot ne ievaidējies, ne teicis, ka šim kas sāpot. Nu lai- 
kam jau nevarēja arī neko pateikt, jo asinis viņam plūda pa muti, ka pa kādu 
grāvi. Tā nu viņš nomira. 

Tajā pašā laikā, pēc dažām dienām, Ātrā palīdzība aizveda Namejieni. Kad 
Nameju bērējām, Namejiene bija vēl slimnīcā un pie kapa viņu pieveda, turot 
pie abām rokām. 

Lai arī viņi bija čūļi, bēres bija pēc latgaļu paražas — tik vien, cik kapos. 
Paši uzstājās ar dzeramo un arī bērinieki — kurš nāca, tas pusstopu uzlika. 
Tad nu stāstīja, ka visi bija krietni piedzērušies. Es gan tajos kapos nebiju. 
Nebraucu. Jo nejutos vesels. Nodomāju: nenoturēšos un iedzeršu simt gra- 
mus, bet kas man no simt gramiem - izdzeršu vēl simtu.Tad iedzeršu vēl un 
vēl ... Nokritīšu uz kāda kapa — tur to daudz sarakts — un palikšu. Mūžīgi, 
āmen! Citādi jau nebūtu ko bīties, varētu arī palikt. Vienīgi - kauna lieta! 
Cilvēki sacīs: "Žapu Ādams bērēs piedzērās un kapos nomira.” Nu, pie velna, 
tik zemu krist! Tā es turpu neaizbraucu. 

Bet Namejiene vēl septiņas nedēļas Bolvos slimnīcā nogulēja un arī no- 
mira. Viņu mājā tagad saimnieko jaunākā meita. Tā meitene izgājusi pie vīra. 
Vīriņš tepat no Viļakas puses. Ielīdis par robežsargu. Bet arī mīl iedzert. 
Meitenei mazs bērns uz rokām. Bet pati tik tieva kā šī te dakšiņa. 

- Tu, bērniņ, tā kaltīsi, kaltīsi, kamēr nokaltīsi, - es viņai saku. 

- Nezinu, tēvoc, kas ar mani notiksies, - saka. 

- Vai tu slima? - vaicāju. 

- It kā jau neesmu slima, - saka. - Bet laikam nervi vainīgi. Nemiers mani 
grauž un kaltē nost. 

Bet es nu esmu pārspēris vienam mūžam pāri un atkal esmu pavisam 
jauns. Man vēl tikai vienpadsmit gadiņi. Tā runā, ka cilvēka mūžs esot 
astoņdesmit gadi. Iznāk, ka vienu mūžu esmu nodzīvojis, tagad sāku otru. 
Augstu gan es sevi vairs nevērtēju: dzirde slikta, acis tumst. Bija laiks, kad 
vērtēju augstu — tad, kad hūti galvā nēsāju. Tagad priecājos par to, ka pats 
sevi vēl varu apkalpot un bērniem nesēžu uz kakla. C1997.2015. 
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SIRDĪGĪS ZYRGS 


Žopiis Teklītias stūosts 


Buvala puišīm nabii cytu i 
ruņu, kūo vīn par zyrgīm. Ka 
pidzer šmakoukas, da ka sa- 
nam spuoratīs, kuram jou tys 
zyrgs skeistūoks, kuram lo- 
būoks! A to vīeļ vosaru, bez 
sniga aizjuūdz zyrgu rogavūs, 
pilīk jumūs kirpicu voi baļču, ī 
dzan zyrgu: provylks tys žlī- 
vats, vol nā. Tūo mieriva zyrga 

: spāku. 

Mes ai Odumu, ka apsaženivamīs i atguojam iz itū muūsu putari dziīvātu, 
to iļgi nūzamūcivamīs bez lobuo zyrga. Pīecūok jou, ka drusku apsadziīva- 
vamīs - kūodu godu picpadsmit proguoja, to aizvedam tūodu klibu kievīti, 
Moguūņas soucam - kam sorkanuo. Kievītia bija stypruo ī lobuo, toļki naz 
kas jai bii kuojini samaitavs. Tāvs Odums jū nūveda iz sugas ierzeli. Ī saciva, 
ka lobu noūdu aizmoksava tuo ierzeļa saimenikam par itū dzelu. Tii kievītia 
apsastaigavās ī atnesa kumeļtīni. 

Paši tū kumeļtīni izoūdzunavam, ī īzguoja muūsīm skeistīs ierzeļs. 
Īsoucam par Anci. To tūoda liluo i skeistuo zyrga bit: vuss ūobulīm, a 
kriepias - garuos i voskanuos - što motī. Ī stypris bija! Lic bii, cīk grybi, lilu 
vazumu - vylka! Atsasperās, padroūn golvu pi kruūšu i - ka līknās ai 
moklakīm komatā, to siļkstjs vīn sprakst. Ka toļki komats ī podpruga, ī 
dzanūoškas turiva, to izvylka kot kūodu vazumu. Nu, a ka jou tāvs kūodu 
reizi aizjuūdza jū droškā, to navariva valdīt. Aiz spāka syta pats sevi 
rotūs.Tāvs cīši lepavās ai jū. Nūpirka sorkanuos plotuos ziida bantias i pyna 
krieptūs - iz vīnu pusi, i fz ūtrū pusi. To, ka palaiž Anci rykšīm,- tys zyrgs 
lidai što sorkanis putnis... Stypris i sirdīgis ierzeļs bija. Ī - gudrīs: vusu 
saprata kūo cylvaks. Nīvīns cyts ai jū navariva struodāt - vīnīgi pats tāvs. Jis 
ai tū zyrgu runava što ai cylvaku. Ka pigulīe palaiž nū povadas, to nivīnam 
cytam Ancjs rūkūs nazadevās. Cīkam jou īt pats tāvs ī pasouc: *"Anci, Anci!” 
Tūlaīk zyrgs iz jū atīt pats. To jis tit zyrgu apmiilunai, īzgluosa, izsukai - 
Ancjs muūsu tāvam Odikam vusot spiīdiva što spīdžeļs. A bija vusa itiī dzela 
pret pašu ūtrū karu, pret vuoču laiku. 
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II 

Ka atguoja vuočy, to pyrma vusīm saimenikīm izlika normu molku vest 
nū meža. A tāvs jou bii slims. Nūguoja fz dokterīm, ī tūo i soka: *Licīt īz 
man's tīsu, kūodu grybat, a es navaru mežā broukt!” Jam tulaīk vuočy tūo ī 
soka: "Lai meita Anņa vad!” Anņītiai bija kūodu godu septiņpadsmit. Voi ta 
tūods bārns, meītuška var muūsu Anča nūvaldīt? Tāvs soka: "Meīteņa navarīs 
ai tū zyrgu tykt golā.” - "To brouc pats!” Golu golā jam nū vuoču kontaras 
izdeva tūodu licību, ka juobrouc kot pa druscīšam, ka navari doudzi. Kot cīk 
nīkuo juopaliidz. 

Tūo tāvs pats i broukava, Anņa nabrouca. Tāvam pi tuo zyrga bija paliigā 
dartikāts vuoču soldats — tūods lilīs, rasnīs veceļs. To, soka, īlik desmit 
pagaļu rogavūs i vad. Tāvs lik lobū vazumu. A vuocjs soka: "Navāg, zyrgam 
- gruūšy!” A pats daīt ī gluosa zyrgu. Tāvs soka: "Sīestīs īz vazuma!”. A 
vuocjs soka: "'Nā, es gruitis.” Ka jou puorbrouc par pūrvu, izbrouc iz lobuo 
ceļa - zyrgs īt što tuūškā - to vuocjs atsasāstās. Tiūlaīk izvalk cigartas - cīk 
garas, kūo itii luoška, i rasnuos, kūo lilis pirsts. Pats aizptipii, a tāvam nadūd. 
Ī tūo i soka: *Niech jajka na cygara!” * Es jam sio ūliis devu: vīnu ūlu pret 
vīnu cigari. Tāvs tūlaīk tuos cigartas smaļki sagraīza, dabuovii sakoltušiis 
klevera golvu i piipti. Nu vot, tii jou dzela loba. Tū jou dzelu izpruoviva - 
kūodu mienesi pazamicivās, i vuoči tūo i soka: "Pan, hvatit"”” Lai nabrouc 
vairā. 

Nuiļan, bija juobroukai vusūodūs kloušūs, kur vīn vuoči pasouc - kū tu 
darīsi? Atguoja jou vosara, sūokam jūozdīt ai rotīm. Reizi aizriikava broukāt 
Iz dzeļzceļa stanceju. A Viļaks bija pylna vuoču. Nu vot, aizstuodīva saime- 
nikūs vodāt vusūodūs produktiis ī montas nū Vacumu stancejas iz Viļaki. 
Muūseis toža aizjuūdza Anci i nūbrouca. Pīecūok tāvs i stūostiva: 

"Pilika vuoči pylnūs rotūs nazkūodu jasšyku ī košuūku, vīns vuocjs 
atsasīedās iz rotu pakaļas i ruoda man, lai broucnu. Es izbroucu iz Uūlasu 
ceļa, a ceļs tur tiūlaīk jou bit lobis. Ka pavylku es tam zyrgam drusku 
vazžycas, da ka padcīeļa muūsūs tys zyrgs! Skreteļas pi zemias nazaduirās! 
To tuos košuikas tumūs rotūs guoja pa geisu! Vuocjs klidz vusā golvā: "Pan, 
jajka! Pan, jajka! Himmeldonnerwetter"”'" Ka tumūs kastiūs salikti ūli, iz 
reizias napasaciva. Tuopīec es toļki zyrgu komandiju iz prišku. A vuocjs sio 
bļoūn: "Jajka, jajka!” Es tūo i dūmaju: "Dizin kū jis gryb pascīt ai tīm sovīm 
*jaiki”? Mož jam, valnam, grybīs da kruūmu izstaigāt. Apstuodivu zyrgu, 
dimaju, lai jou izstaigai. A vuocjs naltīž nū rotu zemīe, verās iz man's i 
ruoda, lai broucnu. Es otkan tū zyrgu palaīdu tūodūs pašūs rykšūs. Atliecam 
da Viļaks što ai sāvini. Vuocjs vīeļ reizi vot divejas aizbļāva par *jaikīm” i 
vaira nīkuo nascieja. Nuiļan Viļakīe vuocjs attaisa tuos košuikas - a "Jaiku” 


Š Dūd ūlūs pret cigariūom! (Napareizuo poļaku vol.) 
? Pan, gon!” (Poļaku i krīvu vol.) 
10 Pan, ūli! Pan, ūili! (Poļaku vol.) Kab tevi devini valni! (Vuoču vol.) 
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vaira navā: vīns voskums da čoūļi palikušs. Baīļa man pašam tyka: dūmaju, 
tož nui struopīs! Ī prauda - atguoja vīeļ vīns, pazavierās, naz kū parunava pa 
vuociski ī niiguoja. Redzu: abiji sirdīgi. Pīec kūoda laika atguoja diveji cytī, 
jou ai šauteņūom, i gruūž mani, lai īdu. Pavusam puorzabiīdūs, dūmaju, kab 
jūs devini valni, tūs ūlūs, panamtu! Kam es jūs rozkalativu? Nūveda mani da 
kontaras, tur iz kriņča stāv garīs, koulajis vuocjs. Naz kū ji tur vusi spuorajās. 
Tys garis vuocjs man tūo i soka kriviski: "Ti zachem jaicy razbil?”'' Es to 
krīviski saprūtu, a dūmaju: sacīšu, ka nasaprūtu. Tādyn es tūo ī soku pa 
muūsicki, ka nasaprūtu. Ji otkan namās spuoratīs. Tūlaīk daguoja pi man's 
nazkūods cylvaks, i jou čuūliski prosa, kuopīec es ūliis rozsyts. "Cīnīgs, 
žielīgs kungs, - soku, - es nazynavu, kas tur tumūs košuūkūs.” 

- Vai tev vācu zaldāta kungs neteica, lai brauc lēnāk?” - jis man prosa. 

- Naz kū jis klīdza, da es nasapratu, - es tūo i soku. - Dūmavu, ka jam vāg 
īz mozū muojiņi. A pa prostam — kruūmis jis nagryb. Tuopīec ī staravavūs 
broukt boikūok. 

Nuiļan tys čuūļs laikam jou pasoka pa vuociskam, kii es jam sacivu, 
tuopīec ka vuoči aizrāc nū smīklu. Tūlaīk ti diveji ai šauteņūom panam mani, 
nūvad iz nazkūodu škuūni i aizslādz. Nūturiva mani tumā škuinīe da paša 
vokara. Muns Ancjs par itū laiku bija rozīeds ai zūbīm pusbaļča. Ka jou 
palīka tymss, to vīns soldats atguoja ī atslīedza škuūni. Tož laikam, dūmaju, 
sous zemīe tādyn dīeļ itūs ūlu. A tys soldats, redzu, mat ai rūku iz munu rotu 
pusi ī tūo i soka: "Vach Hause! Fahren Sie nach Hause!”'” Ka jou tyku vaļīe, 
to vusu celi luiidzu diviņa, ka jis mani izpestiva nū ituos nalaimias.” 

To tūodā bādā tāvs bija ticjs cer muūsu boikū Anci. 

Nuiļa, proguoja vīeļ kūods laiks - gods voi diveji. Krīvī jou guoja vīrsā. 
Vuoči palaīda zini, ka ji nuū nems zyrgūs. Deva cylvakīm nazkūodiis rokstūs 
1 saciva, ka pīecūok pret tū ziimi atdūs zyrgu atpakaļ. Da kas tev atdeva! 
Muūsīm bija juovad Ancjs. Kur nuiūļan tū zyrgu likt? Nikur nanūsliept - 
juodzan iz smotrias. Tāvs jū aizjuūdza, nu ī es sio liidzā - napaliknu dvorā. 
Nūbroucam da Viļaks. Atsastūojamīs pi vīna saimenika, zyrgu pastuodivam 
škuūnīe. Tur jou doudzi cylvaku bija pīzastūojušīs. Nuiļa puiši parunai cyts 
ai cytu. Tāvs tūo i soka: *izstaigāsam pazavārtūs, kūods tur tys riekiņs - kūo 
tur tūs zyrgūs nam: vol - kūo tyka, voi jīm jir kūods razbors.” A mani pameta 
pī zyrga. Es sīedu. Ji nūskrieja ī vusas dzelas tur sapruoviva. Tumā reizīe vīeļ 
vusu zyrgu pīec kuortas nanīema. Kūodūs jou ji tur izlasiva - nazynu. Da 
toļki muūsejuo napanīema. Atbroucam īz dvoru. 

Tūo proguoja vīeļ kūods mienesjs. Otkan ziņa: juodzan zyrgi. Nūbroucam. 
Tāvs Anci izjuūdza, pisieja pī baļča. Jam bija dveju imavu: imavi 1 apoūši 
voi naizdņiks - tūods nū bīzuos ūodas sašuits ī ai dzeļzi apkolts. Cytūoži juo 


"! Tu kuopīec ūiliis rozkalativi?” (Krivu vol.) 
1? Voi tev vuoču soldata kungs nascieja, lai braucni lieņūok? (Latvīšu vol.) 
5 iz dvoru! Brouc iz dvoru! (Vuoču vol.) 
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navarīva valdīt: nam i rozroūn imavūs. A zyrgs to tūo ī svaīdās. Vuoči blīstās 
pi tuo muūsu zyrga īt klūotun. Padguoja vacūokis pinīemeis, tūo i soka: 
*Tūoda navāg. Pisin pi stoba, lai pastāv! Ka vusūs pinems, to tūlaīk tūodīm 
buūs rynda.” 

Muūsīm roti jou izjuūgti, pamasti žyda pogulmā. Sīedu rotūs da roūdu: 
kūo nui iz dvoru tykt? Juoīt kuojūom, roti juopamat Viļakīe. A tāvs tūo i 
soka: "Es aiz baīļu i aiz bādu vaira nikuo naradzu. Laikam zirdzīni nuiūļa 
pīedeji reizi turu rūkūs.” 

Pīec naiļguo laiciņa otkan souc, lai vadam zyrgu. Tāvs panīema zyrgu i 
nūguoja iz tureīni. Nu, i itumā reizīe jou pinīema Anci. Nuūļan zyrgs jou 
pinamts, a dokumenti vīeļ navā izdūtī. Tāvam soka, lai jis vad sovu ierzeli iz 
tureīni, kur jou stāv tī pinamti zyrgi. Tāvs nūveda, pastuodiva Anci, pīvylka 
Jū ai golvu pi baļča. 

Jezzus, kali padzacīeļās tys zyrgs! Svīž ai pakaļzdejūom kuojūom, tūlaīk 
ai prigzdejūom rouš zemi. Ī pats sio rāc. Vusapliik - cyti zyrgi. Ti - truūkstās i 
roūn roznā povadas. Vuočī gryb daīt pi muūsu zyrga, a jīm natykt klūotun. 
Nīemās ji tū zyrgu syst. Tāvs pameta Anci, atguoja iz rotīm, soka: "Kū lai 
gryb, tū lai dora. Man vaira naizturīt!” Sīedam abiji, sloukam acjs. Tūo žāļ 
zirdziņa - navaru rosstūostīt. 

Proguoja nazkūods laicīņs, veramīs - skrin cylvaks ī tūo t soka iz tāva: "A 
kuo tu sīedi? Jou tovs vīn zyrgs palicjs pī kika! Mož tova zyrga tī nanam, 
tuopīec, ka tovam zyrgam ai kuojūom izbasta tūoda dubia, ka jis pats iltiss 
īškā tuos dubias. Es soku iz tāva: "Eima pazavārtūs!” 

A tur pa vīnu i pa ūtrū pusi ceļam oūga lilī vaci kūki - što ap upi. Zorī 
puorzalikušīs par celi. Tūlaīk jou sorkani guoja vīrsā. Bīži latdās lidmašyna 
pīec lidmašynas - tūo ruūca, ka skaniva vusa pasouļa. Ī, ka jou sorkanī 
īroudziva, ka vuočī kū struodai, to svaīdiva bumbas, trouciva vuočīm 
struodāt. Vot, vuočī iz tuo ceļa i īztaisiva tū zyrgu pinemšanu, tuopīec ka zam 
kūku - tymss, nii oūškas nikuo naradz, kas tur apuškā dorās. Nuiļan 
nūguojam - muūseis Ancjs stāv. Tāvs soka: *"Anci!” Zyrgs tūo ī apsasvīdās, 
što cylvaks. Gudris bii. Aizzvidza īz reizias. Tāvs daguoja klūot, pagluosiva 
jū: *Ancītj, mož iz dvoru īsam?” 

Veramīs, skrin vuocjs i tūo i soka iz tāva: *Wegnehmen, er beift! Nimm 
es! Er beift"”'* Ī, kam tāvs sio vīeļ nakust, vuocjs dūmai, ka tāvs nasaprit, i 
tū pašu luūkai sacīt krīviski: "Pan, uberi, uberi! Kusajet, kusajet! Uberi!” 
Vuocjs nūguoja, a tāvs puorzakristivās: "Paļdis Dīviņam svātijam!”” Tūlaīk 
zyrgu atvedam, aizjuūdzam. To atliecam iz dvoru, što ai spuornīm. Tūo ī 
naatnīema zyrga. To tii reizia jou bija courīe - zyrgs palika. A pīecūok, redzi, 
tys pats zyrgs tāvu pašu saīeda. To čūt i kopūs nanūguoja. Sacivu: "Lobūok ī 
vuocjs buūtu jū panīems, to kot tev pašam veselība buūtu dziīva.” 


1% Nem paceli, jis kūž! Nem jū! Jis kūž!” (Vuoču vol.) 
5 Pan, nem paceli, paceli! Kūž, kūž! Paceli!” (Poļaku i krīvu vol.) 
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Pavasars bija. Sābris, Jašku Piters atguoja prasītu tāva, lai nuīt tolkā - 
paortu. Tam sābram nabija zyrga. To tolku tūodu taisiva: vot, es nūīšu, tu 
nūīsi, cyts vieļ, trešis - nūīs. Sabrouca sābrī, pastruodava, a puždynūs 
īzjuūdza zyrgūs nū orklu voi plugu - nazynu, kas jou tur kuram bii, t 
sastuodiva vusūs zyrgus iz pogulma. Nu i tāvs Anci toža nustuodiva pi cytu 
zyrgu. A nū riīta - nazynu, kas jou jīm tur bija - tāvs bija isyts tam zyrgam ai 
piickaskūotu. Tūo jou jis tuo zyrga nīkod nasyta - cīši žālava. Da Ančam 
piickas nikod ī navādziva. Piicku tāvs liidzā vodava šmukuma pīec. A itumā 
reizīe bii isyts. Zyrgs tož piminiva itū sitini. Es vīeļ nū riīta, kūo zynādama, 
jam sacivu: *Tu vīns pats nabrouc! Lai dāls Šurks brouc liidzā! Kazzi kūo tur 
buūs. Mož pats pidzersi, voi kūo.” A jis: "Nā, nā, broukšu vīns pat.” 

Nu vot, tāvs jū pastuodiva pi cytu zyrgu. Tūo ierzeļs i aptroka. Kab jis tuo 
ierzeļa, mož, pi tiis cytu zyrgu nanūvastu! Nu, tāvs jam vīeļ reizi ai piīcku 
dabuoviva. Kūo īsyta, to ierzeļs kūo tvīera jū ai zūbīm aiz rūkas! Pī paša 
placa! Ī niūnesa pa ūļnīcu. Tāvs bija rozaviļcīs da krakla. Kraklis - joūnis. 
Muūsīm bija pašu oūsti prosti linu kraklī - tūoda krakla navartva rozplīest cīk 
kruši. Nu vot, tys zyrgs, soka, nosai tāvu pa ūļnīcu iz prīšku i īz pakali. Danas 
da sovu rotu, sovūs rotūs igruūž, paspaīda. Tūlaīk - tur škuūņs tūods bii - 
nūnas tāvu iz tū škuūni, nūsvīž zemīe, ī pats - at celagalīm vīrsā, zyrgs tys! 
To tāvam bija rozloūzta vīna rūka, ī vīna kuoja. Vuss bii zyrgam saāsts ai 
zūbīm - baīļa bija viertīs. Vaira nikuo narunava. 

A tī puoreji, redzi, stāv apltik ī nazyn kū darīt - biīstās tuo zyrga - što 
zyrgs sirdīgis, vīeļ kūodu saīess; kurs jou ltiss, tz tuo ī lieks. Nu to bija tur 
vīns tūods joūnis puisjs, Viedenišku Pauļa souca. To tys nanūzabiīdās. Tvīera 
siļksti - lai tūoli var dasnīegt - ī grīza tam zyrgam par golvu. Ierzeļs tāvu bija 
nūnesjs da sovu rotu, niūlicjs iz rotu, a vaļīe sito nalaīda. To kūo syta Pauļs 
taišņi īškā golvas, to zyrgs palaīda tulaīk tāvu valīe. A tāvs jou bija bez 
mieļas. Tūlaīk cyti puiši tū zyrgu nūtvīera i pisieja. 

Te jou atsuūtiva muūsīm zini, ka lai Šurks ai Aņņi atīt. Es soku: "Tur nuū 
labi navā. Īšu es.” A Aņņa soka: "Nā, māmiņ, mes ai Šurku paši izstaigā- 
sam.” 

Bārni nūguoja, a tāvs jou vaira nikuo narunava. To cīk bija Piteriņai 
polagu i ručniku - vusi bija satynāti ap tāvu. Ī vusi bija ciistijā asnīe! Tož tāvā 
jou piļas ašņa vaira nabii palicjs. iškā rotu ilikts, vaira nakustiva. Bārni 
atveda ju īz dvoru. 

A zyrgs - kū ža vaira at zyrgu - vuss apkalatīts. Tys Viedenišks, Pitera 
znūts, saciva: ""Sytu vīn, ditmavu: ka nūsyššu - lai sprūogst. Tūo ī tūo - 
cylvaks jou beigts.” To triīs dīnas ierzeļs - kab jis tev mutīe kot kū panamtu! 
Es par nakti jam i maizias, i vusa kuo nūnasu. A jis nikuo iz pasouļas mutīe 
nanam. Atguoja Žopūs Andrys: 

- Dziādzynk, neš, es nūsysšu zyrgu! 

- Avui, Andrītj! - esjam soku. - Tāvu zyrgs saīeda, tāvu īlikam slimnīcā. 
Tān i zyrgu nūsyssi - tūlaīk es pavusam beigta! Ki es tūlaīk darīšu? 
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Muūsīn tūlaīk bii trīs gūs. 

- Vot, vīnu gūvi puordūsi, 1 nūpīrksi joūnu zyrgu. Buūt cik loba, dūd man 
ju nūsyst! 

- Nā, - soku, - Andrītj, nadūšu gon tev zyrga syst. 

To vot, cīk tāvs puorcīta nū tuo zyrga! Jam keiruo rūka bija trijūs vitūs 
prokūsta. Nūguoju iz Viļaki, iz slimnicu - iškā nalaīž. Es tūo i dūmaju: juotiik 
īškā, mož kot kūodu ūlini Odumiņam idūšu. Tūo es pa lūgu izalaīdūs iškā 
palatas. Tāvs vuss sabintavāts, parunāt navar. Jou rossieju tarbini - sumku 
tūlaīk nabii - dūmaju, mož kū nibuūt saīess. Kūo skrieja dokteriņa, čuūlītia, 
kūo tvīera mani aiz rūkas: *A tu kur īliīdi? Pi kuo atļoušanas paprasivi? 
Uorā! Jis - pi smirtjs. Nadriikst juo nī barāt, ni ai jū runāt!” Īzdzyna mani 
uorā. Pi lūga pastāvivu, paroūdavu. Tūlaīk dūmaju: Īšu nū lūga nūst. Jam 
buūs vigļūok, ka man's naredzīs. 

Nūguoju tūlaīk iz dvoru. 

Nūguliva tāvs slīmnicā mienesi voi vairūok. Sabintava jam kuoju i rūku, 
īlīka gipsā. Pīecūok jou kouli jam saoūga, rānas aizdzija - otkan struodava. A 
vaira jou na tūo, kūo agrūok. Doudzi jam spāka tys zyrgs īznīema. 


IV 

Nuiļa, kur tū zyrgu likt? Zemīe syst, kūo saciva Andrys? Nabuūs ni 
zyrga, ni noūdas, par kū nūpirkt cytu. Čygani broukava pa cimīm, zyrgus 
miīdami. Tāvs jou bii izguojs nū slimnīcas. Bija tūods čygans, Jegorka souca; 
toža nazabiīdās nikūodu zyrgu. Jam tūlaīk tūods zirdzennišks, kļāčīņa bija. 
Reizi atbrouc iz muūsīm, 1 tūo ī soka tāvam: "Odum, miīsam! Golva pret 
golvu!” Tāvs vīeļ ditmai, a es tūo ī soku: ""Dūd kot par itū zirdzennišku! Mož 
kot bulļits ai jū sastuodīsam ī rozorsam. A to nīkūoda nabuūs.” Tūo ī atdevam 
Čyganam Anci, a jis muūsīm - SOVu. 

Nu čygans to cīši ruods i prīcīgs. Jam bti liluo saimia: pašam bārnu pylni 
roti, da vīeļ znūts ai meītu ī bārnīm. Muūseis zyrgs bii što puča - lilīs, 
skeistis. Čygans sadūmava pazalepatīs. Ī soviūs, i znūta bārniis sasādunava 
iškā rotu, a Anci ijuūdza droškā, i pats ai buobu vīn izasīedās. Ī - nūulieca. 


|” 


nabuūs 

Nuiļan tur aiz Gubencavas - cims tūods jir - stāv lilis mežs. A tumā mežā 
Jir tūoda vīta kūo parks: prīdias skeistuos i pļavīņa - kot doncai. Vot jou ti 
Čygani tur atsastūojnās; kūodas četras saimias. Muūseis tāvs, cīkam brouka- 
va - pa dvoru, voi ka cytu reizi iz Ostravu nūbroucnam - iz ceļa nikod uorā 
najuūdza. Ka kur pi saimenika guļam, to tāvs tam zyrgam golvu tūo pivalk pi 
sātas, lai toļki sinu var dasniegt. A dvorā bija tūo: tāvs jam jou klāvā komatu 
īzbūož īz golvas, a pajumtīe roti vusot stāvīva ai siļksttūom sīnā. Vot, tur tāvs 
jū aizjuūdza, tiilaīk toļki laīda uorā. Tūods bii strāšnis zygs. Nu a čyganī 
ditmava, ka tys zyrgs jīm tur rozjuūgts stāvīs pi prīdias. 

Čygana znūtam bija tūoda vacīņkuo šuūbiņa. Jam jii bii izsvīsta iz placu: 
rūkūs bija ivylkta, a pūgas nabija samastas. To dīva laimia, ka šuūbiņai nabti 
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samastas pūgas! Ka nā, to tož čygans bii saāsts tam zyrgam tumā pašā naktīe. 
Ji izjuūdza Anci i pisieja pī pridias - tūopat kūo cytūs zyrgūs. Čygana znūts 
danesa Ančam sina, jou liks jam priškā. Kūo grabniva tys zyrgs iz juo! Tvīera 
čyganu ai ziibīm, i padcīeļa aiz šuūbas iz oūšku. Čygans tys izšļuka nū 
šuibas, a šuiība palika zyrgam zūbūs. To gubencauski tūo smīejās i muūsīm 
stūostiva. Soka, puormīrt nū smīklu variva. Kas jou itū vusu tur cīk smaļki 
redziva, nazynu. Da tūo stūostiva. 

Čyganam nuiļan - kot gunīe lec! Zemīe syst zyrgu - bārnu nabuūs kas 
vodai, a čyganam - vazums bārnu. Čygans buūtu ruods apmiīt pret kūodu 
cytu - kabu kot kūodu padlu kas idūtu īz juo. A kas ža tev dūs! Apkuortnīe 
vusi itii muūsu zyrgy pazyna i zynava, cīk jis lobis. A pīec tuo, kūo jis vīeļ 
tāvu saīeda, to vusi cīši biīdās nū juo. 

Nulļa, dziis čygani itū zyrgu iz Pytalavu, luitkās puordūt. Nūbrouca iz 
tīrga, izjuūdza nū rotu - vess jou ruodītu pircejīm. A čygans, kūo jou i čygans 
- što vilks: spolvu mii, a zatana - nā. Ji, ka ruoda zyrgu, to izvad aiz povadas, 
a al plīcku sio syt par vādaru - lai zyrgs doncai. Mož tys zyrgs nikuo ī nastāv, 
a nū sūopiu lac, ī izaverās skeistis ī styprīs. Nu i muūsu ierzeli ji tūo 
izdumava paruodīt. A voi ta muūsu Ančam piickas vīdziva? 

Kūo pazasliejās tys zyrgs iz čygana! Ka attīsa ziībūs! To labi, ka Jis 
paspieja ai rūkūom apsaguitīs tam zyrgam ap koklu! Zyrgs ai golvu svaīda, 
čyganu ltidzā roūsta, a īkūst navar. Vīnīgi zam kuojūom zyrgam tyka. 

Tūlaīk jou cylvaki savaldiva zyrgu, paglūoba čyganu. Čygans pats pi 
zyrga vaira klūot naīt: btīstās što nū smirtjs. A kū ža darīs cyts cylvaks, tūodu 
zyrgu nūpircjs? Tūo čygans tumā reizīe zyrga napuordeva. Cyti čygani jam 
paltīdziva tū zyrgu otkan aizjuūgt. 

To smīejās pīecūok cylvaki, što nabija rozjuūgts, cīkam jou puordeva. 
Nazkūods, soka, panīema. Toža, jounis puisjs, laikam grybiva pazalepatīs. Ī 
variva lepatīs - tys zyrgs ža bija rysaks! Vādziva toļki mūocīt ai jū salādīt. 
Tys puisjs, par gobalu stāvādams, sacivs: "Vot, čygan, ka atdūsi par - nazynu, 
cīk jou jis pasūliva, - to panemšu tovu smirti. A, ka nā, to geidi, cīkam jis tev 
golvu atkūss!”” A čygans sacivs: "Buūt cīk lobs, panem! Navāg ni rubļa, toļki 
panem!” To nazynu, par cīk, a pavusam par lātū cānu čygans atdeva tū zyrgu. 

Par naz cīk laika - jou proguoja garis laiks - tāvs otkan naz kuo bija 
nūbroucjs iz Pytalavu. To stūostiva: *"Zyni, baba, redzivu sovu Anci. Skeists 
gon, cīši skeists...” Zyrgs, redzi, ai godīm palik vīeļ skeistūoks. „Iroudziva 
mani iz ceļa ī pazyna: aizzvidza - što atzroūdava.” 1995. 
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NIKNAIS ZIRGS 


Žapu Teklītes stāsts, pārtulkots latviski no latgaļu valodas. 


I. 

Senāk vīriem nebija cita sarunu temata, kā vien par zirgiem. Sadzeras 
šmakovku un ņemas strīdēties, kuram zirgs skaistāks, kuram labāks. Vai atkal 
vasarā - bez sniega - iejūdz zirgu ragavās, piekrauj ar baļķiem vai ķieģeļiem un 
dzen zirgu: pavilks tas lops vai nē. Tā mērīja zirga spēku. 

Kad mēs ar Ādamu apprecējāmies un pārcēlāmies uz savu jaunsaimniecību, 
sākumā ilgi mocījāmies bez laba zirga. Vēlāk, kad bijām nedaudz iedzīvojušies 
— pēc kādiem piecpadsmit gadiem, atvedām klibu ķēvīti Magoni vārdā — tādēļ, ka 
bija sarkanīga. Ķēvīte bija gana laba un stipra, tikai viņai kāds bija savainojis 
kājiņu. Tēvs Ādams to aizveda pie sugas ērzeļa un stāstīja, ka labu naudu tika sa- 
maksājis ērzeļa saimniekam par šo padarīšanu. Ķēvīte aplecās un atnesa kume- 
liņu. 

Paši to izaudzinājām, un iznāca mums skaists ērzelis. Iesaucām par Anci. Bija 
gan liels un skaists tas zirgs: pats viss vienos ābolos, bet krēpes garas un dzel- 
tenas — kā mati. Stiprs arī bija. Varējām kraut jelcik lielu vezumu — tik un tā 
vilka. Atsperas, pierauj galvu pie krūtīm un tad metas ar pleciem sakās tā, ka 
ilksis vien sprakšķ. Spēja izvilkt jebkādu vezumu — ja vien sakas un sedulkas 
siksnas, un pārējās aizjūga daļas izturēja. Bet, ja nu kādreiz tēvs šo iejūdza 
federratos, tad viņš gandrīz nebija valdāms. No spēka pārpilnības spēra zemes 
gaisā. Tēvs ar viņu dikti lepojās. Nopirka sarkanas platas zīda lentes un pina 
krēpēs — uz vienu pusi un uz otru. Tad nu, kad palaida Anci rikšos, zirgs lidoja kā 
sarkans putns. Stiprs un nikns bija tas ērzelis. Un gudrs arī: visu saprata, gluži kā 
cilvēks. Neviens cits ar to nevarēja strādāt — vienīgi pats tēvs. Viņš ar zirgu saru- 
nājās kā ar cilvēku. Pieguļā palaists no pavadas, Ancis nevienam citam rokās 
nedevās. Kamēr tēvs pats aizgāja un pasauca: "Anci, Anci!”, tad Zirgs pie viņa 
atnāca pats. Tēvs to zirgu allaž apmīļoja, izglaudīja un izsukāja - Ancis mūsu 
tēvam Odikam vienmer spīdēja kā spogulis. Tas viss notika otrā kara priekš- 
vakarā, īsi pirms vācu laikiem. 

II. 

Kad ienāca vācieši, tad vispirms saimniekiem uzlika malkas izvešanas normu. 
Tēvs tobrīd jau bija slims. Aizgāja pie dakteriem un teica: ""Tiesājiet, kā gribat, 
bet mežā braukt es nevaru.” Tad šim vācieši sakot: *'Lai meita Anna ved!” Anni- 
ņai tolaik bija ne vairāk kā septiņpadsmit gadu - vai gan tāds bērns, meitene 
varētu mūsu Anci novaldīt? Tēvs teicis: ''"Meitene nevarēs ar to zirgu tikt galā.” - 
*Tad brauc pats!” Galu galā viņam no vācu kantora izdeva tādu rīkojumu, ka 
Jābrauc vien būs, kaut vai nedaudz, cik varēšot, bet tik un tā jāpalīdz. 

Tā nu tēvs pats arī braukāja, Anna nebrauca. Tēvam pie zirga palīgā bija 
norīkots vācu kareivis — liels un drukns vīrs. Tēvs stāstīja: iekrauj desmit pagales 
un ved. Tēvs krauj krietnu vezumu. Vācietis saka: "Nevajag, zirgam smagi!” Bet 
pats pienāk klāt un noglauda zirgu. Tēvs saka: *'Sēdies uz vezuma!” Bet vācietis 
atbild: "Nē, es esmu smags.” Kad jau tiek pāri purvam un izbrauc uz laba ceļa, 
kur zirgs rikšo bez piepūles - kā ar tukšu vezumu, tad vācietis arī apsēžas. Nu šis 
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izvelk cigārus — garus kā karote un tik resnus kā īkšķis. Pats aizmēķē, tēvam 
nedod un saka: *Niech jajka na cygara!” '* Es šim devu olas: vienu olu pret vienu 
cigāru. Tēvs tos cigārus sasmalcināja, piejauca klāt kaltētus āboliņa ziedus un 
pīpēja. Tā nu šī lieta bija laba, padarīta, tā sakot. Kādu mēnesi tēvs tur pamocī- 
jās, beidzot vācieši pateica: Pan, hvatit"”'' Lai vairs nabroucot. 

Toties vajadzēja braukt visādās citās klaušās, kur vien vācieši sauca — ko tu 
padarīsi? Pienāca vasara, sākām jau braukāt ar ratiem, un reiz tēvam lika doties 
uz dzelzceļa staciju. Viļaka bija pilna ar vāciešiem. Apkārtējiem saimniekiem 
tika uzlikts par pienākumu vadāt dažādus produktus un mantas no Vecumu 
stacijas uz Viļaku. Mūsu tēvs arī iejūdza Anci un aizbrauca. Vēlāk tad nu stāstīja: 

"Vācieši piekrāva man pilnus ratus ar dažādām kastēm un pakām, viens vācie- 
tis apsēdās aizmugurē un rāda man, lai braucot. Es izbraucu uz Ūlasu ceļa, bet 
ceļš tur tolaik jau bija labs. Pievilku drusciņ zirgam grožus, un zirgs mūs pacēla 
kā spārnos - riteņi tik tikko skārās pie zemes. Tās pakas ratos aizgāja pa gaisu. 
Vācietis kliedz pilnā balsī: "Pan, jajka! Pan, jajka! Himmeldonnerwetter!” '* Ka 
tajās kastēs saliktas olas, to man uzreiz nepateica. Tāpēc es tikai komandēju zirgu 
tālāk. Bet vācietis bļauj: "Jajka, jajka!” Es nu domāju: "Diez ko viņš man grib 
pateikt ar tiem saviem "jaiki”? Varbūt viņam, velnam tādam, gribas aiziet uz 
krūmiem? Apturēju zirgu — lai jau aiziet. Taču vācietis nekāpj no ratiem nost, 
tikai skatās uz mani un rāda, lai braucot. Es atkal palaidu zirgu tādos pašos rikšos. 
Atlidojām līdz Viļakai kā ar plintes šāvienu. Vācietis vēl pāris reizes iebļāvās par 
*Jaikiem”, tad vairs nekā neteica. Nu Viļakā vācietis attaisa kastes — tur *jaiku” 
vairs nav. Redzams tikai dzeltenums un olu čaumalas. Pats sabijos: nodomāju, ka 
nu gan mani sodīs. Un patiesi — atnāca vēl viens, apskatījās, kaut ko šie tur vācis- 
ki parunāja un aizgāja. Redzu: abi dusmīgi. Pēc kāda laiciņa atnāca divi citi, jau 
ar šautenēm, un grūž mani, lai eju. Nu pavisam pārbijos, domāju: ka tevi nelabais 
ar visām tām olām! Kādēļ gan es tās sadauzīju? Aizveda mani līdz kantorim, tur 
uz sliekšņa stāv garš kaulains vācietis. Viņam apkārt citi, un visi par kaut ko strī- 
dās. Tas garais man nu saka krieviski: *Ti zachem jaicy razbil?” '” Es gan 
krieviski saprotu, bet izlikos, ka nesaprotu. Tā nu es šim mūsu mēlē saku, ka 
nesaprotu. Šie atkal ņemas strīdēties. Tad pie manis pienāk kāds cilvēks un vaicā 
jau latviski, kāpēc es esot olas sasitis. *""Cienīgs, žēlīgs kungs, - saku, - es nezi- 
nāju, kas tur tajās kastēs.” 

- Vai tev vācu zaldāta kungs neteica, lai brauc lēnāk? - šis man vaicā. 

- Kaut ko kliedza gan, bet es nesapratu, - es atbildu. - Domāju, ka šim vajag uz 
mazmājiņu. Bet krūmos — kā mēs tie prastie - viņš negrib. Tāpēc arī centos 
braukt ātrāk. 

Manis teikto tas čūlis laikam jau pārtulkoja vāciski, tāpēc ka vācieši ierēcās no 
smiekliem. Tad tie divi ar šautenēm mani aizveda uz kaut kādu šķūni un ieslēdza. 
Noturēja mani tur līdz pašam vakaram. Mans Ancis pa to laiku bija pusi baļķa ar 


'6 Dod olas pret cigāriem! (Nepareizā poļu val.) 

"Pan, pietiek!” (Poļu un krievu val.) 

"5 Pan, olas! Pan, olas! (Poļu val.) Velns lai parauj! (Vācu val.) 
Kāpēc tu olas sasiti?” (Krievu val.) 
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zobiem sagrauzis. Jau krietnā tumsā atnāca viens zaldāts un atslēdza šķūni. No- 
domāju, ka nu laikam mani šaus nost to olu dēļ. Bet skatos: zaldāts met man ar 
roku uz ratu pusi un saka: 'Wach Hause! Fahren Sie nach Hause! ” Kad nu 
beidzot tiku vaļā, visu ceļu līdz pašām mājām sūtīju dievam pateicības par to, ka 
viņš izpestīja mani no Šīs nelaimes.” 

Lūk, kādā ķezā tēvs bija iekūlies caur mūsu ātro Anci. 

Pagāja vēl kāds laiks — gads vai divi. Krievi jau nāca virsū. Vācieši palaida 
ziņu, ka šie ņemšot nost zirgus. Deva cilvēkiem kaut kādus rakstus un solīja, ka 
vēlāk pret to zīmi varēšot dabūt zirgu atpakaļ. Protams, ka neviens nedabūja! 
Mums bija jāved Ancis. Kur nu to zirgu likt? Nekur nenoslēpsi - jādzen vien uz 
skati. Tēvs nu sajūdza ratus, es arī braucu līdzi — mājās napalieku. Aizbraucām 
līdz Viļakai. Apmetāmies pie viena saimnieka, zirgu novietojām šķūnī. Tur jau 
bija daudzi cilvēki novietojušies. Vīri aprunājas savā starpā. Tēvs saka: "Aiz- 
iesim palūkoties, kāda tur kārtība — kā tos zirgus pieņem: vai visus pēc kārtas, vai 
arī ir kāda atlase.” Mani atstāja pie zirga. Es nu sēžu. Tā viņi aizskrēja un lietas 
nokārtoja. Tanī reizē visus zirgus pēc kārtas vēl neņēma. Kādus atlasīja, nezinu. 
Bet mūsējo nepaņēma. Atbraucām mājās. 

Pagāja vēl kāds mēnesis. Atkal ziņa: jādzen zirgi. Aizbraucām. Tēvs Anci 
izjūdza, piesēja pie slitas. Viņam bija dubultiemaukti: iemaukti un apauši no 
biezas ādas šūti un ar dzelzi apkalti. Citādi viņu nevarēja valdīt: rāva iemauktus 
pušu. Tā nu tas zirgs tur jau dīdās - vācieši baidās mūsu zirgam tuvoties. Atnāk 
vecākais pieņēmējs un saka: *"Tāda mums nevajag. Piesien pie staba, lai pastāv! 
Kad pārējos pieņems, tad tādiem būs rinda.” 

Mums rati jau izjūgti, atstāti žīda pagalmā. Sēžu ratos un raudu: kā nu tiksim 
mājās? Jāiet kājām, rati jāatstāj Viļakā. Bet tēvs saka: "Es no bailēm un bēdām 
vairs nekā neredzu. Laikam zirdziņu pēdējo reizi turu rokās.” 

Pēc maza laiciņa sauc atkal, lai vedam zirgu. Tēvs paņēma zirgu un aizgāja uz 
turieni. Tad nu, šinī reizē pieņēma arī Anci. Nu zirgs jau pieņemts, bet dokumenti 
vēl nav izdoti. Tēvam šie saka, lai viņš vedot savu ērzeli uz turieni, kur jau stāv 
pārējie pieņemtie zirgi. Tēvs aizved, noliek Anci vietā, pievelk viņam galvu pie 
baļķa. 

Kungs un tētīt, kā tas zirgs sadumpojās! Sāka metst ar pakaļkājām, tad atkal 
ar priekškājām kārpīt zemi. Un pats nemitīgi rēca. Apkārt — citi zirgi. Tie kļuva 
tramīgi un arī sāka raut pušu pavadas. Vācieši gribēja pieiet pie mūsu zirga, bet 
nespēja tikt viņam klāt. Sāka viņi to zirgu sist. Tēvs atstāja Anci, atnāca pie ra- 
tiem un sacīja: "Lai dara, ko grib. Es uz to vairs nespēju noskatīties.” Tā nu sē- 
Žam abi ratos, slaukām acis. Tik žēl zirdziņa, ka ne izstāstīt. 

Pagāja vēl kāds laiciņš, skatāmies - skrien cilvēks un saka tēvam: "Ko tu te 
sēdi? Tavs zirgs viens pats palicis pie koka! Tavu zirgu laikam neņems, jo tavs 
zirgs ar kājām izkārpījis tik lielu bedri, ka pats var noslēpties tajā bedrē. Es nu 
saku tēvam: "Ejam paskatīties!” 

Tur abpus ceļam auga lieli veci koki — gluži kā gar upi. Zari bija pārkārušies 
pār ceļu. Tanī laikā sarkanie jau tuvojās, bieži lidoja lidmašīnas un rūca tā, ka 
skanēja visa pasaule. Ja sarkanarmijas lidotāji redzēja, ka vācieši apakšā kaut ko 


0 Mājās! Brauc mājās! (Vācu val.) 
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strādā, tad meta bumbas un traucēja vāciem darboties. Tādēļ vācieši to zirgu pie- 
ņemšanu sarīkoja taisni uz ceļa, jo zem kokiem var noslēpties, no augšas nav 
redzams, kas tur apakšā notiek. Tā nu aizgājām un ieraudzījām, ka mūsu Ancis 
patiešām stāv. Tēvs uzsauca: *'Anci!” Zirgs, to dzirdot, apsviedās gluži kā cil- 
vēks. Gudrs bija. Un iezviedzās. Tēvs pienāca klāt, noglāstīja: *"Ancīt, kas zina, 
varbūt vēl iesim mājās?” 

Skatāmies - skrien vācietis un saka tēvam: *Wegnehmen, er beift! Nimm es! Er 
beift!””' Tēvs vēl nekustās, vācietis domā, ka tēvs laikam nesaprot, un mēģina 
to pašu pasacīt krieviski: "Pan, uberi, uberi! Kusajet, kusajet! Uberi!” ” 

Vācietis aizgāja, bet tēvs pārmeta krustu: *'Paldies svētajam dieviņam!” Tad 
nu atvedām zirgu, iejūdzām atpakaļ ratos. Atlidojām mājās kā ar putna spārniem. 
Tā mums zirgu neatņēma. Toreiz viss beidzās labi - zirgs mums palika. Bet vēlāk 
tas pats zirgs tēvu pašu sakoda. Gandrīz kapā iedzina. Teicu: *'Labāk lai vācietis 
to būtu paņēmis — vismaz tev pašam veselība nebūtu pagalam.” 


II1. 

Bija pavasaris. Kaimiņš Jašku Pēteris pasauca tēvu aršanas talkā. Tam kaimi- 
ņam zirga vairs nabija. Tad nu taisīja tādas talkas: es aiziešu, tu aiziesi, vēl kāds 
trešs aizies, un pa visiem aparsim. Sabrauca kaimiņi, pastrādāja. Pusdienlaikā 
izjūdza zirgus no lemešarkliem vai spīļarkliem - nezinu, kāds tur kuram bija, un 
atstāja visus zirgus pagalmā. Tēvs Anci arī nolika pie citiem zirgiem. Bet no rīta - 
nez kas tur viņiem bija atgadījies - tēvs bija iesitis zirgam ar pātagu. Citādi viņš 
to zirgu nekad nesita - dikti žēloja. Ancim pātagu nekad arī nevajadzēja — to tēvs 
vadāja līdzi smukuma pēc. Bet tanī reizē bija iesitis. Laikam jau zirgs atcerējās 
sitienu. Es vēl no rīta, kā nojauzdama, viņam teicu: *Nebrauc viens! Lai dēls 
Šurks brauc līdzi! Diez kā tur būs. Varbūt pēc talkas pats piedzersies vai kā 
citādi”. Bet šis: "Nē, nekas, braukšu viens pats.” 

Tēvs Anci nolika pie citiem zirgiem, un ērzelis nez kādēļ sāka trakot. Varbūt, 
Ja viņš to ērzeli nebūtu vedis pie pārējiem zirgiem... Tā nu tēvs vēlreiz uzšāva 
viņam ar pātagu. Tikklīdz iesita, tā zirgs ar zobiem sakampa viņa roku pie paša 
pleca. Un aiznesa pašu prom pa pagalmu. Tēvs bija vienā kreklā. Bet krekls - 
jouns. Mums bija pašausti rupji linu krekli - tāds krekls tik ātri vis neplīst. Tā nu 
tas zirgs, kā stāstīja, esot nēsājis tēvu pa pagalmu turp un atpakaļ. Aiznes līdz 
saviem ratiem, iegrūž ratos, paspaida. Tad aiznes līdz šķūnim — tur bija tāds 
šķūnis — nomet zemē un pats metas ar ceļgaliem virsū, tas zirgs. Tēvam bija 
salauzta viena roka un viena kāja. Viss augums bija noklāts ar zirga zobu 
kodumiem - bail bija skatīties. Vairs nemaz nespēja parunāt. 

Pārējie, to redzot, stāvēja apkārt un nezināja ko darīt. Baidījās, ka tas 
niknais ērzelis var uzbrukt vēl kādam. Domāja, ka klups virsū katram, kurš vien 
tuvosies. Beidzot atradās kāds jauns vīrietis, Viedenīšu Paulis, kurš nenobijās. 
Paķēra ilksi - lai tālāk varētu aizniegt — un zvēla tam zirgam pa galvu. Ērzelis 
tobrīd bija aiznesis tēvu līdz ratiem, iegrūdis tajos, bet vaļā nelaida. Tad nu pēc 
Pauļa sitiena pa semeceri tas zirgs tēvu beidzot palaida vaļā. Bet tēvs jau bija bez 


2! Ņem prom, viņš kož! Ņem to! Viņš kož!” (Vācu val.) 
2 Pan, ņem prom, prom! Kož, kož! Prom!” (Poļu un krievu val.) 
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samaņas. Beidzot iedrošinājās arī citi vīri, notvēra zirgu un piesēja. Mums atsūtīja 
ziņu, lai Šurks ar Anniņu aizejot pie kaimiņa. Es vēl noteicu: Tur kaut kas nav 
labi. Iešu es.” Bet Anniņa sacīja: "Nekas, māmiņ, mēs ar Šurku paši noskaidro- 
sim.” 

Bērni atrada tēvu bez valodas. Cik vien Pēterienei mājās bija palagu un dvieļu, 
visi bija satīti ap tēvu, un visi jau bija ar asinīm. Laikam no tēva auguma bija 
iztecējušas visas asinis līdz pēdejai pilītei. Ratos iecelts, vairs nekustējās. Bērni 
pārveda viņu mājās. 

Bet zirgs — ko tagad darīt ar zirgu? Pirmkārt - viss apdauzīts. Paulis, Pētera 
znots, stāstīja: *"Situ kur pagadās, nolēmu: ja nositīšu - lai sprāgst! Tik un tā - 
cilvēks pagalam.” Ērzelis trīs dienas neņēma nekā mutē! Es pa nakti viņam 
aiznesu maizi, vēl kaut ko. Bet viņš neparko neēda. Atnāca Žopus Anāris: 

- Krustmāt, ļauj — es to Zirgu nositīšu! 

- Vai die, Andrīt! - es šim saku. - Tēvu zirgs sakoda, tēvu ielikām slimnīcā. 
Tagad vēl zirgu nokausi — tad man pavisam gals klāt! Ko tad es darīšu? 

Mums tolaik bija trīs govis. 

- Vienu govi pārdosi un nopirksi citu zirgu. Esi tik laba, ļauj man to nokaut! 

- Nē, - teicu - Andrīt, neļaušu gan tev zirga sist. 

Lūk, ko tēvam nācās izciest no tā zirga! Kreisā roka viņam bija pārkosta trijās 
vietās. Aizgāju uz Viļaku, uz slimnīcu, bet tur mani iekšā nelaiž. Es nu prātoju: 
kaut kā jātiek iekšā, varbūt Ādamiņš vismaz kādu oliņu apēdīs. Tā nu es ierāpos 
caur logu palātā. Tēvs guļ apsaitēts, parunāt vēl nevar. Atraisīju savu pauniņu - 
somu tolaik mums nabija. Nodomāju: pamēģināšu viņu ar kaut ko uzcienāt. Te 
pēkšņi ieskrēja daktere un sakampa mani pie rokas: *'Kā tu te ielīdi? Kam atļauju 
prasīji? Ārā! Viņš tūlīt mirs. Viņu nedrīkst ne barot, nedz ar viņu runāt!” Izdzina 
mani ārā. Pastāvēju pie loga, paraudāju. Tad nolēmu: vajag iet no loga prom! Ja 
viņš mani te neredzēs, viņam būs vieglāk. 

Aizgāju mājās. 

Slimnīcā tēvs sagulēja mēnesi vai vairāk. Sasaitēja viņam roku un kāju, ielika 
ģipsī. Ar laiku kauli saauga, rētas sadzija, tēvs atkal strādāja. Bet vairs ne tik dū- 
šīgi, kā agrāk. Doudz gan spēka tas zirgs viņam atņēma. 


IV. 

Kur nu to zirgu likt? Vai tiešām kaut nost, kā piedāvāja Andris? Nebūs ne Zirga, 
ne naudas, par ko nopirkt citu. Pa ciemiem apkārt braukāja čigāni, mīdami zirgus. 
Tēvs tobrīd jau bija iznācis no slimnīcas. Bija tāds čigāns vārdā Jegorks - arī 
nebaidījās ne no kādiem zirgiem. Tolaik viņam bija tāds štruntīgs zirdziņš, 
zirģelis. Reiz viņš iebrauca pie mums un teica tēvam: *tĀdam, mainamies! Galva 
pret galvu!” Tēvs vēl prātoja, bet es teicu: "Dod prom kaut vai par to zirģelīti! 
Būs mums vismaz ar ko kartupeļus sastādīt un izvagot. Citādi šobrīd mums nav 
nekāda.” Tā nu atdevām Anci čigānam, bet viņš mums - savējo. 

Nu, čigāns par to - bezgala laimīgs un priecīgs. Viņam bija liela ģimene: pa- 
šam pilni rati ar saviem bērniem, un vēl - znots ar meitu un viņu bērniem. Mūsu 
zirgs bija kā bilde - liels, skaists. Čigāns nolēma palepoties. Bērnus un mazbēr- 
nus sasēdināja ratos, pats Anci iejūdza federratos, iesēdās tajos divatā ar sievu 
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vien un aizaulekšoja. Es noskatījos pa logu un pārmetu krustu: "Dod, dieviņ, tam 
čigānam palikt dzīvam!” 

Aiz Gubencavas — ir tur tāds ciems - stāv liels mežs. Tajā mežā ir skaista 
nora, gluži kā parks: aug slaidas priedes, bet vidū pļaviņa — līdzena kā danču 
placis. Čigāni tur apmetās uz naktsguļu, kādas četras saimes. Mūsu tēvs, lai kur 
brauca - pa mājām vai citreiz līdz Ostravai gadījās aizbraukt - ceļā Anci nekad no 
ilksīm ārā nejūdza. Ja gadījās nakšņot pie kāda saimnieka, tad tēvs tam zirgam 
galvu allaž pievilka pie paša žoga vai sienas — tik vien, lai var aizsniegt sienu. Bet 
mājās parasti bija tā: tēvs viņam jau stallī uzmauca galvā sakas, bet rati nojumē 
turpat blakām allaž stāvēja ar ilksīm pret sienu. Tur tēvs viņu aizjūdza un tikai tad 
laida ārā. Tik negants bija tas zirgs. Bet čigāni domāja, ka šis nu viņiem tur iz- 
Jūgts stāvēs pie priedes. 

Čigāna znotam bija tāds vecs puskažociņš, ko šis bija uzmetis plecos: rokās 
gan bija ievilcis, bet pogas nebija aizpogātas. Tā bija viņa laime, ka kažociņam 
nebija sapogātas pogas. Citādi zirgs būtu viņu apēdis vēl tajā pašā naktī. Šie 
izjūdza Anci un piesēja pie priedes — tāpat kā pārējos zirgus. Čigāna znots 
aiznesa klēpi siena un jau grasījās likt zirgam priekšā. Bet zirgs viņam uzklupa ar 
zobiem. Sakampa aiz kažoka un pacēla gaisā. Čigāns izšļuka no kažociņa, bet 
kažociņš palika zirgam zobos. Vēlāk gubencavieši mums to visu atstāstīja, mir- 
dami no smiekliem. Kurš no viņiem to visu tik smalki bija redzējis, to nezinu. Bet 
tā stāstīja. 

Ko nu čigānam darīt! Vai bendēt nost to zirgu? Nebūs ar ko vadāt bērnus. Bet 
bērnu čigānam — pilns vezums. Čigāns būtu gatavs to apmainīt pret kādu citu — 
vienalga kādu kropli, ka tikai kāds dotu. Bet kas tev dos! Visa apkārtne mūsu 
Zirgu jau pazina un zināja, cik viņš ir „labs”. Pēc tam, kad viņš vēl bija sakodis 
tēvu, visi no viņa dikti baidījās. 

Čigāni nolēma aizdzīt zirgu uz Pitalovu un pamēģināt pārdot. Aizbrauca uz 
tirgu, izjūdza no ratiem un nu rādīs pircējiem. Čigāns, kā jau čigāns — gluži kā 
vilks: spalvu maina, bet tikumu — ne. Viņi, ja rāda zirgu, tad izved to pavadā, un 
ar pātagu sit pa vēderu, lai zirgs danco. Varbūt tas zirgs patiesībā ir pavisam 
vārgs, bet no sāpēm lec un izskatās skaists un stiprs. Arī mūsu ērzeli viņi nolēma 
tāpat padancināt. Bet vai tad mūsu Ancim vajadzēja pātagu? 

Zirgs saslējās pret čigānu un atšiepa zobus. Labi, ka čigāns paspēja ar rokām 
apķerties zirgam ap kaklu! Zirgs mētāja ar galvu, raustīja čigānu līdzi, bet iekost 
nevarēja. Vienīgi ar kājām pamīcīja. 

Beidzot cilvēki kaut kā savaldīja zirgu, izglāba čigānu. Bet nu čigāns vairs 
nevar pie Zirga pieiet — baidās kā no uguns. Un ko citam cilvēkam ar tādu zirgu 
darīt, kurš to nopirks? Tā nu tanī reizē čigāns zirgu nepārdeva. Citi čigāni 
palīdzēja viņu atkal iejūgt ratos. Tad nu smējās pēc tam cieminieki, ka čigāns to 
vairs netika jūdzis ārā līdz kamēr pārdevis. Kāds to galu galā paņēma. Viens 
Jauns vīrietis, kurš acīmredzot tāpat gribēja ar viņu palepoties. Bija jau arī ar ko 
lepoties — tas zirgs taču bija rikšotājs. Tikai vajadzēja prast to savaldīt. Tas 
vīrietis, pa gabalu stāvēdams, esot teicis: „Nu, čigān, ja atdosi par....— nezinu, cik 
viņš tur solīja — tad paņemšu tavu nāvi. Ja ne, tad gaidi, kamēr viņš tev nokodīs 
galvu!” Bet čigāns esot teicis: "Esi tik labs, paņem! Nevajag ne rubļa, tikai pa- 
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ņem!” Tad nu nezinu, par cik īsti čigāns to zirgu atdeva, bet pavisam par niecīgu 
cenu. 

Pēc kāda laika - pagāja jau diezgan ilgs laiks - tēvs atkal darīšanās bija 
aizbraucis uz Pitalovu. Pārbraucis mājās, stāstīja: *"Zini, māt, redzēju savu Anci. 
Skaists gan, ļoti skaists...” Zirgs, redzi, ar gadiem kļūst vēl skaistāks. „Ieraudzīja 
mani uz ceļa un pazina: iezviedzās — gluži kā ieraudājās.” 0 1997.2015. 
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BOLTUOS NAKTJS 
TOURIŅS 


Žopiis vynuka stūosts 


I 

- Ka tu tuūlīt pat nazaceļsīs, es tev izgūozšu uūdeņa spandži iz golvas. 
Autobuss pīec desmit mynutu. Man nav kod ai tevīm nemtīs - gūs vīeļ 
nasloukta, gonūs nadziita,- ai itīm vuordīm muna māmiņa nūroūn nū man's 
deči. 

Aclu priškā man nūzib liluos sastruodātuos ploukstas - bizuos ī bruūnuos 
kūo roūga pluociņi i izvogātas ai tymsūom sviītriņūom, što plončkā īzavuoļa- 
vušīs suvani. Ustabu apnam osuo Zūoļas, klāva ī pīna smoka. Jtī, kūo vusot, 
apsavylkustās pučaīnijā štapeļa kleitiņā i apsajūzusiās ai palākū peredniku. 
Juos geiši moti, muūžīgi sļapļeji nū svīdru, atsīti atpakaļ ai boltū outini. Īz 
pīrias ī šoku, što stykla lūidītias, lāsai liluos svīdru piļas, kuras jai nikod nanū- 
susiī. Sorkanī ī strupi, sina sabadīti kuoju ikri izaug taišni nū malnis i 
spiīdušis, riīta rosas nimozgātūs kalošu, i izaverās što lūoceņas, kas nūliktas 
ai gaļviņūom īz leju. 

Lai prozamūstūs, īlacnu courspiīdīgijā upīe, kura riīta vāsijā geisā liknās 
cik sylta, kūo munu bārnu dinu ležankcīņa, ī vyrmai nū courspiīdīgūs myrgu- 
ļajušūs garaīņu. Īz boltuo akmiņa, ni kura nyrstu otvarā, syldās triicušuos 
spārias. 

- Apīed ki nibiis! Iz golda stāv vakareji bliiņi,- māmiņa vīeļ par placu souc 
man pakalīe, a patia jou skrīn iz klāvu ai spiīdušū slouktuvi rūkūs. Pūgādams 
kraklu tī oudams kuojūs zuobakūs, īstumnu mutīe bliini, tūlaīk padguūnu 
maisīni, kurā māmiņa jou naktīe — da īšanas īz fermu - ilikusia butulku pina, 
divejūs porčūs malnuos maizias i ūluksnīe apcaptuos bizuos špeka škieļas, ī 
dīdznu paceli. Da toļki pi fermas iz ceļa vacis kalkoza autobusiņs riīta souļas 
storūs jou nūspiīdunai styklus, ī pūorīe par vusu tiirumu dzīrd, kūo šopers ai 
līlū riibini puorslādz ātrumūs. Strāpāšanai vaira nav jāgas, i es īdu atpakaļ iz 
ustabu, lai istumtu zam daguna vīeļ vīnu bliini. Tān man prikšā - apmāram 
pusstundi garuo miīšanūs aī vacū tarkškušū ritini, kuram kiedia kriit zemīe 
pīec kotru desmit mynutu. "Otkan tu nukavivi! Otkan man juozakounijās par 
tevīm agranoma priškā,"- tūo man tuūlīt sacīs muna māmiņa, ka vīn 
napaspiešu pazust nū juos aciu, da tuo laika, kūo juos slouktuvīe puorstūos 
žuūžāt samtaīnuos i putaīnuos pina struūklas, a jtī patta buūs beigusia loma- 
tīs ai koulajū i pinīgū Moguūni, kura, muūsas dzonādama, ai suūdajū asti 
vusu laiku kuļsta sloucejai par muti. 
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II 
Muns ceļs vad cer poļaka Juzika un litovkas Viktorijas dvoru. Jūs meīta 
Jadviga jou struodai duorzā. Itumā pavasarīe jii pabeidza krīvu školas 
dasmātū klasi, i Viktorija vusīm stūosta, ka juos "cmapuax mergele noūdem 


23 Cs DAr= ds 
yuumvca Ha npokypopa””. "Izglitiba nukowy ne nowewaem,” tūo jii soka. 


duorzūs, kosa sīnu un struodai puorejūs sātas dorbūs, vīnlaicīgi broukādama 
īz oūgstūokuos školas istūošanas eksamenīm. Reiztūom mes kulā kupajamīs ī 
pušdynu korstumā souļajamīs iz smiļšu mieļas. Nikod speciaļna nasarunajam, 
ka īsim iz upi reizīe. Prosta tūo saīt. Prauda, ka izdzīrdu upias molā meīteņu 
bolsūs, man toža iz reizas sazamatās cīk *korsts”, ka vīnīgis glūobiņs - liekt 
uūdenīe. Ešu manivs, ka Jadvigai toža biži sazagribīs kupatīs taišni tūlaīk, ka 
es pašulaik trynūs pa upi. Var jou buūt, ka man toļki tūo liknās, ī vuss itys - 
prostuo sakrytība. Jadviga vāžna stupii zemīe pa krutū beragu un, navierīgi 
pasvīdusia man: "IZpueem!”, bez steigšanas valknās roznā. Staravajūs 
paruodīt, ka man juos klūotbuūtņa bijusia - nabijusta, i kuļstu uūdeni ai lilū 
spāku, lai ji dūmai, ka es ešu nem kūods peldītajs. A pats slāpdamīs verūs, 
kūo jii lieņūom brin uūdenīe. Reiziūom mes šļakstunajamīs i *slfīcunajam” 
vīns ūtrū. Toļki man vaira pavusam nav gribīšanas demonstrīt spāku un puo- 
rūokumu, kūo puisana godūs. Es lobūok pats ļounūs *sltīcunatīs”. Draisku- 
lības staravajūs rozprovocīt tuodīeļ, kam man patiik da juos dazadūrtīs, 
apnemt meītušku. Pīecūok mes reiztūom guļam rādā iz korstūs smiļšu. Izalik- 
nūs, ka munas acjs aiztaisītas cīši, a pa tistam cer pusnūlaīstiis, drebušiss my- 
galku verūs, kūo pa Jadvigas šokoladnū gūrnu iz gūrstapļas pusi ruopai zalīs 
samtaīnis spriīžu mierītajs, kuru es pats, cīkam meītenia namaniva, ešu tur 
nūlicjs. 

Šudyn nū runguļu vogas uorā redzama vīnīgi Jadvigas nūsauļātuo mugara 
i pāča sorkanūs peldīšanas šteniņūs. "Boe 6 nomouģo!»"* es jai soucnu. *Bo2- 
mo 602! Bsa1 Gvt, Oda nomo2!” meītuška atlic mugaru i ai zemiaīnuos dalnas 
vīrsejū pusi sagluosa fz pirtas sakrytušiis motūs. 


III 
Ka sūoka pļout agrejūs zimajūs, to nū tuo laika struodaju kaltīe. Iti buūs 
muna trešuo olgas dorba vosara; pyrmuos divejas proguoja pī runguļu revī- 
šanas, kuopustu stuodīšanas, pīecūok — pi sīna lasīšanas. Ka naskeitīt kuopus- 
tu stuodīšanas, kur juosīed iz traktera vylkta agregata, to vusi puoreji dorbi - 


* Vacūokuo meītenia īs mūocitūs par prokuroru. (Krivu i litouču volūodas sajou- 
kums.) 

% Īzgliītība nivīnam namutii. (Krivu i napareizuos latvīšu volūodas sajoukums.) 
5 "Vasals! (Krivu vol.) 

6 _Divs paliidz! (Krivu vol.) 

”-Divs tūopat paliidz. Buūtu nīems, da pats paliidzivs! (Krivu vol.) 
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vīnmulīgi un dizgon gruūti. Par vusīm vaira - revīšana, kur apnicīguos, ai 
zūoli aizoūgušuos vogas gols pazuūd aiz dabasu molas; souļa capunai kotru 
naapsegtū oūguma vītu, a apsagtuos - sutunai kūo dukoukā. Dorba dinas 
beigūs juūtūs što svīdru miercīe soutītis breksjs. 

Ka sūocās maizias pļoušana, mani puorcīeļa īz kalti. Dorbs te drusku 
gruūtūoks, kam vusu dinu juostāv bunkerīe i juolūopstai groūdi. Souļajūs 
dinūs, ka kuļšana vadās ltidzani, to groūdu mašynas īt cyta pakaļ cytas bez 
apstūošanas nil riīta pusvīnapadsmitu da pašu vīnu pīec puznakšu. Tuodīeļ 
pyrmijā nedelīe koulīņi man sūopiva što cer kuļnamū mašynu prodziitijam 
kvišam. Zato te nav cīk skučnis. Cīkam mašynas geida ryndas, kanešna, 
"juoizmat koksa", a pīecūok otkan var atvylkt elpi. Lītaīnijā laikā man 
vuspuor - vaļa. Kombaji kuļt navar, da toļki par tū nav juobādai, kam muūsīm 
moksai par stundiūom. Tūlaīk guļu groūdūs, muti apsedzjs ai šņuūdaku, lai 
naliiž muūsas, losu gruomatu voi nadoru nikuo. Vot, i šudynas agruo ceļša- 
nūs i muotias izatroukšana pa praudai izguoja lišnuo. Doudzisūluši riīta souli 
driiži vīn aizkruošiva līekšaji tuūciu gobalī tī sūoka kryst liluos, gruituos 
piļas. Satmestības ūtrā golā ešūt nūliis pavusam riktīgi. A courmārā taišni cīk, 
kūo vādziva, lai samaitātu kombaiņorīm dorbu. Moldavs Vasia ai sagrabi- 
vušū "'3uJI” pašizgūozeju atveda vīnu kravu groūdu, a! tū tif dzela beidzās. Pa 
stāvijūom dzeļža trepiūom īltidu groūdu bunkerīe, atsalaīdūs iz smaržīgis, 
dziīvības spāka pylnūs groūdu i sajutu absaļūtni svātū laimi. 

Te sylts, kam groūdūs kaļtit ai sakarsītū geisu; cer sprougūom kaltias sīnūs 
spīžās blāvuo geisma, a galvanīs - nalidai muūsas. Kūo toļki kūoda pazaruo- 
dās, tūo jū tuūlīt nūmediī ziūbastaīnuo bezdelīga. Cer kraklu izgaršaju, kūo 
man pa mugaru staigai syltuos geisa struūklīiņas; īzstīptuos rūkas attūoļumā 
vāroju bezdelīgas, kuras pa laikam nūzatupstās iz vacuo pierkļa bunkera 
molā, klousūs elektromotoru imydzunajušijā duitkšanā i līta piļu grabunāšanā 
pa jumtu. 

Guļu groūdūs, riikas aiz pakoūša salicjs. Mani puornīems vusuaptverušīs 
mīrs, kotrā muskulīe juūtu brīstušū energiju. Manīe rozploūkst naizskeidraja- 
mis prīks - par munu spāku ī joūnību, par tū, ka stāvu sova ceļa pašā sūoku- 
mā, munas dzīīvias rlītā, kūo saciva čuūļu rakstniks Otto Dokka; ka man prīiš- 
kā - bezgalīgi garuo, skeistuo, ai puorsteigumīm i nūtykumīm bogatuo dzīī- 
via, kuru nūteikti pīpildīšu ai kolpāšanu lilīm mierkīm, sovai toutai. Kas gon 
Jir namirstība, ka na pimiņa tovūs patomkūs, nuokušijūs paoūdziūs, tovā 
toutā? Prīka vilņs izasveļ manīe grybīšanu padzīdāt, i es roūnu valīe vusu 
sovu repertuaru - nil "Šalc zaļais mežs" da "Aiz azara bolti bārzi", kū muūsu 
pusīe idzārušs veceļi dzīdava kūo "Ai, zaraza, bolti bārzi...". Muns bolss 
atskan bunkera metaliskijūs sīnūs. Juūtūs što koncerta zālīe. Tūlaīk mani 
puornam cīkpat naīzskeidrajamuos izcelsmias gruūtums. "Tūoļumā dun 
slidias," es sev soku pusbolsā. "Tur brouc paceli munas biernības vilciņs." 
Tūoļumā patisai dun slidias. Divejas lokomotīvias nii Riigas tz Rīezekni i 
tūoļūok iz Kriveju valk piecdesmit divejūs kravas vagonis. Itii čūt dzīrdamuo 
ritmiskuo dunīšana inas manīe smeldzīgū zoudejuma sajuūtu. Man gondriiž 
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septiņpadsmit godu, pīec mieneša īšu dasmātijā klasīe, man patīsai daguojs 
laiks prosšatīs ai biernību. 


IV 
Vokarā pi sābru - "Zeltiņu" dvorā - brifvdabas teātris ī zaļumbalļa. Cytūom 
tyvejis Ūgrias Toutas teātris, kurs ai Blaumaņa "Skrūderdinūom" buūs i 
šūvokar. Nū puždynu tur jou islāgts magnetafons. Muzikas skaņas lidai puo- 
rīe par solmu vuolu klūotū, nūpļoutū niivu i mozū olutīni, cepti mani kūo ai 
makškeriu krukīm i ai naredzamīm dīdzinīm vylkdamas valk iz tureīni. A 
ūtrā dīnas pusīe laiks, kūo par spiiti, nuzaskeidravās, ī kombaji atsūoka kuļ- 
šanu. Groūdu mašynas sūoka īt cita pakaļ cytas. Bezcerībā ai stržūom lūop- 
stavu groūdūs. 
- Kas ir, baigi gribas uz dančiem? - par bunkera molu puorzakārās muna 
puorenika - vacuo dzāraja Mežmaļu Ivara sorkanīs daguns. 
- Gribas, fakts,- skumīgi atruūcu. 
- Labs ir, lec uz sava ciskudriļļa un brauc mazgāt pakaļu! Es palāpstošu 
tavā vietā, ”- jis labsirdīgi saciva. 
Aiz pateicības man grybivās sabučāt ratuos buordas spolvas iz juo zūda. 
Par divdesmit mynutu, nūsviīds ī aizaeļsīs, atsanesūs da dvora; iliecu upīe; 
tūlaīk apylku boltū kraklu ī broucu atpakaļ. Ap desmitīm otkan biju kaltīe, 
kur Ivara apsardzībā nūliku ritini, i iz "Zeltiņīm" par tiīrumu guoju kuojūom. 
Nū Vacūgrias cīeļās mygla, pluūda pakaļ man's što pīns i tynavās ap cela- 
galīm. Rugajūs čirkstiva kuznečiki. Guoju iz pyrmū balli sovā muūžā. 


V 

Teātri, kanešna, nūkavivu. Vaci i pusmuūža cylvaki ai bārnīm jou svātsvi- 
nīgi taisivās paceli - guoja īz vusūom pusiūom taišni par ttirumīm, a fz ceļa, 
ap sameļnivušū kika dvoru i akmiņa klāvu lasivās joūni. Iz briivdabas 
skatuvias, kurai kotrā stuūrīe bija isproūsts pa bārza meijai, četrī garmatainī 
puiši raibūs nasapūgātūs kraklūs ī gramadnūs kļošeņūs roūstiva gitaru stiīgas, 
piikstunava elektriskuos iergeļas ī pašapzinīgi volkavās pa skatuvi ai cīk 
vāžnūom mutiūom, ka dūmatīs dizin ki ji tur tūodu dora. Jou pusstundi nū 
klāva pusias lidava i što zivu osakas ousiūs duūrās atseviškiuos grīzīguos 
skaņas, a instrumenti jīm sio vīeļ nabija nūskaņāti. Beigūs vusas ituos skaņas 
sapluūda vīnā lilijā gvaltā, i sūokās doncāšana. Muzikanti nanīema ni latvīšu, 
ni krīvu popularūs dzīsmiu, a par kotru cānu miegiņava vāvuļāt angliski, kot 
paši dzīsmiu tekstu nasaprata, tuopīec par klousītajīm vuspuor nav kuo runāt. 

Iz baļču i rozkrytušuo klāva sīnas akmiņu bija rozasādušīs ap symtu 
joūnīšu, cyti volkavās pa poguūmu — puorsvorā nū muūsu saimestības i 


2% "Nu, kas, cīšy grybīs iz balļas? - Grybīs, fakts.- Labi, lec tz sova ritiņa i brouc 
mozgātu pakaļas! Es palūopstāšu tovā vitā. (Latvīšu vol.) 
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aizupias "Mikeļu". Laiku pa laikam ni tūolejūs dvoru i Ūgrias attarkškunava 
pa kūodam mocikletam. Vairums meīteņu bija apsavylkušīs superiksūs brun- 
cīšūs, a kuojūs - "platformenias" iz gramadnūs bīzūs podmetku; puišīm 
kuojūs — apnāsātuos džinsenias i krosenias - apmāram tūo, kūo es valkūs, ka 
īdu iz dorbu. Doudzi cylvaku likās radzātī. 

Man tūo kūo drusku pizavierās vīna slaiduo meītuška ai tymsīm motīm, 
kuru puors reižu biju manivs "Mikeļūs", i kura man tūo kūo drusku patyka. 
Jiī nabii rozakruošivusiās, kūo cytas, i bruncīšīm toža bija piklūojīgis garums. 
(Kuodīeļ meītuškūom sešpadsmit godūs buūtu juozakruošijās? Itumā vacumā 
našmukūs meītušku vuspuor navaīdeņ!) Nūdūmavu, ka vāg juos paluūgt 
doncātu, ī sirdjs man aizasytās boikūok. "Iti meītuška nūteikti ditmai tūopat, 
kūo es. Jai toža laikam na vusai patiik itūda burzma un ālīšanūs, piipīšana i 
dzeršana tuodīeļ vīn, lai patyktu tūodīm pašīm pļāgurīm. Jii tūpat meklti 
listūokūs juitu i skeidrūokis atticību. Mēs saprassam cyts cytu i paliksam par 
drougīm, a mož i par kū nibtis vairūok". Tūodā veidā sprīzdams, izasproucūs 
cer cylvakīm i pazaklanivūs meītuškai, kūo muūsīm vacijā školā mūociva 
skiilātajs Bušs. Brunetka vīnaldzīgi niūtmieriva mani nū golvas da kuoju, a 
atbildīt iz muna luūguma nazasteidzās. Man jou likās, ka juos priškā stāvu 
vasalū mūžību, un ka munu fiasko radz vuss poguūms. Golu golā jii 
pazavierās iz vīnu i fz ūtru pusi, kūo maklādama kūoda, kam paprasīt, voi jir 
viertjs īt ai manīm doncātu, voi navā, tulaīk garlaicīgijā bolsā saciva: 

- Labi, ejam ar! ”” 

Pazavirzivamīs puors sūļu iz poguūma centru, jii salika rūkas man ap koklu 
ī nūlika golvu iz placa što ktevia. Biju taisivīs ai jū parunāt, vusmoz paprasīt, 
kūo juos souc, a itūods stāvuklis navadunava īz diskusiju. Otkan biju strup- 
celīe. Tūo, nikuo naparunavušs, niizamiīcivamīs da trūkšņa beigu i es, jou 
prīcādamīs par tū, ka deja beigustās, pīec inercias prostipu jai ālku. Skeistuļa 
savylka luūpu kaktīņūs, pazavierās iz man's što iz bārna, tūlaik dzelavijā 
bolsā pavaicava: 

- Vai tev ir cigaretes? *" 

- Es nesmēķēju, - iīgni atbildivu. - Un jums arī to nevajadzētu darīt.*' 

- Pati zināšu,” - munas partnerias bolss toža nūskaniva što nāzjs pret sa- 
ruūsivušū spandži, i muna ilgu princesia pazuda cylvakūs. Pīizametūs iz liluo 
akmiņa sīnas molā. Manīe šņuoca emociju viļni. Balļa vaira pavusam naza- 
likās cīk patiīkamuo, kūo biju geidivs, ī es jou sūoku dūmāt par tū, voi 
navādzītu vuspuor tiītīs iz dvoru: golu golā - riītu otkan juoīt fz dorbu. 


VI 
Ī tūlaīk man pī ousjs atskaniva samtaīnis bolss: 


Labi, eima! (Latvīšu vol.) 
50 Tev jir piipīt? (Latvīšu vol.) 

-Es napiipiju. Ī juūsīm navādzītu ituo darīt (Latvīšu vol.) 
52 Patia zynāšu! (Latvīšu vol.) 
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- Czešč! Dlaczego jesteš smutna? * 

Itii bii muna siebrenīca Jadviga. 
-/ļa 6om, ne4dī10HO A 21A0KCY HA HAWE NOKOJIEHUE. 
- Dlaczego tak? 
- ITomowy umo ux nacmonuļee uo nyYCMO, utb MeMHO. * 
- Ox yo smu mHe nosmoi! - Jadviga toža atbildiva ai citatu. — Tak yoc u 
memHo? *” 
- Bonvwuncm6o npuunu cioda, umoČvi Hanumoca, Hakypumoca, da ewļe - 
nodpamovca! Pečama - nadno! Ho u Oeeuenku — myda ace! Ilocmompu, na 
KO20 OHU NOX00CU! 
- Tvi npocmo He 6 Oyxe unu He Hauien ceČe Oeeyuixy, - joūtri saciva Jadviga. — 
Hdew manyegamo!”' 

Itys vīnkuoršis t sirsnīgis pidāvajums mani īzārstīva nū gruūtsirdības. 
Patis, ai Jadvigu nav juozaloūzās, jtī - sovs cylvaks ī - šmukuo meītuška. 

- Uezo yckakani Ha ceoem dpandyneme? Mena He moz noseamv? Jadviga 
sacīva ai maigū puormatumu bolsā. 

-Adyman..”” 

- Hy, uezo met Oyman? ** — jii man vierās aciūs joūtri i ai izaīcunajumu. 

- Mue mo npocmo ne npuwno 6 20106y ”, - miegiņavu izamalatīs. Patisībā 
itys man vīeļ na tūo bija īguojs pruotā. Es vīnkuorši nūzakoūtrivūs. Dūmavu: 
a, ka jii nagribīs? Ī - atsacīs! Man buūtu kouns nū juos vacis, iipaši — nū 
muotias. Niīt, parunāt par saimestības dzelūom, pimāram, aizanemtīs peder- 
nika voi zyrga - nav nikūodu problemu. A pasoukt Viktorijas meitas īz balļas 
- ti jou pavusam cyta dzela. Naspiejnu tykt par itū puorīe. Man ditmavās, ka 
navarīšu izturīt Jadvigas muotias aciu, ka jii paprasīs: "A sauew meče ona? 
Patisībā es stypri btīstūs izruodīt sovas juiitas. Nivīnam nagrybu liist vīrsā ai 
sovu uzmanību. 

- Bom oHo, okasvieaemca, kax! A meče dazce 6 2ono6y He npuxoocy! Hy 
sHāeWb, MHe bl 6 cawy1o nopy o6udemca! - Jada vierās iz man's ai sovūom 
malnūom, čyganskūom aciūom, ī jumūs lakstiva viltīguos puormatuma dzirk- 


4 


53 Vasaliņks! Kuopīec skumsti? (Poļaku vol.) 
** Kam bez prīka verūs iz muūsu paoūdzias. (Krivu vol., citats nii Ļermontova.) 
-Kam tūo? (Poļaku vol.) 
-Tuodīeļ ka jūs dziīvia — pūstuo 1 tymsuo. (Krivu vol., puorfrāzīts citats nii 
Ļermontova.) 
*5. Ak, itī dzejniki! Voita patīsai cīk tymsuo? (Krivu vol., citats nii Puškina.) 
*6 "Vairums iz šeīni atguojušs, lai pīdzartu, sazapiipitūs i vīeļ — izakoūtūs! Ka vīeļ 
toļki puiši, a meītuškas toža! Pazaverīs, pīec kuo juos izaverās! - Tev vīnkuorši navā 
gorastāvukļa, voi naasi dabuvs sev meītenias. Eima doncātu! (Krivu vol.) 
*7 "Kuo niilieci iz sova dranduleta? Man's navarivi pasoukt? 
-Es dūmavu...(Krivu vol.) 
*$ "Nu, ki tu dūmavi? (Krivu vol.) 
*? _Tys man vīnkuorši naiguoja pruotā. (Krivu vol.) 
% Kam tev juos vāg? (Krivu vol.) 
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stelītias. Sapratu, ka, luūikādams izalūcitīs, ešu pasciejs vīeļ lilūoku glupību. 
Lobūok buūtu nasciejs nikuo! 

- Hnpaeda! Toi mena uzeunu! Smo ... He coecew mak. 

-Jladno, npouļaro eenukodyuuīo. Ho npu ycno6uu, umo na oOpamīom nymu 
a meče «npudy 6 20106y»", - jii runava tūoļūok cīkpat škelmīgi. — Hu y me6a 
Opyeue nnanvt na smom cuem? *' 

Biju prīcīgs apzvierīt, ka man nav nīkūodu cytu plānu. Lānīs gobals bei- 
dzās, ī mes jou diveji vīn miīcivamies iz vītas, a apltik vusi jou lakstiva. 

-/ļaeaū, mot mooice nonpoizaem! - sacīja Jadviga. 

- /ļaeaū! - ai prīku pikrytu. Muna „alergija” pret šeikāšanu naz kur bija 
pazudusia, muzika vaira nazalikās cīk brismīguo, i daži mārgas īz "platforme- 
niu" i ai piipiūom zibūs vaira naizavierās cīk naglūobnami pidouzīguos. Kot- 
rā zinīe, itys vuss man vaira nabija cīk svarīgi. Mes parunavam par školu i 
plānīm iz prišku. Īzaruodivās, ka Jadviga jou nilikusia istūošanas eksamenis 
universitatias Juridiskijā fakultatīe. 

- Konkypc — 6ocewb uenogex Ha mecmo. He sHaro, npoū0y nu, - jii baživās. 
- Ho cezodna, 6om, cdana nocnednuū — unenuu - u pewuna: 6yOv umo 
6ydem! Hado paccna6umvca!** 

VII 

Te iz reizias doncātaju vydā padzacīeļās šokars. Vairidamīs nū kūoda cyta 
cylvaka, kurs stāviva niitykumu epicentram tyvūok, iz muūsu virsā izagruū- 
dās garuo ī kruūtainuo meītenia. Tuūlīt pīec ituo atskaniva spalgis sivītias 
bolss: 

- Stulbeņi! Idioti! Ejiet kauties aiz atejas! 

-Tā tik vēl trūka,- rezignītijā bolsā nūscieja pajoūnīs puisjs rādā ai muūsīm i 
dabuoviva, pazagrizīs pret sovu partneri: 

- Tūlīt ies vaļā. Jaunogres krievi atbraukuši izkauties.” 

Doncātaji puors sekundiūs atbrifvava laukuma centri, a pavusam paceli 
naguoja. Improvizītijā arenā palika diveji godu ostiņpadsmit vo! divdesmit 
vacī puiši. Vīns bija garis i koulajis at geišīm motīm i pučaīnijā kraklā, a ūtris 
- naliluo oūguma muskuļaīnis kļusts ai iksīm malnīm motīm. Garijam ai boltū 
golvu kraklis bija atroūts valīe, a mozijam malnijam jou rozroūts pavusam i 
pa daļai svaīdivās iz zemias. Tān pašulaik jis plīesa nū seūs zemīe pīedejuos 





H_Ak, vot, kūo! Es tev naīdu ni pruotā! Nu zyni, kū! Man tān laiks butu rozasirditīs! 

-Patisai! Tu man pidūd! Tys nabii gluži tūo. 

-Labi, pidūšu tev itaī reizīe. Ai nūteikumu, ka atcelīe es tev "tīšu pruotā”. Voi tev 
itumā zinīe jou jir cyti plāni? (Krivu vol.) 

% Palakstīsam mes toža! 

-Labi! 

-Konkurss - ostini cylvaki iz vīnas vītas. Nazynu, voi tykšu. A šudyn nūkuortavu 
pīedeji eksamenu - angļu volūodā - i nūdūmavu: puorejis - dīva riikūs! Šudyn vāg 
atsapulstīs. (Krivu vol.) 

5 Stulbeņi, idioti! Eitia koūtūs aiz atejas! Tuūlīt sūoksīs. Joūnūgrias krivi atbroukušs 
izakoūtūs. (Latvīšu vol.) 
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krakla stierbeļas, demonstrīdams publikai strāšnūs vilku i keīlits meītu 
tetovejumus iz rūku ī kruūšu. 

- mo mu nesuwuv? Ymo mu6e nada? — variva saprast, ka garīs ai latviskū 
akcentu vīeļ luikai apturīt incidentu. 

- Līļac 4 us ma e2...no denamv 6ydy, * - tetovītis nūšņuoca par atbildi i 
spīera garijam ai kuoju, nū kuras tys pageidam veiksmīgi izavairivās. 

- Eu, čaļi, bļa! Tur sieri mūsējos sit! ”— nū dvora gola atskaniva skalis 
bļāviņs, ī pīec sekundias, rozgruūstivušs skatītajiis, improvizītijā ringā ilieca 
pīcī puiši. 

- beū eanco6! - tūods pats brieciņs atskaniva nū klāva stuūra. — Hauuwm - 
Puea, eaucaw - buza!"" 

Padzacīeļās sirdīgī buobu bolsī, atz jūs ltidzā - dažī veceļu tembrī. Sviļpini, 
bļāvini i lomašanūs latvīšu i krīvu volūodā bija dzīrdami jou i aiz dvora, ī aiz 
klāva. Tur abijūom "komandūom" lasivās papildspāki. Jou kovās na vīn 
poguūma centrīe, a i pa sātas molūom. Prauda, na cīši sirdīgi, a vairūok — 
sporta pīec. Muna babiņa Teklītia zyn stūostīt, ka senūok muūsu pusīe 
kovušīs sirsnīgūok: 

"Ka sanīema koūtīs, to pyrma rozlasiva sātu - lai kotram buūtu pa mītgaba- 
ļam, - jtī stūosta. - Ka koūtīs sūoka ustabā, to lasiva roznā pliiti pa vīnai 
kirpicai." Te puiši vācunavās toļki ai kulakīm, da i to vairūok - pa geisu. 
Cyti, sazačārušīs što kači, vaļstivās pa zemi. 

Pīec mynutu desmit garas "kloppias" poguūmā ikryta icīrkņa milicjs, kap1- 
tans Juoņs Krylatko. Juiiklīe juo garis, koulajis stāvs zylgani palākijā formas 
kostjumā atguodunava tūrņa celtni. Ikūds zūbūs sviļpīti, jis puūta nū vusa 
spāka. Syst pašam Juoņam nivīns nazanīemās, 1 nū poguūma koūšļi pamozam 
puorzacīeļās iz sātmaļūom. Pīec laiciņa muzikantī otkan sūoka spieļāt, i bal- 
ļas placīe atsagrīzās gūdīgi balleniki. Toļki ai manīm bija kūo tumā anekdotā: 
tovā dvorā spieļās muzika, a tu juos vaira nadzīrdīsi. 


VIII 

- Tot kmo makoti? * - mani aiz kruūšu sagruobava plotuo dalna. Paspieju 
padūmāt, ka ziņkārības dīeļ parveļt napaklousivu Jadvigas prātīgijam padū- 
mam aizlaiks pabīegt suonīm. 

- Ye2o monkaeuca, Oypax! ** Jadviga iz juo tūo i soka. 

- Eu, tas ir siers, ” - tys pats bolss konstativa jou latviski, i pīec sekundias 
man ap aciūom nūškiīda dzīrkstjs. Atsaguvūs, ka jou gulivu iz zemias. 
Jadviga staravavās dabūt mani iz kuoju i vaimunava: 


% Kuo tu liiži? Kuo tev vāg? (Lauzītā krivu vol.) Es nii tev's tān s...du taisīšu. 
(Naliterarijā krivu vol.) 

5 Ei, puiši, bļa, tur krivi muūsejis syt. (Latvīšu vol.) 

16 _Sytit gansis (tūo krīvi souc čuūļu)! Muūsejīm — Riigu, gansīm - figu! (Krivu vol.) 
47 Kas tu tūods? (Krivu vol.) 

+5 Kuuo grūsties, duraks? (Krivu vol.) 
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š Ū 50 
- Focnodu, xakoū kpemun! mo oH c moboū cdenan! Tv 6 nopadke? 


Tumā momentā es daži napaspieju nizakounitīs par tū, ka meītuškas aciu 
priškā biju cits cīk kauna pylnu sakāvi. 

- Hoiidew, 4 30ecv snaro konodey! *' - Jadviga ai muotias guodību stutiva 
mani kuojūs i spīda man pi daguna šņuūdaku. Nūdūmavu, ka prātīgūok buūs 
jai paklousīt. Meītenia stuūma mani, apnāmusia ap jūstasvitu, kūo 
žieļsirdīguo muosa rānītū soldatu filmā par karu. Pirmijā briidīe man patīsai 
tīrpa kuojas, da toļki driiži atsaguojūs, ī luiikavu atsabrtivatīs nū juos rūku, 
kuras izaruodivās cīši stypruos. 

- Hem-nem, a 6y0y meča depoicamo, - Jadvigas bolss napiļāva ībyldumu. - 
Y nezo pyuuuļa Kak KY6a10vl — cīoHa yVēumo MOIKCHO! 

Mes niiguojam da pļovas netūoli nū upias. Jadviga dabuva melioracijas 
olutu ai dzidrū, ladejū ūdeni. 

- Npunse, x namouy nnamok ",- jii izstūojīgi atguldunava mani zūolīe i 
dalika man pi daguna vāsū šņuidacīni. Meituškas ruūpiūs par manīm bija 
tūods patiikamis, maīgis mīrs ī — tumā pašā laikā - muotiskuo styngrība, ka 
grybivās jai paklousīt. Ai patykšanu atsalaīdūs zūolīe, i mani puorīema 
prijatnis vāsums. Nazkur tepat pī ousjs čiigava kuznečyks. "Zeltiņūs" otkan 
variva dzirdīt muziku, vīeļ kūodu laiku šur tur atskaniva pa sirdīgijam 
bļāviņam, tiilaīk vuss nitklusa. Aiz upias dzysa pīedeji kāvi. Metala zyluma 
dabasūs riīta pusīe, što nuūļa kūo dātis kurana ils, iz muūsu pusi vierās 
pylnis mienesjs. 


IX 

Šņuūdaku Jadviga bija paspiejusia izskolāt jou vairūok reižu. Asnis nū 
muna daguna vaira nateciva. Tān mitrū outini jii nūlika man iz pīrtas. 
Meitenia bija atsasādusiās rādā i šourūs bruncīšūs drusku padrāvusia iz 
oūšku. Mīenesjs apspiīdiva juos buolūs, opalūs celagalūs. Jadviga puorzalicās 
par manīm, lai sakuortātu mutoutīni. Sajutu meītenias syltū, rāmi elpi, kas 
atguodunava nuiļa kūo slouktū pīnu. Juos moti šuūpavās man pi pašas mutias 
ī pa laikam dazaduūrās da šoku ī pirias. Nazkur tepat, šourijā jupciņā 
īsplilītas, lieņūom cylavās juos kruitjs. Triīs kokla pūdzīņas bija atpūgātas. 

Ka juos motu goli nūgluosiva man piri, cer munu oūgumu proskrieja 
elektrības lādiņs i nūtirpunava kuoju pirstūs. Reizīe ai soldanūom, nikod 
īprišk naizjustūom triisūom mani puornīema pateicības sajuūta. Nivins nikod 
ai manīm tūo nabija ouklivīs. Vīnīgi - māmiņa. Da toļki tūs laiku vaira ī 
napimynu. Man gribivās Jadvigai pascīt paļdīs. Likās, ka vīnkuoršis vuords te 


% Eu, itys —krivs! (Latvīšu vol.) 

"' Jezzus, kūods kretīns! Kū jis tev padariva? Voi tu vasals? (Krīvu vol.) 

>! (Eima, es te zynu olutu! (Krivu vol.) 

> _Nā, nā, es tevi turīšu. Jam kulaki što kaļva vasari — ai tūodīm slonu var nosyst. 
(Krīvu vol.) 

> _Atsaguļstīs, es samiercīšu šņuidacīni! (Krivu vo/.) 
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nabuūs iisti vitā. Man vādziva jai tū pascīt kūo nibiis cīkpat sirsnīgi t ai tūodu 
pašu maīgumu, aī kūodu jti tān ārstiva munu nalaimīgū dagunu. Te vādziva 
tūodas pašas dazadūršanas, gluosta. Tān es dūmaju: cīkpat labi tož varivu 
pagluosīt, sacīsam, juos dalnu. A muna rūka pret paša grybu atsaguilās iz 
boltuo gūrna, kas likās izpuļavāts nū soulīe sasylušuo marmora. 

- CnacuGo meče, *'- sacivu. 

Ka aptvīeru sovu puordrišību, pats sazatruikūs. Da toļki - par veļti: 
meītuška nasazarāvās, nasazasirdivās. Zam vāsuos ūodas pulsiva korsti i 
veselīgi viļņi. 

- Vmeča eopauaa nadon», ” - nūčukstiva meītenia i pizalicās vīeļ tyvūok 
pi man's. Tān es vaira nazynu, kurs kuram pyrmis ideva mutias. Sajutu zam 
sovas ploukstas juos slaīdū, syltū koklu i pīec mirkļa nūlidavu iz zvaig- 
zniūom izlākušuo mieneša vīrzinīe... Mani puorklūoja viglis motu vuols, 
pylns ai pļovu zūoļas ī pirtjs slūtas smaržūom; da man's dazaduūrās korstuos 
un bezgalīgi maīguos luūpas. Dūmatīs, ka gulādamam vosaras puždynu kor- 
stumā upias molā, man īz muttas buūtu nūzalaīdīs touriņs. Jadvigas vīrsejū 
luūpini nūrūbežava styngruo, sptitīguo viilītia. 


X 

Tūo mes palikam — sazaduirušīs ai luiipūom - mož sekundi, mož — mūžī- 
bu. Man asnis pulsiva koklā, viskūs, pi kruišu i gūrstapļūs. Juos kruūtjs čūt 
čūt atsaspīdās pret munūom, ī cer plūonū jupcīni sajutu kruūšu galiņūs - 
styngris što piībrīdušis zīrnūs. Meituška nūdrebiva. 

- Tev solts? - es pikļāvu jū pi sev's. 

- Nā, es .... npocmo do cux nop mena euwe Hukmo He yenogan, - Jadviga 
nūlika golvu man īz kruūšu. 

- 3naeutv, mensa mooice, *" - es cīkpat giūdīgi atbildivu. A Jadviga mani 
puorprata. Voi ai nūluiku keirunava. 

- Ax max? BotvHo Hado MHe ko2o-mo yenogamo!” - meītenia izasoucās i 
atsarāvās. Juos kustībā nablii nī siržu, ni aizvainajuma, a es biīdūs, ka ituos 
briinumaīnuos īizjuitas var aizšļukt paceli, i metūs glūobt, kū varīdams: 

- Hem-Hem! Smo 4, 4 meča noyenosan. H celtuac cOenaro smo ewe pas! iz 

Jadviga dzidri īzaspurdzās, sakļāva man ap koklu syltuos, stipruos rikas, a 
nū mutias īzavairivās - atsaduūrūs pret juos visku. 

- Kmo meče ckasan, umo 4 nos6on10? *” 

Pizakļāvūs aī luūpūom pi juos šokas. 


> Paļdis tev. (Krivu vol.) 

* "Tev korstuo dalna. (Krivu vol.) 

>6 Vīnkuorši da šuo man's vīeļ nivīns nav bučavs. -Zyni, man's toža nā. (Krivu vol.) 
> Ak itūo? Cīši jou man vāg kūoda bučāt! (Krivu vol.) 

>$ Nā — nā! Es biju tys, kurs tevi niibučava. Ī tuūlīt padarīšu itū vīeļ reizi. (Krivu vol.) 
>? Kas tev saciva, ka es ļoušu? (Krivu vol.) 
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- Otū, mne uwekomno!"" - jii otkan aizaspurdzās. Tūlaīk lieņūom - cīk lieni, 
kūo oust souļa, sūoka grizt muti iz munu pusi. Pyrma sajutu juos luūpu 
kaktiņūs, tūlaīk - styngrū luūpu viilīti, pīecūok - vusas samtaīnuos i syltuos 
luipas. 

Nazynu, kūo tys jir cytīm. Tān naspiejnu izadūmatīs, kas itumā pasoulīe 
vīeļ var buūt skeistūoks un patiikamūoks. 


XI 

Kūodu laicīini abiji drebivam aiz satroukuma ī paši nū sovas liluos dūšas 
spert kuoju itumā joūnijā, napaziistamijā pasoulīe. Likās, ka ašņa ruūči 
rozjakarivušs kotru pašu mozūoki šuūnini. Jadviga puorstūoja drebīt pyrmuo. 
Es vaira nadūmavu par tū, ki driikstu darīt, ī kuo - nā. Man grybivās bučāt 
meītuškas acjs, koklu ī snīegtīs atz blūzīttas atlika. Ka muna dalna cer kruūš- 
tura tamburītū ornamentu sajuta maīgū opalumu, to man vuspuor aciūs vuss 
satymsa. Ni kuoju pirstu da motu sakniu manīe vuss sūoka kņudīt. Sajutu, ka 
sastāvu nii miljarda šuūnu, kuras - vusas reizīe - sūokušs brīst ī kustīt, kūo 
butta grybātu izaroūtīs nū muna kermeņa. 

Meītuška satroukti elpava ī jou kaīslīgi atbildiva iz munu skuūpstu. Ka munīi 
pirstī dasnīedza puoru sprūgajūs matiņu, kas bija izaspīdušīs cer juos plūoniis 
biksīšu oūdumu, meīteniai aizarāvās elptia. Jii aizsteniva, a munas riikas 
naatgruūda. Man pa rūku iz oūšku da paša placa sūoka pluūst syltuo pina 
straumia, kura pīpildiva vusu munu oūgumu. Ai joūnū sparu nīemūs gluosīt 
juos gūrnis, tī vīnā briidīe sajutu, kūo ti sūok lieņūom pliestīs. Naz kūo reizi 
pa šourūom, vertikalūom dzeļža trepūom tyku liids iz metru sešdesmit oūgsta 
nūvārāšanas tūrņa: što tyvūok guoja tūrņa smaīļa, što vairūok pi kotra sledu- 
šuo pakūopiņa man aizarāvās elpia. Jadviga nūtriiciva ī puorstūoja puistīs. 
Īsliīdunavu pirstūs zam čūt samanamuo jūstas gumeitiņa i sajutu, kūo tī 
igrymst valganijā kvielīe... Jadviga sasprynga, izlīca oūgumu i aizvaidiva. Ai 
kotru munas riikas kustību juos vaidi palika kaīslīgūoki i navaldamūoki. Nū 
juos luūpu i oūguma pluūda soldani-ruūtani-suoļajuo smarža. Meītenia bija 
puortapusia par vīnu vīnīgū aromatu, f munas nuosjs grybiva jū ielpāt, isuitkt 
sevīe vusu da pīedejuo atoma, lat nikod vaira nepazoudītu, nikam naatdūtu i 
nosātu sevīe da kopa molas... 

Tūodūs ī liidzīgūs rūtaļūs, kūo saciva Servantess, mes vadivam lobū stuņdi 
voi vairūok, atsaroūdamīs vīns nū ūtra toļki dīeļ komaru syšanas. Nii napuor- 
ejušuos grybīšanas sajutu sūopi gūrstapļūs. Golu beigūs muns napruots da- 
snīedza oūgstūokuo māra. Atjiedzu, ka ešu sūocjs Jadvigu vylkt roznā ī pats, 
Izmisīgi puūzdams, jou namūs ap sova obuļa pūgūom. Itumā momentā Jad- 
viga apryma, sanīema munu ploukstu i daspīda sev pi giūrna. Juos elpia boika 
saplaka. Ai ūtrū rūku jtī davylka munu golvu sev pi kruūšu. Pīec laicīņa 
luikavu tykt valīe, a nikuo nabii: pī sina vuolu i buļļu košuūku piradušuo 
rūka maīgi i nūteikti turiva munu golvu. Par kūodu gon žtīvatu juobuūt, lai 


60. Ai, man kut! (Krivu vol.) 
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napaklousītu meītuškas tūodā mynutā i ītu pret kjuos grybu! Laicīņi pagulivs 
jai fz kruūšu, sapratu, ka muns izbudunajums toža sūok puorīt, elpia palīk 
mīrīguo. Jadviga atlaīda vaļīgūok munu ploukstu. 


XII 

Mienesjs par itū laiku bija nūzacīelīs iz dabasu pretejū pusi ī īzbālivs, kūo 
symtgadīguo fotokartīņa."Zeltiņūs" muzika bija apklususia, doncātaji i koūšļi 
- rozbrydušs. Riītūs dabasu mola keīlivās. Pret souļas lāktu bija īzastūcjusiās 
dzestruo tymsa. Gribivās drusku pasorgāt meīteni nū soltuma - savylku jai iz 
leju padroūtūs bruncīšūs ī apsedzu juos keīlū, nūsolušū kuoju at sovu rūku. 
Jadviga pateicībā ai abijūom rūkūom pispīda munu golvu sev pi kruišu. 
Kūodu laicini vīeļ tūo pagulivam, i meītuškas pirstī lieņūom bužunava munis 
motūs. Tūlaīk jou, pavusam nūryms, padcīeļu golvu. 

Ruisganuo dabasu mola meta blāvū geismu iz Jadvigas mutias. Malnī 
kupli motī bija sazapynušīs zūolīe, i pa jīm ruopava mozis sorkanīgis kukaī- 
nītjs. Meītenias mutia bija boltuo, mundruo i mīrīguo. Jumā nabti nī luigu- 
ma, ni puormatuma, nī dažy - prīka, a vīnīgi - mīrs. Jii smaīdiva ai pašīm 
aciu kaktiņīm. Klusīs, laimīgis mīrs ilija manīe toža. Nazagrybivās nikuo 
runāt, darīt, dažy dūmāt - nā. Grybivās pascīt Jadai, cīk pateicīgis es jai ešu 
par itū briinumu. Da toļki muūsu atklūotuo joūnuo pasouļa izaruodivās cīk 
žylbunajušuo, reibunajušuo, apburušuo, ka paši vusulobūoki pasacīti vuordi 
itū ispaīdu variva vīnīgi samaitāt. 

Nūzalicūs da juos luipu, lai atdūtu atpakaļ pyrmuos mutias maīgi 
tourinīti. Otkan sajutu juos virsejuos luipiņas kaīslīgi viilīti. Jadviga man 
atbildīva ai čūt sajuūtamū lupu kustību i pasmaīdiva. 

Mes pizacīeļamīs stuovu. Jadviga nūpurunava golvu i grebņa vitā puors 
reižu cer motīm prolaīda vusūs desmit pirstūs. Nūzastūojusiās iz kuoju, 
meītenia savylka iz leju jupcīni, atzpūgava divejas piidziņas. Es toža pusliidz 
savedu sevi kārtībā. Jada iroudziva zūolīe sovas biksītias i veltiva man 
mākslātuo puormatuma skatini. Tūlaīk lieņūom, bez koūtrības i sliepšanūs 
padcīeļa bruncīšis, nastrāpādama apylka biksīttas, sakuortava cirkšņūs i iz 
pakaltas, i tūopat bez strāpnias savylka bruncīšūs iz leju. Vierūs iz meītenias, 
juos skeistuma nūhipnotizīts, a Jada smaīdiva. Itys nabii izaīcunajums: itū 
mynutu Jada man dāvunava. Es ispīdu muti juos kliepīe. 


XIII 
- Tei mHe Oo kpogu uckycan 2yOvi, - jiī saciva, ī itī bija pyrmī vuordi 
pīedejis triju stundiu laikā. 
- IIpocmu, noocanyūcma! 2 
- Hmvt wena npocmu!”” - jii sanīema munu golvu rūkūs i nūpītni paza- 
vierās aciūs. 


6! Tu man lupas sakūdivs da ašņa. - Pidūd, ludzu! (Krivu vol.) 
62 Tu man toža. (Krivu vol.) 
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- Ja umo? 

- Ja mo, umo... MHe ne xouemca saempa npu ecmpeue c mo6oū npamamo 
enasa. ITotimu ena, noocanyūicma! "* 

- Ti He OonoicHa uzeunamoca, - es aizgrūobts sacivu. — £ me6e 6naeoda- 
peu sa smo!"* 

- līpasda? Tvi ne o6udenca? - juos bolss niiskaniva što zvaniņs. -Toeda 
nowunu domoūi! * 

Mes izbrydam nū pļovas. Jadviga ai abijūom rūkūom styngri turivās man 
pī ālka, ī golvu bija pikļāvusia pi placa. Kaltīe dabuvu sovu vacii sertuku, 
aptynavu ap ritiņa rāmku, i Jadviga boika izakuortavās iz ituo improvizītuo 
sīedekļa. 

Sparīgi spīzdams īz pedaļu, ritkas iz ruļa liku tyvūok vīnu pi ūtras, lai ai 
placīm varītu apskoūt i sasiļdīt meītenias placūs. Juos moti kutunava man 
koklu i zūdu i smaržava pīec pļovas zūoļas, zemias i svīdru. Laiku pa laikam 
pispīdu luūpas pī juos pakoūša. 

- He yenekaiica! Cwompu na dopo2y! *"- meītuška mani maīgi aprūoja. 

Ka dabroucam da Jadvigas dvora, bija atguojs spryganis riīts. Poguūmūs 
dzīdava geīļi, fermā ruūca sloukšanas aparati: muūsu māmiņas jou bija dorbā. 
Jadviga niilieca nū ritiņa, pazavierās iz mans ai pateicīgūom aciūom, tūlaīk 
strauji apvyna rikkas man ap koklu i ideva mutias - kaīslīgi, energiski, 
valdunīgi. Ījou - siviškīgi. 

- Cnacuo, umo nočepee wena ", - jii ičukstiva man ousīe i skrišnīšīm 
pazuda sātā. C 2000. 


5. Parkū? - Par tū, ka... Es nagrybu sliept aciu riītu, ka tevi satykšu. Buūt cīk lobs, 
saprūti mani! (Krivu vol.) 

6% Tev nav juoatsavainajās! Paļdis tev par tū! (Krivu vol.) 

65 "Prauda? Tu nazasyrdīs? To īsam iz dvoru! (Krivu vol.) 

66 Naaizaroūnīs! Verīs iz ceļa! (Krivu vol.) 

67 Paļdis, ka man's pasoūdzivi. (Krivu vol.) 
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BALTĀS NAKTS 
TAURĒNIS 


Žapu mazdēla stāsts. Autora tulkojums latviski no latgaļu valodas. 


I 

- Ka tu tuūlīt pat nazaceļsīs, es tev izgūozšu ulūīdeņa spandži iz golvas. 
Autobuss pīec desmit mynutu. Man nav kod ai tevīm nemtīs - giis vīeļ 
nasloukta, ganībūs nadziīta...”,- ar šiem vārdiem mana māmuļa norauj man 
segu. 

Gar acīm man nozib lielas sastrādātas plaukstas - biezas un brūnas kā 
rauga pankūkas un tumšām svītriņām izvagotas, kā tikko peļķē izvārtījušies 
sivēni. Istabu piepilda asa zāles un piena smarža. Viņa, kā allaž, ģērbusies 
puķainajā katūna kleitiņā un apjozusi pelēko priekšautu. Mūžīgi sasvīdušie 
gaišpelēkie mati atsietī atpakaļ ar baltu lakatiņu. Uz pieres un vaigiem kā 
stikla pērlītes lāso lielas, nekad neizžūstošas sviedru lāses. Zāles saskrāpētie, 
sarkanie un strupie kāju ikri izaug tieši no melnajām un spīdīgajām, rīta rasas 
mazgātajām gumijas galošām un atgādina baravikas, kas noliktas ar galviņām 
uz leju. 

Lai pamostos, ielecu caurspīdīgajā upē, kura rīta dzestrumā ir silta kā 
manas bērnības krāsns mūrītis un virmo caurspīdīgiem mirguļojošiem 
garaiņiem. Uz baltā akmeņa, no kura nirstu atvarā, sildās trīcošās spāres. 

- Apīed kii nibiis! iz golda stāv vakarejī bliiņi ”,- māmuļa pār plecu nosauc 
man pakaļ, pati ar spīdīgo slauktuvi rokās teciņus jozdama uz kūti. Es 
iestumju pankūku mutē, vienlaicīgi pogādams kreklu un audams kājās 
zābakus. Tad pakampju maisiņu, kurā māmuļa jau naktī - pirms došanās uz 
fermu - ielikusi pudeli piena, divas krietnas rupjmaizes ņukas un olā apceptas 
biezas speķa šķēles, un jožu prom. Taču pie fermas uz lielceļa vecais saim- 
niecības autobusiņš rīta saules staros jau nozibina stiklus, un pāri laukam 
dzirdams, kā šoferis ar lielu tarkšķi pārslēdz ātrumus. Steigai vairs nav jēgas, 
un es atgriežos istabā, lai iestumtu zem deguna vēl vienu pankūku. Man 
priekšā - apmēram pusstundu ilga mīšanās ar veco tarkšķošo ciskudrilli, 
kuram ķēde krīt nost ik pēc desmit minūtēm. "Otkan tu niikavivi! Otkan man 
juozakounijās par tevīm agronoma priškā," ”"- to man tūliņ sacīs mana 
māmuļa, ja vien nepaspēšu nozust no viņas acīm, iekams slaucenē pārstās 


65 Ja tu tūlīt pat necelsies, es tev uzgāzīšu ūdensspaini uz galvas. Autobuss pēc desmit 
minūtēm. Man nav laika ar tevi noņemties — man govs vēl neslaukta un neizdzīta 
ganos. (Latgaļu val.) 

9 Apēd kaut ko! Uz galda stāv vakardienas pankūkas. (Latgaļu val.) 

7 Atkal tu nokavēji! Atkaļ man tevis dēļ jākaunas agronoma priekšā. (Latgaļu val.) 
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žūžot samtainās, putojošās piena strūklas un māte - rāties ar kaulaino pienīgo 
Magoni, kura, mušas dzenādama, ar mēslos apķepušu asti nemitīgi kulsta 
slaucējai pa seju. 


II 

Mans ceļš ved gar poļa Juzika un lietavietes Viktorijas māju. Viņu meita 
Jadviga jau strādā dārzā. Šopavasar viņa pabeidza krievu skolas desmito 
klasi, un Viktorija visiem stāsta, ka viņas "cmapwaa mergele noūdem 
yuumvca ua npokypopa” ''. *Izglitiba nukowy ne nomewaem,” ” tā viņa saka. 
Jadviga neskraida pa ballītēm, nekrāsojas un nepīpē. Cauru vasaru ravē 
dārzus, grābj sienu un strādā pārējos lauku darbus, vienlaicīgi braukādama uz 
augstskolas iestājeksāmeniem. Reizēm mēs kopā peldamies un karstā 
pusdienlaikā sauļojamies uz smilšu sēres. Nekad īpaši nesarunājam, ka iesim 
uz upi reizē. Vienkārši tā sanāk. Tiesa, izdzirdot meiteņu čalas upmalā, man 
arī tūdaļ sametas tik neciešami *karsti”, ka vienīgais glābiņš - lekt ūdenī. 
Esmu manījis, ka arī Jadvigai bieži uznāk peldēšanās kāre tieši tad, kad es 
trinos pa upi. Var jau būt, ka tās ir tikai manas iedomas un vienkāršas 
sagadīšanās. Jadviga cēli nokāpj pa stāvo krastu un, nevērīgi pasviedusi man: 
"Jīpueem!» ”, bez steigas izģērbjas. Cenšos demonstrēt, ka viņas klātbūtne 
man bijusi - nebijusi, un kulstu ūdeni ar negantu sparu, lai viņa domā, ka 
esmu varens peldētājs. Bet pats paslepus vēroju, kā viņa lēnām brien ūdenī. 
Dažreiz mēs šļakstāmies un *slīcinām” viens otru. Taču man vairs nemaz nav 
vēlēšanās demonstrēt spēku un pārākumu, kā zēna gados. Labprātāk pats 
ļaujos *slīcināties”. Draiskulības cenšos izprovocēt tādēļ, ka man ir patīkami 
viņai pieskarties, apskaut meiteni. Pēc tam mēs dažreiz guļam blakus 
karstajās smiltīs. Izliekos, ka manas acis ir ciet, bet patiesībā caur 
pusnolaistām, drebošām skropstām vēroju, kā pa Jadvigas šokolādes gurnu uz 
cirkšņa pusi rāpo zaļš samtains sprīžumērītājs, kuru pats, meitenei nemanot, 
esmu tur uzlicis. 

Šoreiz no biešu vagas ārā rēgojas vienīgi Jadvigas nosauļotā mugura un 
dibens sarkanās peldkostīma biksītēs. "Boe 6 nomouļv!» ” es viņai saucu. 
*Boe-mo Goe! Bsan vi, Oa nomoe!” ” meitene atliec muguru un ar zemēm 
aplipušas delnas augšpusi saglauž uz pieres noslīdējušos matus. 


III 
Kopš agro ziemāju pļaujas strādāju graudu kaltē. Šī ir mana trešā algotā 
darba vasara; pirmās divas aizritēja pie biešu ravēšanas, kāpostu stādīšanas, 


"| Vecākā meitene ies mācīties par prokurori. (Krievu un lietuviešu val. sajaukums.) 
7 Izglītība nevienam netraucē. (Krievu un nepareizas latv. val. sajaukums.) 

75 "Sveiks! (Krievu val.) 

7% Dievs palīdz! (Krievu val.) 

75 Dievs tāpat palīdz! Labāk būtu ņēmis un pats palīdzējis! (Krievu val.) 
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vēlāk - siena vākšanas. Izņemot vienīgi kāpostu stādīšanu, kur jāsēž uz trak- 
tora vilkta agregāta, visi pārējie darbi ir vienmuļi un diezgan smagi. Īpaši - 
ravēšana, kur apnicīgās, nezālēm aizaugušās vagas gals pazūd aiz apvāršņa, 
saule cepina katru neapsegto auguma vietu, bet apsegtās sutina kā 
cepeškrāsnī. Darba dienas beigās jūtos kā sviedru mērcē štovēts breksis. 
Sākoties labības pļaujai, mani pārcēla uz kalti. Darbs nedaudz smagāks, jo 
cauru dienu jāstāv bunkurā un jālāpsto graudi. Saulainās dienās, kad kulšana 
rit gludi, graudu mašīnas nāk bez apstājas no pusvienpadsmitiem rītā līdz pat 
vieniem pēc pusnakts. Tādēļ pirmajā nedēļā kauliņi sāpēja kā caur kuļmašīnu 
izdzītam kviesim. Toties te nav tik vienmuļi. Kamēr mašīnas gaida rindu, 
"jāuzber kokss", tad atkal var atvilkt elpu. Lietainā laikā man ir atpūta. 
Kombaini kult nevar, taču par to nav jābēdājas, jo mums maksā par stundām. 
Tad guļu graudos, no mušām apsedzis ģīmi ar kabatlakatiņu, lasu grāmatu 
vai nedaru nekā. Arī šodienas agrā mošanās un mammītes uztraukumi 
patiesībā bija lieki. Daudzsološo rīta sauli drīz vien aizkrāsoja pinkaini 
makoņi un sāka krist ltelas, smagas lāses. Saimniecības viņā galā esot nolijis 
pavisam gruntīgi, bet caurmērā tieši tik, cik vajag, lai izbojātu kombainieriem 
darbu. Moldāvs Vasia ar sagrabējušu *"3uJI” pašizgāzēju atveda vienu kravu 
graudu, ar to tā lieta beidzās. Pa stāvajām dzelzs trepēm ierāpos graudu bun- 
kurā, atlatdos uz smaržīgajiem, dzīvības spēka pilnajiem graudiem un sajutu 
absolūtu svētlaimi. 

Te ir silti, jo graudus žāvē ar sakarsētu gaisu; lielās spraugas kaltes sienās 
met blāvu gaismu, bet galvenais - nav mušu. Tiklīdz kāda parādās, to tūdaļ 
nomedī zobastainā bezdelīga. Caur kreklu izgaršoju, ka man pa muguru stai- 
gā siltas gaisa strūkliņas; izstieptas rokas attālumā vēroju bezdelīgas, kuras 
pa laikam notupstas uz vecā perēkļa bunkura malā, klausos iemidzinošā elek- 
tromotoru dūkoņā un lietus lāšu graboņā pa jumtu. 

Guļu graudos, rokas aiz pakauša salicis. Manī ir visaptverošs miers, katrā 
muskulī jūtu briestošu enerģiju. Pēkšņi manī uzzied neizskaidrojams prieks - 
par manu spēku un jaunību, par to, ka atrodos pašā ceļa sākumā, manas 
dzīves rītā, kā teica čūļu rakstnieks Otto Dokka; ka priekšā man ir bezgalīgi 
gara, krāšņa, pārsteigumiem un notikumiem bagāta dzīve, kuru noteikti pie- 
pildīšu ar kalpošanu lieliem mērķiem, savai tautai. Kas gan ir nemirstība, ja 
ne piemiņa tavos pēcnācējios, nākamajās paaudzēs, tavā tautā? Prieka vilnis 
manī iesveļ vēlēšanos dziedāt, un es arī rauju vaļā visu savu repertuāru, sākot 
ar "Šalc zaļais mežs", un beidzot ar "Aiz azara bolti bārzi" ” ko mūsu pusē 
iedzēruši veči dziedāja kā "Ai, zaraza, bolti bārzi..."”. Mana balss atbalsojas 
metāliskajās bunkura sienās. Jūtos kā koncertzālē. 

Piepeši manī iesmeldzas tikpat neizskaidrojamas izcelsmes skumjas. 
"Tālumā dun sliedes," es pusbalsī sev saku. "Tur aizbrauc manas bērnības 
vilciens." Tālumā patiesi dun sliedes. Divas lokomotīves no Rīgas uz 


76 Aiz ezera balti bērzi. (Latgaļu val.) 
7 Tas pats - ar kalambūru; ne visai rupjš lamu vārds, burtiski: sērga (no krievu val.). 
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Rēzekni un tālāk uz Krieviju velk piecdesmit divus kravas vagonus. Šī tikko 
dzirdamā ritmiskā dunoņa uzvēdī manī smeldzīgu zaudējuma sajūtu. Man 
drīz būs septiņpadsmit, esmu desmitās klases skolnieks, manas atvadas no 
bērnības ir reālas. 


VI 

Šovakar netālajos "Zeltiņos" - brīvdabas teātra izrāde un zaļumballe. 
Parasti šurp brauc Lielvārdes drāmas kolektīvs, Jelgavas alunānieši vai tuvē- 
jais Ogres Tautas teātris, kurš ar Blaumaņa "Skroderdienām" būšot arī šova- 
kar. Pēcpusdienā tur jau ieslēgts magnetofons, mūzikas skaņas, pārlidojušas 
salmu vālu klātajam labības tīrumam un mazajam strautiņam, duras manī kā 
makšķerāķi un ar neredzamiem diedziņiem vilktin velk uz turieni. Taču otrā 
dienas pusē laiks - kā par spīti - noskaidrojas un kombaini atsāk kulšanu. 
Graudu mašīnas nāk cita pakaļ citai. Bezcerībā nikni lāpstoju graudus. 

- Kas ir, baigi gribas uz dančiem? - pār bunkura malu pārkaras mana 
pārinieka - vecā alkoholiķa Mežmaļu Ivara sarkanais deguns. 

- Gribas, fakts,- skumji atsaku. 

- Labs ir, lec uz sava ciskudriļļa un brauc mazgāt pakaļu! Es palāpstošu 
tavā vietā,- viņš labsirdīgi saka. 

Aiz pateicības gribu sabučot retās bārdas spalvas uz viņa zoda. 

Divdesmit minūtēs, nosvīdis un aizelsies, atminos līdz mājām, ielecu upē, 
uzvelku baltu kreklu un dodos atpakaļ. Ap desmitiem atkal esmu kaltē, kur 
Ivara apsardzībā nolieku velosipēdu un uz "Zeltiņiem" pār tīrumu dodos 
kājām. 

No Vecogres ceļas migla. Kā piens tā plūst man līdzi un tinas ap ceļga- 
liem. Rugainē brēc sienāži. Eju uz pirmo balli savā mūžā. 


V 

Teātra izrādi, protams, nokavēju. Večiņas un pusmūža cilvēki ar bērniem 
uz visām pusēm pāri tīrumiem svētsvinīgi devās mājās, bet uz ceļa, ap māju 
un akmens kūti pulcējās jaunieši. Uz brīvdabas skatuves, kurai katrā stūrī bija 
iesprausts pa meijai, četri garmataini puiši raibos nesapogātos kreklos un 
milzīgās kļošenēs raustīja ģitāru stīgas, pīkstināja elektriskās ērģeles un paš- 
apzinīgi vazājās pa skatuvi ar tādiem ģīmjiem, it kā darītu kaut ko milzīgi no- 
zīmīgu. Jau krietnu pusstundu no kūtiņas puses lidoja un kā zivju asakas 
ausīs dūrās atsevišķas griezīgas skaņas, bet instrumenti vēl aizvien nebija 
noskaņoti. Beidzot tās visas saplūda vienā lielā troksnī, un sākās dejas. 
Muzikanti neizvēlējās ne latviešu, ne krievu populārās dziesmas, bet par kat- 
ru cenu mēģināja vāvuļot angliski, lai gan dziesmu tekstus nesaprata paši 
dziedātāji, par klausītājiem nerunājot. 

Uz baļķiem un akmeņiem piemetušies, sēdēja un pa pagalmu slāja ap pus- 
otra simta jauniešu no mūsu saimniecības un aizupes "Miķeļiem". Laiku pa 
laikam no attālākajām mājām un Ogres attarkšķināja motocikli. Vairums 
meiteņu bija ģērbušās superīsos svārciņos un "platformenēs" uz milzīgi bie- 
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zām zolēm, bet puiši — apvalkātās džinsenēs, krosenēs - apmēram tā, kā es 
ģērbjos, ejot uz darbu. Daudzas sejas šķita redzētas. 

Manu skatu piesaistīja slaida tumšmate, kuru pāris reizes tiku manījis 
"Miķeļos", un kura man bija drusciņ iepatikusies. Atšķirībā no citām, viņa 
nebija uzkrāšļojusies. Kādēļ gan meitenēm sešpadsmit gados būtu jākrāsojas? 
Šai vecumā neglītu meiteņu nemēdz būt! Arī svārciņiem bija pieklājīgs ga- 
rums. Nolēmu viņu uzlūgt, un sirds iepukstējās straujāk. "Šī meitene noteikti 
domā tāpat, kā es. Viņai arī droši vien ne visai patīk šī burzma un ālēšanās, 
nevajadzīgā smēķēšana un dzeršana tādēļ vien, lai iepatiktos tādiem pašiem 
plenčiem. Viņa arī meklē augstākas jūtas, patiesākas attiecības. Mēs sapratī- 
simies un kļūsim draugi, varbūt arī kas vairāk..."- šādi prātodams, izspraucos 
caur pūli un paklanījos meitenei, kā mums vecajā skolā mācīja skolotājs 
Bušs. Tumšmate vienaldzīgi nomērīja mani no galvas līdz kājām, bet atbildēt 
manam uzaicinājumam nesteidzās. Man likās, ka viņas priekšā jau stāvu 
veselu mūžību, un ka manu fiasko redz viss pagalms. Beidzot meitene palū- 
kojās uz vienu un otru pusi, it kā meklēdama kādu, kam paprasīt padomu, vai 
ir vērts iet ar mani dejot, tad garlaikoti sacīja: 

- Labi, ejam ar! 

Pavirzījāmies pāris soļus uz pagalma centru, viņa salika man rokas ap kaklu 
un nolika galvu uz pleca kā ķēve. Biju grasījies ar viņu parunāties, vismaz 
uzprasīt, kā viņu sauc, bet šāds stāvoklis nevedināja uz diskusijām. Atkal biju 
strupceļā. Klusēdami nomīcījāmies līdz trokšņa beigām un es, priecādamies 
par to, ka deja beigusies, pēc inerces pastiepu elkoni. Skaistule savilka lūpu 
kaktiņus, palūkojās manī kā bērnā un lietišķi pavaicāja: 

- Vai tev ir cigaretes? 

- Es nesmēķēju, - īgni atbildēju. - Un jums arī to nevajadzētu darīt. 

- Pati zināšu, - arī manas partneres balss noskanēja kā nazis pret sarūsējušu 
spaini, un mana sapņu princese pazuda pūlī. 

Piemetos uz liela akmens sienmalē. Manī šņākoja emociju viļņi. Balle 
vairs nepavisam nešķita patīkama, un sāku prātot, vai nevajadzētu vispār 
mīties mājās: galu galā - rīt jāiet uz darbu. 


VI 
Un tad man pie auss atskanēja samtaina balss: 
- Czešč! Dlaczego jesteš smutna? " 
Tā izrādījās mana kaimiņiene Jadviga. 
-/ļa 6om, ne4aī1bHO A 21A9ICy HA HAWE NOKOJIEHUE. 
- Dlaczego tak? 


79 
= Ilomowy YMO UX HACMOAUWEE UJlb NYCMO, Ulb MEMHO. 


75 Čaviņi! Kādēļ skumstam? (Poļu val.) 

7 Tādēļ ka ar skumjām raugos uz mūsu paaudzi. (Krievu val., citāts no Ļermontova.) 
-Kādēļ tā? (Poļu val.) - Tādēļ ka viņu dzīve ir vai nu tukša vai tumša. (Krievu val., 

nedaudz pārfrāzēts citāts no Ļermontova.) 
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- Ox yoic smu mHe nosmoi! - Jadviga arī atbildēja ar citātu. — Tak yoc u 
memno? *' 

- Bonvwuncmeo npuwu cīoda, umo6vī Hanumoca, Hakypumoca, Oa ewč - 
nodpamovca! Pečama - nadno! Ho u Oeeuēnku — myda ace! Ilocmompu, na 
KO20 OHU NOXO9icu! 

- Tvi npocmo He 8 Oyxe unu ne nautēn ce6e Oeeyuky, - jautri sacīja Jadviga. — 
HMdču manyesamo! *' 

Vienkāršais un sirsnīgais piedāvājums mani izārstēja no grūtsirdības. 
Patiesi, ar Jadvigu nav jālauzās - viņa ir "savs puika", turklāt - glīta meitene. 

- Ue2o yckakan na ceoču dpauoyneme? Mena ne moe noseamv? *” - Jadviga 
sacīja ar maigu pārmetumu balsī. 

-Adymaī... 

- Hy, uezo mvt Oyman? ** - viņa ar jautru izaicinājumu skatījās man acīs. 

- Mue mo npocmo ne npuwno 6 20n06y, * - mēģināju izmeloties. Patiesībā 
tas man bija ienācis prātā. Es vienkārši nokautrējos. Domāju: ja nu viņa 
negribēs? Un - atteiks! Man būtu kauns no viņas vecākiem, it sevišķi - mātes. 
Aiziet, parunāties par saimniecības lietām, piemēram, aizņemties ecēšas vai 
paņemt zirgu - nav nekādu problēmu. Bet aicināt Viktorijas meitu uz balli - tā 
ir pavisam cita lieta. Nespēju tikt tam pāri. Man šķita, ka nespēšu izturēt 
Jadvigas mātes vērīgo skatienu, kad viņa uzprasīs: "A sauew meče ona?" ”" 
Patiesībā es ļoti baidos izrādīt savas jūtas. Nevienam nevēlos uzbāzties ar 
savu uzmanību. 

- Bom oHo, okasvieaemca, kaxk! A meče daoce 6 2on06y He npuxoorcy! Hy 
sHaeutb, MHe Ēvl 6 cawyio nopy oGudemca! "- Jada raudzījās manī savām 
melnajām, čigāniskajām acīm, un tajās lēkāja viltīga pārmetuma dzirkstelītes. 
Attapu, ka, mēģinādams izlocīties, esmu pateicis vēl lielāku mulķību. Labāk 
būtu klusējis! 

- Hnpaeda! Toi mena uzeunu! Smo ... He coecew mak. 

- JladHo, npouļa1o eenukodyuno. Ho npu ycnoguu, «mo na opamnom nymu 
a meče «npudy 6 20108y»", - viņa turpināja tikpat šķelmīgi. — Huu y meča 
Opyeue nnanvi na mom cuem? * 





0 Ak šie dzejnieki! Vai nu gluži tik traki? (Krievu val., pirmais teikums-citāts no 
Puškina.) 
š1 Vairums šurp atnākuši, lai piedzertos, sapīpētos un vēl — izkautos! Ja nu vēl tikai 
puiši, bet meitenes arī! Paskaties, pēc kā viņas izskatās! 
- Tu vienkārši esi sliktā omā vai neesi atradis sev meiteni. Ejam dejot! (Krievu val.) 
52 _ Ko aizaulekšoji uz savas vellapēdas? Vai mani nevarēji pasaukt? 
- Es domāju...(Krievu val.) 
83 Nu, ko tad tu domāji? (Krievu val.) 
š_ Tas man vienkārši neienāca prātā. (Krievu val.) 
55. Kam tev viņa? (Krievu val.) 
6 Tad, lūk, kā! Es tev nenāku ne prātā! Nu vai zini, man vajadzētu apvainoties! 
(Krievu val.) 
57. Patiesi! Tu mani atvaino! Tas nebija gluži tā. (Krievu val.) 
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Biju priecīgs apgalvot, ka man nav itin nekādu citu plānu. "Lēnais gabals" 
beidzās, un mēs divi vien mīņājmies lēkājošā pūlī. 

-/ļaeaū, wvī mooice nonpvizaem! - sacīja Jadviga. 

- ļasaii! ** - ar prieku piekritu. Mana alerģija pret šeikošanu bija pārgājusi, 
mūzika vairs nešķita briesmīga, un pat pīpējošās jaunavas "platformenēs" 
nelikās tik neglābjami piedauzīgas. Katrā ziņā, tas viss man vairs nebija tik 
svarīgi. Mēs aprunājāmies par skolu un nākotnes plāniem. Izrādījās, ka Jad- 
viga ir nokārtojusi iestājeksāmenus universitātes Juridiskajā fakultātē. 

- Konkypc — gocembv uenogek Ha mecmo. He sHaro, npoūdy nu, - viņa 
bažījās. - Ho ceeodnx, om, cdana nocnednuū - English - u pewuna: 6y0v 
umo Gydem! Hado paccna6umoca! *” 


VII 

Pēkšņi dejotāju pūlī izcēlās sajukums. Izvairīdamās no kāda, notikumu 
epicentram tuvāk stāvoša dejotāja, mums uzgrūdās garkājaina un krūtaina 
meitene. Pēc tam atskanēja spalga sievietes balss: 

- Stulbeņi! Idioti! Ejiet kauties aiz atejas! 

- Tā tik vēl trūka,- rezignēti noteica mums blakus stāvošs pajauns vīrietis 
un piebilda savai partnerei: 

- Tūlīt ies vaļā. Jaunogres krievi atbraukuši izkauties. 

Dejotāji pāris sekundēs atbrīvoja laukuma centru, taču prom aizgāja tikai 
daži. Improvizētajā cīņas arēnā palika divi gadus astoņpadsmit vai divdesmit 
veci puiši. Viens bija garš un kaulains gaišmatis puķainā kreklā, otrs - neliela 
auguma muskuļains zellis ar īsiem melniem matiem. Garajam gaišmatiīm 
krekls bija atrauts vaļā. Mazajam melnajam krekls bija pārplēsts un jau mē- 
tājās zemē. Patlaban viņš nodīrāja no sevis pēdējās krekla driskas, demons- 
trēdams publikai šausminošus vilku un kailu sieviešu tetovējumus uz rokām 
un krūtīm. 

- Ūmo mu nesuuv? Ymo muče nada? - garais ar latvisku akcentu acīm- 
redzami vēlējās izvairīties no incidenta. 

- IIļac a us ma 2...no Oenamv 6ydy, "- tetovētais par atbildi nošņācās un 
spēra garajam ar kāju, kurš pagaidām veiksmīgi izvairījās. 

- Eu, čaļi, bļa! Tur sieri mūsējos sit! - skaļš kliedziens atskanēja mājas galā, 
un pēc mirkļa, izgrūstījuši skatītājus, improvizētajā ringā ieleca pieci puiši. 

- Bei zancoe! - tāds pats brēciens atskanēja no kūts stūra. — Hauwuw — Puea, 
2ancam — cbuza! *' 


- Labi, piedošu šoreiz. Bet ar noteikumu, ka atceļā es tev ”ienākšu prātā”. Vai tev 
šajā ziņā jau ir citi plāni? 
š$ _ Palēkāsim mēs ar! - Lai iet! (Krievu val.) 
5? Konkurss - astoņi cilvēki uz vietu. Nezinu, vai tikšu. Bet šodien nokārtoju pēdējo 
eksāmenu — English — un nolēmu: pārējais dieva rokās! Šodien vajag atpūsties. 
(Krievu val.) 
”_ Ko tu lien? Ko tev vajag? - Es no tevis tagad s...du taisīšu. (Neliter. krievu val.) 
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Atskanēja īgnas sieviešu balsis, tām piebiedrojās daži vīriešu tembri. 
Svilpieni, brēcieni un lamas latviešu un krievu valodā bija dzirdamas arī aiz 
mājas un kūts. Tur abām "komandām" pulcējās papildspēki. Jau kāvās ne 
vien pagalma centrā, bet arī pa sētmalēm. Tiesa gan, ne pārāk asinskāri, bet 
vairāk — sporta pēc. Mana vecāmāte Teklīte zina stāstīt, ka senāk mūsu pusē 
kāvušies sirsnīgāk: "Ka sanīema koūtīs, to pyrma rozlasiva sātu - lai kotram 
buūtu pa mītam, - viņa stāsta. - Ka koūtīs sūoka ustabā, to lasiva roznā pliīti 
pa vīnai kirpicai." ” Šeit puikas vicinājās tikai ar dūrēm un vairāk - pa gaisu. 
Daži, iekampušies cits citā, valstījās pa zemi. 

Pēc desmit minūšu "klopes" pagalmā iedrāzās iecirkņa pilnvarotais kap- 
teinis Jānis Krilatko. Jūklī viņa garais, kaulainais stāvs zilganpelēkā formas 
tērpā atgādināja torņa celtni. Iekodis zobos svilpīti, viņš pūta no visa spēka. 
Sist pašam Jānim neviens neuzdrošinājās, un no pagalma plūkšanās pama- 
zām pārcēlās uz sētmalēm. Pēc brītiņa muzikanti atkal sāka spēlēt, un deju 
placī atgriezās godīgie apmeklētāji. Taču ar mani bija kā tai anekdotē: tavā 
mājā spēlēs mūzika, bet tu to vairs nedzirdēsi. 


VIII 

- Tvi kmo makoii? ” - mani pie krūtīm sagrāba plata delna. Paspēju 
nodomāt, ka velti ziņkārības dēļ netiku paklausījis Jadvigas prātīgajam 
padomam un laikus pamucis sānis. 

- Ye2o monkaeuca, Oypax! ”* - Jadviga iesaucās. 

- Eu, tas ir siers, - tā pati balss konstatēja jau latviski, un nākamajā mirklī 
man gar acīm nošķīda dzirksteles. Attapos guļam augšpēdus. Jadviga pūlējās 
dabūt mani stāvus un vaimanāja: 

- Focnodu, xakoū kpemun! Ymo oH c moboū cdenan! Toi 6 nopadke 

Tai mirklī es pat nepaspēju nokaunēties par to, ka meitenes acu priekšā 
biju cietis tik kaunpilnu sakāvi. 

- Hoiioču, 4 30ecv sHaio konodey! * - Jadviga mātišķi stutēja mani kājās 
un spieda man pie deguna kabatlakatiņu. Nolēmu, ka prātīgāk būs viņai 
paklausīt. Meitene stūma mani, satvērusi aiz vidukļa, kā žēlsirdīgā māsa 
ievainotu zaldātu filmā par karu. Pirmajā brīdī man patiesi tirpa kājas, bet 
drīz atguvos un mēģināju atbrīvoties no viņas rokām, kuras izrādījās ļoti 
stipras. 
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7. Sitiet hansus (latviešu apzīmējums)! Krieviem — Rīga, hansiem - figa! (Krievu 
val.) 

? Kad kāvās, tad papriekšu izjauca žogu — lai katram būtu pa mietam. Ja kautiņš 
iesākās istabā — izjauca plīti pa atsevišķiem ķieģeļiem. (Latgaļu val.) 

? . Kas tu tāds? (Krievu val.) 

%*. Ko grūsties, muļķi? (Krievu val.) 

5. Mans dievs, kāds kretīns! Ko viņš ar tevi izdarīja? Vai ar tevi viss kārtībā? (Krievu 
val.) 

?6_ Ejam, es te zinu aku! (Krievu val.) 
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- Hem-Hem, a 6y0y me6a depoicamo, - Jadvigas balss nepieļāva iebildumus. 
- Vuezo pyuuuļa Kak ky6ean0bt — cnona yēumo moocno! ” 

Mēs nokāpām pļavā netālu no upes. Jadviga atrada meliorācijas aku ar 
dzidru, Iedusaukstu ūdeni. 

- Iīpunae, 4 Hamouy nnamok ”",- viņa uzstājīgi noguldīja mani zālē un 
pielika man pie deguna vēsu mutautiņu. Meitenes rūpēs bija kaut kas ļoti 
patīkams. No viņas staroja maigs miers un mātišķa stingrība. Neviļus gribējās 
viņai paklausīt. Labpatikā atlaidos zālē, un mani pārņēma patīkams vēsums. 
Kaut kur tepat pie auss čīgāja sienāzis. "Zeltiņos" joprojām bija dzirdama 
mūzika, šur tur vēl atskanēja daži neganti kliedzieni, bet tad arī tie apklusa. 
Aiz upes dzisa pēdējie kāvi. Metālzilajās debesīs rīta pusē, kā nupat dēta 
tītara ola, uz mums noraudzījās pilnmēness. 


IX 

Mutautiņu Jadviga bija paspējusi izskalot vairākas reizes. Asinis no mana 
deguna vairs netecēja. Tagad mitro drāniņu viņa uzklāja man uz pieres. 
Meitene bija apsēdusies līdzās, un ērtākas sēdēšanas labad šauros svārciņus 
parāvusi uz augšu. Mēness spoguļojās viņas bālajos, apaļajos ceļgalos. 
Jadviga pārliecās pār mani, lai sakārtotu mutautiņu. Sajutu silto, rāmo 
meitenes elpu, kas atgādināja tikko slauktu pienu. Viņas mati šūpojās man 
virs vaiga, pa laikam pieskardamies sejai. Kaut kur tepat, šaurā blūzītē 
iespīlētas, rāmi cilājās viņas krūtis. Trīs kakla podzi-ņas bija atpogātas. 

Kad viņas matu gali noglāstīja man vaigu, caur manu augumu izskrēja 
elektrības lādiņš un notirpināja kāju pirkstus. Reizē ar saldajām, nekad 
iepriekš neizjustajām trīsām mani pārņēma arī pateicība. Neviens nekad ar 
mani tā nebija auklējies. Vienīgi - māmuļa. Bet tos laikus vairs neatminos. 
Man gribējās Jadvigai pateikties. Taču šķita, ka vienkāršs "paldies" te nebūs 
īsti vietā. Man vajadzēja viņai to izteikt kaut kā tikpat sirsnīgi un ar tādu pašu 
maigumu, ar kādu viņa šobrīd ārstēja manu nolāpīto degunu. Te vajadzēja 
pieskāriena, tāda paša glāsta. Tagad es domāju: tikpat labi varēju noglāstīt, 
teiksim, viņas delnu. Taču mana roka pret paša gribu nogūlās uz baltā gurna, 
kas šķita veidots no saulē sasiluša marmora. 

- Cnacučo meče, ”- sacīju. 

Kad apzinājos savu pārdrošību, pats satrūkos. Taču manas bažas izrādījās 
veltas: meitene neatrāvās, nesadusmojās. Viņas āda bija vēsa, bet zem tās 
pulsēja karsti un veselīgi viļņi. 

- V meča eopavaa nadonv, '" - nočukstēja meitene un noliecās man vēl 
tuvāk. Tagad es vairs nezinu, kurš no mums kuru noskūpstīja. Sajutu zem 


04 


97. Nē, nē, es tevi turēšu. Viņam ķetnas kā kalēja āmuri — ar tādām ziloni var nosist. 
(Krievu val.) 

5. Atgulies, es samērcēšu lakatiņu. (Krievu val.) 

” Paldies tev. (Krievu val.) 

100 Tev karsta delna. (Krievu val.) 
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savas plaukstas viņas slaido, silto kaklu un nākamajā mirklī aizlīdoju uz 
zvaigznēm uzausušā mēness virzienā. Mani pārklāja viegls, pēc pļavu zālēm 
un pirtsslotas smaržojošs matu vilnis, un man pieskārās karstas un bezgalīgi 
maigas lūpas. Šķita, ka vasaras pēcpusdienā, guļot upmalā, uz lūpām 
nolaidies taurenis. Jadvigas virslūpu norobežoja stingra, spītīga vīlīte. 

X 

Tā mēs palikām - saskārušies lūpām - varbūt sekundi, varbūt - mūžību. 
Man asinis pulsēja kaklā, deniņos, pakrūtē un cirkšņos. Viņas krūtis atspiedās 
pret manējām, un caur plāno blūzīti sajutu viņas krūšu galus - stingrus kā 
nobriedušus Zirņus. Meitene nodrebēja. 

- Vai tev ir auksti? - es piekļāvu viņu sev klāt. 

- Nē, es... npocmo 00 cux nop mena ewļē nukmo ne yenogan, ''' - Jadviga 
nolika galvu man uz krūtīm. 

- 3naeutv, mens mooice '”, - es tikpat godīgi atbildēju. Taču Jadviga mani 
pārprata. Vai arī ar nolūku ērcināja: 

- Ax max? B01Ho Hado MHe kozo-mo yenogamo! ” - meitene iesaucās un 
atrāvās. Viņas kustībā nebija ne dusmu, ne aizvainojuma, taču bažījos, ka šīs 
brīnumainās izjūtas var aizslīdēt, un metos glābt, ko varēdams: 

- Hem-Hem! Smo 4, 4 me6a noyenosan. H ceūīuac c0enaro smo euļē pas! ā 

Jadviga dzidri iespurdzās, sakļāva man ap kaklu siltas un stipras rokas, bet 
no skūpsta izvairījās - atdūros pret viņas deniņiem. 

- Kmo meče ckasan, umo 4 nos6ono? '” 

Piekļāvos ar lūpām viņas vaigam. 

- Oti, mne wēkomno! '"" - viņa atkal iespurdzās. Bet tad lēnām - tik lēni, 
kā aust saule, sāka griezt seju uz manu pusi. Vispirms sajutu viņas lūpu 
kaktiņus, tad - stingro lūpu vīlīti, pēc tam - visas samtainās un siltās lūpas. 

Nezinu, kā tas mēdz būt citiem. Šobrīd nespēju iedomāties, kas šai pasaulē 
var būt vēl skaistāks un patīkamāks. 


XI 
Kādu brīdi abi drebējām aiz uztraukuma un paši savas uzdrošināšanās 
ieiet nepazīstamajā pasaulē; šķita, ka asiņu straumes uzjundījušas katru 
vismazāko šūniņu. Jadviga pārstāja drebēt pirmā. Es vairs nedomāju par to, 
ko drīkstu darīt, un ko - ne. Man gribējās skūpstīt meitenes acis, kaklu un 
sniegties aiz blūzītes atloka. Kad mana delna caur krūštura tamborēto 


101 Vienkārši līdz šim mani vēl neviens nav skūpstījis. (Krievu val.) 

12 Zini, mani arī ne. (Krievu val.) 

105. Ak tā? Dikti man vajag kādu skūpstīt! (Krievu val.) 

104 _ Nē — nē! Es biju tas, kurš tevi noskūpstīja. Un tūdaļ izdarīšu to vēlreiz. (Krievu 
val.) 

105. Kurš tev teica, ka es to atļausu? (Krievu val.) 

106. Ai, man kut! (Krievu val.) 
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ornamentu sajuta maigo apaļumu, manas acis satumsa. No kāju pirkstiem līdz 
matu saknēm manī viss sāka kņudēt. Sajutu, ka sastāvu no miljardiem šūnu, 
kuras - visas reizē - pēkšņi sākušas briest un kustēties, it kā gribētu izrauties 
no mana ķermeņa. 

Meitene satraukti elpoja un jau kaislīgi atbildēja uz skūpstiem. Kad mana 
delna atdūrās pret dažiem sprogainiem matiņiem, kas bija izspraukušies caur 
viņas plāno biksīšu audumu, meitenei aizrāvās elpa. Viņa iestenējās, taču 
manu roku neatgrūda. Man pa to uz augšu līdz pašam plecam sāka plūst silta 
piena straume, kura piepildīja visu manu augumu. Ar jaunu sparu metos 
glāstīt gurnus, un vienā brīdī sajutu, ka tie sāk aicinoši pavērties. ...Reiz pa 
šaurām, vertikālām dzelzs trepēm kāpu sešdesmit metrus augstā novērošanas 
tornī: jo tuvāk nāca torņa smaile, jo vairāk pie katra nākamā pakāpiena man 
aizrāvās elpa... Jadviga notrīcēja unl aizturēja elpu. Ieslīdināju pirkstus zem 
gandrīz nemanāmās jostas gumijas un sajutu, kā tie iegrimst valgā liesmā... 
Jadviga saspringa, izlieca augumu un ievaidējās. Ar katru manas rokas 
kustību viņas vaidi kļuva kaislāki un nevaldāmāki. No viņas lūpām un 
auguma plūda saldrūgteni sāļa smarža. Meitene bija pārvērtusies par vienu 
vienīgu aromātu, un manas nāsis alka viņu ieelpot, uzsūkt sevī visu līdz 
pēdējam atomam, lai nekad vairs nepazaudētu un nēsātu sevī līdz kapa 
malai... 

Šādās un līdzīgās rotaļās, kā teiktu Servantess, mēs vadījām krietnu 
stundu vai vairākas, atraudamies viens no otra tikai uz odu sišanu. No 
nepārejošā uzbudinājuma sajutu sāpes cirkšņos. Beidzot mans neprāts sasnie- 
dza augstāko pakāpi. Atjēdzu, ka sāku Jadvigu izģērbt un pats, izmisīgi elpo- 
dams, jau cīnījos ar savu bikšu pogām. Jadviga pēkšņi aprima, saņēma manu 
plaukstu un piespieda to sev pie gurna. Viņas elpa strauji saplaka. Ar otru 
roku viņa piespieda manu galvu sev pie krūtīm. Pēc brītiņa pamēģināju 
atbrīvoties. Taču pie kartupeļu groziem un siena vāliem pieradusī roka maigi 
bet noteikti turēja manu galvu. Kādam gan lopam jābūt, lai šādā mirklī 
uzdrošinātos rīkoties pret meitenes gribu! Brīdi pagulējis viņai uz krūtīm, 
sapratu, ka arī mans uzbudinājums sāk pāriet, elpa kļūst rāma. Jadviga atlaida 
vaļīgāk manu plaukstu. 


XII 

Mēness pa šo laiku bija aizceļojis uz pretējo debesspusi un izbalējis, kā 
pagājušā gadsimta fotogrāfija. "Zeltiņos" mūzika bija apklususi, dancotāji un 
kaušļi - izklīduši. Austrumos debessmala sārtojās. Pirms ausmas bija 
iestājusies dzestra tumsa. Gribējās drusciņ pasargāt meiteni no aukstuma - 
savilku uz leju uzrautos svārciņus un apsedzu viņas kailo, nosalušo kāju ar 
savu roku. Jadviga pateicībā ar abām rokām piespieda manu galvu sev pie 
krūtīm. Kādu brīdi gulējām nekustīgi, tikai meitenes pirksti lēnām bužināja 
manus matus. Beidzot, pavisam norimis, pacēlu galvu. 

Baltsārtā debessmala meta blāvu gaismu Jadvigas vaigā. Melnie kuplie 
mati bija sapinušies zālē, un pa tiem rāpoja mazs sarkanīgs kukainītis. 
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Meitenes seja bija balta, moža un mierīga. Tajā nebija ne lūguma, ne 
pārmetuma, nedz arī - prieka, bet vienīgi - miers. Viņa smaidīja ar pašiem acu 
kaktiņiem. Kluss laimīgs miers ielija arī manī. Negrībējās neko runāt, darīt, 
pat domāt - ne. Gribēju pateikt Jadai, cik pateicīgs esmu viņai par šo 
brīnumu. Bet mūsu jaunatklātā pasaule izrādījās tik Žilbinoša, retbinoša, 
apburoša, ka viscēlākie pateiktie vārdi šo iepaidu varēja tikai sabojāt. 

Noliecos pie viņas lūpām, lai atdotu atpakaļ pirmā skūpsta maigo taureni. 
Atkal sajutu viņas virslūpas kairinošo vīlīti. Jadviga man atbildēja ar tikko 
jaušamu lūpu kustību un pasmaidīja. 

Mēs piecēlāmies sēdus. Jadviga nopurināja galvu un ķemmes vietā pāris 
reizes caur matiem izlaida visus desmit pirkstus. Nostājusies uz kājām, 
meitene savilka uz leju blūzīti, aizpogāja divas podziņas. Arī es puslīdz 
savedu sevi kārtībā. Jada ieraudzīja zālē savas biksītes un veltīja man 
mākslota pārmetuma skatienu. Tad viņa lēnām, bez kautrēšanās un slēpšanās 
uzcēla svārciņus, nesteidzoties uzvilka biksītes, sakārtoja tās cirkšņos un uz 
dibena, un tikpat nesteidzīgi savilka svārkus uz leju. Skatījos meitenē, viņas 
skaistuma apmāts, bet Jada smaidīja. Tas nebija izaicinājums: šo mirkli Jada 
man dāvināja. Es iespiedu seju viņas klēpī. 


XIII 

- Tvr we 00 kposu uckycan eyOvi, ” - viņa sacīja, un tie bija pirmie vārdi 
pēdējo triju stundu laikā. 

- IIpocmu, noocanyiiema! '* 

- M mot mens npocmu! '”- viņa saņēma manu seju rokās un nopietni 
ielūkojās acīs. 

- Ja umo? 

- Ja mo, umo... Mue ne xouemca saempa npu ecmpeue c mo6oū npamamv 
enasa. ITotimu nena, noocanyūcma! '" 

- Tot He donoicHa useunamvca, - es aizgrābts sacīju. — X meče Onaeodapen 


- IIpaeda? Tvt ne o6udenca? - viņas balss ieskanējās kā zvārgulis. -Toeda 
nowunu domoti! ''? 

Mēs izbridām no pļavas. Jadviga abām rokām cieši turējās man pie elkoņa 
un galvu bija piekļāvusi plecam. Kaltē atradu savus vecos svārkus, aptinu tos 
ap velosipēda rāmi, un Jadviga veikli iekārtojās uz šī improvizētā sēdekļa. 


07 Tu man lūpas esi sakodījis līdz asinīm. (Krievu val.) 
%_ Piedod, lūdzu! (Krievu val.) 
%_ Arītu man piedod! (Krievu val.) 
'_ Par ko? 
- Par to, ka... Es negribu rīt, tevi satiekot, slēpt acis. Lūdzu, saproti mani! (Krievu 
val.) 
"Tev nav jāatvainojas! Es tev esmu pateicīgs par to! (Krievu val.) 
1. Patiešām? Tu neapvainojies? Tad ejam mājās! (Krievu val.) 
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Sparīgi mīdams pedāļus, rokas uz stūres liku tuvāk vienu otrai, lat ar 
augšdelmiem varētu apskaut meitenes plecus un sasildīt tos. Viņas mati 
kutināja man kaklu un zodu un smaržoja pēc pļavas zālēm, zemes un 
sviedriem. Laiku pa laikam piespiedu lūpas pie viņas pakauša. 

- He yenekaiica! Cwompu na dopo2y! '” - meitene mani maigi rāja. 

Kad piebraucām pie Jadvigas mājas, bija uzausis sprigans rīts. Sētās dzie- 
dāja gaiļi, fermā rūca slaukšanas aparāti: mūsu māmuļas bija jau darbā. 
Jadviga nokāpa no velosipēda, palūkojās manī pateicīgām acīm, tad strauji 
apvija rokas ap manu kaklu un noskūpstīja kaislīgi, enerģiski, valdonīgi — 
sievišķīgi. 

- Cnacu6o, umo noGepč2 mena ''*,- viņa iečukstēja man ausī un teciņus 
pazuda sētā. C2000., 2005 


15. Neaizraujies! Skaties ceļu! (Krievu val.) 


114. Paldies, ka mani pasaudzēji. (Krievu val.) 
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VIII daļa 


A 115 
Audemus jura nostra defendere. 


JURIDISKAIS PIELIKUMS 
(Iesnieguma projekts EDSO AKM.) 


15 Latīņu: Mēs aizstāvam mūsu tiesības. ASV Alabamas štata devīze. 
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HĀGAS REKOMENDĀCIJAS 
PAR MAZĀKUMTAUTĪBU 
TIESĪBĀM UZ IZGLĪTĪBU, 
KURAS LATVIJAS VALSTS 
PĀRKĀPJ ATTIECĪBĀ UZ 
LATGAĻIEM. 


Rekomendācijas izstrādātas 1996. gadā Hāgā 
pēc Eiropas Drošības un sadarbības organizācijas (EDSO) 
augstā komisāra mazākumtautību jautājumos (AKMJ) iniciatīvas. 


Eiropas Drošības un sadarbības organizācija (turpmāk tekstā - EDSO)!" 
1992.gada jūlijā izveidoja augstā komisāra mazākumtautību jautājumos 
amatu, kā "konfliktu novēršanas līdzekli to iespējami agrīnā stadijā". Pirmais 
EDSO augstais komisārs mazākumtautību jautājumos (turpmāk tekstā - 
AKM) bija Makss van der Stūls (Max van der Stoel), kurš pildīja šos pienā- 
kumu no 1993.gada līdz 2001. gadam. 

Identificējot risināmo problēmas un tēmu loku, AKMJ secināja, ka mazā- 
kumtautību izglītība, sevišķi izglītība mazākumtautību valodā, ir izteikti 
prioritārs jautājums to vidū. "Ir skaidrs, ka izglītība ir ārkārtīgi svarīgs ele- 
ments personu, kas pieder mazākumtautībai, identitātes saglabāšanā un 
attīstīšanā",- paziņoja AKM). 

1995.gada rudenī AKM) lūdza Starpetnisko attiecību fondu ''' konsultēties 
ar starptautiski atzītiem ekspertiem un izstrādāt ieteikumus, kā EDSO darbī- 
bas reģionā pienācīgi un saprātīgi realizēt mazākumtautību tiesības uz izglītī- 
bu. Fonds sarīkoja ekspertu konsultācijas, no kurām divas notika Hāgā. 
Ekspertu konsultantu vidū bija juristi - starptautisko tiesību speciālisti, 





"6 EDSO šobrīd ir 57 valstu organizācija, kuras mērķis ir konfliktu novēršana ar t.s. 
ātrās reaģēšanas instrumentu palīdzību, krīžu noregulējums un pēc-konfliktu reabilitā- 
cija Eiropas kontinentā. Latvija iestājās EDSO 1991.gada 10.septembrī. Dalība EDSO 
nodrošina Latvijai iespēju aizstāvēt savas nacionālās intereses, piedaloties politisko un 
politiski-militāro lēmumu pieņemšanā starptautiskajā līmenī. Deviņdesmito gadu 
pirmajā pusē pēc Latvijas lūguma EDSO iesaistījās līguma par Krievijas armijas 
izvešanu īstenošanā un Skrundas radiolokācijas stacijas slēgšanā un likvidēšanā. 

"” Angļu: Foundation on Inter Ethnic Relations - 1993.gadā izveidota nevalstiska 
organizācija ar mērķi īstenot speciālus pasākumus AKM atbalstam. 
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valodnieki un izglītības darbinieki, kas pārzina mazākumtautību stāvokli un 
vajadzības. ''* Rezultātā tapa Rekomendācijas par mazākumtautību tiesībām 
uz izglītību, kuras ir piemērojamas visās situācijās, kurās darbojas AKM). Tā 
kā pastāvošie mazākumtautību tiesību standarti ir cilvēktiesību sastāvdaļa, 
tad Rekomendāciju izejas punkts bija pieņēmums, ka valstis (tajā skaitā arī 
Latvija) ievēro visas pārējās saistības cilvēktiesību jomā. 

Savas darbības laikā, kas sakrita ar Latvijas valstiskās neatkarības atjau- 
nošanu, Van der Stūls tika daudzkārt apmeklējis arī Latviju. Taču Latvijas 
politiķi un varsiestādes viņu acīmredzot tika maldinājušas'”, noslēpjot no 
AKM latgaļu tautas un latgaļu valodas pastāvēšanas faktu, bet līdz ar to arī 
Hāgas rekomendāciju par mazākumtautību tiesībām uz izglītību pārkāpumus 
attiecībā pret latgaļiem Latvijā. 

Situācija nav mainījusies līdz šim, arī pēc tam, kad 2009. gadā latgaļu 
valodu par svešvalodu un tātad — latgaļus par mazākumtautību Latvijā atzina 
LR Augstākās tiesas Senāts, kurš savā lēmumā norādīja, ka „latgaliešu rakstu 
valodā sastādīts dokuments atzīstams par dokumentu, kas sastādīts sveš- 
valodā” (LR AT Senāta ALD lēmums, 2009), un šāds Augstākās tiesas 
Senāta Administratīvo lietu departamenta atzinums ir juridisks pamats trešās 
dzīvās baltu valodas — latgaliešu valodas — atzīšanai (Sperga, 2011) 

Paskaidrojošajā rakstā pie Rekomendācijām to autori ir atsaukušies uz attie- 
cīgiem starptautisku konvenciju pantiem, kas līdz ar to padara šīs Rekomen- 
dācijas par obligātām un liedz iespēju atrunāties ar to „rekomendējošo 
raksturu” valstīm, kuras ir parakstījušas attiecīgās konvencijas. Piemēram, 
mazākumtautību tiesības lietot savu valodu kopā ar citiem savas grupas 
locekļiem garantē starptautiskā pakta "Par pilsoniskajām un politiskajām 





"5 Piedalījās šādi eksperti: Boids Robertsons (A.G. Boyd Robertson), gēļu valodas 
vecākais pasniedzējs Strečklaidas universitātē (University of Stratchlyde, Apvienotā 
Karaliste); Pīters van Daiks (Pieter van Dijk), doktors, Valsts Padomes loceklis (Nī- 
derlande); Asbjorns Eide (Asbjērn Eide), doktors, Norvēģijas Cilvēktiesību institūta 
direktors (Norvēģija); Reins Millersons (Rein Mūllerson), profesors, Starptautisko 
tiesību katedras vadītājs Kings koledžā (Apvienotā karaliste); Alans Rosas (Allan 
Rosas), profesors, Obu akadēmiskā universitāte (Somija); Tove Skutnab-Kangas 
(Tove Skutnabb-Kangas), doktore, docente, Valodu un kultūras fakultāte Roskildes 
universitātē (Dānija); Giorgijs Zepe (Gy6rgy Szēpe), profesors, Valodu zinātnes fa- 
kultāte Janus Pannonius universitātē (Ungārija); Patriks Tornberijs (Patrick Thorn- 
berry), profesors, Juridiskā fakultāte Kīles universitātē (Apvienotā Karaliste); Jens 
van der Velde (Jenne van der Velde), vecākais konsultants mācību programmu jautā- 
jumos Mācību programmu pilnveidošanas nacionālajā institūtā (Nīderlande). 

M 1993.gada beigās Latvijā tika izveidota EDSO misija. Misijas mandātā tika 
noteikts, ka tai jāpievēršas pilsonības un ar to saistītiem jautājumiem. Kopš 1993.gada 
notika regulāras EDSO Augstā komisāra nacionālo minoritāšu jautājumos un ekspertu 
vizītes Latvijā, kā arī regulāra sarakste ar Latvijas amatpersonām par mandātā iekļau- 
to jautājumu izpildi. 2001.gada 31.decembrī saskaņā ar EDSO Pastāvīgās padomes 
lēmumu misija tika slēgta, jo Latvija esot ievērojusi praktiski visas EDSO rekomen- 
dācijas pilsonības un valodas jautājumos. 
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tiesībām" 27.pants un Konvencijas par bērna tiesībām 30.pants. Savukārt, 
iespēju mācīties dzimto valodu vai mācīties dzimtajā valodā mazākumtau- 
tībām garantē UNESCO Konvencijas pret diskrimināciju izglītībā 5.pants; 
EDSO konferences par cilvēktiesību dimensiju Kopenhāgenas tikšanās doku- 
menta 34.punkts; ANO deklarācijas "Par personu tiesībām, kuras pieder 
nacionālajām vai etniskajām, reliģiskajām un lingvistiskajām mazākumtau- 
tībām" 4.pants; Vispārējās konvencijas "Par mazākumtautību aizsardzību" 
14.pants u.c. 

Visi šie dokumenti deklarē mazākumtautību tiesības uzturēt savu kolektīvo 
identitāti ar dzimtās valodas starpniecību, un Latvija attiecībā uz latgaļiem 
praktiski pārkāpj tos visus. Tādēļ šajā publikācijā pagaidām aprobežosimies 
ar Hāgas Rekomendāciju pārkāpumu analīzi. Tās ir veltītas mazākumtautību 
tiesību realizācijai, pirmkārt, ar izglītības palīdzību. Latgaļiem Latvijā šādas 
tiesības ir liegtas pilnībā. Tāpēc, ka LATVIJAS VALSTS NEPILDA 
SEKOJOŠAS HĀGAS REKOMENDĀCIJAS: 


1.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 1. punktu, kurš paredz, ka tiesības sagla- 
bāt savu identitāti personām, kuras pieder mazākumtautībām, iespējams 
pilnīgi īstenot vienīgi tad, ja šīs personas izglītības procesā apgūst atbil- 
stošas dzimtās valodas zināšanas. 

Latvijā latgaļiem valsts ir liegusi iespēju iegūt jebkādu izglītību dzimtajā 
valodā. Latgaļi dzimtās valodas zināšanas apgūst tikai ģimenē. 


2.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 4. punktu, saskaņā ar kuru valstīm jārisi- 
na mazākumtautību tiesību uz izglītību jautājumi aktīvā to sekmējošā 
veidā. Kur tas ir nepieciešams, valstīm jāveic īpaši pasākumi tām maksi- 
māli pieejamo resursu ietvaros - kā individuāli, tā arī starptautiskās 
palīdzības un sadarbības (īpaši ekonomiskās un tehniskās) ceļā, lai aktīvi 
īstenotu mazākumtautību tiesības uz izglītību savā valodā. 

Latvijas valsts ne tikvien nerisina latgaliskās izglītības jautājumus „tos 
sekmējošā veidā”, bet nerisina vispār nekā. Latvija nepiesaista starptautiskās 
palīdzības resusrsus, bet taisni otrādi — aktīvi maldina starptautisko sabied- 
rību, noliedzot latgaļu tautas pastāvēšanu un latgaliskās izglītības nepiecie- 
šamību. 


3.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 5. punktu, saskaņā ar kuru valstīm jārada 
apstākļi, kas dotu iespēju mazākumtautību pārstāvības institūcijām 
efektīvi piedalīties politikas un programmu izstrādāšanā un īstenošanā, 
kas skar mazākumtautību izglītību. 

Latvijas valsts ne tikvien nerada, bet aktīvi aizliedz latgaļiem pat definēt 
savas latgaliskās izglītības jautājumus, jo Latvijā likumdošanas līmenī ir 
noliegta latgaļu tautas un valodas pastāvēšna. Latvijā latgaļiem ir atļauts 
iegūt izglītību tikai latviešu vai citās svešvalodās. 
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4.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 6. punktu, saskaņā ar kuru valstīm jāpie- 
šķir reģionālajām un vietējām varas iestādēm atbilstošas pilnvaras risi- 
nāt mazākumtautību izglītības jautājumus, tādējādi arī veicinot mazā- 
kumtautību līdzdalību politikas izstrādāšanas procesā reģionālā un (vai) 
vietējā līmenī 

Latvijas valsts ne tikvien nepiešķir reģionālajām un vietējām varas iestā- 
dēm atbilstošas pilnvaras risināt latgaliskās izglītības jautājumus, bet aizliedz 
latgaļiem tos pat definēt. Paši latgaļi Latgalē drīkst piedalīties latgaļu izglītī- 
bas politikas izstrādāšanā tikai tajā gadījumā, ja viņi atsakās no savas tautības 
un valodas, sauc sevi par latviešiem un piekrīt ar „latgaļu izglītību” saprast 
labakajā gadījumā „latviešu valodas latgaliešu rakstu tradīcijas” mācīšanu 
pamatskolā. 


5. Latvija pārkāpj Rekomendāciju 7. punktu, saskaņā ar kuru valstīm jāveic 
pasākumi, lai sekmētu vecāku līdzdalību un izvēli vietēja līmeņa 
izglītības sistēmā, tajā skaitā izglītību mazākumtautību valodā. 

Latvijas valsts ne tikvien nesekmē latgaļu bērnu izglītību dzimtajā latgaļu 
valodā, bet ir to aizliegusi. Neilgajā Latvijas pastāvēšanas vēsturē ir bijuši 
vairāki periodi, kad Latvijas varas iestādes centralizēti slēgušas latgaliskās 
skolas, kas bija izveidotas pēc vietējo pašvaldību un latgaļu privātās inici- 
atīvas. 


6.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 8. punktu, kurš paredz, ka saskaņā ar 
starptautiskajām tiesībām, personām, kuras pieder mazākumtautībām, 
tāpat kā pārējām personām, ir tiesības izveidot un vadīt privātas 
izglītības iestādes atbilstoši nacionālajām tiesībām. Šādas iestādes var 
būt skolas, kurās mācības notiek mazākumtautību valodā. 

Latgaļiem Latvijā ir liegta iespēja dibināt un vadīt privātas latgaļu izglītī- 
bas iestādes. Formāli Latvijas likumdošana atļauj dibināt privātas mazākum- 
tautību izglītības iestādes. Taču reāli šī atļauja attiecas uz jebkuru citu 
Latvijas minoritāti, izņemot latgaļus. 


7.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 9. punktu, kurš paredz, ka pamatojoties 
uz mazākumtautībām piederošu personu tiesībām izveidot un vadīt 
savas izglītības iestādes, valstis nedrīkst kavēt minēto tiesību īstenošanu, 
pieņemot pārmērīgi apgrūtinošus juridiska un administratīva rakstura 
nosacījumus, kas regulē šādu iestāžu izveidošanu un vadīšanu. 

Latvijas varasiestādes ne tikvien kavē minēto latgaļu tiesību īstenošanu, 
bet valsts savā likumdošanā, pārkāpjot latgaļu tiesības un maldinot star- 
ptautisko sabiedrību, ietvērusi apzināti nepatiesus apgalvojumus, ka latgaļu 
Latvijā NAV un latgaļu valodas Latvijā NAV. Līdz ar to Latvijas likum- 
došana neuzskata latgaļus par minoritāti, uz kuru būtu attiecināmas starptau- 
tiskās mazākumtautu tiesību normas. 
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8.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 10. punktu, kurš paredz, ka privātajām 
izglītības iestādēm mazākumtautību valodā ir tiesības pieprasīt finansu 
līdzekļus no valsts budžeta, starptautiskajiem avotiem vai privātā sekto- 
ra bez jebkādiem ierobežojumiem vai diskriminācijas. 

Latvija nefinansē latgaļu skolas un ir aizliegusi to dibināšanu. Formulē- 
juma par latgaļu kā tautas un latgaļu valodas „neesamību” pastāvēšana 
Latvijas nacionālajā likumdošanā ne tik vien visbrutālākajā veidā diskriminē 
latgaļus pēc tautības un valodas principa, bet arī klaji pārkāpj starptautiskās 
tiesību normu, kuras deklarē: ja grupa, kas mīt konkrētajā valstī, atbilst 
visiem [nacionālās minoritātes] definīcijas elementiem, valdības piekrišana 
vai_nepiekrišana nacionālās minoritātes eksistences faktam nav būtiska 
(Alfredsons, 1998). Tāpat no starptautisko tiesību viedokļa grupu apzīmēšana 
ar citiem nosaukumiem, tādiem kā „līdzās dzīvojošās tautības” (vai „latviešu 
nācijas latgaliskā daļa”), nav pietiekams iemesls, lai ltegtu tām nacionālās 
minoritātes tiesības uz aizsardzību (Turpat.). 








9. Latvija pārkāpj Rekomendāciju 11. punktu, kurš paredz, ka bērna attīs- 
tībā izšķirošā nozīme ir pirmajiem izglītības gadiem. Izglītības procesa 
pētījuma rezultāti liecina, ka pirmsskolas un bērnudārza līmenī 
mācībām jānotiek bērna pamatvalodā. Valstīm, kur vien tas iespējams, 
jārada apstākļi, kas ļautu vecākiem izdarīt šādu izvēli. 

Ne vecākiem, ne bērniem latgaļiem šāda izvēle Latvijā pat nepastāv. Lat- 
vijā nav ne viena latgaļu bērnudārza vai citas pirmsskolas iestādes, kur mācī- 
bas notiktu latgaļu valodā. 


10.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 12. punktu, kurš paredz, ka pamatskolā 
mācību programmu vislabāk būtu pasniegt mazākumtautību valodā. 
Mazākumtautību valoda būtu jāmāca kā pastāvīgs mācību priekšmets. 

Latvijā nav ne vienas pamatskolas, kur mācību programma tiktu pasniegta 
latgaļu valodā. Latvijas skolās latgaļu valoda nav atļauta arī kā mācību 
priekšmets. Latgaļu bērniem un vecākiem nav šādas izvēles. 


11.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 13. punktu, kurš paredz, ka vidusskolā 
liela daļa mācību priekšmetu būtu jāmāca mazākumtautību valodā. 
Mazākumtautību valoda būtu jāmāca kā pastāvīgs mācību priekšmets. 

Latvijā nav ne vienas vidusskolas, kur kaut viens mācību priekšmets tiktu 
pasniegts latgaļu valodā. Latvijas vidusskolās latgaļu valoda nav atļauta kā 
mācību priekšmets. Latgaļu vidusskolniekiem un viņu vecākiem šāda izvēle 
īr liegta. 


12.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 14. punktu, kurš paredz, ka izglītības 
mazākumtautību valodā saglabāšana pamata un vidusskolas līmenī lielā 
mērā ir atkarīga no iespējas piesaistīt visās disciplīnās pamatvalodā sa- 
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gatovatus pasniedzējus. Tādēļ, vadoties no pienākuma nodrošināt atbil- 
stošas iespējas iegūt izglītību mazākumtautību valodā, valstīm ir jāno- 
drošina atbilstošas iespējas pienācīgi sagatavot pasniedzējus un jāveicina 
šādas apmācības pieejamība. 

Latvijā nav ne vienas koledžas vai augstskolas, kur tiktu gatavoti mācību 
priekšmetu pasniedzēji latgaļu valodā. Latgalē ir divas augstskolas, bet lat- 
gaļu valoda tajās nav atļauta; mācības notiek latviešu valodā. 


13.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 15. punktu, kurš paredz, ka profesionā- 
lajai izglītībai mazākumtautību valodā jābūt pieejamai noteiktos priekš- 
metos, ja personas, kuras pieder attiecīgām mazākumtautībām, ir iztei- 
kušas šādu vēlmi, apliecinājušas vajadzību pēc tās un ja viņu skaits to 
attaisno. 

Latvijā nav ne vienas arodskolas, kur mācību priekšmeti tiktu pasniegti 
latgaļu valodā. Ne tādēļ, ka latgaļu jaunieši nevētos apgūt arodus dzimtajā 
valodā, bet tāpēc, ka latgaļu arodskolu pastāvēšana nav paredzēta Latvijas 
valsts realizējamajā latgaļu etnocīda koncepcijā. 


14.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 16. punktu, kurš paredz, ka arodskolās, 
kas paredz mācības dzimtajā valodā, mācību programmām jābūt sastā- 
dītām tā, lai pēc skolas beigšanas, tās nodrošinātu studentiem iespēju 
darboties savā profesijā gan mazākumtautību, gan valsts valodās. 

Latvijā nav ne vienas arodskolas, kur mācību priekšmeti tiktu pasniegti 
latgaļu valodā. Mācību programmas sastādītas tikai valsts valodā. Latvija ne 
tikvien nenodrošina studentiem iespēju darboties savā profesijā latgaļu 
valodā, bet ir to aizliegusi. 


15.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 17. punktu, kurš paredz, ka personām, 
kuras pieder mazākumtautībām, jābūt nodrošinātai iespējai iegūt aug- 
stāko izglītību savā valodā, ja viņas ir apliecinājušas šādu nepiecieša- 
mību un ja viņu skaitls to attaisno. 

Latvijā nav ne vienas augstskolas, kur mācību priekšmeti tiktu pasniegti 
latgaļu valodā. Mācību programmas sastādītas tikai valsts valodā. Latvija ne 
tikvien nenodrošina mazākumtautībai — latgaļiem iespēju iegūt augstāko 
izglītību savā valodā, bet ir likumdošanas līmenī aizliegusi latgaļu valodas 
lietošanu visās profesijās. 


16.Latvija pārkāpj Rekomendāciju 19. punktu, kurš paredz: ņemot vērā 
nozīmi un svarīgumu, kādu starptautiskie instrumenti piešķir multikul- 
turālai izglītībai un mazākumtautību vēstures, kultūras un tradīciju 
mācīšanai, valsts izglītības iestādēm ir jānodrošina, lai vispārējās obligā- 
tās mācību prgrammas ietver attiecīgo mazākumtautību vēstures, kultū- 
ru un tradīciju mācīšanu. Rosinot sabiedrības vairākumu apgūt valstī 


483 


dzīvojošo mazākumtautību valodas, valsts dotu savu ieguldījumu tole- 
rances un multikulturālisma nostiprināšanā valstī. 

Latvijā valsts izglītības iestādes nenodrošina, lai vispārējās obligātās mācī- 
bu programmas ietvertu Latvijas mazākumtautību, taja skaitā, latgaļu vēstu- 
res, kultūras un tradīciju mācīšanu. Tajos gadījumos, kur par latgaļiem kaut 
kas tiek stāstīts, mācību programmās tiek klāstītas apzināti nepatiesas ziņas, 
piemēram, ka latgaļi ir tie paši latvieši, bet latgaļu valoda nav valoda, bet gan 
latviešu valodas nepareiza izloksne. 

ko okk 

Kā redzam, šis dokuments pieprasa no EDSO dalībvalstīm, tātad arī no 
Latvijas, aizsargāt attiecīgās valsts teritorijā dzīvojošo mazākumtautību 
etnisko, kultūras, lingvistisko un reliģisko identitāti un radīt apstākļus šīs 
identitātes veicināšanai. Ar šo dokumentu valstis tiek mudinātas risināt mazā- 
kumtautību jautājumu aktīvā veidā, proti, veikt īpašus pasākumus, lai 
nodrošinātu to personu pilnīgu vienlīdzību, kuras pieder mazākumtautībām. 

Vienlaicīgi mēs redzam, ka Latvijas valsts attiecībā uz latgaļiem pārkāpj 
praktiski visas Hāgas Rekomendāciju prasības. Nepilda ne vienu no tām! 
Kādēļ tomēr Latvija netiek izraidīta no civilizētu valstu sabiedrības? Acīmre- 
dzot tāpēc, ka Latvijas politiķi līdz šim ir veiksmīgi maldinājuši starptautisko 
sabiedrību. Un darījuši to ar kāršu blēžu paņēmiena — „džokerlatvieša” 
palīdzību: gan iekšējā, gan starptautiskajā komunikācijā aizstājot etnonīmu 
„latgalis” ar citas tautas — „latviešu” nosaukumu un lietojot tos kā sinonīmus. 
Šis maldināšanas paņēmiens ir izrādījies efektīvs: ar vienu spalvas vilcienu 
latgaļiem ir atņemta ne tikvien viņu tūkstošgadīgā vēsture, senā valoda, bet 
arī nākotne - daļa latgaļu letonizācijas informatīvā tvana reibumā paši jau ir 
noticējuši, ka viņi nemaz nav latgaļi, bet ir tikai latvieši. Un ka tas ir viens un 
tas pats. 

Tā tas bija. Līdz šim. Turpmāk tā vairs nebūs. € 01.03.2014 


484 


ATSAUCES UN 
IZMANTOTĀ LITERATŪRA 


A 
Alfredsons, G. (1998). Mazākumtiesības: starptautiskie standarti un uzraudzības 
procedūras. Cilvēktiesību Žurnāls, Nr. 7/8, 14. lpp. 
Alternatīvie enerģijas avoti (2008).Tautas forums [tiešsaiste] - Iedzīvotāju pašiz- 
augsmes un sadarbības portāls [skatīts 30.04.2015]. Pieejams: http://www.tautas- 
forums.lv/?p=840. 
Apīnis, A. (1987). Neprasot atļauju. Latviešu rokraksta literatūra 18. un 19. gad- 
simtā. — R., 162. lpp. 
Apte, V.S. (1959). Sanskrit-English Dictionary. Revised and enlarged edition. Poona: 
Prasad Prakashan; vol. 1-3, 1911 pages. 
Augstkalns, A. (1935). Seno latviešu vēsturiskie personu vārdi. Žurn. Burt-nieks, 
Nr.ll. 
Ābele, A. (2007). Latviešu problēmas. Īss sistēmisks apskats. Rīga. Pieejams 
tiešsaistē: atradne.ucoz.lv/Lejupielades/Raksti_ LAT/Latviesu_problemas.doc [skatīts 
6.12.2014]. 

B 
Balodis, F. (1927). Latviešu-krievu senā robeža. Žurn. Burtnieks, 1. nr., 44. lpp. 
Bielenstein, A. (1892). Die Grenzen des lettischen Volksstammes. Petersburg. 
Bloxham, D. (2010). Dirk Moses. The Oxford Handbook of Genocide Studies. 
Oxford University Press. P. 2. 
Blair, L. (1975). Rhythms of Vision: The Changing Patterns of Belief. London: 
Croom Helm Ltd. 
BNS ( 2012). Latgaliešu valodu ikdienā lieto 8,8% Latvijas iedzīvotāju [tiešsaiste] - 
[skatīts 19.12.2014]. Pieejams: http://www.tvnet.lv/zinas/ regionos/ 428306-latga- 
liesu_valodu_ikdiena_lieto_88_latvijas_ iedzivotaju. 
Bēhtlingk, O. (1879-1889). Sanskrit-Wērterbuch in kūrzerer Fassung. St.Petersburg: 
Buchdruckerei der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. 
Boškina, I. (2011). Kultūrvēsturiskās tradīcijas Trikātas pamatskolā. Metodisks 
materiāls [tiešsaiste] -[skatīts 18.08.2011]. Pieejams: http://www.beverina. 
lv/trikatasvesture/images/files/Kulturvest_tradicijas_ Trikatas_psk.pdf. 
Bopp, F. (2003-2012). Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Send, Armenischen, 
Griechischen, Lateinischen, Litauischen, Altslavischen, Gotischen und Deutschen. 
Vol.1-4. Nabu Press. 
Brugmann, K., Delbruck, B. (1886-1900). Graundris der vergleichenden Grammatik 
der indogermanischen Sprachen", Strasburg. 

C 
Ciampi, S. (1825). Osservazioni intorno ai moderni sistemi sulle antichitā Etrusche 
con alcune idee ...di Sebastiano Ciampi. Dresden: Poligrafia Fiesolana. 
Cibuļs, J. (2008). Latvieši un latgalieši: viens likums, viena taisnība visiem. Repub- 
lika.lv. 05.06.2008. 
Clavero, B. (2008). Genocide or Ethnocide, 1933-2007: How to Make, Unmake, and 
Remake Law with Words. Giuffrē Editore, p. 100. 








485 


Codex epistolaris Vitoldi (1882). Krakow, p. 467. 

D 
DELFI Aculiecinieks (2012). Par kārklu angļiem, 2012.gada 29.martā [tiešsaiste] — 
[skatīts 6.10.2014]. Pieejams: http://www.delfi.lv/aculiecinieks/ news/blogi/par- 
karklu-angliem.d?1d=42246056. 
Didžiyjy kalbos klaidy sarašas (1998). Valstybēs žinios, 1998-02-20, Nr. 18-445. 
Documents diplomatigues (1924). Conflit polono-lituanien. Ouestion de Vilna 1918- 
1924. Kowno, document no. 42, pp. 72-74. 
Dovydaitis, J. (1971). Priešdēlio < pa->> dvigubinimas. Kraštotyra. Vilnius. 
Dzikaras, L. (2011). Lietuviy ir latviy veiksmažodžiy priešdēlio at- semantinē 
analizē remiantis kognityvine lingvistika. Bakalauro darbas. Vilnius. 

E 
Endzelīns, J., Mīlenbahs, K. (1939). Latviešu valodas mācība. Rīga: Valters un 
Rapa. 13.,85., 136. lpp. 

F 
Freimane, I. (1993). Valodas kultūra teorētiskā skatījumā. Rīga: Zvaigzne. 

G 
Gelling, M. (1978). Signposts to the Past: Place-Names and the History of England. 
Chichester. 
Gimbutiene, M. (1994). Balti aizvēsturiskajos laikos. R.: Zinātne. 46.lpp. 

H 
Harper, D. (2001). Online Etymology Dictionary [online] - [cited 12.02. 2105]. 
Available: http://www.etymonline.com/index.php?term =grammar. 

J 
Janda, L.A. (1986). Semantic analysis of the Russian verbal prefixes za-, pere-, do-, 
and ot-. Munchen, pp.192-218. 
Jaulin, R. (1970). La Paix blanche: Introduction ā I'Ethnocide. Paris: Ēditions du 
Seull. 
John, T. K. (2010). Research and Studies by Western Missionaries and Scholars in 
Sanskrit Language and Literature. St. Thomas Christian Encyclo-paedia of India, Vol. 
ILI, Ollur, pp.79 — 83. 

K 
Kalnciema, A., Šķiņķe, I. (2010). 1949. gada 25. marta deportācijas skaitliskais 
raksturojums. Latvijas arhīvi. Nr.2. 158.-196. lpp. 
Karaweirs (1917). Kē jīm wajag nu mums? Liaužu Bolss, 6.05.1917., Nr.2, 1.lpp. 
Kemps, F. (1991). Latgales Likteņi. Atkārtots 1939.gada izdevums. Rīga: Avots. 
136., 139., 140., 152., 154. lpp. 
Keyes, K. (1984). The Hundredth Monkey. Camarillo: DeVorss % Co. 
Krontāle, M., teicēja (2007). Pasaka par Kurbadu [tiešsaiste] -[skatīts 2.12.2014.]. 
Pieejams: http://www.pasakas.net/pasakas/latviesu-pasakas/ latviesu_tautas_pasakas/ 
k/keves-dels-kurbads/?page=2. 
Keussler, Fr.von (1890). Die Tributpflichtigkeit der Landschaft Tolowa an die Ples- 
kauer. S.90, Anm.2 (Mittheilung a.d. Gebiete der Geschichte, XIV). Riga. 
Krasnais V. (1937). Latviskā Jaunlatgale. Rīgā: Latvju nācionālās jaunatnes savienī- 
ba. 

L 
L. (1917). Letgolas autonomija. Liaužu Bolss, 6.05.1917. Nr.2, 1.lpp. 
Latkovskis, B. (2011). Par latviešu vērtībām. NRA, 2011.gada 5.augusts. 
Latviešu Indriķa kronika (1883). No latīņu valodas tulkojis M. Siliņš. Rīga. 


486 


Latvija padomju režīma varā 1945-1986: Dokumentu krājums. Rīga: Latvijas 
vēstures institūta apgāds, 2001. 463 lpp.>Nr.11, 72.-76.lpp. 
Latvijas ciemi (2007). Nosaukumi, ģeogrāfiskais izvietojums. R.: LGIA. Pieejams 
tiešsaistē: http://map.lgia.gov.lv/index.php?lang=O8cPath= 34txt_id=96 [skatīts 
19.08.2015]. 
Latvijas Satversmes sapulces V sesijas 10. sēdes 1922. gada 7. februārī stenogram- 
ma. Latvijas Satversmes sapulces stenogrammu izvilkums (1920—1922). Rīga: Tiesu 
namu aģentūra, 2006, 726.(972.) —728.(974). lpp. 
Latvijas Satversmes sapulces V sesijas 34. sēdes 1922. gada 5. aprīlī stenogramma. 
Latvijas Satversmes sapulces stenogrammu izvilkums (1920—1922). Rīga: Tiesu namu 
aģentūra, 2006, 938.(1184.) lpp. 
Latvijas statistikas 1939. gadagrāmata. Strādnieku vidējās dienas algas 1936-1938. 
Pieejams tiešsaistē: http://www.csb.gov.lv/sites/default/ files/ dati/algas_rupn_pilse- 
tas_39.pdf, [skatīts 22.08.2014]. 
Lemkin, R. (1944). Axis Rule in Occupied Europe. Washington: Carnegie Endow- 
ment for International Peace. Available from http://www.prevent-genocide.org. Last 
revised 23 June 2015. 
LKV (1933-1934). Latviešu konversācijas vārdnīcas 10. sējuma 20 240 - 20 244 
slejas. Rīga. 
Linguasphere Register -2000 [tiešsaiste] — [skatīts 17.08.2015]. Pieejams: 
http://www.lingua sphere.info/lcontao/bienvenue-welcome.html. 
LR Augstākās tiesas Senāta Administratīvo lietu departamenta 2009. gada 18. 
augusta lēmuma lietā Nr.A42571907, S-596/2009. Pieejams: http://www.2d.lv/v. 
php?i=10635 [skatīts 6.10.2014]. 
LVVK. (2002). Valsts valoda. Normatīvie akti. Valsts valodas centra dokumenti 
[tiešsaiste] - [skatīts 7.03.2015]. Pieejams: http://www.vvk.lv/ index. php?sadala= 
2088id=652. Pēdējās izmaiņas - 03.09.2012). 

M 
MacDonell, A. (1893). A Sanskrit-English Dictionary. Oxford. 
MacDonell, A. (1929). A practical Sanskrit dictionary with transliteration, accen- 
tuation, and etymological analysis throughout. London: Oxford University Press. 
Available online: http://dsal.uchicago.edu/ dictionaries/macdonell. 
McDonald, M. (2009). Australian Leader Apologizes for Child Migrants. The New 
York Times, 16.11.2009. Available: http://www.nytimes.com/2009/ 11/17/ 
world/asia/1 7migrants.html?_r=0. 
Mērimče P. (1949). Lokis. La Derniēre Nouvelle de Prosper Mērimče. Baden-Baden: 
R.Schmittlein. 
Mīlenbahs, K. (1891). Ģenitīvs pie infinitīva jeb, labāki sakot, pie supīna. Daži jautā- 
jumi. Jelgava, 1. krāj. — 64., 74. lpp. 
Monier-Williams, M.A. (1899). A Sanskrit-English Dictionary. Originally Published 
1899; Delhi-Varanasi-Patna 1956; Oxford, 1960, New Delhi 1976. 
Monier-Williams M.A. (1899). A Sanskrit-English Dictionary: Etymologically and 
Philologically Arranged with Special Reference to Cognate Indo-European languages, 
revised by E. Leumann, C. Cappeller, et al. 1899, Clarendon Press, Oxford. Tiešsaistē 
pieejama: http://www.ibiblio.org/ sripedia/ ebooks/mw/index.html. 
Miller, F.M. (1859). A History of Ancient Sanskrit Literature. London: Williams and 
Norgate, p. 608. 





487 


N 
Navaratna, S.R. (1995). The politics of history: Aryan invasion theory and the sub- 
version of scholarship. New Delhi: Voice of India, page 230. 
Nekropole (2013). Vinsendorfs Henrijs [tiešsaiste] - [skatīts: 27.11.2014]. Pieejams: 
http://nekropole.info/lv/Henrijs- Visendorfs. 

P 
Paillard, D. (2004). A propos des verbes prefixes. Slovo. Etudes Linguistigues et 
semiotigues. Paris. 
Paulauskas, J. (1957). Veiksmažodžiy priešdēliy funkcijos dabartinēje lietuviy 
literatūrinēje kalboje. Priešdēlis už-. Kai kurie lietuviy kalbos gramatikos klausimai. 
Vilnius. 
Paulauskas, J. (1958). Veiksmažodžiy preišdēliy funkcijos dabartinēje lietuviy litera- 
tūrinēje kalboje. Literatūra ir kalba. Ne 3. 
Penanros, H.de (2010). La prefixation en lituanien: le cas de iš-. Faits de Langues — 
Les Cahiers. Ne 2. 
Perkins, J. (2004). Confessions of an economic hit man. San Francisco: Berrett- 
Koehler Publishers. P. 250. 
Perlbach, M. (1886). Urkunden des Rigaschen Capitel-Archives in der Fūrstlich 
Czartoryskischen Bibliothek zu Krakau, 13 un 20-23. Mitteilungen, XIII. Riga. 
Pott, A.F. (2010). Etymologische Forschungen Auf Dem Gebiete Der Indo-germani- 
schen Sprachen, Volumes 1-2. Nabu Press. 
Pradīpaka, G.(1999-2015). Learning Sanskrit - Pronunciation 1. Sanskrit6c Sanscrito 
[online] -[cited: 11.08.2015]. Available: http://www.sanskrit-sanscrito.com.ar/en/ 
learning-sanskrit-pronunciation-1-1/456. 
Publika.lv (2011). Izcilais rēzekniešu novadnieks Francis Kemps [tiešsaiste] - [skatīts 
23.02.2015]. Pieejams: http://www.publika.lv/vesture/1428 -izcilais-rzeknieu-novad- 
nieks-francis-kemps. 

R 
Raczynski, E. (1845). Codex diplomaticus Lithuania 1253-1433. Vratislaviae, Sum- 
ptibus Sigismundi Schletter. Caput I-II, 17.,31. pp. 
Rask, K.R. (1818). Undersēgelse om det gamle Nordiske eller Islandske Sprogs 
Oprindelse. Kebenhavn. 
Ravage, M. E. (1928). The Jew: Commissary to the Gentiles: The First to See the 
Possibilities of War by Propaganda. Century magazine. February 1928, volume 115, 
number 4, pages 476—483. 
Ruņģe, V. (1983). Tautas pasakas, Kurbads un Lačplēsis. Jaunā Gaita, nr. 145, (4). 
Pieejams: http://zagarins.net/jg/jg145/JG145 Valija _ Runge.htm [skatīts 01.12.2014]. 
Rozwadowski, J. (1912). O pierwotnym stosunku wzajemnym jezykow battyckich i 
stowianskich. Rocznik slawistyczny, 2009, Ne5, s. 3-24. 

S 
Schabas, W. (2000). Genocide in International Law: The Crime of Crimes. 
Cambridge University Press. pp. 189. 
Schleicher, A. (1856). Handbuch der litauischen Sprache. Praga. P. 138—139. 
Schopenhauer, A. (1862). Parerga und Paralipomena. Kleine Philosophische 
Schriften. Zweite und betrāchtlich vermehrte Auflage, aus dem handschriftlichen 
Nachlasse des Verfassers herausgegeben von Jultus Frauenstādt. Berlin: Hahn. 
Semelin, J. (2005). Purifier et Dētruire. Paris: Seuil. 
Shaw, M. (2007). What is Genocide. Polity, 20 March 2007. pp. 65. 


488 


Sivickienē, M. (1964). Apie veiksmažodžiy priešdēliy až(u)- ir už(u)-, uš- vartojima 
kai kuriose tarmēse. Kalbotyra. T. X. 
Sperga, I. (2011). Latvijas spēks un vājā vieta. Interneta Žurnāls *'Satori” [tiešsaiste] 
— [skatīts 16.08.2015]. Pieejams: http://satori.lv/raksts/ 3877/Lat-vijas_speks_un_ 
vaja_vieta. 
Srba, A. (1911). Ar priešdēlis da- tikrai laikytinas nelietuviškas? Draugija. 1911. Ne 
S1. 
The Free Dictionary (2015). Dominate [tiešsaiste] — [skatīts 17.08.2015]. Pieejams: 
http://www.thefreedictionary.com/dominate 
Stafecka, A. (2005) Latgales piedāvājums letonikas pētniekiem. Latvijas Vēstne- 
sis. Nr.3 (3161) 
Schirren, C. (1861-1868). Verzeichniss livlāndischer Geschichts-Ouellen in schwe- 
deischen Archiven, S.1n.1., Dorpt. 
Skujenieks, M. (1927). Latvija. Zeme un iedzīvotāji. Rīga. 186. lpp. 
Senās Latvijas vēstures avoti (1940). Rediģējis un sakārtojis Arveds Švābe. Rīga: 
Latvijas Vēstures institūta apgādiens. 2.burtn., 378. Ipp., Nr.413. 
Švābe A. (1936). Tālava. Žurn. Sējējs, nr.4. 

T 
Tautavičius, A. (1981). Žemaičiy etnogeneze. Iš lietuviy etnogenezēs, V., p. 31. 
Tautavičius, A. (1996). Vidurinis geležies amžius Lietuvoje (V—IX a.). Piliy tyrimo 
centras „Lietuvos pilys*, Vilnius, p. 367. 
Thieme, P. (1953). Die Heimat der indogermanischen Gemeinsprache. — Wiesbaden. 
535.-613.lpp. 
Trask, R.L. (2000). The Dictionary of Historical and Comparative Linguistics. 
Edinburgh: Edinburgh University Press, p.13. 

V 
Valodniecības pamatterminu skaidrojošā vārdnīca (2007). Priedēklis. Rīga. 
Valsts valodas likums (1935).Valdības Vēstnesis, Nr.7, 1935.g. 9. janvāris. 
Vikipēdija (27.07.2014). Tālava [tiešsaiste] - [skatīts 19.08.2015]. Pieejams: 
http://lv.wikipedia.org/wiki/ Tālava. [Atjaunināts 27.06. 2015.] 
Vikipēdija (26.02.2015). 1949. gada marta deportācijas [tiešsaiste] - [skatīts 
19.08.2015]. Pieejams: http://lv.wikipedia.org/wiki/1949.gada marta deportācijas. 
[Atjaunināts 23:14, 26.02.2015.] 
Vikipēdija (29.07.2015). Lībieši [tiešsaiste] - [skatīts 19.08.2015]. Pieejams: 
http://lv.wikipedia.org/wiki/ Lībieši. [Atjaunināts 14:09, 29.07.2015.] 
VLKK (1998).Valstybinē lietuviy kalbos komisijos. Didžiosios klaidos. Žodžiy 
sandaros. 2.1.4. da- (neda-)- priešdēlis [prisijunge] - [žiūrēta 03.06. 2015]. Dirba: 
http://www.vlkk.lt/lit/lt/klaidos/zodziu). 

w 
Warren, W. F. (1885). Paradise found. The crable of the human race at the North 
pole. Boston: Houghton, Mifflin and Company. Russian translation available online: 
http://www.arcticland.veles.lv/warren/index.htm 
Watson, L. (1979). Lifetide. Hodder  Stoughton Ltd, 352 pages. 
Wiemer, B. (2009). Zu entlehten Verbprafi xen und anderen morphosyntaktischen 
Slavismen in litautschenĪnsel- und Grenzmundarten. Von Zustanden, Dynamik und 
Veranderung bei Pygmaen und Giganten. Bochum. 
Wikipedia (31.01.2015). Dominate [online] — [cited: 17.08.2015]. Available: 
http://en.wikipedia.org/wiki/Dominate [Last modified on 31.1.2015]. 


489 


Wikipedia (17.05.2015). Ethnocide [online] — [cited: 19.08.2015]. Available: 
https://en.wikipedia.org/wiki/Ethnocide [last modified on 17.05.2015]. 
Wikipedia (8.08.2015). List of constructed languages [online] — [cited: 17.08.2015]. 
Available: https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_constructed_ languages [last 
modified on 8.08.2015]. 
Wiktionary (15.07 2015). Das freie Wērterbuch. Dominieren (Deutsch) [tiešsaiste] — 
[skatīts 17.08.2015]. Pieejams: http://de.wiktionary.org/ wiki/dominieren [atjaunināts 
15.07. 2015]. 

Z 
Zeile, P. (2007). Latgaliešu etnomentalitāte un kultūra. Latgalīšu kulturys gazeta 
[tiešsaiste] - [skatīts 16.08.2015]. Pieejams no http://latgale.lv/ Ig/ news/article?id= 
1573. 
Zemītis, G. (2011). Nacionālā identitāte un valstiskums Latvijas vēsturē. Zinātnes 
Vēstnesis - 2011.g. 9.maijs. Pieejams tiessaistē: http://www.lza.lv/ index.php?option 
=com_content6ctask= view«id=12156cItemid=47 [skatīts 26.09.2014]. 


kt 


A 
AKajleMHK (2014). Kopona KoporeBcTBa IIoztbckoro [s11ekTponHBrk pecypc] — [ara 
o6parneHna 18.8.2015]. URL:.:http://dic.academic.ru/ dic.nsf/ ruwiki/ 648621. 
AHHHHCKHU C.A. (1938). FeHpnx Jlarsnickni. Xponnka JĪHBOHHH. BBegrenve, 
IEpeBOJI H KOMMEHTapHH C. A. AHHHHCKOTO. M.; JI. 

B 
Bpeigak A.B. (1972). IIponcxoxgenne npejgiora da H IIPHCTABKH da- B GarTHĀCKHX 
s3bīkax. ĀsBecrna AH JlarBniūckok CCP. No 4 (297). 

B 
BacHJIBeB A. (1858). O npeBnelīnei HCTOpHH CIABAH JO BPEMeH Propaka H OTKyJ1a 
IIPHHIEJI PropHK H ero Baparu. CH6., c.70—72. 
BacuJībBeBa E.B. (2005). Pernonamenas KyriBTYpororna. M.: PFIIY HM. 
A.H.Fepuena. 
Bepac B. (2012). Y ncrokOB HCTOpH4eckod HpaBJIBI [3J1EKTpOHHBIH pecypc] - [ara 
o6panīeHna 18.8.2015]. URL: http://veras.jivebelarus.net/. 
Bnkunejīna (16.09.2014). Jļesrarsanna [sstekTponHerd pecypc] — [mara o6parneHna 
16.08.2015]. URL http://ru.wikipedia.org/ wiki/nesransanna. [ITocieggace HzmeneHne 
CTpaHHIIBI: 8 cenraOps 2014.] 
Bnkunejīna (3.07.2015). Cnncok HCKYCCTBEHHBIX A3BIKOB [3J1EKTpoHHBIH pecypc]- 
[ara o6panīenna: 19.08.2015]. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/ Crnncok_ 
HCKYCCTBEHHBIX A3BIKOB. [IlociīejīHee H3MeHeHrHe: 3 Hrozta 2015.) 
Bunkunejmna (27.07.2015). Ban [s1ekrponuerd pecypc] — [zara o6parneHna 
19.08.2015]. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/HBan. [Hoctegnee nsmenenne 
CTpaHHIIBI: 27 niojta 2015.] 
Bnwep B. (2007). Cy1B6B1 GanTo-c1aBAHCKHX THIIOTE3 H CETOJIHAHIHAA KOHTAKTHAX 
JIHHTBHCTHKā. ApeaJIBHOE H TEHETH4ECKOE B CTPYKTYPE CJIABAHCKHX A3BIKOB. 
MarepHaJībBI KPYTIOTO CToJ1a. — MocxBa. C. 31-45. 
Bo1ancknii T. (1854). Onucanne ra MATHHKOB, O6PACHAKIIHX CJIIABAHO-PYCCKYIHO 
HCTOPHIO, COCTaBJIEHH0Oe DajleeM BojtaHCKHM, rtepeBejņčH HOC Eropom KiracceHoM. 
HoBbīe MaTepHaJIBI Jy1A JpeBHeinīek HCTOPHH CJIABAH BOOCIIIE H CJIABAHO-PYCCOB B 
OCOGEHHOCTUH C JIŠTKHM OHepKOM HCTOPHH pYCOB J10 PozkjgecrBa XpucroBa. M., 1854; 
CII6., 1995. 


490 


Boponnna JI.II. (2015). Cemanrnka n nparmaTHKa IEMHHYTHBHBIX CYyHKCOB B 
PYCCKOM A3BIKE [91EkTpoHHEIH pecypc]|-[gara o6panīenns 03.03.2015]. URL: 
http://journals.tsu.ru/uploads/import/872/files/359-015.pdf. 

T 
TarnaiirnTe 3. (1959). JIekcnueckne sHaueHHX TJIarOJIBHOH IIPHCTABKH N0- B 
COOTBETCTBHH C JIHTOBCKOH IIPHCTABKOH pd-. CJ1aBAHCKOC A3BIKO3HaHHe. [log pe. 
B.B. Bnnorpaj1oBa. Mocxsa. 
Fraunjīnn H. (2011). Paimonu Īlayyīc: TJTABHBIMH Y6HĀHAMH OBIJIH JIaTBINIH, a He 
pycckHe [s11eKkrpoHHer4 pecypc]. KM-news, 19.08.2011 [mrara o6parnenua: 
28.02.2015]. URL: http://www.km.ru/bsssr/201 1/08/19/istoriya-sssr/raimond-pauls- 
glavnymi-ubiitsami-byli-latyshi-ne-russkie. 
TFonopnii (1220). Fpumyāp FoHopHs [ssīeKkTpoHHEIĀ JOKYMeHT] — [rara oO6parnenna 
17.08.2105.]. URL: http://royallib.com/book/gonoriy/grimuar_ gonoriya.html 
Top10B C.A. (1990). CCCP u TeppHropHaJīBHBIE HpO6JIEMHI JĪHTBBI. BoeHHo- 
HCTOpH4eCKHH >KYpHaj1, Ne 7. C.28. 
TFopnynr B.B. (1964). K gonpocy 06 o6pasoBanuu nHygoeBporteckol 43BI-KOBOH 
o6nņHocru. IlporonngoeBponelckHe KOMHOHEHTEI HJIH HHOA3BIHHBIC CYOCTpaTEI? 
PacīunpeHHas peļļakiņHa JokJīajīa Ha VII MezkLYHapoJLHOM KOHrpecce 
AHTpONOJIOTH4YECKHX H 9THOTpaHueckHX Hayk, MocxBa, 1964 r., crp.5. 
Tycesa H.P. (2001). Cnassne n Apeu. ILyrB GoroB H cJ1oB. M.: ČAHP - IIPECC, 336 
CTP. 
Tycesa, H.P. (2002). Cnasane n Apen. IIyrB GoroB H c10B. M.: DAHP-IIPECC. 
IIpnnoxenre III: Orreīr pacīīHppoBKH vepe3 CaHCKpHT HasBaHHH BOJJOEMOB 
PYCCKOTO ceBepa. CocTaBHTEJIB C. B. >KapnnkoBa, c.312-322. 
Tycesa H.P. (2010). Pycckni CeBep — rrpapoīnHa HHJLOCJTABOB M.: Beve. 

U 
JlaīB B. (1861— 68). TonkoBeri cj10oBapB »kHBaro BernkopYckaro a3bīka. 1-e H3J1. 
1861 — 68; gropoe n31. CIIG. 1880 — 82. 
JļaHnH.10B C. (2012). J[Iyma 06 o6GesbaHe [s1ekTpoHHBIH pecypc] — [jjara o6parneHna 
15.12.2014]. URL: http://www.youtube.com/watch?v=C-nX7Ta-fHU. 
JIekper BIĻHK CHK PCOCP or 18 nekaGpa 1917 «O rpa»kgaHckoms Gpake, 0 
JIETAXB H O BEJIEHIH KHHTB AKTOBB COCTOXAHis». CY PCOCP. -1917. Ne 11. cr. 160. 
Jecnnukas A.B. (1955). BonpocHi n3yueHHs poJICTBa HHJĻOEBpOIIEHCKHX A3BIKOB. 
Mocxsa-JleHnnrpaxn: Akajjemaa Hayk CCCP. 

E 
EīnceeB A. (1999). JIpeBune pycer: napojī H «kacra». B kn."Pyce n Baparu". 
C6GopHux crareii O HCTOPHH Cpe/IHeBeKOBOH Pycu H EBporrBn» — M., Meraraak- 
raka, 320 c. 
Eģpemosa T. O. (2000). TonkoBeīi coBapB EģpemoBoi. MocxBa. 
EtnwoBcKnii C. (2012). B. «HoBpīi canckpHmcKOo-pyccKHd CJIOBapB». CII6: Topyc 
Ipecc. Crp.1168. 

x 
*Kamos B.E. (1912). KpenocrB *YcrB-J1BHHck” - kparkui Hcropnuecknū OuepK c 12 
ueprexamu. Pura: H3nanne nīraGa kpenocTu. 
*apnnkoBa C. (1997). MBi KTO B To crapot Espone? >Kypnar "Hayka H »kH3HB”, 
Ne5. JļocTyreH B 911EKTpOHHOM BHjīe: http://kladina.narod.ru/ zharnikova/zharnikova. 
htm. 
"*"Kuraneu Č. (2001). Brarnas jnpka. CG6opHk. PocToB-Ha-/ļony: Deukc, c. 200- 
201. 


491 


3 
3aBBAJī0Ba M.B. (2013). MexaHH3MBI ajtann mar HH CJIABAHCKHX 3AHMCTBOBAHHŪ B 
JIHTOBCKOM S3EIKE (Ha COBPEMEHHOM 2Tarīe). HccsenoBaHHx HO THHOJOTHH CJIABAH- 
CKHX, GaJITHHCKHX H GaJIKAHCKHX A3BIKOB. ĪloJ1 pe. Bau.Bc. HBanoBa. CIIG. 

H 
HsanoB, Bau.Bc. (1980), pen. Panro-citaBaHckrHe neciiejgoBanna. MocxBa: «Hayka», 
c.16-26. 

K 
Kak Bpnranna penrajīa NpoCJIEMY TPYIHOTO JIeTcTBa (2013). Cerojrna.Py, 
20.07.2013 [snekrponneīh pecypc] — [nara o6panīņenns 02.09.2015]. URL: 
http://www. segodnia.ru/content/125511. 
Kak 0IIeHHTB CBOH CJIOBapHBI4 3artac (2013). Lingorado.The language adventure 
[snekrponHeīh pecypc] - [mara o6paruīenna 8.3.2015]. URL: http:// lingorado.com/ 
estimating-vocabulary/. 
KuraineB A., MHumH II. (2007). Kaparenu. IIpaBga o narBnuckHx crpertkax. J1oK. 
GHJIBM [sJ1eKTpoHHBIH pecypc] - [nara o6panīenus: 16.08.2015]. 
URL:.www.youtube.com/watch?v=5yOk YEXlesE. 
KoxkanoB K.A. (2013). Hcropns H3y4eHnHa TIraroJIBHBIX Npe*HKCOB B JIHTOBCKOM 
H3BIKe. 1-11 4. CrrasBanoBezreHne, Ne 3, Ne 4. 
Kouepruna B.A. (1987, 1996) CanckpnTcko-pyccknū cJIOBapB. Ā3yaTeJIBCTBO: 
PycckHū A3BIK. 836 cTp. 
Koccosnu K.A. (1854—1856). CanckpnTcko-pyccknūd cj1OBapB. Terpanu 1-3. C.- 
Ierep6ypr. 
Ky3BMHH A. T. (1974). O6 srunueckod rrpnpoze BaparoB. XKypnar "Borrpocei 
HCTOpHH", No 11. 

JI 
JIe6eneB I. C. (1985). Snoxa BHKHHTOB B CeBepnod Esporre. JĪ., crp. 244. 
JIykarnneBnu II. (1864). Uapomyrre, HJIH CBAINEHHBIH A3BIK MaTOB, BOJIXBOB H 
»xpel10B. [Ierperopou, 404 crp. 

M 
Maxkrojīnc B. (1958). IIponcxoxk1enne npHcTaBKH da- B GarTHŪCKHX A3BIKax. 
Bor1poCBI CJIaBAHCKOTO A3BIKO3HAHH2. Beir1. Ne 3. 
MaprTBInoB B.B. (1973). IIpacnaBanckas H GarTo-cyraBaHckas Cyp"uKcajībHas 
JepHBall HH HMeH. MuHcx: Hayka u TexHHka. 
MaprTBIHn0B B.B. (1981). Panro-cjtaBaHo-HpaHCKHe A3BIKOBBIE OTHONIEHHS H TJIOTTO- 
TEHe3 CJIABAH. BanTo-CjlaBAHCKHE HCCJiej1oBanna. M. C.17. 
MenyesrbeB»B ]1.H. (1905). IIorīerrka xnmnveckaro HOHHMaHis MIpOBOTO 96Hpa. 
CII6.: Tarno-nnrorpaģna M. I]. ponoBoū. 
Menxe1eeB J1.H. (1906). IIepnonnueckas cucTeMa 311EMeHTOB HO TpyYIIITAM H pajīaM. 
Yue6HHk "OCcHOBBI XHMHH”, H3J1. VIII, CIIG. 

H 
Hap6yr A. H. (1995). Feneanorna Besopycn. — Mnack. Bern. 1, c. 78. 
Hocoscknii T.B., Domenko A.T. (1997). Maremarnueckas xponojtorna OHOredc- 
KHX CO6BITHH. MockBa: Hayka. 
HocoBckni T.B., DomeHKo A.T. (1980,1993). Hmriepna [s11ekrpoHneī pecypc] — 
[mara o6panīenna 19.08.2015]. URL:http://www.shura007.com/ shura/library/ 
imperia/05.shtml. 





492 


O 
OJ1BBHH - Olvin (2014). CBarBie o6ryecrBa Hncyca.Y nac HOBEIH cBaroi: OKose 
(Xoce) ne Anubera, ar1oCTOJI BpasHy1 HH [s1ekTponHer4 pecypc] - [ara o6panīeHna 
15.08.2015]. URL: http://jesuit.ru/en/jesuits-today/cBarbIe-06n1e-cTBa-nucyca/289. 
O nporpaMmMe YHH4TOxKeHHH CEMBH B Poccnu (2010). About the program of 
destruction of family in Russia. Marepnar konģepenunu «IIpaBocjīaBHe B 3anĻHTY 
»KH3HH H CEMBH» [sJ1EKTpoHHEI4 pecypc] — [nara o6parnenns 17.08. 2015]. URL: 
http://video.yandex.ru/users/yuliya-d/view/769/?cauthor =yuliya- 3d6ccid=20. 
Orepo JI. M. (2008). Hnomnnarei. JloByurka H saroBop. Canxr-IIerep6ypr: 
Espasna. JļocTyrIEH B 9JIEKTPpOHHOM Brjīe: http://inolib.org/sci_/sci_ history/ luis- 
migel-otero-illyuminati-lovushka-i-zagovor.html [para o6panīenus: 19.08.2015]. 

II 
IIerp n3 Jlyc6ypra (1997). Xponnka sem1u IIpycckok. M.: Jlanomup, c. 152. 
IlocranoBjienne CM JICCP Ne282cc or 17 mapra 1949 rojga "O BeīcesteH HH H3 
pele OB JlarBnūckoi CCP kyiaukHx cemeū.” J(0cTyYnEH B 3JIEKTpOHHOM BHJIE: 
URL: http://www.archiv.org.lv/skolam/lacis4.html [Jļara o6parnenna 23.02.2015.] 

P 
Pa6nnoBnu T. C. (1973). Fopon cor — Crapas Pycca B konne 16 — cepegnne 18 
BB. JleHnrpai. C.23, 27,45, 55. 
PasgpaniennHe eTre H MOJIOZKĒKH (2013), [sstekrponHeīd pecypc] — [ara 
o6panienns 17.08.2015]. URL: https://nasledie77.wordpress.com/tag/ pa3-BparneHne- 
Jerel-H-MOJIOJIEXKWM/. 

C 
CatponoB B.A. (1989). HHyoesporeiickHe npapogHHHI. FMopekniū: BonroBaTckoe- 
Barckoe KH. H3ĻameJIBCTBO. 
Caysieckan GirBa (2005). Barnikae KacTBa JliroyYckae. SHIBIKTANEJIBIA Y 3 T. - MH.: 
Benapyckas SHupiksariejīBia iMs I]. Bpoški. - T. 2: Kazrpīi kopnyc - Aukesiu. - 
C.554.-788c. 
CemnyieTroB II. (2011). Hon06Heie cyīoBa B pycckom H CaHckpHTe [5J1EKTpOHHEIH 
pecypc] — [ara o6parnenus: 20.07.2015]. URL: http://semiletov. ho.ua/another/ 
sanscrit.html. 
Cemn/ieToB II. (2012). IIono6Heie cj1oBa B pycckom H Canckpnre. Bepcna 0.4 
[snekrponneīd pecypc] — [ara o6panīenna 19.08.2015]. URL: http:// semiletov. 
org/trudy/sanscrit.html. 
CenxkoBcknii O. H. (1858). IIpnmeuanns k 9HMyYHJIOBOH Care: Co6p. cou. CIIG., T. 
3 
C1oBapb Akajiemmu Poccniickoii (1783-1794) B 6 romax. CII6.: Hmneparopckas 
Akajiemna Hayk. 
C:10Bapb pyCCKHX CHHOHHMOB H CXO/IHBIX IIO CMBICJIY BBIpa»KeHHH (1999) nog. pen. 
H. A6pamoBa. M.: Pycekne cyīoBapu. 
C10Bapb COHHOJIHHTBHCTH4ECKHX TEpMHHOB (2006). M.: PAH. Hcrnryr 
A3BIKO3HaHHA. Poccniickas akajļeMHs JIHHTBHCTHYECKHX HaYK. OTBETCTBEHHEIH 
PeHakTOp: JIOKTOP (HJIOJIOTHHECKHX Hayk B.FO. MnxaytBueHKo. 
CoGosieBcknii A. H. (1913). H3 ncropnu pycckoro cjīoBapHoro Marepnajra. Pyccknd 
PunonornueckHb BecTHHK, T. 70, Ne 3—4, c. 92—93. 
CoBecTB H HpaBCTBEHHOCTB II0-HY/JIeHCKH (2012). [3s1ekrponneīd pecypc] — [ara 
o6panīenns 18.08.2015]. URL:https://www.youtube.com/all_ comments?v 
=OlisHjNNšeo; http://www.youtube.com/watch?v=OlisHjNNSeo. 


493 


Crayīnn H.B. (1950). MapkcH3m H BONpOCBI A3BIKO3HaHHA. Tasera "IIpasga”. - M., 
1950, 20 nīoHs. 

T 
TarnīneB B. H. (1768). Hcropns Poccnūcekas. U. I. Ft. 31. Baparu, kakok Hapo H 
Ie GBII [s1eKkrponHBīH pecypc] — [mjara o6panīeana: 15.07.2015]. JJocryrnno oHrai, 
URL: http://az.lib.ru/t/tatishew_w_n/text_0340.shtml. 
Tuīak B. T. (2001) Apkrnueckas pomna B Begax. IIep. c anra. H. P. Fycegod. M.: 
ODaup-Ilpecc, 525 c. 
Tonopos B.H. (1997). Banrnickne 3x. Pex. B.H. Apnesa. C.145. 

O 
ODacmep M. (1967). Srumonornuecknū CJIOBapB PYCCKOTO s3BIKa. MocxBa: 
Iporpecc. Tom II, crp.423. 
ODacmep M. (1986:1) SrumorornueckHū CJIOBApB PYCCKOTO S3BIKa. [lepeBog C 
HEMEIIKOTO H J[OIOJIHEHHXA YJIeHa-KOppecnoHjīeHnra AH CCCP O. H. Tpy6auesa. Iou 
penaKIņHe H C HpEJIHCJIOBHEM NpOp?. P. A. Jlapnna. Hsyanne BTopoe, crepeoTHIIH0e. 
B uersipex Tomax. M.: «IIporpecc». Tom 1. 
ODiopncknū B. M. (1894—1897). IIepBo6BITHBIe CJ1aBAHe IIO IHAMATHHKAM HX 
JOHCTOPH4ECKOH 2KH3HH: OlBIT CJIABAHCKOH apxeOJIOTHH. — Tomck: Turto-JĪHT. IL. 
H. MakyīunHa. 
ODomeHKo A. T. (1993). Kpnraka Tpa/IHI[HOHHOH xpOHOJIOTHH AHTH4HOCTH H CpeJIHe- 
BEKOBp4 (Kakol ceituac Bex?). MocxBa: MTY. 

X 
XansajņdH 3. (1959). My3BIKaJīBHBIE HHCTPYMEHTHI CTapofi Apmenuu (HcciiejņoBa- 
HHa HarrHoHaJIBHOTO HCTOpH4eCKOTO MY3€4 ApMeHHH). -EpeBan: HarnonaīBHEIH 
HCTOpH4eckHH MyY3eH ApmeHHH. — T. 5. — 64 c. 
XapxopIHH O. B. (2007). Berra jīu res publica Beru10? >OKypnar "HenpnkocHoBeH- 
HBIH sarrac ”, Ne 5 (55). 


IļapeBa T. (2007). Pacrnenre. Jlok..,4.1, u.2. [sstekrponneīh pecypc] — [ara 
o6parnenna 17.08.2015]. URL: https://www.youtube.com/watch?v= de8vVonz8ps; 
URL: https://www.youtube.com/watch?v=sKRTj-9uXXI. 

Ilypkan A. (2013). Maun, B koropbie nrpaīu Boru. IIpoekr «JļocrosHne rraHerBD 
[snekrpoHHeīh pecypc] — [zara o6parnenna 17.08.2015]. URL: 
http://dostoyanieplaneti.ru/1798-myachi-v-kotorye-igrali-bogi-ostrov-champ. 


u 
Wapomyrne (2008), nyīn CBArneHHBIH A3BIK MaTOB, BOJIXBOB H >KpEIĻOB, OTKPBITBIH 
ILnaroHom JlykarueBHueM. PenpHHTHOe H3J1anHe. M.: «BejībBie ajībBbBD». — 144 cTp. 


WUennxnn-Beprunckni B. (1876). Xponnka Fenpnxa Jlarsīnra. C6opHHk MaTepH- 
aJIOB H CTaTel IIO HCTOPHH IIpn6arruickoro kpas. H31. E. B. Yenrn-xnna. Para. T. 1. 
CTp. 65-285. 

UeperHHH JI.B. (1944). Pycckas xponosorna. Ilog penakunek jokropa ncropnuec- 
KHX HayK Ipo. A. H. AupeeBa. IraBHoe apxHBHOe yrpaBrenne HKBJI CCCP, 
HcTopHko-apxHBHBIH HHCTHTYT, MockBa. 

UnepHH T. B. (1921). IIncBmo napkoma HHOcTpaHHBIx Jejī PCDCP T.B.dnuepnna 
OT 8 nrojīa 1921 r. C6opHnk "IIOBOpOTHBIE MOMEHTBI HCTOPHH 9CTOHHH". Ta 1HH: 
Argo, 2008, 178 crp. 

UyIHHOB B. A. (2003). Pynnīja n TaHBI apxeortoruu Pycu. M.: «Bee». 

UyaHHOB B. A. (2005). Taitnpie PyHBi apeBHnei Pycn. M. «Beve». 

UyIHHOB B. A. (2006). Bepnem 9TpyYckoB Pycn. M. «IIokorrenne». 


494 


HI 
HlapabyrannoBa H. C. (2012). Teopna n HcTopHs JIHHTBHCTHHecKOH HaYKH. 
Vue6HuK. YiīkaHOBck, Yr1l"TY, 2012. C.220. 

3 
Jauejīma Ū. (1911). Crassno-Ganrniickre 9710151. XapsKoB. C.201. 
Jane 2. (1971). JlarBnuckne rnpezgīoru. FOpees, 1905—1906. U. I, II. (2-e 31. 
B: .9Hygenma. Ās6panHBie TpyYABI. Para. T. I. C.541. 


495 


SATURS 


„Autora priekšvārdš zs:vtsnadpnatia štata atgastassti 3 
Kdaļai katras Gada GAR S R a as AS 17 
Latgaļu etnocīds un latviskā himēra ......i.sisia mā 19 
Kas ir latgaļu valoda ........ aaraa 34 
Latgaļu arāji un latviešu vagari ........iaa aaa 44 
Latgaļu moceklis Francis Kemps........aasa asā 58 
Hrdaļass seta Ss a asti saasa id iraama m 65 
Latgaļu valodas fonētika .........iadiaa asā 67 
Katpgāļiralfabēts zs: ss pili as lit A ss 80 
Latgaļu valodas fonētiskā sistēma .........iaaa aa 83 
Latgaļu morfoloģija: daudzskaitlīgie rietumbaltu priedēkļi............... 86 
IIī:daļā «seusieunsetus semantika atri as Sa 111 
Latgaļu aizvēsturiskie adverbi .......... aaa 114 
Kulas kā šķiras iznīcināšana ........iaa a 120 
Kulaks un dzela — latgaļu vārdi ......1.ad asa 131 
No ka taisīts sirs un tuorags? ........ aaa 138 
Sadlī un sadulka vai segli un sedulks? ........aia am 141 
IVdaļā cittautu ai ska Kusa as 143 
*Kaitīgā” komparatīvistika un bīstamais Sanskrits ........ia as 145 
Apkopoto vadības (iekarošanas) līdzekļu sešas prioritātes .............. 163 
Jaungramatiķu sātanisms .......4.aaaa asas 169 
Vīdāļāiinu tiik ru atstāti aria see ra is 203 
SANSKRITA-LATGAĻU KOMPARATĪVĀ VĀRDNĪCA .......... 208 
Sanskrita-latgaļu frāzes un teikumi .....diiadaa aaa 367 
Latgaļu un latviešu īpašvārdu sanskritiskā izcelsme ......iaiia 371 
Tālavas muzikants jeb laupījuma trešā daļa ......1. is 379 
Mlidaļadi:čšiāu stasti dat SS 385 
Izkropļotie latgaļu vietvārdi ........aaaa aaa 387 
VII daļa - literārais pielikums ........aaia ass 411 
Žopis Andra bruitias (latgaļu valodā) ..........a ais 416 
Žapu Andra līgavas (tulkojums latviski) ...........aaasc ms 421 
Ai sovūom keīlūom rūkūom (latgaļu valodā) ....1. is 426 
Ar savām kailām rokām (tulkojums latviski) ........aa as 432 
Sirdīgis zyrgs (latgaļu valodā) .....iidii aaa 437 
Niknais zirgs (tulkojums latviski) ......iiaiaaaaāā 444 
Boltuos naktjs touriņs (latgaļu valodā) .......iaa as 451 
Baltās nakts taurenis (tulkojums latviski) ......ia is 464 
VIII daļa — juridiskais pielikums ........ aaa 477 
Hāgas Rekomendācijas, kuras pārkāpj Latvijas valsts ..........a a, 478 
Atsauces un izmantotā literatūra .........aaa aaa 485 
Satu”fē/s:isersstevtass (posts sgsetslt Prastudaeisrags issues Atlasa sed ssgisgi bass 497 


BariepbaH H. JTHOHH/1 JīarraJ10B B JĪATBHH: OTpe4”čHHas IIHBHJIH3ANHA. 
Ha jramBIIUCKOM s3Bīxe. M3naHo O6Gn1ecTBOM "Jlanrasra”, OnraHe, JlarBa - 
2015 r. - 500 cTp. c HrnrocTpauHamH. OTneuaTaHO 3a rpaHHileli. 


JļaHHas KHHTa [peJmCTaBJIAeT COGOH HEpBO€ B HCTOPHH GaJITHCTHKH H HHJ1O- 
eBpoHeHCTHKH OIIHCAHHE TPETbETO >KHBOTO GaJITCKOTO A3bIKA - JIaTTAJIBCKOTO, 
KOTOPBIĀ J1O CHX HOP He HMEJI CBOeTO ajīģaBHTa, IIOCKOJIBKY JIATBHĀCKHE BJIACTH 
B paMKaX IIpOBOJIHMOH HMH IIOJIHTHKH 3THOIIHJIA JIATTAJIOB OTPHIĻAJIH CYHIECTBO- 
BaHHe JIaTTAJIBCKOTO HapOjla H 3arīpelīajīH H3YHEHHE STOTO JIPEBHETO A3BIKa. 
IIpeg1oxeHHbBīd H.BarepbAHOM aībaBHT IO3BOJIHJI 3AIIHCATB JIaTTAJIBCKHE 3BYKH 
Tak, KaK OHH IIPOH3HOCATCA B Ž>KHBOM HapO/IHOH peuH (A He B HCKOBEPKaHHOM 
BHJIE, KāK 3TO JIEJIAJIOCb JIO CHX [OP IPH IIOMOIIH JIATBIIICKOJ IHCBMEHHOCTH) H 
TEM CaMBIM BBIABHTb MHO2KECTBO A3BIKOBBIX (PakTOB, CBHJIETEJIBCTBYIONĻHX O 
ABHOM CBOE06pa3HH JIaTTaJIBCKOTO A3bIKA. MĪX CpaBHHTEJIBHBIM AHaJIH3 IO3BOJIAET 
YBHJIETb, 4YTO C TOYKH 3peHHH (POoHeTHkH H MOPĻOJIOTHH JlaTTaJīBCKHH Goraue H 
apxaH4H€e JIATBIHCKOTO H JIHTOBCKOTO A3BIKOB. 

Bropoe HccjiejoBaHHe, IIYOJIHKYEMOe B Ja HHOM KHHTE — 9TO COCTABJIEHHBIH 
H.BanepbaHom Canckpumo-nameanvckuū komnapamuenblū C106Apb, COJIep*»Ka- 
nu Goniee 4300 jiekceM, KOTOPBIE Ha JIATTAJIBCKOM A3BIKE IIPOH3HOCATCA TāK >Ke 
HJIH IIOYTH TāK Ke, KaK Hā A3BIKE Beji CaHCkpHTe (3aIIHCAHHOM OKOJIO 4000 Ier 
Ha3a/I), H O3HauaiOT TO4HO TE »KE HJIH ČJIH3KHE HOHATHA. CTOJIb 3HauHTEJIBHOTO 
KOJIH4ECTBa OCuļeli C CaHCKpHTOM JIEKCHKH GOJIBINE HET HH B OJIHOM (34 HCKJIIO- 
UeHHEM, BO3MO»KHO, PYCCKOTO) H3 €BpOHEHCKHX H3BIKOB, BKJIIOAA TpeuecKHĀ H 
JIATBIHb. Ī[ĪoCJ1eJņHHe, kak H3BECTHO, OGBABJIEHBI OPHIIHAJIBHOM HaYKOM A3BIKAMH- 
IIPApOJ1HTEJIAMH BCEX COBPEMEHHBEIX LĪE £3BIKOB, BKIIIOYAA GaJITO-CJIABAHCKHE, 
CJIEJIOBATEJIbHO, H JIATTAJIBCKOTO s3bIKa. HO B 3TOM Ciryuae J1aTTAJIBCKHĀ A3BIK 
HHKak Hē JIOJIKEH COJIEp>KaTb GOJIBINE CAHCKPHTCKHX JIEKCHKO-CEMaHTH4HECKHX 
AHaJIOTOB, EM JIaTBIHb H TpeuecKHū. OgjHako, (akr HaJIHIO. TakHM 06pa30M, 
Pe3YJIBTATBI JJAaHHOTO HCCJIEJIOBAHHA OIIPOBEpTAiOT JIOTMY €BPOLEHTPHCTCKOTO 
IIPOHCXO»KJIEHHAH GaJITO-CIABAHCKHX A3BIKOB H HapOJ1OB. Ilo sro npuunHe 
JaHHOe HCCJIejļoBanne H.BajtepbaHa TO»Ke ABJIAETCA YHHKAJIBHBIM B paMKaX BCeH 
HH/IOEBpOIEHCTHKW: IIOJJOOHBIE CPABHHTEJIBHBIE CJIOBApH JIO CHX IIOP HE COCTAB- 
JIAJIHCb HH Hā OJIHOM H3 €BPOIIEHCKHX A3BIKOB. 

To >ke kacaeTcs B3AHMOOTHOINEHHĀ JIaTTAJIBCKOTO H JIATBIIICKOTO A3BIKOB. 
OģunnajībHaa GajiīrHCTHKa H IIPABHTEJIBCTBO JlarBHH Ha3BIBAIOT JIATTAJIBCKHĀ 
H3BIK JIHAJIEKTOM JIATBIIHCKOTO (T.€., Goyiee no3JīHe Popmoū A3bIKa), OJIHAKO, B 
TeX CJIY4AAX, KOTJĻa JIATBIHICKHE H JIATTAJIBCKHE CJIOBA IIOXO2KH H, IIPH 9TOM, Y 
HHX HMeeTCH OC1uHĀ aHajOT B CaHckpHTe, TO B 95% cJIy4aeB JlaTTaJIBCKAA CJIO- 
BOfopmMa [O 3BY4aHHIO H CMBICJIY OKA3BIBAETCA GJIH»KE K CAHCKPHTCKOMY 
AHaJIOTY, HEXKEJIH JIATBIINCKaA. OTOT (bakT JJOKA3BIBACT AHTHHaY4HOCTB H IIOJIHTH- 
ueCKYIO aHTa»KHpOBAHHOCTb YTBEp»KJIEHHĀ JīarBHHCKOĀ HpaBAaumei BEpXYHIKH O 
IIPHOpHTeTE JIATBIINCKOTO. Ha camom Jļejte COBpeMeHHBIM JIATBIIICKHH — 9TO 
HCKYCCTBEHHBIĀ JIHAJIEKT JIATTAJIBCKOTO A3BIKā, CO3JJAHHbIM BCETO JIHIHb CTO C 
HEČOJIBIUHM JIET Ha3aj] B KAYECTBE IIOJIHTHHECKOTO OPYXHA. 

IIy61HkyeMBle B JJAHHOM KHHTE A3BIKOBBIE (aKTBI IO3BOJIAIOT 3AABHTb, YTO JIAT- 
TaBckHū (Ha CaHckp. cISsIcī /arigala) — sro TperHii >KHBOM A3bIK GaJITCKOĀ 
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(JIETTO-JIHTOBCKOH) TPYIIBI, OTHOCAUĻHĀCA K IIOJITPYIINE 3aIIAJIHO-GAJITCKHX A3B1- 
KOB. |Ā BO3MO»KHO - CaMBIH JIpEBHHM CPeJIH 2KHBBIX HHJIOEBPOIIEHCKHX A3BIKOB 
EBporīEI. 310CTHOe OTpHHaHHe OYEBHJĻHOTO (bakTa CYHIECTBOBAHHX JIATTAJIBCKOTO 
Hapojla H sH3bIKā, 3aIIpeT Ha ETO H3Y4EHHE, IIPEHOJJABAaHHE H IIOJIHOIĻEHHOC HC- 
IIOJIB30BAHHE €CTB IIpECTYINIEHHE JlarBHcKOTO TOCYJapcTBa HPOTHB JIaTTAJIOB 
H BCEX 3allaJIHBIX GaJITOB, Ha3bBIBAEMOC B ME>KJIYHAapOJIHOM IIPABE 9THOIĻHJIOM, 
KOTOPBIH BEeJīēTCA B JlarBHH HenpepBIBHO C MOMeHTa eč O6pasOBaHna B 1918 
TOJIY C IEJIBIO [IOJIHOTO YHHUTO»KEHHA [PO»KHBarOIUHX 3J]ECB JIATTAJIOB KaK 
9THOCa METOJJOM HX HaCHJIBCTBEHHOM ACCHMHJIHIĻHH B HCKYCCTBEHHO CO3/1ABa- 
EMBIH BOCTO4HOCaJITCKHUŪ „„JIATBIIICKHĀ HapOI”. 

B npe1Hc10BHH K HEpBOĀ TJIABE ABTOP IOMECTHII CJIEJIYIOLIIEE 3AABJIEHHE: 

„Bce 3HalOT, UYTO JIATTAJIBCKHM A3BIK — 9TO HE JIHAJIEKT JIATBINICKOTO. Ho 
Goarca Cka3aTb. ĪĪOTOMY UTO JIATBIHICKOC IIPABHTEJIBCTBO H CMH 3asBJIAIOT 
OGparHoe. CamMH JīamBHUH H HHOCTPpaHIIBI, IYTEHIECTBYIOINHE HO Jlarrajī HH, BH- 
HAT, UTO Y JIaTBIINek H JIATTAJIOB OTJIH4AIOTCA HE TOJIBKO A3bIK H MEHTAJIHTET, HO 
H 9TH4YeCKHĀ, MOpaJIBHO-HpaBCTBEHHBIMH KOJIEKC Hapoja. Ho He TOBOpAT 06 3TOM 
BCJIYX, HOTOMY UTO JIATBIINCKOE IIPABHTEJIBCTBO, HCTOPHKH, JIHHTBHCTBI €»Ke- 
JHEBHO HaCa?k/JlaiOT OCpaTH0e. KcTaTH, OT IpH3HaHHx TaKOTO (akTā HH Y JIATbI- 
Inel, HH Y JIaTTaJIOB HE BO3HHKJIO ČBI COBEpHIEHHO HHKaKHX HeYJIOCCTB. 

HcropHkaM XOpOInO H3BECTHO, YTO HHKaKOTO JIOCPOBOJIBHOTO IPHCOEJIHHE- 
HH JlarrajīHH K JlarBHH He GBLIO0; TO JlarBna B 1919-1920 rr. okkyrīnpoBata 
Jlarrannio, npeBparHīīa €Ē B CBOIO KOJIOHHIO H C TEX IIOP IIOCJIEJJOBATEJIBHO 
IIPOBOJIHT TaM HOJIHTHKY KOJIOHHAJIBHOTO THOIIHJIA JIATTAJIOB. 

Bce, B NHpHHHHIIE, HOHHMaWT, UYTO 34 HCTEKIIHĀ Bek JĪarBHA kak TOCYJIAPCTBO 
IIPH IIOMOIIH A3BIKOBOTO, HJIEOJIOTHHECKOTO H 9KOHOMHHECKOTO Teppopa CO 
CTOPOHBI JIaTBINIEM (JIATBHCOB) HOCTABHJIO JIATTAJIOB IIEPEJI JIHIIOOM HX IIOJIHOTO 
YHH4TO»KEHH1. HO HE OCMEJIATCA 3AABHTB O6 3TOM BO BCEYCJIBIINAHHE. 

HHopoJubI, ormMetaa ABHBIE IIPH3HakH STHOIHJJA JIATTAJIOB M HaJIHUHA 
TOCYJapcTBEHHOH IIOJIHTHKH IĻEJIEHa[paBJIEHHOTO YHH4TO>KEHHA JIATTAJIBCKOTO 
Hapojla, C4HTAIOT, 4TO 9TO NpOCJIeMa, Iīpe?kJīle BCeTO, CaMHX JlaTTaJIOB. Ho 
IIO4EMY 9TOM He TOBOPHM MBI, JIATTAJIBI? 

bBonwca! 

PEI1 OIHH J1arraji, Dpanuuc Kemn, KOTOPBIH He HOGOSJICA TOBOPHTB. 

3a 3TO JIaTBIIIH ETO B 1952 TOJIY COXTIIH 3A2KHBO. 

UŪTOx, TOCIIO/1a, 3HauHT, A TO»KE CYIY TOBOPHTB.” 

Knry ABTOp aupecyer tarrajīaM, GaJITHCTaM, JIerīyraram CasūMa H uYJIeHaM 
IIpaBHTEJIBCTBa JĪaTBHH, a TaK»Ke YHČHBIM — HHJ[OEBpOIIEHCTAM BCETO MHPA. 
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